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A 1) V E RT I S E M 1 ^ N T. 


The narrative of an Asiatic traveller, enthusiastically fond of seeing foreign countries, and 
unwearied in his investigation of their history, condition, and institutions, is in itself so great ii 
singularity, and so deserving of attiMition, that no a|K)lf)gy si^enis recjiiisite for tlius presenting 
Evliya Efendi in an English dress: and the name of the Ritter von Hammer, hy whom this 
work was abridged and translated, is a sunicient voucher for its intrinsic merit and the accuracy 
of the version. 

It is requisite to inform the reader, that throughout the work the Asiatic words and pro[)er 
names are spelt according to the system of orthography adopted by Sir William Jones and 
Sir Charles Wilkins, which gives to the consonants the sound they have in our own, but to 
the vowels that which they have in the Italian and German languages ; and by assigning to 
each Arabic character its approjiriate Roman letter, enables the Oriental student to transfer the 
word at once from one mode of writing to the other. 


Ijmdon^ 5s?(W/ Jait. 18»34. 




BIOGRAPHICAL SKETCH OF THE AUTHOR. 


Evliyd, the son of Dervish Mohammed, chief of the goldsmiths of 
Constantinople, was born in tlie reign of Sultan Ahmed I., on the 
10th of Moharrem 1020 (A.D. IGll). He records the building of the 
mosque of Sultan Ahmed, which was begun when he was six years old, 
and the gate of whicli was executed under the superintendance of 
his father, who in his youth had been standard-bearer to Sultan 
Sule'imdn. His grandfather was standard-bearer at the contpicst of 
Constantinople, by Sultan Mohammed, on which occasion the house 
within the Un-kapdn (flour- market), on the ground atta(;hed to the 
mosque of Saghiijilar, was the portion of spoil allotted to him. On this 
spot lie erected one hundred shops, the revenues of which he devoted 
to the mosque. The administration of the mosque, tliercforc, remained 
in tlie hands of the family. He mentions more than once, as one of his 
ancestors, the great Sheikh Ahmed Yesov, called the Turk of Turks, 
a resident of Khorasaii, and who sent his disciple, the celebrated 
Hdji Bektdsh,* to Sultan Orkhan. Evliyd’s mother was an Abaxu, 
and when a girl, had been sent along Avith her brother to Sultan 
Ahmed, who kept the boy as a page, and presented the girl to 
Mohammed Dervish, the chief gf the goldsmiths. The brother had, 
or I’eceived, the Sultan’s name, with the sirmimc Melek (angel), and 


♦ This Haji Bektash gave the Yeni-cheri (Janissaries) their name* 
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is mentioned in history as the Grand Vezir Melek Ahmed Pashd, in 
whose suite Evliya performed a great part of his travels. 

Evliyh attended the college of Hdmid Efendi, in tlie quarter of the 
town called Fil Yukdshi, where for seven years he heard the lectures 
of Akhfash Efendi. His tutor in reading the Koriln was Evliya 
Mohammed, a learned man, after whom it appears our traveller was 
named. Distinguished by his acquirements, his melodious voice, and, 
as it seems, by a fine person, he performed the duty of Mdazzin at 
Aya Sofiya on the Lailat al Kadr of 1045 (1635), on which occa- 
sion, as he himself relates, he attracted the particular attention of 
Sultan Murdd IV. He was then twenty-five years old ; and under 
the care of his master had made such progress in the art of read- 
ing the Koran, that he could read the whole in seven hours, and 
was perfectly versed in the seven modes of reading. His uncle Melek 
Ahmed was at this time sword-bearer to the Sultdn, and it seems 
that Evliyd was in some degree indebted to his interest for the favour 
of being immediately admitted as a page of the Kildr-oda. The 
Sultiin was not less pleased with his melodious voice and his witty 
remarks, which evinced much information, than with his handsome 
person, in consequence of which he was initiated into all the profli- 
gacies of the royal pages, the relation of which, in more than one 
place, leaves a stain upon his writings. He, however, continued his 
studies in caligraphy, music, grammar, and the Korun, the latter 
still under the direction of Evliya Mohammed, who was then imperial 
chaplain (^Khun/edr 

His stay in the imperial palace was, however, very short, as he was 
removed from it previously to the Pei'sian expedition, undertaken the 
same year (1045) against Erivan, when he was enrolled among the 


* EvJija Mohammed died the same year. 
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Sipdhis, with a stipend of forty aspres per diem. Whatever impor- 
tance Evliyd may have attached to the honour of having been for 
a short time an inmate of the seraglio, it seems to have produced 
no change in his life, which was that of a traveller all his days. To 
this vocation, he conceived he had a special call in a dream on the 
anniversary of his twenty-first birth-day (the 10th of Moharrem). He 
fancied himself in the mosque of Akhi-Chelebi, where the Prophet 
appeared to him in full glory, surrounded by all the saints of the Isliiin. 
When he wished tcrprayfor the intercession (shi/naU') of the Prophet, 
by mistake he asked for travelling (sii/dlutl')y which was granted to 
him, together with permission to kiss the hands of the Prophet, 
the four Imdnis, and of the saints. His friends the Sheikhs, from 
whom he requested the interpretation of this dream, assured him 
that he should enjoy the favour of monarchs, and the good fortune 
of visiting in his travels the tombs of all the saints and great men 
whom he had seen. From this moment he formed the resolution 


of passing his life in travelling, and visiting the tombs of the saints ; 
thus his name Evliyd (saints) became significant, as he was all his 
life MuhiUhi Evliyu, that is, the friend of the saints. This circum- 
stance accounts for the predilection he evinces in visiting the tombs 
and monuments of the saints, as he often dwells witlF'particuIar plea- 
sure on the description of places of pilgrimage. Kvliya (the friend of 
saints), Hafiz (knowing the Korun by heart), and Siyyjih (the travel- 
ler), are the names by which he styles himself, although he is more 
commonly known by the name of Evliyu Chelebi or Kfendi ; and his 
work is called Siyydli Ndmchy or the History of the Traveller. 

Having received his call by a vision of the Prophet, he commenced 
his travels by excursions through Constantinople and its environs, 
his topographical descrqitions of which, as to the latter, are 
perhaps the best extant, and occupy the whole of the first volume. 

b 2 
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The most valuable portion of it is that towards the end, in which he 
gives a detailed account of the various corporations of tradesmen, and 
the rank they held in the solemn processions. 

He travelled, as he frequently mentions, for forty-one years, so that 
-he must have completed his travels in the year 1081 (A.D. 1670), 
when he was sixty-one years of age, and he seems to have devoted 
the rest of his life to repose, and to the writing of his travels, which 
extended to all parts of the Ottoman empire, in Europe, Asia, and 
Africa, except Tunis, Algiers, and Tripolis, which he never visited, 
and which he therefore passes over in his statistical account of the 
Ottoman empire. Besides travelling in Riimelia, Anatolia, Syria, and 
Egypt, he accompanied the Turkish Embassy to Vienna in 1664, as 
secretary, whence he proceeded to the Netherlands and Sweden, and 
returned by the Crimea. Though generally employed in diplomatic 
and financial missions, he was sometimes engaged in battles, and 
mentions having been present at twenty-two ; the first of which was 
the expedition to Erivdn, which took place the same year in which 
he entered and left the Seraglio (1645). His father, who had been 
standard-bearer at the siege of Siget (1564), and must at this time 
have been nearly ninety 3'^ears of age, was ordered, together with some 
other veterans who had served under SultAn Suleiman, to accompany 
the expedition in litters, merely to encourage the Janissaries. This 
was Evliyii’s first campaign, but he has left no account of it. 

His second journey was to Brousa, in 1640, with the account of 
Avhicli he commences his second volume. This journey he undertook, 
together with some friends, without his father’s consent, and having 
visited all the baths, monuments, mosques, and public walks, he 
returned to Constantinople, where he was well received by his father. 

In the beginning of Rebi-ul-evvel he set out on his third journey, 
which was to Nicomedia. On his return he visited the Princes’ 
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Islands, and arrived at Constantinople a month- after he had 
left it. 

Ketanji Omar Pdsha having been appointed to the government of 
Trebisonde, he made his old friend, Evliya’s father, his agent at Con- 
stantinople, and took Evliyd along with him. They left Constanti- 
nople in the beginning of Rebi-ul-akhir, and proceeded to Trebisonde, 
coasting by Kef ken, Heraclea, Amassera, Sinope, Samsun, and Kher- 
son. From Trebisonde he was ordered to attend the zemburukchis 
(camel-artillei*y) of Gonia to the siege of Azov in 1051. He pro- 
ceeded along the shores of the Black Sea through the country of 
the Abdza, the history and description of which form the most inte- 
resting part of Evliyd’s travels; The ileet destined for Azov reached 
Anapa shortly after the arrival of Evliya. He immediately waited 
upon the commander. Deli Hustain Pasha, who received him into his 
suite, and placed him on board the galley of his kehiyd. They sailed 
for Azov on the 12th of Sha’ban. Evliya was present at the siege, 
which being unsuccessful, was raised, and he accompanied the Tatar 
Khan’s army, which returned to the Crimea by land. At Balaklava he 
embarked for Constantinople, but was wrecked, and escaped with only 
two slaves out of the many whom he had collected in his travels 
through Abiiza and Mingrelia. He was thrown on the coast of Kilyra, 
whence he proceeded to Constantinople. 

In 1055 (1645) the fleet was fitted out, as was generally rumoured, 
for an expedition against Malta, and Evliya embarked on board the 
ship of the Capudan Pasha, Yusuf Pasha, in the capacity of Mtiazzin- 
bdski.* The expedition, however, having touched at the Morea, sud- 
denly turned upon Candia, where Evliya was present at the reduc- 
tion of the castle "of St. Todero, and the siege of Canea; after 


* Moazzin-bdsht, the chief of the proclaimcrs of prayers. 
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which he attended several military excursions to Dalmatia and 
Sebenico. 

On Iris return to Constantinople he made arrangements for his sixth 
journey, with Defterddr Zddeh Mohammed Pashil, who was at that 
time appointed governor of Erzerum, and whom Evliya accompanied as 
clerk of the custom-house at Erzerum. Their route lay through Nico- 
media, Sabanja, Boli, Tusia, Amdsia, Nigisar, and they reached 
Erzerrim, having made seventy stages. Shortly afterwards the Pdsha 
sent him on a mission to the Khan of Tabriz, with a view to facilitate 
a commercial intercourse. This was Evliya’s first journey into Persia. 
On his way he visited Etchmiazin, Nakhchevaii, and Merend; and 
returned by Ajaii, Erdebil, Eriviin, Bakii, Derbend, Kakht, the plain 
of Chaldiran, and the fortress of Akhiska. Ten days after he was 
again despatched to Erivan, on returning from which he resumed his 
duties at the custom-house. He was, however, scarcely settled, when 
the Pasha sent him on a mission to the governor of the Sanjaks of Janja 
and Tortum, in order to collect the troops which had been ordered by 
a Khatt-i-sherif. With this commission he visited the towns of Bai- 
burd, Janja, Isper, Tortum, Akchekala’, and Gonia, of which latter 
the Cossacks had at that time taken possession. Evliya witnessed 
its reduction, and was the first to proclaim on its walls the faith of the 
Islam. 

The Mingrelians having revolted on the occasion of one of the Cos- 
sack inroads, a predatory expedition into Mingrelia was undertaken by 
Seidi Ahmed Pasha ; and Evliya having over-run the country with his 
plundering party, returned to Erzerum, whence, on the 18 th of Zilka’da, 
he set out on his return to Constantinople. His Pasha, Defterdar 
Zadeh Mohammed, having openly rebelled against the Porte, he 
followed him from Erzerum through Kuniakh, Erzenjan, Shinkara- 
hisar, Ladik, Merzifun, Kopn, Gumish, Jorum, and Tokat. He once 
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fell into the hands of robbers, but fortunately effecting his escape, he 
followed his master to Angora. The inhabitants of this town not 
permitting the Phshu to shut himself up in the castle, he was again 
obliged to take the field. His great ally Varvar Pasha, on whose 
account he had rebelled, though he had beaten and made prisoners 
several Pashks (amongst whom was Kopreili, afterwards celebrated 
as the first Grand Vezir of the family), was at last defeated, and killed 
by Ibshir Pkshfi. Defterdar Zadeh Mohammed Pasha, however, 
managed his affairs so well, that he obtained not only his pardon but 
a new appointment. Evliya was with him at llcgbazar, when he 
received the intelligence of his father’s death, and that all his pro- 
perty had fallen to his step-mother and his sisters. On hearing this 
he took leave of Defterdar Zadeh, and proceeded by Turbeli, Tarakli, 
and Kiva, to Constantinople, where he arrived at the time of the great 
revolution, by which Sultan Selhn was deposed, and Mohammed IV. 
raised to the throne. Evliya’s account of this revolution, and of the 
principal actors in it, is so much the more interesting, that the ehief 
favourite of Ibrahim, the famous Jinji Khoajeh, of whose ignorance he 
makes mention, had been Evliya’s school-fellow. Evliya, however, 
had been well treated by him, and received as an old school-fellow, 
shortly before his own fall, and that of his royal master, Ibrahim, 
which happened in the year 1059 (1048). 

Evliyh next attached himself to Silihdar Murteza Pasha, who was 
appointed Governor of Damascus, as Moa%zin~hAsh{ (an office which, 
as before mentioned, he had held under Yusuf Pasha, in the expe- 
dition against Canea), and as Imdm Mahmil, or priest of the caravan 
of pilgrims to Mecca. He left Constantinople in the beginning of 
Sha’bhn 1058 (1648). 

The third volume commences with an account of his seventh great 
journey, which was to Damascus. He had scarcely arrived at this 
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pl&c6 when he was sent by Murtezh Phshh on a mission to Constantin 
nople. This journey was performed very rapidly, and he gives no 
particular account of it, only mentioning that he met some of the 
robbers belonging to the party of Katiiji Oghli. 

He returned with the same despatch to 'Damascus, whence he set 
out on his pilgrimage to Mecca, through Egypt. Of this pilgrimage 
no account is given in our manuscript copy, as it seems he died before 
he had completed the work. There is no question, however, as to the 
time at which it was undertaken, since in his account of the reign 
of Sultan Murad IV. he states that he was just in time, after his 
return from Mecca through Egypt, to share in the gloiy of the victory 
gained by Murteza Pasha over the Druzes, in the year 1059. Now 
Evliya's account of this expedition commences in the month of Mohar- 
rem 1059, from which it may be supposed that he had just returned 
from Mecca, where the annual ceremonies of the pilgrimage take 
place in Zilhijeh, the last month of the year. 

Evliya was employed by Murteza on various missions, the object 
of which was to collect debts and exact money. On such errands he 
was sent to Mount Lebanon, Karak, Balbek, Akka, Yalfa, and Haleb, 
whence he took a journey to Rakka, Roha, Bulls, Meraash, Kaisari, 
and over Mount Arjish (Argaus) to Ak-serhi, Sivas, Dihrbckr, and in 
the year 1060 (1650) returned to Constantinople by Ainehbazhr, 
Merzifiin, Kanghri, Kastemiini, and Tushkopri. 

He now entered the service of his uncle, Melek Ahmed Pashh, who, 
after having been Grand Vezir for some time, was removed to the 
government of Oczakov, and afterwards to that of Silistria, in the 
year 1061 (1651). Evliya accompanied him, and this was his ninth 
journey, reckoning each journey by his return to Constantinople. 
He travelled over the whole of Rumelia, and made some stay kt 
Adrianople, of which he gives a detailed account, and thus completes 
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his description of the three Ottoman capitals, viz. Constantinople, 
Brousa, and Adrianople. He left Adrianople with his uncle and 
patroP; Melek Ahmed, who was now raised to the rank of a Vezir 
of the Cupola at Constantinople; but being unable, notwithstanding 
his marriage to a Sultana, to maintain his credit in the Ottoman 
court during these revolutionary times, he was obliged to accept 
the government of Van, to which he proceeded with great reluctance. 
Evliya, who had been left behind, followed him a few tlays after, 
having been despatched by the Sultana, the lady of Melek Ahmed. 
He traiielled through Sivas, Malatia, Duirbekr, Mardin, Sinjsir, Miafa- 
rakain, Bedlis, and Akhlat. A considerable portion of his narrative is 
devoted to the history of the warfare between Melek Ahmed Pasha 
and the Khan of Tiflis, the latter of whom was beaten and deposed ; 
and his account of the Kurds, and their different tribes, is not less 
interesting than that in his second volume of the Abazas on the 
eastern coasts of the Black Sea. 

Having already given proofs of his abilities in dijiloinatie affairs 
when employed by Dcfterdar Zadch Mohammed Pasha, on missions 
to Tabriz and Erivan, and by Murteza Pashii in his Syrian missions, 
Evliya was now entrusted by Melek Ahmed with several missions to 
the Persian Khfins of Tabriz and Rilmia, with the view of reclaiming 
seventy thousand sheep, and the liberation of Murteza Pasha, who 
was kept a prisoner by the Khiin of Demboli. From Tabriz he went 
through Hamadiin to Baghdad, his description of which, and its 
environs, of Basra and of the ruins of Kufa, contains some most impor- 
tant geographical notices. From Basra ho travelled to Hormuz and 
the Persian Gulf, and returned to Baghdad by Basra, Vaset, and 
Kala’i Hasan. In a second excursion he visited Haver, Arbil, Shchcr- 
zor, Amadia, Jezin, Husnkeif, Nisibin, and returned to Baghdad by 
Hamid, Mousul, and Tekrit. With the account of these the author 
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concludes his fourth volume ; and notwithstanding every endeavour, 
and the most careful search in all the markets and sales, no more 
of the work has been discovered. It may, therefore, be taken for 
granted that he never wrote any continuation of it. The fourth 
volume ends with the year 1066 (1655), and these four volumes em- 
brace only a period of twenty-six years of the forty-one which Evliya 
spent ill travelling. Of the events of the remaining fifteen, the fol- 
lowing notes may be collected from his own work. 

In the year 1070 (1659) Evliya accompanied the expedition into 
Moldavia, and assisted at the conquest of Waradin. The Ottoman 
armies extended their inroads as far as Orsova and Cronstadt in 
Transylvania, and Evliya received twenty prisoners as his share of 
the booty. He then joined his uncle and patron, Melek Ahmed 
Pashh, then governor of Bosnia, who on the 12th of Rebi-ul-evvel 
1071 (1660), was appointed governor of Riimeili. With him, in the 
following year, Evliya made the campaign into Transylvania, which 
was then disturbed by the pretenders to the crown, Kemeny and 
Apasty. He was at Saswar when tlic news arrived of the death of 
the Grand Vezir, Mohammed Kopre'ili, in 1071 (1660). After, the 
battle of Forgaras he left Transylvania, and took up his winter quar- 
ters with Melek Ahmed Pasha at Belgrade. Melek Ahmed was 
shortly afterwards recalled to Constantinople in order to be married 
(his first Sultana having died) to Fatima, the daughter of Sultan 
Ahmed. He died after he had been a Vezir of the Cupola three 
months; and thus ‘‘poor Evliya” (as he generally calls himself) was 
left without a protector. He, however, remjiincd in the army, then 
engaged in the Hungarian war, till the year 1075 (1664), when 
Kara Mohammed Pasha was sent on an embassy to Vienna, and 
Evliya, by the express command of the Sultan, was appointed secretary 
of the embassy. The ambassador returned in the ensuing year to 
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Constantinople, as may be seen by his own report, published in the 
Ottoman Annals of Rashid ; but Evliya having obtained an imperial 
patent, continued his travels through Germany and the Netherlands, 
as far as Dunkirk, through Holland, Denmark, and Sweden, and 
returned through Poland, by Cracovie and Danzig, to the Crimea, 
after a journey of three years and a half, thus finishing, on the fron- 
tiers of Russia, as he himself states, his travels through “the seven 
climates.** 

Although he repeatedly mentions his travels through Europe, it is 
doubtful whether he ever wrote them ; from doing which he was pro- 
bably prevented by death, when he had completed his fourth volume. 
It appears that after liaving travelled for forty years, he spent the 
remainder of his days in retirement at Adrianoplc, where he probably 
died, and where his tomb might be looked for. It also appears that 
the last ten years of his life were devoted to the writing of his travels, 
and that he died about the year 1090 at the age of seventy. 

This supposition is borne out by his mentioning, in his historical 
account of the reign of Sultan Mohammed IV., the conquest of Candia 
whijch took place in 1089 (1678) ; and further by his speaking of his 
fifty years’ experience since he commenced the world, which must 
refer to the year 1040, when, at the age of twenty, he entered upon 
his travels; dunng which he declares he saw the countries of eighteen 
monarchs, and heard one hundred and forty-seven diftcrent languages. 

The motto on his seal, which he presented to a Persian Khan of his 
own name, was : “ Evliya hopes for the intercession of the chief of 
saints and prophets.”* 

Judging from the chronographs and verses which he insci'ibed on seve- 
ral monuments, and the errors into which he freciucntly falls respecting 
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ancient history, Evliya must be considered as but an indifferent poet 
and historian. But in his descriptions of the countries which he 
visited he is most faithful, and his work must be allowed to be 
unequalled by any other hitherto known Oriental tra>^ls. Inde- 
pendent of the impression made upon him by his dream, that by 
the blessing of the Prophet he was to visit the tombs of all the saints 
whom he had seen in their glory, he found that his lot was to travel ; 
and besides the name of (knowing the Koran by heart), he well 

ileserved par excellence that of SiyyAh or the traveller. 
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THE 


TRAVELS 

OF 

EVLIYA EFENDI. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-CLEMENT, THE ALUMERCIFUL ! 

To GOD, who ennobles exalted minds by travels, and has enabled me to 
visit the holy places ; to Him who laid the foundations of the fortresses of 
legislation, and established them on the groundwork of prophecy and reve- 
lation, all praise be given : and may the richest blessings and most excellent 
benedictions be offered to the most noble and perfect of all creatures, the 
pattern of prayer, who said, “ Pray as you sec me pray;” to the infallible 
g^ide, Mohammed; because it is in his favour that God, the Lord of empires 
and Creator of the heavens, made the earth an agreeable residence for the sons 
of Adam, and created man the most noble of all his creatures. Praise to Him, 
who directs all events according to His will, without injustice or incongruity ! 
And, after having offered all adoration to God, let every pious aspiration be 
expressed for the prosperity of his shadow u|)on earth, the ruler of terrestrial 
things, the Sultan sou of a Sultan, the victorious l*rince Murad Khan, fourth 
.son of Sultan Ahmed Khan, and eighth in descent from Sultan Mohammed 
Khan, the Conqueror, the mercy of God rest upon them all! but most espe- 
cially on Sultan Mur4d Ghazf, the conqueror of Baghdad, the great Monarch 
with whose service I was blessed when I began to write an account of my 
travels. 

It was in the time of his illustrious reign, in the year A. H. 1041 (A.D. 1031), 
that by making excursions on foot in the villages and gardens near Isl/imbdl 
(Constantinople), I began to think of extensive travels, and to escape from the 
power of my father, mother, and brethren. Forming a design of travelling over 
the whole earth, I entreated God to give me health for my body and faith for 
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my soul ; I sought the conversation of dervishes, and when I had heard a de- 
scription of the seven climates and of the four quarters of the earth, I became 
still more anxious to see the world, to visit the Holy Land, Cairo, Damascus, 
Mecca and Medina, and to prostrate myself on the purified soil of the places 
where the prophet, the glory of all creatures, was born, and died. 

I, a poor, destitute traveller, but a friend of mankind, Evliyil, son of the 
dervish Mohammed, being continually engaged in prayer and petitions for 
divine guidance, meditating upon the holy chapters and mighty verses of the 
Kordn, and looking out for assistance from above, was blessed in the night 
‘Ashura, in the month of Aloharrem, while sleeping in my father’s house at 
Isliimbiil,. with the following vision : 1 dreamt that I was in the mosque 

of Akhichelebi, near the Yemish iskeleh-si (fruit-stairs or scale), a mosque built 
with money lawfully gotten, from which prayers therefore ascend to heaven. 
The gates were thrown open at once, and the mosque filled with a brilliant 
crowd who were saying the morning prayers. I was concealed behind the 
pulpit, and was lost in astonishment on beholding that brilliant assembly. 1 
looked on my neighbour, and said, “ May I ask, my lord, who you are, and 
what is your illustrious name ?” He answered, “ I am one of the ten evan- 
gelists, Sa’d Vakkas, the patron of archers.” I kissed his hands, and asked 
further: “ Who arc the refulgent multitude on my right hand?” He said, “They 
are all blessed saints and pure spirits, the spirits of the followers of the Pro- 
phet, the Muhajirin, who followed him in his flight from Mecca, and the Ans^ri 
who assisted him on his arrival at Medina, the companions of Saflah and the 
martyrs of Kerbcla. On the right of the mihrab (altar) stand Abu Bekr and 
Omar, and on the left Osman and 'Ali ; before it stands Vcis ; and close to the 
left wall of the mosque, the first Muezzin, Belal the Habeslif. The man who 
regulates and ranks the whole assembly is Amru. Observe the host in red 
garments now advancing with a standard ; that is the host of martyrs who 
fell in the holy wai*s, with the hero Hamzah at their head.” Thus did he point 
out to me the different companies of that blessed assembly, and each time I 
looked on one of them, I laid my hand on my breast, and felt my soul refreshed 
by the sight. “ My lord,” said I, “ what is the reason of the appearance of 
this assembly in this mosque?” He answered, “ The faithful Tatfirs being in 
great danger at Azak (Azof), we are marching to their assistance. The Prophet 
him.self, with his two grandsons Hasan and Hosa'm, the twelve Imams and 
the ten disciples, will immediately come hither to perform the appointed morn- 
ing service (sabah-tiamuz). They will give you a sign to perform your duty as . 
Afuezzin, which you must do accordingly. You must begin to cry out with a 
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loud voice * Allah Ekber' (God is great !) and then repeat the verses of the Throne 
(Surah II. 269). Belal will repeat the * Subhitmdlah' (Glory to God !), and you 
must answer * Elhatndu-U-llah' (God be praised!) Belal will answer, ‘Allah 
ekbert and you must say ‘Amin' (Amen), while we all join in the tadiid (i. e. 
declaration of the divine unity). You shall then, after saying ‘ Blessed be all 
the prophets, and praise to God the Lord of both worlds,' get up, and kiss the 
hand of the prophet, saying ‘ Yd rcsulu^llah ' (O Apostle of God !)” 

When Sa’d Vakkas had given me these instructions, I saw' flashes of lightning 
burst from the door of the mosque, and the w'hole building was filled with a reful- 
gent crowd of saints and martyrs all standing up at tmee. It was the pro- 
phet overshadowed by his green banner, covered with his green veil, carrying his 
staff in his right hand, having his sw'ord girt on his thigh, with the Imam Hasan 
on his right hand, and the Imam Iloscin on his left. As he placed his right 
foot on the threshold, he cried out “ Biwiil/nli," and throwing ott' his veil, said, 
“ Es-seldm aleik yd ommeti" (health unto thee, O my ])eople). The wdiole assem- 
bly answered: “ Unto thee be health, O prophet of God, lord of the nations!” 
The prophet advanced tow ards the mihrdh and t)tt‘cred up a morning prayer of two 
inflexions (j'ik'ali). I trembled in every limb ; but obscrveil, however, the whole 
of his sacred figure, and found it exactly agreeing with the description given 
in the Ilallyehi khdkdni. The veil on his face was a white shawd, and his turban 
was formed of a white sash with twelve folds ; his mantle was of camel’s hair, in 
colour inclining to yellow; on his neck he wore a yellow woollen shawl. His 
boots were yellow, and in his turban was stuck a toothpick. Alter giving the salu- 
tation he looked upon me, and having struck his knees with his right hand, com- 
manded me to stand up and take the lead in the prayer. 1 began immediately, 
according to the instruction of Behil, by saying : “ ’I’he blessing of God be upon 
our lord Mohammed and his family, and may He grant them peace!” afterwards 
adding, “Allah ekher." The prophet follow'cd by saying the fatihah (the 1st 
chap, of the Koran), and some other verses. 1 then recited that of the throne. 
Belal pronounced the Subhdnu Huh, I the I'A-hamdnlUlah, and Belal the Allah 
ekber. The whole service was closed by a general cry of “Allah," which very 
nearly awoke me from my sleep. After the proj)het had repeated some verses, 
from the Surah yds, and other chapters of the Koran, Sa’d Vakkas took me by 
the hand and carried me before him, saying : “ Thy loving and faithful servant 
Evliy^ entreats thy intercession.” I kissed his hand, jjouring forth tears, and 
instead of crying “ shifd'at (interces.sion),” I said, from my confusion, “siydhat 
(travelling) O apo.stle of God!” The prophet smiled, and said, “ Shifd'at \xxi& 
siydhat (i. e. intercession and travelling) be granted to thee, with health and 
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peace!” He then again repeated the which he was followed by the whole 

assembly, and I afterwards went round, kissed the hands, and received the bless- 
ings of each. Their hands were perfumed with musk, ambergris, spikenard, sweet- 
basil, violets, and carnations ; but that of the prophet himself smelt of nothing 
but saffron and roses, felt when touched as if it had no bones, and was as soft 
as cotton. The hands of the other prophets had the odour of quinces ; that of 
Abu-bekr had the fragrance of melons, ‘Omar’s smelt like ambergris, ‘Osmkn’s 
like violets. All’s like jessamine, Hasan’s like carnations, and Hosein’s like white 
roses. When I had kissed the hands of each, the prophet had again recited the 
fatihah, all his chosen companions had repeated aloud the seven verses of that 
exordium to the Korsin (sabau-l mesani) ; and the prophet himself had pro- 
nounced the parting salutation {es-selam alcikom cyya ikhwhuui) from the mihrah ; 
he advanced towards the door, and the whole illustrious assembly giving me va- 
rious greetings and blessings, went out of the mosque. Sa’d Vakkhs at the same 
time, taking his quiver from his own belt and putting it into mine, said : “ Go, 
be victorious with thy bow and arrow; be in God’s keejiing, and receive from me 
the good tidings that thou shalt visit the tombs of all the prophets and holy men 
whose hands thou hast now kissed. Thou shalt travel through the whole world, 
and be a marvel among men. Of the countries through which thou shalt pass, of 
their castles, strong-holds, wonderful antiquities, products, eatables and drink- 
ables, arts and manufacturers, the extent of their provinces, and the length of the 
days there, draw up a description, which shall be a monument worthy of thee. 
Use my arms, and never depart, my son, from the ways of God. Be free from 
fraud and malice, thankful for bread and salt (hospitality), a faithful friend to the 
good, but no friend to the bad.” Having finished his sermon, he kissed my hand, 
and went out of the mosque. When I awoke, I was in great doubt whether what 
I had seen were a dream or a reality ; and I enjoyed for some time the beatific 
contemplations which filled my soul. Having afterwards performed my ablutions, 
and offered up the morning prayer (jsalMi fcjri), I crossed over from Constantinople 
to the suburb of Kasim-pasha, and consulted the interpreter of dreams, Ibrahim 
Efendi, about my vision. From him I received the comfortable news that I should 
become a great traveller, and after making my way through the world, by the in- 
tercession of the prophet, should close my career by being admitted into Paradise. 
I next went to Abdu-llah Dcdeh, Sheikh of the convent of Mevlevl Dervishes in 
the same suburb (Kasim-pasha), and having kissed his hand, related my vision to 
him. He interpreted it in the same satisfactory manner, and presenting to me 
seven historical works, and recommending me to follow Sa’d Vakkas's counsels, 
dismissed me with prayers for my success. I then retired to my humble abode. 
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applied myself to the study of history, and began a description of my birth-place, 
Islambdl, that envy of kings, the celestial haven, and strong-hold of Makeddn 
(Macedonia, i. e. Constantinople). 


SECTION I. 

Infinite praise and glory be given to that chcrishcr of worlds, who by his 
word “ BE,” called into existence earth and heaven, and all his various creatures ; 
be innumerable encomiums also bestowed on the beloved of God, Mohammed 
Al-Mustafd, Captain of holy warriors, heir of the kingdom of law and justice, 
conqueror of Mecca, Bedr, and Honain, who, after those glorious victories, en- 
couraged his people by his noble precepts {/un/is) to conquer Arabia (Yemen), 
Egypt (Misr), Syria (Sham), and Constantinople (Kostautiniyych). 

Sat/iugs (hadis) of the Prophet respecting Constantinople. 

The prophet said : “ Verily Constantinople shall be conquered ; and excellent 
is the commander (emfr), excellent the army, who shall take it from the oppos- 
ing people 1” 

Some thousands of proofs could be brought to shew, that Ish'imbul is the 
largest of all inhabited cities on the face of the earth ; but the clearest of those 
proofs is the following saying of the prophet, handed down by Ebb Hureireh. 
The prophet of God said ; “ Have you heard of a town, one part of it situated 
on the laud, and two parts on the sea?” They answered, “yea! O pro[)het of 
God he said, “ the hour will come when it shall be changed by seventy of the 
children of Isaac.” From (Esau) Ai's, who is here signified by the children of 
Isaae, the nation of the Greeks is descended, whose pos.session of Kostantiniyyeh 
was thus pointed out. There are also seventy more sacred traditions preserved by 
Mo'aviyyah Khalid ibn Velld, lyyfib el-cnsari, and 'Abdu-1- aziz, to the same 
effect, viz. “ Ah I if we were so happy as to be the conquerors of Kostantiniy- 
yeh I” They made, therefore, every possible endeavour to conquer Rum (the 
Byzantine empire) ; and, if it please God, a more detailed account of their 
different sieges of Kostantiniyyeh shall be given hereafter. 

SECTION II. 

An Account of the Foundation of the ancient City and Seat of Empire of the Alaee- 
donianGreeksiYununiyydni AIdkeduniyyafi), i.e. the well-guarded Kostantiniyyeh , 
the envy of all the Kings of the iMud of Islam. 

It was first built by Solomon, and has been described by some thousands of 
historians. The date of its capture is contained in those words of the Korhn, 
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“ The exalted city ” (Jbeldah tayyibe}i)y and to it some commentators apply the 
following text : “ Have not the Greeks been vanquished in the lowest parts of the 
earth?” (Kor. xxx. 1.) and “ An excellent city, the like of which hath never 
been created.” All the ancient Greek historians are agreed, that it was first 
built by Solomon, son of David, 1600 years before the birth of the Prophet; 
they say he caused a lofty palace to be erected by Genii, on the spot now called 
Seraglio-Point, in order to please the daughter of Sai’dfm, sovereign of Feren- 
dun, an island in the Western Ocean (OkiyAnits). 

The second builder of it was Rchoboam {Rga'tm)y son of Solomon ; and the 
third Y^nk6, son of Madiyfin, the Amalckite, who reigned 4600 years after 
Adam was driven from Paradise, and 419 years before the birth of Iskender 
Rdmi (Alexander the Great), and was the first of the Batalisah (Ptolemies ?) 
of the Greeks. There were four universal monarchs, two of whom were Moslims 
and two Infidels. The two first were Soleimin (Solomon) and Iskender Zd’l 
kamein (the two-horned Alexander), who is also said to have been a prophet ; and 
the two last were Bakhtu-n-nasr, that desolation of the whole face of the earth, 
and Yank6 ibn Madiyan, who lived one hundred years in the land of Adim 
(Edom). 

SECTION III. 

Concerning the Conquest of the liladc Sea. 

This sea, according to the opinion of the best mathematicians, is only a relic 
of Noah’s flood. It is eighty fathoms {huhtf) deep, and, before the deluge, was 
not united with the White Sea. At that time the plains of Salaniteh (Slanka- 
iiient), D6breh-chin (Dobruezin), Kcj-kemet (Ketskemet), Kenkus and Busteh, 
and the vallies of Sirm and Semendereh (Semendria), were all covered with the 
waters of the Black Sea, and at DMushkah, on the shore of the Gulf of Venice, 
the place where their waters were united may still be seen. Paravtidi, in the 
pashl^ilik of Silistirah (Silistria), a strong fortress now situated on the highest 
rocks, was then on the sea-shore ; and the rings by which the ships w^ere moored 
to the rocks arc still to be seen there. The same circumstance is manifested 
at Mcnki'ib, a day’s journey from Baghcheh serai, in the island of Krim (Crimea). 
It is a castle built on a lofty rock, and yet it contains stone pillars, to which 
ships were anciently fastened. At that time the island of Krim (Crimea), 
the plains of Hcihat (Deshti Kipcln'ik), and the whole country of the Sclavo- 
nians (SakAlibah), were covered with the waters of the Black Sea, which ex- 
tended as far as the Caspian. Having accompanied the army of Islam Girai 
Khan in his campaign against the Muscovites (Moskov), in the year - , 
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I myself have passed over the plains of Haihat; at the encampments of 
Kertmeh-H, Blm, and Ashim, in those plains, where it was necessary to dig 
wells in order to supply the army with water, I found all kinds of marine 
remains, such as the shells of oysters, crabs, cockles, &c., by which it is 
evident that this great plain was once a part of tlie Black Sea. Verily God hath 
power over every thing ! 

The fourth builder of Constantinople was Alexander the Great, who is also 
said to have cut the strait of Sebtah (Ceuta), which unites the White Sea 
(Mediterranean) with the ocean. Some say the Black Sea extends from Az.^ik 
(Azof), to the straits of Ishimbiil (the canal of Constantinople), the sea of 
Rum (Greece), from thence to the straits of GeUbdli (Gallipoli, i.c. the Hellespont), 
the key of the two seas, where arc the two castles built by Snltiin Mohammed 
the Conqueror, and that all below this forms the White Sea. Having often made 
an excursion in a boat, when the sea was smooth and the sky clear, from the Cape 
of the Seven Towers ( Ftv/i kulUth kuninu), near Ishimbiil, to the point of Kazi Koj 
(called Kalamish), near Uskudar (Scutari), I have observed in the water a red 
line, of about a hand’s breadth, drawn from one of these points to the other. 
The sea to the north of the line is the Black Sea; but to the south of it, towards 
Kizil Ada, and the other (Princes’) islands, is called, on account of its azure 
{nil) hue, the White Sea ; and the intermixture of the two colours forms, by 
the command of God, as “ wonders never fail,” a red scam {rtuUkh), which 
divides the two seas from each other. This line is always visible, except when 
strong southerly winds blow from the islands of Mermereh (Marmora), when 
it disappears, from the roughness of the sea. There is also a ditference in the 
taste of the waters on each side of this line ; tliat towards the Black Sea being 
less salt and bitter than that towards the White Sea : to the south of the castles 
(of the Dardanelles), it is still more bitter, but less so than in the ocean. No sea 
has more delicious fish than the Black Sea, and those caught in the Strait of 
Isl4mbul are excellent. As that strait unites the waters of the Black and 
White Seas, it is called, by some writers, the confluence of two seas (jucrijul 
bahrein). 

The fifth builder of Constantinople was a king of Ungurus (Hungary), named 
Pfizantfn (Byzantinus), son of Yank6 Ibn Madiyan, in whose time the city 
was nearly destroyed by a great earthquake, nothing having escaped cxcejit a 
castle built by Solomon, and a temple on the site of Aya S6fiyyah. From Piizan- 
tfn, Isl^mbfil was fonnerly called Puzenteh (Byzantium). 

The sixth builder was one of the Roman emperors ; the same as built the 
cities of Kdniyah, Nfkdeh and Kai’sariyyah (Caesarea). lie rebuilt Ishimbiil, 
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which, for seventy years, had been aheap of ruins, a nest of serpents, lizards,, 
and owls, 2288 years before its conquest by Sultan Mohammed. 

The seventh builder of the city of Mdkeddn was, by the common consent of all 
the ancient historians, Vezendhn, one of the grandsons of Yknk6 Ibn M&.diy&n, 
who, 6052 years after the death of Adam, being universal monarch, forced all 
the kings of the earth to assist him in rebuilding the walls of M^kedun, which 
then extended from Seraglio point {SerAi buriinu), to Silivrf (Selymbria)^ south- 
wards, and northwards as far as Terk6s on the Black Sea, a distance of nine hours' 
journey. 

Both these towns were united by seven long walls, and divided by seven 
ditches a hundred cubits wide. The remains of these walls, castles, and ditches, 
are still visible on the way from Silivrl to Terk6s ; and the kh^ns, mosques, and 
other public buildings in the villages on that road, as Fetehk6i', S4zlf-k6i, 
Arn^iud-k6i, Kuvdk-dcreh, 'Azzu-d-din-li, Kiteh-H, B^klsiH, and Tdrk-esheh-lf, 
are all built of stones taken from these walls ; the remains of some of their towers 
and seven ditches appearing here and there. Chataljeh, which is now a village 
in that neighbourhood, was then a fortified market-town close to the fortress of 
Islambfil, as its ruins shew. The line of fortifications which then surrounded 
the city may still be traced, beginning from Terk6s on the Black Sea, and passing 
by the villages of B6nVz, Tan'ipiyah {'/'herapia), Fin'indci near Rfim-ili hiskr, Or- 
tahk6i, Fundukli, to the point of Ghalatah, and from thence to the lead-maga- 
zines, St.John’s fountain (Ai/d Yanko dydzmah-si), the Ghelabah castle, the old 
arsenal, the castle of Petrinah, the Arsenal-garden-Point, the castle of AHnah, 
the village of Sudlijch, and the convent of Ja’fer-abad. All these towns and 
castles were connected by a wall, the circuit of which was seven days’ journey. 

Concerning the Canal from the t'iver Dona (Danube). 

King Yanvan, wishing to provide water for the great city of Isl^mbfil, 
undertook to make a canal to it from the Danube. For that purpose he 
began to dig in the high road near the castles of Severin and Siverin, not far 
from the fortress of Fet’h-islam, on the bank of that river ; and by those means 
brought its waters to the place called AzAd-H, in the neighbourhood of Con- 
stantinople. He afterwards built, in the bed of the river, a barrier of solid 
stone, with an iron gate, which is still to be seen, as the writer of these sheets 
has witnessed three different times, when employed there on the public service. 
The place is now called the iron gate of the Danube {D6n& demir kapu-si'), and 
is much feared by the boat-men, who sometimes unload their vessels there, as, 
when lightened of their cargoes, they can pass over it in safety. 
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He also built another wear or barrier in the Danube, now called Tahtah-lu sedd, 
upon which many ships perish every year. It was when that river overflowed 
in the spring, that king Yiinv^n opened the iron gate and the barrier, to allow 
the stream to pass down to Ishimbul, where it discharges itself into the 
White Sea, at the gate called Istirdiyah kapd-si (the Oyster-gate), now Lan- 
ghah kapd-si. All this was done by king Ydnvan during the absence of king 
Vezenddn, who was gone on a pilgrimage to Jerusalem. On his return, his 
uncle Kdjah Yanvan went over to Scutari to meet him ; and as soon as they 
met : Well, my uncle,” said Vezenddn, have you succeeded in your un- 

dertaking with regard to the Danube?” — “ I dragged it, O king,” said he, 
“ by the hair, like a woman, into Makeddniyyah (Constantinople), through 
which it now runs.” Scarcely had he uttered this haughty answer, when, by 
the command of God, the river suddenly returned, deserting its new bed, and 
bursting forth in a large fountain, at a place called Ddna-degirmdnlerl (the 
Mills of the Danube), between Viirnah and Pardvjidf, where a mighty stream 
turns a great number of mills, which supply all the people of Ddbrujah with 
flour. Another branch of the Danube bursts forth near Kirk Kilisd (the Forty 
Churches), from the rocks of Bundr-hisar (Castle of the Source). A third 
branch broke out in the lakes of Buydk and Kuchdk Chekmejeh, whence 
it unites with the Grecian (Rdmi) sea. The proof that all these streams 
have their source in the Danube is that they contain flsh peculiar to that 
river, such as tunnies, sturgeons, &c., as I myself have more than once wit- 
nessed, when observing what the fishermen caught in the lakes just named. 
It is also mentioned in the historical work entitled Tohfct, that Yilderim Buya- 
zfd (Bajazet) when he conquered Nigehb6H (Nicopolis) and Fet-h-ishim, hav- 
ing heard of the ancient course of the Danube, caused straw and charcoal 
to be passed into it through the iron gate, and that they afterwards appeared 
again at the above-named lakes Bundr-hisar and Ddnah-dcgirindnlerf. When 
travelling with the Princess Fatimah, daughter of Sultan Ahmed, and Suleiman 
Beg, we stopped at the village of Azad-H, between Chat/iljch and Ishimbhi, 
Mi'herc there are evident marks of the ancient channel of the Danube, cut by art 
through rocks towering to the skies. We penetrated into those caverns on 
horseback, with lighted torches, and advanced for an hour in a northerly 
direction ; but were obliged to return by bad smells, and a multitude of bats as 
big as pigeons. If the sultdns of the house of 'Osmdn should think it worth their 
while, they might, at a small expense, again bring the waters of the Danube by 
Yenibdghcheh and Ak-serdi to Isldmbul. 

The eighth builder of that city was a king of the name of Yaghfur, son of 
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Vezend(in, who placed no less than three hundred and sixty-six talismans (one 
for every day in the year) near the sea at Seraglio-Point, and as many on the 
hills by land, to guard the city from all evil, and provide the inhabitants with 
all sorts of fish. 

The ninth builder was Kostantln (Constantine), who conquered the ancient 
town and gave his name to the new city. He built a famous church on 
the place where the mosque of Mohamed II. now stands, and a large monastery, 
dedicated to St. John, on the hill of Zirek-b^shi, with the cistern near it ; as 
well as the cisterns of Sultan Selim, Slvasi tekiyeh-si, near Ma’jhnjf Mahal- 
leh-si, and Kedek-Pashd. He erected the column in the t&uk-b&z&r (poultry 
market), and a great many other talismans. 

SECTION IV. 

Coticerning Comtantinc, the ninth Builder, who erected the Walts and Castle of 

Constantinojde. 

He was the first Roman emperor who destroyed the idols and temples of the 
Heathens, and he was also the builder of the walls of Isldmbi'il. Tsd 
(Jesus) having appeared to him in a dream, and told him to send his mother 
Hellaneh (Helena) to build a place of worship at his birth-place Beitu-l-lahm 
(Bethlehem), and another at the place of his sepulchre in Kudsi Sherff (Jeru- 
salem), he despatched her with an immense treasure and army to Felestfn 
(Palestine) ; she reached Yafah (Jaffa), the port of Jerusalem, in three days 
and three nights, built the two churches named above, and a large convent in 
the town of NdbuUis. 


The Discoverif of the true Cross. 

By the assistance of a monk called Maghdriyus (Macarius), she found the 
place where the true cross was buried. Three trees in the form of crosses were 
found in the same grave, and tire moment, as tiie Christians relate, a dead 
body was touched by them, it came to life again : tliis day was the 4th of Eih'il 
(September), which is therefore celebrated by the Christians as the feast of the 
Invention of the Cross, and has ever since been held as a great festival by the 
Greeks. Hellaneh also built the convent of the Kamdmeh (/. e. the church of the 
holy sepulchre) on the spot where the dead body had been restored to life, spent 
immense sums of money in repairing and adorning the mosque of Al-aksa 
built on the site of the temple of Solomon, restored Bethlehem, and did many 
other charitable and pious works. She then returned to Isldmbfil, and presented 
the wood of the cross to her son Constantine, who received it with the greatest 
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reverence, and carried it in solemn procession to the convent on the summit of 
Zirek-bdshi. The noblest monuments of his power and resolution to surpass all 
other princes in the strength and durability of his works,* are the walls of 
Constantinople. On the land side of the city, from the Seven Towers at its 
western extremity to lyyhb AnsArf, he built two strongly fortified walls. The 
height of the outer wall is forty-two cubits, and its breadth ten cubits ; the 
inner wall is seventy cubits high and twenty broad. The space between them 
both is eighty cubits broad, and has been converted into gardens blooming as 
Irem ; and at present, in the space between the Artillery (T6p-kap(i) and 
Adrianople gates (Edreneh-kapfi), are the summer-quarters {y/tildk) of the Za- 
gharjfes, or G4th regiment of the Janissaries. 

Outside of the exterior wall he built a third, the hight of which, measured 
from the bottom of the ditch, is twenty-five cubits, and its brcatlth six cubits ; 
the distance between this and the middle wall being forty cubits : and beyond 
the third wall there is a ditch one hundred cubits broad, into which the sea 
formerly passed from the Seven Towers as far as the gate of Silivri ; and 
being admitted on the other side from the gate of lyyub Anssirf to the Crooked 
gate (Egri-kapCi), the town was insulated. This triple row of walls still exists, 
and is strengthened by 1225 towers, on each of which ten watchful monks were 
stationed to keep watch, day and night. The form of Islambul is triangular, 
having the land on its western side, and being girt by the sea on the east and 
north, but guarded there also by a single embattled wall, as strong as the ram- 
part of Cog and Magog. Constantine having, by his knowledge of astrology, 
foreseen the rise and ascendancy of the Prophet, and dreading the conquest of 
his city by some all-conquering apostle of the true faith, laid the foundation of 
these walls under the sign of Cancer, and thus gave rise to the incessant muti- 
nies by which its tranquillity has been disturbed, ft is eighteen miles in circuit ; 
and at one of its angles are the Seven Towers pointing to the Kiblah (Mcccah). 
The Seraglio-point (Serai'-buruni) forms its northern, and the gsite of lyyub its 
third and north-western angle. Constantine having taking to wife a daughter 
of the Genoese king (Jenilz KrAli), allowed him to build some strong fortifica- 
tions on the northern side of the harbour, which were called Ghalatah, from the 
Greek word ghalah (yuKu , milk), because Constantine’s cow-houses and dairy 
were situated there. 

Names of Constantinople in different 7'ongues. 

Its first name in the Latin tongue was Makdfiniyyah (Macedonia) ; then Ysin- 
kbvichah in the Syrian (Surydnf), from its founder Yanko. Next in the Hebrew 
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(*Ibri) Alkesdndeirah (Alexandria) from Alexander ; afterwards Pdzenteh (By- 
zantium) ; then for a time, in the language of the Jews, Vezendiiniyyeh ; then 
by the Franks Yaghftiriyyeh. When Constantine had rebuilt it the ninth time, 
it was called Ptizn^tiydm in the language of the Greeks, and Kostantaniyyeh ; in 
Gennan Kostantin-6p61 ; in the Muscovite tongue Tekhriyyah ; in the lan- 
guage of Africa, Ghirdnduviyyeh ; in Hungarian, Vizend(i-vdr ; in Polish, 
Kandthryah ; in Bohemian, Aliydna ; in Swedish (Esfiij), Khirakliban ; in 
Flemish, Isteghdniyyeh ; in French, Aghrdndonah ; in Portuguese, K6satiyah ; in 
Arabic, Kostantinah ; in Persian, Kaisari Zemin ; in Indian, Takhti R(im (the 
throne of Rome) ; in Mogh61, Ilakdurkan ; in Tatar, Sakdlibah ; in the 
language of the 'OsmdnKis, Isldmbdl. Towards the sea it was never defended 
by a ditch, which is there superfluous, but by a single wall ; but to guard the 
entrance of the Bosporus and Hellespont, and to increase the security of the 
city, the castles called Kilidu-l-bahrcin (/. e. the key of the two seas), were 
built. It is said to have had three hundred and sixty-six gates in the time of 
Constantine, who left only twenty-seven open, jfnd walled up the rest, the places 
of which are still visible. 


SECTION V. 

Concerning the circumference of Constantinople. 

In the year 1044 (1634) (when I was first come to years of manhood, and used 
to walk with my friends all over Islainbiil, at the time that Sultiin Murad 
IV. had marched against (Rivan) Erivan, and Kojah Bairam Pasha was left as 
Kayim-makam (viceroy), he used to visit my late father ; and, in the course of 
conversation, inquire about the history of Islambul. “My lord,” said my father, 
“ it has been built nine times, and nine times destroyed ; but had never, since it 
has been in the hands of the house of 'Osman, fallen into such decay as now, when 
waggons might be any where driven through the walls.” He then suggested to 
the Pasha, that this city, being the envy of the kings of the earth, and the royal 
residence of the house of 'Osmdn, it would be unworthy him to sufler its walls 
to remain in that ruinous condition during the period of his government ; and 
that when the Sultan returned victorious from Rivan, he would be overjoyed on 
seeing “ the good city,” his nest, as brilliant as a pearl, and compensate this 
service by large remunerations, while the name of the Pasha would also be 
blessed by future generations for so meritorious a work. All who were present 
applauded what my father had said, and he concluded by repeating the Fatih ah. 
The Molldhs of Islambdl, lyydb, Ghalatah, and Uskuddr (Scutari), the Shehr 
emini (superintendent of the town), four chief architects, Seybdnbashi (the 
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third in rank among the officers of the Janissaries), and all other men in office 
were immediately summoned together, with the Imams of the 4,700 divisions 
(mahallah) of the city, for the purpose of giving aid in repairing the fortifications. 
Many thousands of masons and builders having been assembled, the great work 
was begun, and happily finished in the space of one year, before the return of 
the Sultan from his victorious campaign at Rivan. 

On receiving intelligence of the conquest of that fortress the joy was universal, 
and the city was illuminated for seven days and seven nights. It was then 
that a causeway, twenty cubits broad, was formed at the foot of the wall, along 
the sea-shore, from Seraglio-Point to the Seven Towers; and on it a high road 
was made for the convenience of the sailors, who drag their vessels by ropes round 
the point into the harbour. Close to the wall, all the houses, within and without, 
were purchased by government, and pulled down to make room for the roail, 
and I then was enabled to measure the circumference of the city, by pacing it 
round as I shall now explain. 

Having said a bmnillah on seating out, and going along the edge ol’ the 
ditch, from the Seven Towers to Abu lyyiib Ensiirf, I found the distance 
measured 8,810 paces, exclusive of the eight gates. From the little gate of 
lyyhb to the Garden-gate (Baghcheh kapCl), including the Martyr’s gate (Shehid 
kaph-si), a space comprehending fourteen gates, there are 0,500 paces. The 
new palace (Y^enf serai), which is the threshold of the abode of felicity (Asitanehi 
Ddru-s-se’adet), beginning from the barley-granary (Arpil-enbari), which is near 
the head-lime-burner’s gate (kirej-chl bashf kapi'i-si), has, in its whole circum- 
ference, sixteen gates, ten of which are open, and si.x closed, except on extraor- 
dinary occasions. The entire circuit of this new palace, built by Mohammed (I I.) 
the conqueror, is 0,500 paces. The distance from the Stable gate (Akhor-kapii), 
along the new-made high road to the angle of the Seven Towers, measures 10,000 
paces, and comprehends .seven gates. According to this calculation, the whole; 
circumference of Islambhl measures 30,000 paces, having ten towers in every 
thousand paces, and four hundred towers in the sum total ; but, taking into tluj 
account those in the tri()le wall on the land side, there are altogether 1,225 large 
towers; of which, some are square, some round, some hexagonal. When Buiniin 
Pdshd had undertaken a complete repair of the fortifications, he ordered the walls 
to be measured by the builders’ ell (arshin), and the whole circumference of the 
city was found to be exactly 87,000 ells or cubits (ziriV). 

In the time of Kostantin (Constantine), there were five hundred cannons 
planted on the arsenal (T6p-khanah) near the lead-magazine, of which the iron 
gates are still visible ; the same number was planted near Seraglio-Point, and 
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From thence to the Chatlddi (Broken-gate) ------- 1,300 paces. 

To the K6m-kapd (Sand-gate) - -- -- -- -- -- 1,200 

To the I/mkah-gate - - -- -- -- -- -- -- - 1,400 
Thence to the gate of Dadd Piishd - - 1,600 

To the Samdtiyah-gate- - -- -- -- -- -- -- 800 

To the Ndrli-gate - -- -- -- -- -- -- -- 1,600 

To the gate of the inner castle of the Seven Towers - - - - 2,000 


Seven of these gates open towards the east, and as the winds blow from 
the south-east with great violence, the quay built by Bairdm Pdsha was soon 
destroyed, so that when I paced the circuit, as mentioned above, in the reign of 
Ibrahim Khdn, I was obliged to pass between the Stable-gate and the Seven 
Towers, within the walls. I then found the whole circuit to be 29,810 paces ; 
but, in Bairdm Pashd's time, when 1 went outside the walls, it measured 
exactly 30,000 paces, or 87,000 builders’ cubits (w«Wr arsh&ni). 

SECTION V. 

On the wonderful Talismans within and without Kostantinch. 

First talisman. In the ‘Avret-Bdzdri (female-slave-markct), there is a lofty 
column (the pillar of Arcadius) of white marble, inside of which there is a winding 
staircase. On the outside of it, figures of the soldiers of various nations, Hin- 
dustdnies, Kurdistanies, and Multauies, whom Ydnkd ibn Mddiyan vanquished, 
were sculptured by his command ; and on the summit of it there was anciently 
a fairy-checked female figure of one of the beauties of the age, which once a 
year gave a sound, on which many hundred thousand kinds of birds, after flying 
round and round the image, fell down to the earth, and being caught by the 
people of Rdm (Romclia), provided them with an abundant meal. Afterwards, 
in the age of Kostantin, the monks placed bells on the top of it, in order to 
give an alarm on the approach of an enemy ; and subsequently, at the birth of 
the Prophet, there was a great earthquake, by which the statue and all the 
bells on the top of the pillar were thrown down topsy-turvy, and the column 
itself broken in pieces : but, having been formed by talismanic art, it could not be 
entirely destroyed, and part of it remains an extraordinary spectacle to the 
present day. 

Second talisman. In the Tafik-Biiziir (poultry-market) there is another ncedle- 
like column (the pillar of Theodosius), formed of many pieces of red emery 
(^sumpdreli) stone, and a hundred royal cubits {zirA' melik'i) high. This was also 
damaged by the earthquake which occurred in the two nights during which the 
Pride of the World was called into existence ; but the builders girt it round with 
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iron hoops, as thick as a man's thigh, in forty places, so that it is still firm and 
standing. It was erected a hundred and forty years before the era of Iskender ; 
and Kostantin placed a talisman on the top of it in the form of a starling, which 
once a year clapped his wings, and brought all the birds in the air to the place, 
each with three olives in his beak and talons, for the same purpose as was 
related above. 

Third talisman. At the head of the Sernij-kluineh (saddlers’ bazar), on the 
summit of a column stretching to the skies (the pillar of Marcian), there is a 
chest of white marble, in which the unlucky-starred daughter of king Puzentin 
(Byzantius) lies buried ; and to preserve her remains from ants and serpents 
was this column made a talisman. 

Fourth talisman. At the place called Altf Mermer (the si5: marbles), there 
are six columns, every one of whieh was an observatory, made by some of the 
ancient sages. On one of them, erected by the Hakim Filikiis (Philip), lord of 
the castle of Kavalah, was the figure of a black fly, made of brass, which, by 
its incessant humming, drove all flies away from lsl:imbf)l. 

Fifth talisman. On another of the six marble columns, Iflattin (Plato) the 
divine made the figure of a gnat, and from that time there is no fear of a single 
gnat’s coming into Islambiil. 

Sixth talisman. On another of these columns, the Hakim Boknit (Hippo- 
crates) placed the figxire of a stork, and once a year, when it uttered a cry, all 
the storks which had built their nests in the city died instantly. To this time, 
not a stork can come and build its ne.st within the walls of Ishimbdl, though 
there are plenty of them in the suburbs of Abu lyyub Ensari. 

Seventh talisman. On the top of another of the six marble columns, Sokrat 
the Hakim (j.c. Socrates the sage) placed a brazen cock, which clapped its wings 
and crowed once in every twenty-four hours, and on hearing it all the cocks of 
Islambiil began to crow. And it is a fact, that to this day the cocks there crow 
earlier than those of other places, setting up their ku-hiri-kud (i. e. crowing) at 
midnight, and thus warning the sleepy and forgetful of the approach of dawn 
and the hour of prayer. 

Eighth talisman. On another of the six eolumns, Fisagh6rht (Pythagoras the 
Unitarian), in the days of the prophet Sulcimfin (Solomon), placed the figure 
of a wolf, made of bronze (Jtuj), the terror of all other wolves ; so that the flocks 
of the people of T- himbdl pastured very safely without a shepherd, and walked 
side by side w’ ,n untamed wolves very comfortably. 

Ninth tali'^aian. On another of these columns were the figures in bra.ss of 
a youth ani his mistress in close embrace ; and whenever there was any cool- 
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ness or quarrelling between man and wife, if either of them went and embraced 
this column, they were sure that very night to have their afflicted hearts restored 
by the joys of love, through the power of this talisman, which was moved by 
the spirit of the sage Aristatalis (Aristotle). 

Tenth talisman. Two figures of tin had been placed on another of the six 
columns by the physician Jdlfnds (Galen). One was a decrepit old man, bent 
double ; and opposite to it was a camel-lip sour-faced hag, not straighter than 
her companion : and when man and wife led no happy life together, if either of 
them embraced this column, a separation was sure to take place. Wonderful 
talismans were destroyed, they say, in the time of that asylum of apostleship 
(Mohammed), and are now buried in the earth. 

Eleventh talisman. On the site of the baths of Sultdn Bayazfd Veil there was 
a quadrangular column, eighty cubits high, erected by an ancient sage named 
Kirbdriyd, as a talisman against the plague, which could never prevail in 
Isidmbdl as long as this column was standing. It was afterwards demolished 
by tliat sultdn, who erected a heart-rejoicing hammdm in its place ; and on that 
very day one of his sons died of the plague, in the garden of Ddud Pdshd 
outside of the Adrianople-gate, and was buried on an elevated platform (soffah) 
without : since which time the plague has prevailed in the city. 

Twelfth talisman. In the Tekfdr Serdi, near the Egri kapd, there "was a large 
solid bust of black stone, on which a man named Muhayddk placed a brazen 
figure of a demon {'afrit), which once a year spit out fire and dames ; and 
whoever caught a spark kept it in his kitchen ; and, as long as his health was 
good, that fire was never extinguished. 

Thirteenth talisman. On the skirt of the place called Zirek-bdshi there is 
a cavern dedicated to St. John, and every month, when the piercing cold of 
winter has set in, several black demons {kSnjdldz) hide themselves there. 

Fourteenth talisman. To the south of Aya Sdfiyah there were four lofty 
columns of white marble, bearing the statues of the four cherubs {kerrublir), 
Gabriel (Jebrayil), Michael (Mikdyd), Rafael (Isrdfd), and Azrael (Azrdyd), 
turned towards the north, south, east, and west. Each of them clapped his 
wings once a year, and foreboded desolation, war, famine, pr pestilence. These 
statues were upset when the Prophet came into existence, Wt the four columns 
still remain a public spectacle, near the subterraneous springs {chuk^r cheshmeh) 
of Aya Sdfiyah. 

Fifteenth talisman. The great work in the Atmeiddn (Hippodrome), called 
Mily6n-pdr (Millium?), is a lofty column, measuring a hundred and fifty 
cubits {arshUn) of builder’s measure. It was constructed by order of Kostan- 
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tin, of various coloured stones, collected from the 300,000 cities of which he 
was king, and designed to bo an eternal monument of his power, and at the 
same time a talisman. Through the middle of it there ran a thick iron axis, round 
which the various coloured stones were placed, and they were all kept together 
by a magnet, as large as the cupola of a bath (Jiamnuim), fixed on its summit. 
It still remains a lasting monument ; and its builder, the head architect, Ghi'ir- 
bdrln by name, lies buried at the foot of it. 

Sixteenth talisman. This is also an obelisk of red coloured stone, covered 
with various sculptures, and situate in the At-meiddn. The figures on its sides 
foretell the difterent fortunes of the city. It was erected in the time of Yankd 
ibn Madiydn, who is represented on it sitting on his throne, and holding a ring 
in his hand, implying symbolically, ‘I have conquered the whole world, and 
hold it in my hands like this ring.’ His face is turned towards the east, and 
kings stand before him, holding dishes, in the guise of beggars. C)n another 
are the figures of three hundred men engaged in erecting the obelisk, with the 
various machines used for that purpose. Its circumference is such that ten 
men cannot span it ; and its four angles rest on four brazen seats, such that, 
when one experienced in the builder’s art has looked at it, he puts his finger on 
his mouth. 

Seventeenth talisman. A sage named Surendeh, who flourished in the tlays 
of error, under king Puzentin, set up a brazen image of a tri])le-headcd dragon 
iflzhderhu) in the Atmeidan, in order to destroy all serpents, lizards, scorpions, 
and such like poisonous reptiles : and not a poisonous beast was there in the 
whole of Makeddniyyah. It has now the form of a twisted serpent, measuring 
ten cubits above and as many below tlie ground. It remained thus buried in 
mud and earth from the building of Sultin Ahmed's mosque, but uninjured, 
till Selim II., surnamed the drunken, passing by on horsebaek, knocked off 
with his mace the lower jaw of that head of the dragon which looks to the. 
west. Serpents then made their appearance on the western side of the city, 
and since that time have become common in every part of it. If, moreover, 
the remaining heads should be destroyed, Islambdl will be completely eaten up 
with vermin. In short, there were anciently, relating to the land at Islam b6l, 
three hundred and sixty-six talismans like those now described, which are all 
that now remain. 

Talismans relating to the Sea. 

First talisman. At the Ch4tlfidi-kap6, in the side of the ])alace of an emperor 
whom the sun never saw, there was the brazen figure of a demon (jliv) upon a 
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square column, which spit fire, and burnt the ships ofi the enemy whenever 
it was they approached from the White Sea (Archipeli^o). 

Second talisman. In the galley-harbour (kadirghah lim&ni) there was a brazen 
ship, in which, once a year, when the cold winter-nights had set in, all the 
Witches of Isl4mb61 used to embark and sail about till morning, to guard the 
White Sea. It was a part of the spoils captured with the city by Mohammed 
II. the conqueror. 

Third talisman. Another brazen ship, the counterpart of this, was constructed 
at the T6p-kh^nah (cannon-foundery), in which all the wizards and conjurors 
kept guard towards the Black Sea. It was broken in pieces when Yezid Ibn 
Mo’aviyyah conquered Ghal^tah. 

Fourth talisman. At Seraglo-Point there was a triple-headed brazen dragon, 
spitting fire, and burning all the enemy’s ships and boats whichever way they came. 

Fifth talisman. There were also, near the same place, three hundred and 
sixty-six lofty columns bearing the figures of as many marine creatures ; a White 
sun fish {khamsin hdlighi) for example, which, when it uttered a cry, left not a 
fish of that kind in the Black Sea, but brought them all to Makedun, where all 
the people got a good bellyful of them. 

The sixth talisman was, that, during all the forty days of Lent, all kinds of 
fish were thrown ashore by the sea, and caught without any trouble by the 
people of Rfim (Turkey). 

All these talismans having been overthrown by the great earthquake on the 
night of the prophet's birth, the columns which bore them still lie strewed like 
a pavement along the Seraglio-Point, from the Selimiyyeh K6shk, to the castle 
of Sindn Pdsha, and are manifest to those who pass along in boats. Though 
upset they still retain their talismanic virtues, and every year bring many thou- 
sand fishes to the shore. 

There were also twenty-four columns round Isl4mb61, each bearing a talisman. 
All could be visited by a man in one day, provided it was a day of fifteen hours : 
now the longest day at Islumbdl, from sun-rise to sun-set, is fifteen hours and 
a half. That city is situated in the middle of the fifth climate, and therefore 
enjoys excellent air and water. 

SECTION VII. 

Concerning the Mines within and without the City of Kostantin. 

By God’s will there was anciently a great cavern in Islambdl, below the Sul- 
tan’s mosque (Sultdn jdmi’-si), filled with sulphur, nitre, and black powder, from 
which they drew supplies in time of need. Having, by the decree of heaven. 



EVLIYA EFENDI. 


21 


been struck by lightning in the time of Kostantin, or, according to our tradition, 
at the time of the taking of the city by the conqueror, all the large buildings 
over the cavern were blown up, and fragments of them scattered in every direc- 
tion ; some may still be seen at Uskuddr (Scutari), others at Sahijak bilrunf, and 
Kdzi k6i (Chalcedon) ; one large piece, particularly, called the Kaba-t:ish, and 
lying in the sea before the chismehler tekkiyeh, to the north of the village of 
Funduk-li, near T6p-khanah, was probably thrown there when the city was 
blown up. 

In the neighbourhood of the castle of Kum-bdrghaz, half a day's journey from 
the Seven Towers, to the south of Isldmbol, a fine white sand is found, in 
great request among the hour-glass makers and goldsmiths of Ishimbdl and 
Firengistdn (Europe). 

Near the privy-garden of Daud Pashd, outside of the Adrianople-gate, there 
are seven stone quarries, which appear to be inexhaustible. It is called the stone 
of Khizr, because it was pointed out by that prophet for tiie construction of Ayd 
S6fiyah. 

A kind of soft clay (<w) like electuary {im'Jun), found near the suburb of Abfi 
lyydb ansari, is called tin anssiri; it is has a sweet scent like terra sigillata {tint 
makht&m), from the island of Alimdni (Jezfrchi Alim^ni, i. e. Lemnos) ; and it is 
used for the sigillate earth found at Lemnos ; making jugs, a draught from which 
refreshes like a draught of the water of life. 

From a pool {buheireh) between the suburbs of lyyfib Sul bin and Khas-k6i, divers 
bring up a kind of black clay, which is excellent for making jugs, cups, plates, 
and all kinds of earthenware. 

The springs of .Tendereh-ji, in the delightful promenade {mc/treh-g/ih) called 
K^hid Khcinah (Kiahet-haneh, or les caux donees, i. e. fresh-water springs), arc 
famous all over the world. The root of a kind of lign-aloes {tker) is found there 
superior to that of Az^k (Assov), the city of Kerdeh, or the canal of the castle of 
Kanizzhah. One of its wonderful properties is, that when a man cats of it it 
occasions a thousand eructations; it fattens tortoises marvellously, and the 
Franks of Ghalatah come and catch them, and use them in all their medicines 
with great advantage. 

At Sdri Ydr, north of Kaghid Kh^neh, a kind of fermented clay is found, which 
smells like musk, and is used in making jugs and cups, which are much valued, 
and offered as presents to the great. 

At the village of Sari Ydr, near the entrance of the strait of the Black Sea, 
there is a lofty mountain of yellow-coloured earth, covered with gardens and 
vineyards up to its summit. On its outside, near to the sea-shore, there is a 
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cavern containing a mine of pure gold, free from any alloy of Hungarian (Ungurds) 
Bdnddk^nf brass. From the time of the infidels till the reign of Sultdn Ahmed, 
it was an imperial domain, farmed out for one thousand yfik of aspers (loads, 
each equal to 100,000). ' The Defterdkr, Ekmek-ji-zddeh Ahmed Pdshd, closed it, 
as bringing little into the treasury ; it is now, therefore, neglected, but if opened 
again by the Sultdn’s order would be found a very valuable mine. 

From this mountain in the valley of G6k-sfi, near the castles (hisdr) on the Bos- 
phorus, a kind of lime is obtained which is whiter than snow, cotton, or milk, 
and cannot be matched in the world. 

In the same favourite place of resort, the valley of G6k-s6, a kind of red earth 
is found, of which jugs, plates, and dishes are made ; and the doctors say, that 
pure water drunk out of vessels made of this earth cures the b^suri demevi 
(blood-shot eyes?). 

In the mountains near ths town of Uskud^r (Scutari), is found a kind of fossil 
whetstone ikaydghh^t which breaks in large slabs, and is much used for tomb- 
stones. 

Beneath the palace known by the name of Ghalatah-serai, above the suburb 
of T6p-kh4nah, is an iron mine, called the mine of old Isldmbdl, and the ore 
extracted from it is known by that name all over the world. Not a soul in the 
universe knew any thing of it till Khizr pointed it out, in the time of king Fe- 
rendd, for the building of Ayd Sofiyali ; and all the ironwork of that edifice, as 
well as the iron hoops round the column in Tddk-bdzdr [Forum Theodosii], 
were made of iron from Eski Stdmbdl. The mine was worked till the time of 
Sultdn Bdyazid Veil, who was much pleased with the air and water of the place, 
and often spent some time there; and having been admonished in a dream by the 
Prophet, founded a hospital and college on the spot ; and having finally made it 
a school for pages of the seraglio, the mine was abandoned. The humble writer 
of this remembers, in the time of his youth, when ’Osman the Martyr was on 
the throne, there was between the lead-magazine {kurshunli makhzeti) and T6p-^ 
kapd a manufactory of Damascus blades, made from the iron of this mine, where 
Mohamed the Conqueror, who established it, had most excellent blades made. 

I myself have seen Mustafa, the head sword-maker of Sult4n Murad IV., and 
master of little David, working in that manufactory. It was a large building, 
outside of the walls, on the sea-shore. Afterwards, when Sultan Ibrdhim ascended 
the throne, Kara J^ustafa Pashi'i became a martyr, and every thing was thrown 
into confusion ; this building was turned into a house for the Jews, by ’All Agh^, 
superintendant of the custom-house, and neither the name, nor any trace of the 
mine or the sword manufactory, are to be found.. 
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The thirteenth mine is that mine of men, the Good City, i. e. Kostantiniy- 
yeh, which is an ocean of men and beautiful women, such as is to be found no 
where else. It is said, that if a thousand men die and a thousand and one are 
bom, the race is propagated by that one. But Isl^mb61 is so vast a city, that if 
a thousand die in it, the want of them is not felt in such an ocean of men ; and 
it has therefore been called K^ni Ins^tn, ‘a mine of men.’ 

SECTION VIII. 

Sieges of Comtantinople. 

In the forty-third year of the Hijreh (A.D. 663), Mo aviyyah became Comman- 
der of the Faithful ; and in the course of his reign sent his commander in cliief 
Moslemah, son of *Abdu-l-malik, at the head of a hundred thousand men of 
the Syrian army, with two hundred ships, and two hundred transports laden with 
provisions, ammunition, &c. from the port of Sham-Tarah-bdliis (Tripoli in Syria), 
and trusting in God, first against the island of Miiltah, which at that time was 
Rod6s (Rhodes), and of which they made a conquest almost as soon as they 
disembarked. They next proceeded to the islands of Istdnkfii (Cos), Sakir. 
(Scio), MedelU (Mitylene), Alim4niyah (Lemnos), and B6zjah (Tenedos), which 
were taken in a few days ; and they immediately afterwards hiid siege to 
Kostantaniyyeh, having taken four hundred ships in their passage, and inter- 
cepted all vessels laden with provisions coming from the White or Black Sea. 
The infidels soon sued for peace, on condition of paying the annual tribute of a 
galley laden with money ; and the victorious gcnenil returned to Arabia with 
joy and exultation, carrying with him the impure son of that erring king {kirtii) 
Herkil (Heraclius) as a hostage, with treasures to the amount of some millions 
of piastres. 

Second Siege. In the fifty-second year of the Hijrah of the pride of the world 
(A.D. 671), Ebfi lyyiib Ansdri, the standard-bearer of the Prophet, and 'Abdu- 
llah ibn 'Abbas ibn Zeid, proceeding with some thousands of the illustrious 
companions of the Prophet, and 50,000 brave men, in two hundred ships 
followed by reinforcements under the command of Moslemah, first carried 
supplies to the warriors of Islam in garrison at Rod6s, and then, casting anchor 
before the Seven Towers and landing their men, laid siege to Isliimbol by sea 
and land. Thus, for six months, did this host, which had the fragrance of 
Paradise, contend day and night with the infidels. By the wjsc decree of God, 
Ebfi lyyfib their leader suffered martyrdom in one of these assaults, by an arrow 
from a cross-bow : but, according to a sure tradition, he was received into mercy 
(i. e. he died) of a disorder in his bowels. 
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Third Siege. In the year of the Hijrah 91 (A.D. 710), by order of the khalif 
Suleiman, son of *Abdu-llah of the Beni Ummayyah, his nephew 'Omar ibn 
*Abdu-l-'azfz marched by land against Ishimbbl with 87,000 men, who ravaged 
Ghalatah with fire and sword, and having csirried off an immense booty, 
crossed over into An4t61i (Natolia) ; and after having laid siege to Sinob, which 
made its peace at a great price, and Kastemhni, the capture of which likewise 
it did not please God to make easy to him, he returned to Syria (Shdm). 

The fourth Siege. In A. H. 97 (A.D. 716), the same khalif again sent his 
nephew 'Omar ibn 'Abdu-l-'aziz against Isl<imb61, with an army of 120,000 men 
by land, and 80,000 embarked in three hundred ships at sea. They established 
their winter-quarters that year in the town of Belkls-Ana, near Aidinjik (Cy- 
zicus), in the district of Brusah, and in the following spring they laid siege 
to lslamb61, and reduced the inhabitants to the greatest distress, by laying 
waste all the surrounding fields and meadows. 

The fifth Siege. In tlie year of the Hijrah , 'Omar ibn 'Abdu-l-'azfz, 

having become khalif of Sham (Syria), sent an army of 100,000 men, by land 
and by sea, against Islambdl, and crossing the Strait of the Black Sea at 
Ghalatali, conquered it, and built the mosque of the lead magazines ; and the 
mosque of the Arabs ( Arab jami’sl) in that suburb was likewise named from 
its having been built by^liim. Having erected a lofty heaven -aspiring tower at 
Ghalatah, he called it Medlneto-1 Kahr (the City of Oppression). He made 
peace with the Tekkiir of Islambdl on condition that Mohamedans should be 
allowed to* settle in that city, from the Crooked (Egri) and Adrianoplc gates, 
and the hill on which the Suleimaniyyah stands, to that of Zlrck-bashf, and from 
thence by the flour-market (un-kapiinl) as far as lyyub Ensari. He built the 
rose-mosque (Gul-jiimi'f) in the market of Mustafa Pasha, erected the court of 
justice near the Sirkehjf- tekiyeh, and formed a new district of the town at the 
summer-quarters of K6jah Mustafa Paslui, near the Seven Towers. Another 
condition on which this unilluminated Tekkiir (emperor) obtained peace, was the 
annual payment of a tribute (kharaj) of 50,000 pieces of gold. 'Omar ibn 
'Abdul'-aziz fixed his winter-quarters at Ghalatah for that year, having received 
the tribute due for three hundred years in consequence of a former treaty, 
departed, leaving Suleiman ibn 'Abdu-1 Malik governor of Ghalatah, and 
appointing Moselmah his Grand Vizir. His fleet having met near Rodost6 one 
of two hundred sfiil, sent by the infidels to succour the Tekkiir, a great battle 
ensued ; and just as the infidels were about to be destroyed, a stormy wind 
sprung up and drove both fleets on shore, notwithstanding all the cherubims in 
heaven emulated the zeal of the true believers on earth. The Moslims disem- 
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balked, laid waste all the villages round about, carried away more than 3,000 
horses, asses,, and mules, and 23,000 prisoners. The treasures taken from the 
ships which were sunk, were so great, that God only knows their amount ; and 
the number of the dust>licking infidels passed over the edge of the sword such 
that their bones lie piled up in heaps in a well known valley, called even now 
‘Omar Kfrdfighi J6rdd, i.e. *the camp broken up by 'Omar.' After gaining 
anbther signal victory by sea and land, he returned into Syria (Sh4ni). 

The fLvth Siege, In the year of the hijrah 160 (A.D. 777) Mervan ibnu-l 
Hakem besieged Isl4mb61 with an army of 150,000 Moslims and a fleet of 
a thousand ships during six months, added three new districts and built a 
mosque in the Mahommedan part of the city, and com[>elled Mesendun, son of 
Herakil (Heraclius), to pay a yearly tribute of 600,000 golden tekyundses, 
(t. e. coins called Decianus). 

7%e seventh Siege. Seventy- four years after the peace made with Mervan, 
in the year of the hijrah 239 (A.D. 853-4), after the conquest of Malatlyyah, 
Isidmbdl was pillaged by the khalif Yah3r4 son of ‘Ah', who returned to Khar,- 
rdn (Chairhee) after having smote 20,000 infidels with the edge of tlie sword. 

The eighth Siege. Sixteen years afterwards, A. H. 255 (A.D. 869), I'liya 
(Elias) son of Herakil being king (kiral) of Islambdl, Hariinu-r-rashid marched 
from his paradisiacal abode at the head of 50,000 troops ; but finding it difficult 
to effect the conquest of the city, he made peace on condition of receiving 
as much ground within the walls as a bull’s hide would cover. He therefore 
cut the hide into strips, so as to enclose space enough in the district of K6Jah 
Mustafd Pasha for building a strong castle, and he fixed the annual tribute at 
50,000 fuldri (florins). He then returned to Baghdad, having levied the tribute 
(khardj) due for the last ten years. 

About this time the infidels, taking advantage of the dissensions which pre- 
vailed among the Muselmdns respecting the khalifat, massacred all those 
established in Islambdl and Ghalatah, not however without great loss on their 
own side, the king and royal family being all slain ; in consequence of which 
Ghitdndd Mihdl (Grando Michael), a grandson of Herakil who had come from 
Firengistan, was made king; and on that very day Seyyid Baba Ja’fer, one of 
the descendants of Imam Hosein, and Sheikh Maksdd, one of the followers of 
Veisu-l-Karni, sent by Hdrdnu-r-rashid as ambassadors, entered Islambdl. 
They were attended by three hundred fakirs and three hundred followers, and 
were received by the new king with innumerable honours. The Sheikh asked 
and obtained permission to bury the remains of the many thousand martyrs 
who had been slain in the late massacre, which lasted seven days and seven 
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nights. He immediately set to work» and with the aid of his own - tiiree 
hundred fakirs and Bdb4 Ja’fer’s three hundred followers, buried those many 
thousand martyrs in the places where they had died. In the ancient burying 
ground behind the arsenal, there are large caverns and ancient vaults, where, 
from the time of ‘Omar ibn ’Abdu-l-‘aziz, some thousand companions (of the 
Prophet) had been buried. To that place Sheikh Maksdd carried some thousand 
bodies of these martyrs, and buried them there, where, on a hewn stone, there is 
written in large and legible characters, so that it may be easily read, this 
inscription, said to be by the Sheikh’s own blessed hand : 

These are the men who came and went I 

In this frail world (ddri Jend,) what have they done ? 

They came and wenti what have they done ? 

At last to th* endless world (ddri bakd) they're gone. 

It is to this day celebrated throughout the world as an extraordinary inscription, 
and is visited by travellers from Rdm (Greece), ‘Arab (Arabia), and 'Ajem 
(Persia). Some of them, who, in the expectation of finding hidden treasures, 
began to work at tliese ancient buildings with pickaxes like FerhMsy perished 
in the attempt, and were also buried there. Some holy men make pilgrimages 
to this place barefoot on Friday nights, and recite the chapter entitled Tek^sur 
(KorAn, chap. 102) ; for many thousands of illustrious companions (of the Prophet) 
Moh^irin, (who followed him in his flight), and Ansars (auxiliaries) are buried 
in this place. It has been also attested by some thousands of the pious, that 
this burial ground has been seen some thousands of times covered with lights on 
. the holy night of Alkadr (i. e. sixth of Ramazan). 

In short, Seyyid Baba Ja’fer, Harunu-r rashid’s ambassador, having been 
enraged, and taking oflence at his not having been well received by the king 
Ghinindfi Mihal, reproached him bitterly, and suffered martyrdom by poison in 
consequence of it. He was buried by Sheikh Maksud, who received an order 
to that effect, in a place within the prison of the infidels, where, to this day, 
his name is insulted by all the unbelieving malefactors, debtors, murderers, &c. 
imprisoned there. But when (God be praised !) Islamb61 was taken, the prison 
having likewise been captured, the grave of Seyyid Ja’fer Baba Sulfitn, in the 
tower of the prison [the Bagno], became a place of pilgrimage, which is visited 
by those who have been released from prison, and call down blessings in oppo- 
sition to the curses of the unbelievers. 

The ninth Siege. Three years after that great event related above, Hdrd- 
nu-r-rashid marched from Baghdad witli an immense army, to require the blood 
^of the faithful from the infidels of Runj (Asia Minor and Greece), and 
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having reached Malatiyyah, which was conquered by Ja’fer Ghazf, surnamed 
Seyyid Battdl, that hero led the vanguard of the army into Rdm ; and Hurdn 
himself brought up the rear with reinforcements. Having taken possession of 
the straits, they blockaded the city, cht off all its supplies, gave no quarter, 
slew 300,000 infidels, took 70,000 prisoners, and made an immense booty, which 
they sent to Haleb (Aleppo) and Iskenderdn, and then returned laden with 
spoils to Baghdad. Yaghfdr (void of light), the king at that time, was taken 
prisoner and earned before Hdrhn, who gave him no quarter, but ordered him to 
be hung in the belfry of Ay^ S6fiyyah (Sancta Sophia). Having been from 
my infancy desirous of seeing the world, and not remaining in ignorance, I 
learned the Greek and Latin languages of my friend Simyun (Simeon) the gold- 
smith, to whom I explained the Persian glossary of Shahidl, and he gave me 
lessons in the Aleksanderah (Alexandra), /. e. the History of Alexander. He 
also read to me the history of Yanvdn, from which these extracts are taken. 
But after the race of the Caesars (Kayusirah) became extinct in Kan.^tiir, Kos- 
tantiniyyah fell into the hands of various princes, till the house of ‘Osman 
arose in A.H. 699 (A.D. 1300), and, at the suggestion of 'Ahiu-d-dfn the 
Seljdki, first turned its attention to the conquest of that city. 

SECTION IX. 

Concerning the Sieges of Constantinople by the Ottoman Kmperors. 

The first portion of the descendants of Jafeth which set its foot in the country 
of Rdm (Asia Minor) was the house of the Selji'ikians, who, in alliance with the 
Ddnishmendian Emirs, wrested, in A.H. 476 (A.D. 108.3), the pnwinces of 
Malatiyyah, Kaisariyyah, ‘Aldiyyah, Karaman, and Kdniyah from the hand 
of the Greek emperors (Kaisari Rdm Yfiniiniyan). They first came from Ma- 
verau-n-nehr (Transoxiana). On the extinction of the Seljukian dynasty, A.H. 
600 (A.D. 1204), Sulei'm&n-shdh, one of the begs (lord.s) of the town of Mahan 
in Tdran, and his son Ertoghrul, came into Rum, to the court of Sulfcln ‘Alau-d- 
din. The latter having been set on his feet as a man (er-toghriliib), and made a 
beg by that prince, made many brilliant conquests, and, at the death of ’Alau- 
d-dfn, was elected sovereign in his stead, by all the great men (a’ydn) of 
the country. He died at the town of Sukddjuk, and was succeeded by his son 
‘Osman, who was the first emperor (padishiih) of that race. He resided at 
‘Osm^njik, from whence the dazzling beams of the Mohammedan faith shed 
their light over Anatdlf, Germiyfin, and Karaman. In the time of his son and 
successor, the victorious O'rkhdn, seventy-seven heroes, friends of God (evliyau-1- 
lah, t. e, saints) fought under the banners of the Prophet. 
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It was in his reigfn, that the holy (velf) Hdji Begtash, who had been in Kho> 
rasan, one of the followers of our great ancestor, that Tdrk of Tdrks, Khdgah 
Ahmed Yasevi, came over to his camp with three hundred devout (sdhibi 
sejjadeh) fakirs' carrying drums and standards, andj as soon as they had met 
O'rkhan, Brusah was taken. From thence he proceeded to the conquest of Con- 
stantaniyyeh. His son, Suleiman Beg, joined by the permission and advice of^ 
Begtdsh and seventy great saints (evliy^), with forty brave men, such as Karah 
Mursal, Karah K6jah, Karah Yalav^, Karah Bighk, Karah Sighlah, in short 
forty heroes (bahadur) called Karah (black), crossed over the sea on rafts» and 
set foot on the soil of Rdm, shouting Bismillah, the Mohammedan cry of war. 
Having laid waste the country on all sides of the city, they conquered, on a 
Friday, the castle of Ip-sald (it is called Ip-sald by a blunder for Ibtidd said, i. e. 
the commencement prayer), and having oifered up the Friday’s prayer there, 
they pushed on to the gates of Adrianople, taking Gelibdli (Galipoli), Tekir- 
taghi (Rodosto), and Silivrl (Selymbria) in their way, and returned victorious, 
laden with spoils and captives, after an absence of seven days, to Kapd-taghi on 
the Asiatic shore, from' whence they marched with their booty into Brdsah. 
The brain of the whole army of Isldm being thus filled with sweetness, the 
shores of Rdm were many times invaded, all the neighbouring country was laid 
waste, nor were the infidels (kdfirs) able to make any resistance ; while the 
Moslim heroes found means of raising a noble progeny by being tied with the 
knot of matrimony to the beautiful virgins whom they carried otF. Sultdn 
Murad I., who succeeded O'rkhdn, following the advice formerly given by 
Aldu-d-din Sultdn and Hdjf Begtdsh, made himself master of the country round 
Kostantaniyyeh before he attempted the conquest of the city itself. He therefore 
first took Edreneh (Adrianople), and filled it with followers of Mohammed coming 
from Andtdli, while the infidels could not advance a step beyond Isldmbdl. 
However, they contrived to assemble an army of 700,000 men in the plain of 
K6s-6vd (Cossova), near the castle of Vechteren in Rdm-ili (Romelia), where, by 
the decree of the Creator of the world, they were all put to the sword by thd 
victorious Khuddvendikdr (Murad) ; but while walking over the dead bodies in 
the field of battle, praising God, and surveying the corpses of the infidels doomed 
to hell (ddzakh), he was slain by a knife from the hand of one Velashko, who 
lay among the slain. The assassin was instantly cut to pieces, and Murdd’s son, ' 
Yildirim Bayazld Khdn, mounted the throne. In order to avenge his father’s 
heath, he fell like a thunderbolt on Kdfiristan (the land of the unbelievers), slew 
multitudes of them, and began the tenth siege of Kostantaniyyeh. 

Yildirim Bdyazld wisely made Edreneh (Adrianople) the second secA of em- 
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pire^ and besieged Islambdl during seven months with an army of a hundred thou> 
sand men, till the infidels cried out that they were ready to make peace on his 
own terms, offering to pay a yearly tribute (kharaj) of 200,000 pieces of gold. 
Dissatisfied with this proposal, he demanded that the Mohammedans (ummeti 
Mohammed) should occupy, as of old in the days of ‘Omar ibn *Abdu-l-*azfz, 
^and Hdrfinu*r' Rashid, one half of lsldmb61 and Ghalatah, and have the tithe 
of all the gardens and vineyards outside of the city. The Tekkur king (/. e. the 
Emperor) was compelled of necessity to accept these terms, and twenty thousand 
Musulmans having been introduced into the town, were established within their 
former boundaries. The Gul jami’l, within the Jebdlt kapii-sl, was purified with 
rose-water from all the pollutions of the infidels, whence it received its name of 
Gul-jdmi'l (/. c. Rose mosque). A court of justice was established in the Sirkehjl 
Tekiyeh in that neighbourhood; Ghalatah was garrisoned with six thousand men, 
and half of it, as far as the tower, given up to the Mohammedans. Having in 
this manner conquered one half of Islambol, Bayazld returned victorious to 
Edreneh. Soon afterwards Tlmiir Leng issuing from the land of IVin with 
thirty-seven kings at his stirrup, claimed the same submission from Bayazld, 
who, with the spirit and courage of an emperor, refused to comply. Tlmiir, 
therefore^ advanced and encountered him with a countless army. Twelve thou- 
sand men of the Tatar light-horse (eshkinjl), and some thousands of fwt soldiers, 
who, by the bad counsels of the vazlr, had received no pay, went over to the 
enemy; notwithstanding which Bayazld, urged on by his zeal, pres.sed forwards 
with his small force, mounted on a sorry colt, and having entered the throng of 
Timur's army, laid about him with his sword on all sides, so as to pile the Tatars 
in heaps all around him. At last, by God’s will, his horse that had never seen 
any action fell under him, and he, not being able to rise again before the Tut.'irs 
rushed upon him, was taken prisoner, and carried into Timur’s presence. 
Tlmiir arose when he was brought in, and treated him with great rcsj)ect. 
They then sat down together on the same carpet (sejjadeh) to eat honey and 
yfighurt (clotted cream). While thus conversing together, “ I thank God,” said 
Tlmiir, “ for having delivered thee into my hand, and enabled me to eat and dis- 
course with thee on the same table ; but if I had fallen into thy hands, what wouldst 
thou have done?” Yildirim, from the openness of his heart, came to the point at 
once, and said, “By heaven I if thou hadst fallen into my hand, I would have 
shut thee up in an iron cage, and would never have taken thee out of it till the 
day of thy death!” “ What thou lovest in thy heart, I love in mine,” replied 
Timur, and ordering an iron cage to be brought forthwith, shut Bayazld up in it, 
according to the wish he had himself expressed. Tlmdr then set out on his 
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return, and left the field open for Chelebi Sultdn Mohammed to succeed his 
father Yildirim. He immediately pursued the conqueror with 70,000 men, 
and overtaking him at Tashdk-fivd-sl, smote his army with such a Mohamme- 
dan cleaver, that his own men sheltered themselves from the heat of the sun 
under awnings made of the hides of the slain, whence that plain received the 
ludicrous name by which it is still known. But, by God’s will, Yildirim die^i 
that very night of a burning fever, in the cage in which he was confined. His 
son Mohammed Chelebf, eager to avenge his father, continued to drive Tlmfir 
forwards, till he reached the castle of T6kdt, where he left him closely besieged. 
He then returned victorious, carrying the illustrious corpse of his father to 
Brfisah, where it was buried in an oratory in the court before his own mdsque. 
His brothers ’I'si and Mfisd disputed his right to the empire ; but Mohammed, 
supported by the people of Rfim, was proclaimed khalifah at Edreneh (Adria- 
nople), where hp remained and finished the mosque begun by his father. On 
hearing of these contentions for the empire, the king (tekkfir) of Islambfil 
danced for joy. He sent round cryers to make proclamation that, on pain of 
death, not a Muselmiin should remain in the city of Kostantin, allowing only 
a single day for their removal : and he destroyed a great number of them in 
their flight to Tekirt^gh (Rodost6) and Edreneh (Adrianople). Tftt empire, 
after the demise of Chelebi Mohammed, was held first by Murdd II., and then 
by Mohammed (II.) the conqueror, who during his father’s lifetime was gover- 
nor (hdkim) of Maghnisa (Magnesia), and spent his time there in studying 
history, and in conversing with those excellent men 'Ak-Shemsu-d-din, Karah- 
Shemsu-d-din, and Sivtisi, from whom he acquired a perfect knowledge of the 
commentaries on the Konin and the sacred traditions (hadis). While he was at 
Maghnisa, listing heard that the infidels from Fninsah (France) had landed at 
"Akkah (Acri), the port of Jerusalem, on the shore of the White Sea, and in the 
dominions of Kehiun, Sultan of Egypt, and taken possession of ’Askehin and 
other towns, from which they had carried ofl’ much plunder and many prisoners 
to their own country, he was so much grieved at the thoughts of thou- 
sands of Muselmans being carried into captivity, that he shed tears. 
** Weep not, my Emperor,” said Ak-shemsu-d-din, ** for on the day that 
thou shalt conquer Islambdl, thou shalt eat of the spoils and sweetmeats taken 
by the unbelievers from the castle of 'Akkah : but remember on that day to be 
to the faithful an acceptable judge as well as victor (Jctizi vt~ghAzi rdzi), doing 
justice to all the victorious Moslims.” At the same time taking off the shawl 
twisted round his 'urban, he placed it on Mohammed’s head, and announced 
the glad tidings of his being the future conqueror of Isldmbfil. They then 
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read the noble traditions (hadis^ of what the Prophet foretold relative to 
Islambbl, and observed that he was the person to whom these traditions 
applied. '^Mohammed on this, covering his head with Ak-Shemsu-d-dln's tur- 
ban * ** Affairs are retrieved in their season !” and, recommending 

all his affairs to the bounty of the Creator, returned to his studies. 

• On the death of his father Munid II., ambassadors to congratulate him 
were sent by all monarchs, except Uzdn Hasan, Prince (SMh) of Azerbaijiiii, 
of the family of Karah Koydnlf ; against him, therefore, he first turned his 
arms, and defeated him in the field of Terjiin. 

• Account of the Rise of Mohammed //., the Father of Victory. 

He mounted the throne on Thursday the IGth Moharrem 855 (A.D. 1451), at the 
age of twenty-one years. My great grandfather, then his standard-bearer, was 
with him at the conquest of Isldmbdl. He purchased with the money arising 
from his share of the booty, the houses within the U'n kap/tnf, on the site of the 
mosque of Sdghirjflar, which he built after the conquest of the city by Mo- 
hammed II., together with a hundred shops settled on the mosque as an endow- 
ment (yakf). The house in which I was born was built at the same time, and 
with mon^ so acquired. The patents (hardts) for the mosques and the shops, 
lioweA'er, were made out in the conqueror's name, and signed with his cyj)her 
(Jughrh), the administration of the endowment being vested in our family. 
From the deeds relative to it now in my hands, I am well acquainted with the 
dates of all the events of his reign. He was a mighty but bloodthirsty mo- 
narch. As soon as he had mounted the throne at Adrianople, he caused Ha.san, 
his younger brother by the same mother, to be strangled, and sent his body to 
Brhsah, to be interred there beside his father. He conquered raaAy castles in 
the country round Brdsah, built those called the key of the two seas, on the 
strait of the White Sea, and two likewise on that of the Black Sea, and levied 
a tribute on Islambdl. According to the peace made by Yildirim, a tithe of the 
produce of all the vineyards round was to be paid to the Sultan, before any 
infidel could gather a single grape. After the lapse of three years, some grapes 
having been gathered by the infidels in violation of this article of the treaty, 
in the vineyards of the Rumlli hisar (/. e. the European castle on the canal of 
■ Constantinople), a quarrel ensued, in which some men were killed. Moham- 
med, when this was reported to him, considered it as a breach of the treaty, 
and immediately laid siege to Islumb61, with an army as numerous as the sand 
of the sea. 
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I7ie last Siege of Kosta^t^yjfek by Mohammed II. the Conquq^^ . 

the Hijrah Sd? (jA'D* 1463), Sultdn Mohammed encamped out> 
side of the Adrianople gate, -^ith^n immense army of Unitarians (Muvahhedln) ; 
and some thousands of troops from Arebistdn, who crossed the Strait of Gelibdl^ 
(Grallipoli), and having joined the army of Isl&m, took up their quarters before 
the Seven Towers. All the troops from Tokdt, Sivds, Erzrum, Pdi-bdrt, and the 
other countries taken from Uzdn Hasan, crossed the strait near Isldmbdl, and 
encamped on the *Ok-meid4n in ^sight of the infidels. Trenches, mines, and 
guns were got ready, and the city was invested by land on all sides ; it was 
only left open by sea. Seventy-seven distinguished and holy men beloved by 
God (Evliydu-llah) followed the camp ; among them were Ak-Shemsu-d-dln, 
Karah-Shemsu-d-dfn, Sfvasl, Molld Kfirani, Emir Nejdri, MolldFendri, Jubbeh 
*Alf, Ansdrl-Dedeh, Molld Pdldd, Ayd Dedeh, Khordsi Dedeh, Hatablf Dedeh, 
and Sheikh Zinddnf The Sultdn made a covenant with them, promising that one- 
half of the oity (devlet) should belong to them, and one-half to the Muselmdn 
conquerors ; “ and I will build,” said he, “ for each of you a convent, sepulchral 
chapel, hospital, school, college, and house of instruction in sacredfi*traditions 
(Daru-l-hadis;.” The men of learning and piety were then assembled in one 
place ; proclamation was made that all the troops of Isldm should renew their 
ablutions, and offer up a prayer of two inflections. The Mohammedan shout yf 
war (Allah ! Allah !) was then thrice uttered, and according to the law of the 
Prophet, at the moment of their investing the city, Mahmdd Pdshd was sent 
with a letter to the Emperor (Takkdr) of Constantaniyyeh. When the letter 
had been rej^ and its contents made known, relying on the strength of the 
place and the number of his troops, the Emperor proudly sent the ambassador 
back, saying, “ I will neither pay tribute, nor surrender the fortress, nor em- 
brace Isldm.” On one side, the troops of Islam surrounded the walls like bees, 
crying out Bismillah, and beginning the assault with the most ardent zeal ; on 
the other, the besieged, who were twice one hundred thousand crafty devils of 
polytheists, depended on their towers and battlements by land, and feared no 
danger by sea, the decrees of fate never entering into their thoughts. They had 
five hundred pieces of ordnance at Seraglio Point, five hundred at the Lead** 
magazines (on the Ghqjatah-side), and one hundred, like a hedge-hog’s bristles, 
inside and outside of the Kfz kulleh-sf (Tower of Leander), so that not a bird 
could fly across the sea without being struck from these three batteries. The 
priests (pdpas), monks, and patriarchs encouraging those polluted hosts to the 
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battle» promised some useless idols, such as Ldt Mendt^ to each of the 
infidels. The ’Osmdnlds, in the mean time^^ began to batter walls, and 
received reinforcements and provisions; while the Greeks, who were ihut out 
of the canals of Constantinople and the Dardanelles by the castles built there, 
could obtain none. After the siege had blen carried on for ten days, the 
^ultan assembled his faithful sheiks, saying, ‘‘ See to what a condition we are 
reduced ! The capture of this fortress will be very difficult, if the defence of it 
is thus continued from day to day.” Ak-Shemsu-d-din told him that he must 
wait for a time, but would infallibly be conqueror : that there was within the 
city a holy man named Vaddd, and that as long as he lived it could not be 
taken ; but that in fifty days he would die, and then at the appointed hour, 
minute, and second, the city would be taken. The Sultan therefore ordered 
Timdr-tdsh P^shd to employ 2,000 soldiers in constructing fifty galleys (kadir- 
ghah), in the valley near K^ghid khaneh, and some villages were plundered to 
provide them with planks and other timber for that purpose. Kojah Mustafa 
Pdsha had previously constructed, by the labour of all his Arab trooj)S, fifty 
galleys and fifty horse-boats (kilyik), at a place called Levend-chiftlik, opposite 
to the Ok-me‘idan. The galleys bqilt at Kdghid khaneh being also ready on the 
tenth day* the Sultan went on that day to the Ok-ineidan, with some thou- 
sands of chosen men, carrying greased levers and beams to move tl»e said 
ships. By the command of God, the wind blew very favourably ; all sails 
vvere unfurled, and amidst the shouts of the Muslims crying Allah ! Allah ! 
and joyful discharges of muskets and artillery, a hundred and fifty ships slid 
down from the Ok-meidan into the harbour. Tlie terrified Kafirs cried out 

What can this be ?” and this wonderful sight was the talk of tlie whole city. 
The place where these ships were launched is still shown, at the back of tlie 
gardens of the arsenal (Ters khaneh), at the stairs of Shah-kulf within the 
Ok-metdan . 

The millet (daru, i. e. sorghum) which was scattered there under the ships (in 
order to make them slide down more readily) grew, and is to this day growing in 
that place. All the victorious Muslims went on board armed ca]>-;\-pie, and 
waited till the ships built by Tfmur-tfish at Kaghid khaneh made their a|)pcar- 
ance near lyydb (at the extremity of the harbour), in full sail, with a favoural)le 
wind. They soon joined the fleet from Ok-meidan, amid the discharge of guns 
and cannons, and shouts of H6i Hoi! and Allah! Allah! Wljcn the Ksifirs saw 
the illustrious fleet filled with victorious Muslims approach, they absolutely lost 
their senses, and began to manifest their impotence and distress. Their con- 
dition was aptly expressed in that text (Kor. II, 18); “They put their fingers 
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in their ears, because of the noise of the thunder, for fear of death !” and they 
then began to talk of surrendering on the twentieth day. Pressed by famine and 
the besieging army, the inhabitants deserted through the breaches in the walls, 
to the Moslims, who, comforted by their desertion, received them well. On 
that day, the chiefs (bais) of Karaman, Germiyau, Tekkeh-iH, Aidin, and Sdri- 
khan, arrived with 77,000 well-armed men, and gave fresh life to the hearts of 
the faithful. Tfmur-tdsh having passed over with his fleet to the opposite side, 
landed his troops on the shore of lyyub, where he attacked the gates of lyydb 
and Sdrl-Sultan ; Mulii Pulad, a saint who knew the scripture by heart and 
worked miracles, attacked that of Pulad ; and Sheikh Faniirl took post at the 
Fener kaph-sl (the Fanal-gate). The Kilfirs built a castle there in one night, 
which would not now be built in a month, and which is actually standing 
and occiipied. A monk named Petro having fled from that castle with three 
hundred priests, all turned Moslims, and that gate was called from him Petr6 
kapu-sf. Having by God's will conquered the newly-built castle that night, 
he received a standard and the name of Mohammed Petro. Ayi\-dedch was sta- 
tioned with three hundred Nakshbendi Fakirs before the gate of Aya, where he 
fell a martyr (to the faith), and was buried within the walls, at our old court of 
justice the Tckiyeh (convent) of Sirkehji; in the same manner, the gate at 
which Jubbeh AH was posted, was called the JebiiH gate, in memory of him, 
.lebaH being erroneously written for Jubbeh 'AH. He was the sheikh (i. e. spi- 
ritual guide) of Keh'iun, Sultan of Egypt, and having come to Brusah for the 
purpose of being present at the taking of Ishimbol, became a disciple of Zeinu- 
d-dhi Hafi, and was called Jubbeh 'AH, from his always w’earing a jacket 
(jubbeh) made of horse-cloth ; he was afterwards, when Mohammed marched 
against Islambdl, made chief baker (ckraekchi-biishf), atid provided, no creature 
knows how, from one single oven the whole army, consisting of many hundred 
thousand servants of God, with bread as white as cotton. He did not embark 
at the Ok-mcidan, but with three hundred Fakirs, disciples of Zeinu-d-dln Hafl, 
who, having spread skins upon the sea near the garden of the arsenal, employed 
themselves in beating their drums and tambours, and singing hymns in honour 
of the unity (tevhld) of God. They then, unfurling the standard of Hafl, passed 
over the sea clearer than the sun, standing on their skins as on a litter, to the 
terror of the infidels doomed to hell! Jubbeh All having taken up his from 
the sea, was posted at the Jeball gate. After the conquest he voluntarily fell 
a martyr, and was interred in the court of the Gul-jami’l (the rose-mosque), 
where an assemblage of Fakirs afterwards found a retreat from the world. 
Khor6s dedeh was engaged at the Un-kapanl gate, which therefore bears his 
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name ; and below it, on the left hand as one enters, there is a figure of a 
cock (khorfis). He was a Fakir, and one of the disciples of my ancestor Ahmed 
Yesevf. He came from Khurasdn, when old and sickly, with Hiiji Begtdsh, in 
order to be present at the siege of Isldmb61, and got the nickname of Khor6s- 
dedeh (father cock), from his continually rousing the faithful, by crying out, 
“ Arise, ye forgetful !” YAdzun Er, who was a very pious man, built within 
the Un-kapdni a mosque in honour of him ; it is now in the Sighirjilar cluirshu- 
si (beast market), and named afterwards the mosque of Yiiuzun Er. Khor6s- 
dedeh died sometime afterwards near the gate called after his name, and was 
buried near the high-road, outside of the Un-kapiini gate, beside my ancestor. 
A conduit for religious ablutions has been erected near it, and is now visited as 
a place of pilg^rimage. 'All Yarik, Bey of Ayazmand, a nephew of Uzun- Hasan, 
of the Karakoyfmll family, attacked the Ayazmah gate. He dug a well there 
for the purpose of renewing his ablutions ; hence the gate received the name 
Ayfizmah QAyiotcr^ix) kapu-.sl : the water is pure spring-water, though on the 
edge of the sea. Sheikh Zindanl was a descendant of Sheikh Balm .la'fcr, w'ho 
having come as ambassador in the time of Harunu-r Rashid, was poisoned by the 
king (/. e. emperor), and buried within the Zindan kapu-sl (prison- gate). 
Sheikh Zindanl visited this place, having come from Edirneh (Adrianople) with 
the conqueror,” at the head of 3,000 noble Seyyids (descendants of Mo- 
hammed), who gave no quarter, soon made the Zindan kapii-sl his castle, and 
having entered it, made a pilgrimage to his ancestor’s tomb, and laid his own 
green turban on the place Avhere Baba Ja’fcr's head rested. He continued for 
seventy years after the conquest as Turbehdar (warden of the sepulchre) and 
built a convent there. The Kinjieror. as he had made a prison in that place, 
called it Zindan kapu-sl (the Bagnio), and it was coiujuered by Zindanl. The 
Sheikh having appointed in his stead a Sayyid of the same jnire race, to take 
charge of the tomb of Ja'fer Baba, accompanied Sultan Bayazld in his expedition 
against Kill (Kilia) and Ak-kirimin, in the year 889 (A.l). 1484). He ilied at 
Edirneh (Adrianople), after his return with Bayazld from those compicsts, and 
on that oecasion the Sultan caused all the prisoners in the public jirison there to 
be set at liberty for the good of the Sheikh’s soul, and erected a ehajicl (turbeh) 
over his tomb, outside of the Zindan Kulleh-sl, liaving attended his funeral in 
person. His turbeh is now a great place of jiilgrimage, and all his (diildren are 
buried there. It is called the Ziyaret-gah of'Abdu-r-rmif Samadanl. The wardens 
of the tomb of Biibsi Ja'fer at Ishiinbol are still members of bis family, and tlieir 
genealogical tree is as follows : 'Abdu-r-ruuf Samadanl (otherwist; called Sheikh 
Zindlinl) son of Sheikh Jeraalu-d-dln, son of Bint-Einlr Sultan, son of Eshrefu-d- 
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din, son of Ts'iju-d-din, son of the daughter of Seyyid Sikkin (buried near Ak- 
shemsu-d-dfn, at Turbahlf K6i), son of Ja’fer Bab4 (buried at Ifil4mb61), the son 
of Mohammed Hanifi, from whom my ancestor Ahmed Yesevi was also de- 
scended ; our genealogical trees were therefore well known to me. 

Kamkdr Beg, of Kdt^hiyeh, was one of the Germiy^n-6ghld (i. e. the children 
of Germiydn). He, with three thousand young heroes, assailed the (Shehld 
kapu-si (martyr’s-gate). As it is near Aya Sofiyah, the Christians assembled 
there in great multitudes, opened the gate, and sallying forth with great fury, 
made all their Muselman assailants martyrs. In the time of Harunu-r-rashid, 
also, some of the illustrious auxiliaries of the Prophet (aiisdr) quailed the cup of 
martyrdom there, hence it has been named the Martyr’s (Shuhdd) gate, though 
incorrectly called by the vulgar, Jews’ (Juhdd) gate. The gates of the royal 
palace (Khdnkar serai) sustained no siege ; but the gate near the Seven Towers 
was attacked by Karainan-oghlu with the new reinforcements. The troops from 
Tekkehbdi were posted before Silivrl-gate ; tliose from Aidin, before the new 
gate (Yeni kapii); those from Sarukhiin, before the Cannon-gate (T6p kapii-si), 
where they were slain, and replaced by those from Muntesha. The force from 
Isfendiyiir was ordered to besiege the Adrianople-gate (Edirneh kapd-si), and 
that from Hamid, the Crooked-gate (Egri kapu). So that Ishimbdl was besieged 
on two sides, and nothing but the Kiim kapu (Sand-gate) on the sea-shore, and 
the wall from the Seven Towers to Seraglio- Point, remained free from attack. 
At the Seven Towers, the poet Ahmed Pashii, disregarding the fire of the infi- 
dels made several breaches. At the Silivri-gate, Haider Pasha’s fire gave not 
a moment’s respite to the infidels. At the new gate (Yen! kapii), Mahmud Pasha, 
commander of the troops from Aidin, stormed the wall which he had battered 
three times without success. The commander at the Top kapii-si was Nishdni, 
also called Karamani Mohammed Paslui, a disciple of Jellalu-d-dfn Riimf. He 
had given devilish (Jilinbcli) proofs of his valour in the war against Uzun Hasan. 
While he stood at the ('annon-gate, not a cannon could the Kdfirs discharge. 
At the Edirneh-gatc (Adrianople), the commander was Sa’di P^sha, who having 
dwelt along with Jem-Shali in Firengistan, had learned many thousand mili- 
tary arts. Being united heart and soul with the valiant men from Isfendiyar 
stationed at that gate, they vied with him iu their heroic deeds, remembering 
the prophetic tradition that says “ We shall be the conquerors of Kostanta- 
niyych ” (Constantinople). Seven places are yet shewn near that gate where 
they battered down the wall. Hersek-Oghlu Ahmed P^shii had the commaiid 
at the Crooked-gate (Egri-kapii), where by many straight-forward blows he 
sidled himself into the midst of the infidels till he reduced them all to a mummy. 
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In this way Kostantaniyyeh had been besieged for twenty days, witliout any 
signs of its being conquered. The Moslem warriors, the seventy Unitarians, 
and three thousand learned ‘Ulemas, favourites of God (Evliyd-llah), masters of 
the decrees of the four orthodox sects, began to be afflicted by the length of the 
siege, and with one accord ottered up their prayers to the Creator for his aid, 
when suddenly there was darkness over Islambol, with thunder and lightning ; a 
fire was seen to ascend to the vault of heaven from the Atraeidan ; the strongest 
buildings flew into the air, and were scattered over sea and land. On that day 
three thousand infidels fled from the city, through alarm and terror. Some 
were honoured by the profession of Islam, and admitted into the emperor’s ser- 
vice ; others fled to difl’erent countries ; but the rest, who would not abandon 
the faith of the Messiah, set to work to repair the breaches, and continued firm 
in their resistance. They were much pressed, however, by want of food and 
ammunition. 

On the thirtieth day of the siege, Sultan Mohammed having placed the 'Urf 
(i. e. the judicial turban) on Jiis head, and sky-eoloured boots on his 1‘eet, mounted 
a mule which might rival Duldul (Mahomet’s steed), made the round of the 
walls, and distributed largesses among his troops. He then passed over with 
many thousand men from lyydb to Kaghid khanah, and crossing the streams of 
AH Beg Koi and Kaghid Kluinah came to the place calletl Levend-chifllik, 
where forty ships (firkatah) had also been built. These, like the former, they 
moved on rollers to the Ok-meidiin, and launched them at the Shah-kuli stairs 
into the sea, filled with some thousand scarlet scull-capped Arabs, burning as 
brandy, and sharp as hawks. 


SECTION XI. 

There appeared off Seraglio Boint ten large admirals' ships and ten frigates, 
completely armed and cqui[)|)ed, with the cross-bearing ensign flying, tlrums 
beating, and music playing ; and casting anchor there, they fired their guns 
with indescribable demonstrations of Joy, while the Moslims advanced I'rom the 
Ok-me'idan in two hundred boats and skitt’s, embarked on board their own 
vessels, rushed on these ten ships like bees swarming upon a hive, and enthralled 
them, head and stern, with their ropes like a spider’s web. The infidels, sup- 
posing that they were only come on a parley, stood quietly without stretching 
out a hand against them. The Moslims, in the mean time, shouting “ Allah ! 
Allah !” began to tie their hands behind their backs, and to plunder their ships ; 
when the infidels, speaking in their own language, said “CV/i parlai," that is to 
say, “What do you say?” The Kdfirs discovered by the answer who they were. 
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and cried out, These Turks have entered our ships like a plague, we can make 
no resistance.” On entering the harbour they had fired all their guns as signals 
of joy, and were now so crowded together that they could not use their arms, 
they were therefore all taken. The infidels within the town, seeing this sad event, 
those who were coming to succour them having been thus taken, tore their hair and 
beards, and began a heavy fire from the batteries at Seraglio Point, the Lead 
Magazines at Ghalatah, and the Kiz Kulleh-si (Tower of Lednder). The un« 
daunted Muslims, however, in spite of the enemy’s batteries, lowered the cross- 
bearing flag on the twenty ships which they had taken, put all the prisoners on 
board of their own vessels, and came to an anchor before the garden of the 
arsenal, firing their guns repeatedly from Joy and exultation. The scrden- 
gechdi (i. e. mad caps) immediately disembarking from the vessels, brought the 
glad tidings to the Sultan and Ak-Shemsu-d-din, in the garden of the arsenal; 
when the latter, turning to Mohammed, said : “ When your majesty, being then 
a prince at Maghnfsa, heard of the taking of ' AkkA, Saida, and Berfit (Acri, 
Sidon, and Beirut) in Egypt, by the infidels, and grieved at the thoughts of what 
the captives, women, and children must suffer, I comforted you by saying, that 
when you conquered Ishimbdl you would eat of the sweetmeats taken in the 
plunder of'Akk<l. Lo! those sweetmeats are now presented to you, and my 
prophetic prayer, that the city might be conquered on the fiftieth day, has 
been answered !” There were found by the Musulmans on board the twenty 
ships, three thousand purses of coins (fuluH) of Tekiyanus (Decianus), one 
thousand loads of pure gold, two thousand loads of silver, eight thousand pri- 
soners, twenty captains of ships, a French princess (a king’s daughter, a yet 
unexpanded blossom), a thousand Muselmiin damsels, brilliant as the sun, noble 
and ignoble, and some thousand-times a hundred thousand warlike stores ; all 
of which the Sultiin confided to the care of Ak-Shemsu-d-dln, while he himself 
was entirely engaged in continuing the siege. 

The complete account of the affair is this : Kostantin, the late King of Is- 
lambol, being betrothed to a daughter of the King of Fransah, the latter, in order 
to send her with an escort worthy of her rank, equipped a fleet of six hundred 
ships, and sent them to ravage the coasts of Arabia ( Arabistan). In that un- 
happy year they had plundered 'Akkah, Saidali, Berut, Tarabulus (Tripoli), 
Ghazzah, and Ramlah, as far as the land of Ilastin (Haiiran ?), and carried off’ 
more than two thousand Hurl-like damsels from 'Arabistan, with spoils to the 
amount of millions. Of this fleet, ten galeons and ten frigates were dispatched 
to carry the Princess to Islambiil. When they reached the straits of the White 
Sea (the Dardanelles), they discovered that the Turks had built castles there ; 
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but these accursed fellow8> by disguising themselves, taking advantage of a 
fresh southerly breeze, and sending forwards five empty ships to receive the fire 
from the castles, in two hours got twenty miles beyond them. Having by this 
stratagem reached Islambdl, they were taken, thank God ! as has been related. 
This French princess afterwards gave birth to Yildirfm Bayazld ; but other histo- 
rians tell the story differently, and say that she was taken by the father of Moham- 
med the Conqueror, and gave birth to him. but he was in truth the son of ' AUmeh 
Kh&num, the daughter of Isfendiyar Oghlu. The correctness of the first account 
may be proved thus : My father, who died an old man, was with Sultan Su- 
leiman at the sieges of Rhodes, Belgrade, and Sigetviir, where that prince died. 
He used to converse much with men advanced in years : among his im)st inti- 
mate friends there was one who was grey-headed and infirm, but more ehKjuent 
than Amrio-l-kais or Abii-l-ma’siH. He was chief secretary to the corps of .Ta- 
nissaries, and his name was Su-Kemerli Kqjali Mustaf^i CMieIcbi. This gentle- 
man was certainly related to this daughter of the King of Fransah, from whom 
he continually received presents; and I remember that when T was a boy he 
gave me some curious pictures which had been given to him by her. During 
the siege of Sigetviir, before the death of Suleiman was known to the army, the 
silihdiir (sword-bearer) Kfizii 'AH Agh;\, by the desire of the Grand Vizir Sokdl-H 
Mohammed Pasha, assembled a council of war, at which the corpse of the 
Sultan was seated on his throne, and his hands were moved [by some one con- 
cealed] behind his ample robe (khirah). To this council all the vizirs, vakils, 
and senior officers of the army w'ere summoned. Among them were the ri- 
kiibdar (stirrup-holder) Julsibi Aghii, the metbakh einini (clerk of the kitchen) 
'Abdi Efendi, my father, and the aboveincntioned Su-kcmcrli Kiyah Mustala. 
He was at that time so old, that when he accoin])anied the army he was always 
carried about in a litter (takhti-revan). He had been one of the tliseiples of 
the great Mufti Kemal Piisha-ziideh, and was deeply read in divinity and history. 
Being one of the servants of Kemal Pa.shii-zadeh, “ 1 was,’’ he u.sed to say, 
“ when a youth of twenty-five years of age, present at the conquest t)f Cairo by 
Sultan Selim I.” A.H. 923 (A.D. 1517); and the writer of these pages was lost 
in astonishment when he heard him give an account of the great battles ot 
Merj D^bik and Kakdn, of Sultan Ghauri's quaffing the cup of destiny, of his .sou 
Mohammed’s being deposed by the soldiery on account of his youth, of Tuman- 
BaV’s succeeding him, of his continued war and twenty-three battles with Selim, 
till at length Cairo was taken. He was a most faithful man, and one who.se word 
could be taken with perfect security; and having heard him relate the story of the 
abovementioned French princess from beginning to end, I write it down here. 
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An Ejeplanation of the RcUUionship between the House of 'Osm&n and the King tf 

France. 

Sd-Kemer-H Musta^ Chelebi gave this narrative : “ My fatiier was the son of 
a King of France, named — . When the treaty had been made by which 
he engfaged to give his daughter (my father’s sister) to the Tekkur (the £m> 
peror of Constantinople), a fleet of six hundred vessels was dispatched to 
ravage the coasts near the castle of 'Akkah, in order to furnish her with a 
dowry. It returned home laden with an immense booty, and a vast number of 
captives, male and female, and having reached Pdrisah, the ancient capital of 
our country, great rejoicings were made. Among the female captives there was 
a young Seyyideh (i. e. one of the prophetic race), who was given by the King 
of France to my father, and from whom I was bom. When I was three years 
old, the king my grandfather sent my father with his sister, and vast trea- 
sures, to lsldmb61, and having been captured at Seraglio Point, we were de- 
livered up to Sultan Mohammed, in the garden of the arsenal. After the city 
was taken, my father was honoured by admission into Isl^m (the Moham- 
medan faith), having been instructed by Ak-Shemsu-d-din, and all the victo- 
rious Muslims having reverently presented his sister the princess to the Sultdn, 
she was also instructed in Isldm by the same holy man, but refused to embrace 
it. The Sultan upon this said, “We will give her an excellent education,” and 
did not trouble himself to insist much on that point. I was then five years old, 
and being taught the doctrines of Iskim by Ak-Shemsu-d-din, received the ho- 
nour of IslAinism (God be praised!) without any hesitation. My father was 
made one of the kapujf-bdshfs (lord-chamberlains), and I was brought up in 
the serai khass (i. c. the Grand Seignor’s palace) by my aunt, my father’s 
sister. Mohammed Khun having afterwards formed a close attachment for my 
aunt, she became the mother of Sultan Bayazid (II) Veil, and the princes Jem 
and Nilru-d-dfn.” “ When my aunt,” he added, “ died, as she had never em- 
braced Islam, Sultdn Mohammed II. caused a small sepulchre (kubbeh) to be 
erected beside the sepulchral chapel (turbeh) which he had built for himself, 
and there she was buried. I myself have often, at morning-prayer, observed 
that the readers appointed to read lessons from the Konin [in these turbehs] 
turned their faces towards the bodies of the defunct buried in the other tombs 
while reading the lessons, but that they all turned their backs upon the coffin of 
this lady, of whom it was so doubtful whether she departed in the faith of 
Islam. I have also frequently seen Franks of the Fransah tribe (/. e. French), 
come by stealth and give a few aspers to the turbeh-ddrs (tomb-keepers) to 
open this chapel for them, as its gate is always kept shut. So that there can 
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be no doubt, according to the account given by Sri Kemer-11 Mustafil Chebebi, 
that a daughter of the King of France became the wife (khiitiin) of Mohammed 
the Conqueror (Abd-l-fet-h), and the mother of Sul tdn Bayazid. 

An Account of the heroic Deeds and Alisfortunes of Jem-Shah, son of the Kuiperor 

Alohammed Abu-l Fat-h (the Co/ujueror). 

When Bjiyazid Veil was khalifah, his brother Jem-Shah (these two being 
princes of a high spirit) contended with him for the possession of this foul 
world, and having been worsted in a great battle on the plains of Karaman, fled 
to Kalavim Sultan of Egypt. From thence as he was going on a |)ilgrimagc to 
Meccah, he was driven by the butt'etting of the sea on the shorete of Yemen 
and 'Aden, whence he visited the tomb of Veiso-1 Kami, performed the pilgri- 
mage, and travelling through Hijaz, returned to Egypt, from which country he 
went by sea to Rhodes and Malta, and from thence to France to visit his 
grandmother (the Queen of France), one of the most exalted sovereigns of that 
time, accompanied by 300 Muselinan followers : he spent his time like a 
prince, in hunting and all sorts of enjoyment. (.)ne of his most favoured com- 
panions and counsellors was his deflcrdur (secretary) Sivri llisari ; another was 
'Ashik- Haider. Seventeen sons of bans (princes) stood before him [ as slaves] 
with their hands crossed upon their breasts [ready to receive and execute his 
orders]. lie v/as always followed by this suite in all his travels through Ka- 
firistiin (the land of the infidels). He comi)()sed some thousand jieuj-bcits 
mukhammases, and musaddeses (odes), together with kasayids (elegies), which 
form a dlvlin (collection of poems), praised by all the world. 

A Stanza hy Jem- Shah, 

llird of my soul, be patient of tliy cage, 

Tliis body, lo ! bow fast it wastes with age. 

The tinkling bells already do 1 hear 
Proclaim the caravan’s departure near. 

Soon shall it rcacli tlie land of nothingness, 

And thee, from fleshy bonds delivered, bless. 

in this kind of elegies he was an incomparable poet. Sulkin Baya/Jd at 
length sent an ambassador to the King of France and claimed Jem-Shah. On 
this the ill-complexioned Frank caused a sallow-faced fellow to cut his throat 
while shaving him with a poisoned razor. The corpse of Jem, together with 
his property, amongst which was an enchanted cup, which became brimful as 
soon as delivered empty into the cup-bearer’s hand, a white parrot, a chess- 
playing monkey, and some thousands of splendid books, were delivered up to 
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Sa’di Chelebi (Sivri Hisdri) and Haider Chelebi, that they might be conveyed 
to the Sultan. Jem ’s Sa’di [*. e. Sivri Hisdri], being a learned and acute man, 
first dyed the parrot black, and taught him to say, Verily we belong to 
God, and to Him shall we return ! Long live the Emperor !” He then re- 
turned to him with the remains of his master, and delivered over his property 
to the imperial treasury. But when Bdyazid asked “ where is the white par- 
rot?” the bird immediately repeated the above-mentioned text, and added : 
“ Sire, Jem-Shah having entered into the mercy of his Lord, I have put off the 
attire of the angel clad in white, and clothed myself in the black of mourning 
weeds.” — “How!” said the Sultdn, addressing himself to Sivri Hisari, “did 
they kill my brother Jem?” “ By Heaven ! O Emperor !” replied he, “ though 
he indulged in wine, yet he never drank it but out of that enchanted cup, nor 
did he ever mingle with the infidels, but spent all his time in composing poetry; 
so by God’s will there was a certain barber named Yan Oghli (John’s son), who 
shaved him with a poisoned razor, which made his face and eyes swell, and he 
was suffocated.” Bayazid ordered the remains of Jem to be buried at Brusah, 
beside his grandfather Murad II. While they were digging the grave there 
was such a thunder-clap and tumult in the sepulchral chapel, that all who 
were present fled, but lot a soul of them was able to pass its threshold till ten 
days had passed, when this having been represented to the Sultan, the corpse 
of Jem was buried by his order in his own mausoleum, near to that of his 
trrandfather. Prince Jem Shah died in A.II. 900, after having spent eleven 
years in travelling through Egypt, Arabia, Syria, Mesopotamia, and in Firen- 
gistan, through Spain and France, and having escaped from his brother ’s den, 
and drunk of the cup of Jem, he at last was intoxicated by drinking of the 
cup of Fate. According to the French account, however, another person was 
killed by tlie poisoned razor, and his corpse was sent to Rfim (Turkey) instead 
of the remains of Jem, who in fact became King of France, and was the fore- 
father of the present sovereign of that country. On enquiring into this report, 
and hearing what had happened at the tomb, viz. that Murad would not allow 
the corpse to be buried in his mausoleum, he ordered it to be interred else- 
where. After the taking of XJ'ivar (Raab) in the year 1073 (A.D. 1662-3), 
Mohammed Pasha was sent as ambassador the following year, 1074 (1663-4), 
into Germany (Alaman Diari), in order to conclude a peace with the emperor 
of that country (Nemseh-Chasari) : having accompanied him I spent thre^ 
years in visiting, under the protection of a passport (patentah) written by him, 
the seven kingdoms of Kafirlstan. Having set foot on the land of Dunkarkein 
(Dunkirk), situated on the shore of the ocean, which separates the eastern side 
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of the New World from France, I passed the Ramazdn of the year 1075 (March 
1665) there, and having an acquaintance with some well-informed priests (pA- 
paslar), I asked them about the history of Jem-Shdh. They answered, that when 
the order came from the 'Osmanli (Sultan) to kill Jem, the French king spared 
him out of pity, as being a relation to the ‘Osmiinli (family) and his own sister's 
son, and that having caused another person who resembled Jem to bo poisoned, 
they sent his corpse to Islambdl, saying it was that of Jem : that having been 
afterwards made king of the country on the borders of France (tish Fninsah) at 
the time of the eonquest of Egypt by Sultan Selim, he sent him presents with 
letters of congratulation on his victory. They also confirmed the account of 
the near relationship between the House of 'Osm;m and the Kings of France 
through the mother of Sultan Biiyazld and the progeny of King Jem. He is 
buried, they added, in a mausoleum (kubbah) in a garden like Irem, outside of 
the city of Paris, where all the Musulmans his com})anions and slaves have 
been entombed. It is on account of this relationship between the house of 
*Osman and the Freneh kings, that when the foreign ambassadors are assem- 
bled in the divdn the Frank ambassadors stand below, because their sovereigns 
are not Moslems; but the French is placed above the Persian ambassador, 
below whom the German envoy is seated, so that the ambassador from Persia 
has an infidel on each side. Murad IV., conqueror of Baghdsid, altered this 
regulation, and gave precedence to the French ambassador over all others, and 
the Russian (Moskov) then taking the right hand of the l*crsian ; an arrange- 
ment which offended the German ambassador, but he was ol>tiged to accpiiesce 
in it. This distinguished honour was granted to France because a French 
princess was the mother of Sultan Bayazid. 

Let us now return from this digression to the siege of the castle of Kostantfn. 
Sultan Mohammed Khiin having taken the daughter of the King of France out 
of the booty of the captured fleet, and by the advice of the captors, placed the 
rest in the hands of Ak-Sh^msu-d-din to be divided among the army, con- 
tinued to encourage the besiegers. At length the fiftieth day came. It was 
manifest that all was terror and confusion within the city, and these graceless 
Christian infidels planting a white flag on the ramparts, cried out, “ (Quarter, 
O chosen House of 'Osmdn ! we will deliver up the city.” A resj)ite of one 
day was therefore given to all the unbelievers, to go by land or sea to any coun- 
try that they would. The Sultan then having the pontifical turban on his 
head, and sky-blue boots on his feet, mounted on a mule, and bearing the 
sword of Mohammed in his hand, marched in at the head of 70,000 or 80,000 
Muselman heroes, crying out, “ Halt not, conquerors ! God be praised ! Ye are 
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the vanquishers of Kostantaniyyeh !” He led them directly to the palace of 
Constantine (Takfiir SerAi), where he found some thousands of iniidels assem- 
bled and prepared to defend it resolutely. A great battle ensued, and in that 
contest Kostantin, the king, was slain, and buried with the rest of the faithless 
(kafirs) in the Water Monastery (Suld Menastir). The treasures in the king’s 
palace were so great that God only knows their amount. They were amassed 
by this Kostantin, who was a merchant, and as rapacious as a griffin ( ankA), and 
had rebuilt Islambill the ninth time. Mohammed proceeded to the church of 
Aya Sofiyah in order to express his thanks by saying a prayer, accompanied by 
two inclinations of the head {rilc'at). Twelve thousand monks who dwelt within 
and all around it, having closed its doors, threw from the roof, towers, turrets, 
and belfries, arrows and burning pitch, and naptha on the Moslems. Moham- 
med having invested the church with the armies of Islam, like a swarm of 
hornets, for three days and three nights, at length took it on the fifty-third day. 
He then having slain a few monks, entered the church, bearing the standard of 
the Prophet of God in his hand, and planting it on the high altar (rnihrah), chaunt- 
ed, for the first time, the Mohammedan ezan (call to prayers). The rest of the 
Muselnuin victors having put the monks to the edge of the sword, Aya Sofiyah, 
was deluged with the blood of the idolaters. Mohammed, in order to leave 
them a memorial of his skill in archery, shot a four-winged arrow into the 
centre of the cupola, and the trace of his arrow is still shown there. One of 
the archers of the Sultan’s guard having killed an infidel with his left hand, and 
filled his right With his blood, came into the Sultan’s prcvsence, and clapping 
his hand red with blood on a white marble column, left the imjiressiou of a 
hand and fingers, which is still seen near the turbeh-kapi'i-si. It is on the op- 
posite corner as one enters, at the height of five men’s stature above the ground. 

Eulogium on Ya Vuilud Sultan. 

While Sultan Mohammed was going in solemn procession round Aya Sofiyah 
a flash of lightning was seen to strike a place called Tcrlii-direk, and on going 
thither they found a body lying with its face turned towards the kibleh, and 
written on its illuminated breast in crimson characters, the name Ya Vudud 
(O All -loving). Ak-Shemsu-d-dfn, Karali-Shemsu-d-din, and the other se- 
venty holy men, exclaimed, “ This, O Emperor! was the cause of TslambAl’s 
falling on the fiftieth day.” Having prayed that it might fall in fifty days, on 
that very day he resigned his soul and bore his prayer to heaven. Then while 
all those learned, righteous and excellent men were making the necessary pre- 
parations for washing that noble corpse, a voice was heard from the corner of 
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the Terlii-direk (the sweating column), saying : “ He is washed and received 
into mercy, now therefore inter him.” All were breathless with astonishment : 
and those venerable sheikhs having placed the illustrious corpse of Y/i Vudiid 
Sultan on a bier, and intending to bury him near Shehid-kapii-si, proceeded 
to the stairs of Emir Oni, where the bier was put into a boat, which instantly, 
without an oar plyed or a sail set, flew like lightning, and did not stop till it 
came near [the tomb of] Abii lyyiib Ensari. There the holy man was buried, 
and the neighbouring landing-place was thence called YYi Vudiid Iskelch-si. 

Sultan Mohammed Kluin, Father of Victory (/. e. the Coiupieror), a Sultan son 
of a Sultan of the Islamitic sovereigns of the House of Osmiin, entered Islainbol 
victoriously on Wednesday the 20th day of Jumaziu-l-akhir, in the year of the 
Prophet’s flight 8C7 [1st July, A.D. 1453], as was expressed by tin* prophetic 
and descriptive letters of the text hcltletun tayiiihetini (a good city), and in the 
day, hour, and minute, which had been foretold to the Sulhin by Ak-Sheinsu- 
d-din. Several poets and men of learning have made other lines and teehnieal 
words containing the date of this victory of victories; but the date found in tlu- 
exalted Konin is complete, if the last letters are counted as tlu*y are pro- 
nounced. Sultan Mohammed 11. on surveying more elosidy the church of Aya 
S6fiyah, was astonished at the solidity of its construction, the strength of its 
foundations, the height of its cupola, and the skill of its builder, yXghnadiis. 
He caused this ancient place of worship to be cleared of its idolatrous impu- 
rities and purified from the blood of the slain, and having refreshed the brain 
of the victorious Moslems by fumigating it with umber and ligh-aloes, converted 
it in that very hour into a jami’ (a cathedral), by erecting a contracted mihral). 
minber, mahfil, and mcnareh, in that place which might rival I’aradise. On 
the following Friday, the faithful were summoned to jirayer by the mui /zins, 
who proclaimed with a loud voice this text (Kor. xxxiii. 5(>) : “Verily, (Jod 
and his angels bless the Prophet.” Ak-Shemsu-d-dIn and Karah Shemsu-d- 
dhi then aro.se, and placing themselves on each side of the Sultan, supported 
him under his arms ; the former placed his own turban on the lu;ad of the con- 
queror, fixing in it a black and white feather of a crane, and putting into his 
hand a naked sword. Thus conducted to the minber he ascended it, and cried 


out with a voice as loud as David’s, “ Praise be to (iod the Lord ol all woi lds, 
(Kor. i. 1.) on which all the victorious Moslems lifted up their hands and ut- 
tered a shout of joy. The Sultan then otficiating as khatlb pronounced the 
khutbeh, and descending from the minber, called upon Ak-Shemsu-d-<liii to 
perform the rest of the service as Imam. On that Friday the patriarch and no 
less than three thou.sand priests who had been concealed underneath the floor 
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of the church, were honoured by being received into Islam. One of them, who 
was three hundred years old, they named Babd Mohammed. This man pointed 
out a hidden treasure on the right side of the mihr^b, saying it was placed 
there by Suleimdn (Solomon), the first builder of this ancient place of worship. 
The Sultdn having first offered up prayer there for the prosperity and perpetuity 
of the place, caused the ground to be dug up beneath it, and during a whole 
tveek many thousand camel-loads of treasure in coins of Tekiyknds and Okf- 

ydnus (Decianus and ), were carried away and deposited in the royal 

treasury and in the garden of the arsenal. 

On the glorious Conquest of the Ok-mcidan {Archery -ground). 

When the Sultan had distributed all the booty among the victors, he caused 
the idols like Vudd, Yaghds, Ya’df, Suva’, and Nesr, which were found set 
with jewels in Ay^ Sdfiyah to be carried to the Ok-meiddn, and set up there as 
marks for all the Muselmdn heroes to shoot their arrows at ; and from thence 
an arrow which hits the mark, is to this day called by archers an idol’s arrow 
(pdteh 6kf). One of those idols was standing till knocked to pieces in the 
time of Sultdn Ahmed Khdn. Another was called Azmdish, because it stood 
on the south side, and the arrows hit it when shot with a northerly wind ; 
the spot on which it stood is now called Tdz-kdpdran-dydghf (Dust-maker’s 
Foot). Another idol called Hekf, placed near Khdss-k6i, was most easily hit 
from the north ; hence the phrase ** a heki-shot.” Another called Pfsh-rev, 
placed on the north-west side, and most easily hit from the south-east (kibleh), 
still gives its name to such a shot. From Pelenk, placed on the west side and 
hit from the east, the term pelenk is derived. In short, having placed twelve 
different idols on the four sides of the Ok-meidan, a grand archery-match was 
made, and all the old archers, each shewing his skill in taking aim at them, 
made glad the soul of the illustrious Sa’d Vakk^s, and hence arose the custom 
among the people of Islambdl of meeting there on holidays for the purpose of 
trying their skill in archery. Sultan Mohammed II. having gone thence to the 
garden of the arsenal, gave a banquet for three days and three nights to all the 
Moslem conquerors, himself appearing like the chdshnegfr bdshl (chief butler), 
with his skirts girt up round his loins and a handkerchief in his girdle, offering 
them bread and salt, and providing them with a splendid dinner. After the 
repast he carried round the ewer, and poured out water for the learned and ex- 
cellent to wash their noble hands ; thus for three days and three nights breaking 
his spirit by performing these services. 
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Distribution of the Booty. 

After this splendid feast, which lasted three days and three nights, the 
SuMn accompanied by the three imperial defterdars and all the clerks of 
the army, proeeeded to pile up in the garden of the arsenal, the treasures 
taken on board of the French fleet, with tliosc pointed out in the Aysi S6- 
fiyah by Mohammed Babd, and those taken from the seven thousand monas- 
teries, convents, and palaces within the city. The first to whom their share 
was allotted were the physicians, oculists, surgeons, washers of the dead and 
grave-diggers serving in the army ; next the sherifs (/. e. members of the 
Prophet’s family) ; then the learned and pious 'ulema, and suleha (/. e. doctors 
of law) ; then the imhms, khatibs, and sheikhs ; after them the mol las and 
k^zies (judges) ; then the serden gechdis (dread-noughts) ; next the Arab ma- 
rines who dragged the ships overland, from the village thence called Levend- 
chiftlik; after them the Janissaries ; then the sipahfes, za'hns, tdpchfs, jebehjis, 
laghemjis, eshekehis, horsekeepers, and camp-servants, respectively Ibrining 
together one hundred and seventy thousand men, to whom sixty-three thousand 
houses were allotted, besides their legal share of the spoils. Out of this the 
victors paid during their lives the tenth appointed by God’s law, to the Sultan, 
whose own share was three thousand eight hundred captives, twenty thousand 
purses of gold, coins of Tekiydiuis and Yank6 son of Mildiyan, three thousand 
palaces, two bezestans, and seven thousand shops. They also gave to the 
Sultan tlie mosque of Ayd S6fiyah, with seven great convents, and fixed the 
rent to be paid by him for tlie New Serai at one thousand asj)ers a day. A 
Jew, who offered one thousand and one aspers, was j)ut to death, fn the ka- 
raman-ward of the city three hundred lofty palaces were given to the 'ulemd, ouc 
hundred and sixty-two to the janissaries, seventy to the vezlrs, seven to eacli 
of the seven kubbeh vezlrs. In short, all the houses in Isldnibol were thus 
distributed among the victors, and the daughter of the French King mentioned 
above, was given to the Emperor. Thus was every duty which the law recpiired 
fulfilled. Ak-Shemsu-d-din then standing up, thus spoke : “ Know and un- 
derstand ye Moslem conquerors, that it is you of whom the last of the prophets, 
the joy and pride of all creatures, spoke, when he said : ‘ Verily they shall 
conquer Kostantaniyyeh ; the best of commanders is their commander ; the best 
of armies is that army!’ Squander not away then these treasures, but spend 
them on good and pious foundations in Islumb61 ; be obedient to your Emperor ; 
and as from the days of 'Osman down to the present time, you called your Em- 
peror Beg, so from henceforth call him Sultan ; and as at the feast he girded up 
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his loins, and served you himself, in return for his bounty, call him Khunkar.” 
He then fastened to the head of the Sultdn a double black and white heron's 
plume (aigrette), saying ; “ Thou art now, O Emperor, become the chosen 
Prince of the House of 'Osmfin, continue to light valiantly in the path of God !” 
A shout of victory was then made, and the Muselman warriors took possession 
of their new habitations. It was at that time that, witli the permission dt Ak- 
Shemsu-d-din and the other holy men, a coin was first struck bearing this le- 
gend : “ The Sultan, son of a Sultan, Sultan Mohammed Khan, son of Sultan 
Mur^d Kh^in, be his victory exalted ; coined in Kostantaniyyeh in the year 
757.” On the following day, when the Sultan, as he came out of the harem, 
received Ak-Shemsu-d-din in the Arsenal-Garden : “ Did you not eat some 
sweetmeats last night. Sire ?” said the latter. “ No,” replied the Sultan, 
“we eat none!” — “ Do you not remember,” replied the holy man, “ that 
when you were so much grieved while governor of Maghnlsa, on hearing of 
the capture of 'Akkah by the Franks, I told you that you would eat some of 
their sweetmeats when you had taken Islambdl ? And did you not last night 
enjoy the society of the French princess ? Was not that tasting a sweetmeat 
won from the Franks? Henceforward let that unexpanded rose be called 
'Akideh (sugar-candy) Kh^nura, and be thou thyself styled Khunkar (blood 
shedder). Let this day be a day of rejoicing, but let it likewise be a day of 
justice ! Of the three thousand blooming Mohammedan virgins who came in 
the suite of 'Akideh your spouse (khasseki), let not one be touched, but send to 
'Akkah, Ghazzah, Ramlah, Khai'irAn, all the countries whence they were taken, 
a register containing their names, and order their parents, relations, and friends 
to repair to Islambdl, that each of them may, with the consent of their parents, 
be joined in lawful marriage with one of the Moslem warriors, and the city 
of IsUimbdl be thus made populous.” The counsels of Ak Shemsu-d-dln were 
followed ; and in a short time ten thousand fathers, mothers, relations, and 
connexions, hastened to the city, and three thousand heroes were made happy 
by being joined in lawful matrimony to three thousand virgins. Orders were 
then issued to all the vezlrs who were Pashas in Europe and Asia, to send all 
the sons of Adam from each district to Islambdl. Thus the ward of Uskubll 
was pcojded by the inhabitants of Uskub; the Yen! Mahallah by the [)eoplc of 
Yenl-shchr; that of Ay;i Sofiyah by the people of Sofiyah; that of Tenes by the 
Urdm (Greeks) from M6rah (the Morea); the neighbourhood of Tekkfir-serai 
and Shahld-kap6-si by the Jews of fifty communities brought from Sel^nik 
(Thessalonica) ; Ak-Senii by the people from Anat611(Natolia); the ward below 
the castle by the Syrians and Arabs; the Persians were settled in Kh6jah-khan 
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near Mahmiid P4shd; the Gypsies (Chingdneh) coming from Balat Shehrf 
are established in the Bal4t-mahaileh>sf; the U^luch from 'Akl-bend in the 
'Akl-bend ward ; the AmA6ts (Albanians) near the Silivrl-gate ; the Jews from 
Safat in Khdss K6i ; the Anatolian Turks at Uskuddr (Scutari) ; the Arme- 
nians of T6kdt and Sivds near SuKi Mondstir ; the Magnesians in the Ma'jdnjf 

ward; the Ekirdir and Ekmidir people at Egri kapu; the in lyydb 

Sultdn ; the Karamanians in the Buyuk Karaman ward ; the inhabitants of 
K6niyah in that of Kuchdk Karam.dn ; those of Tirehli in Vetd ; the people of 
the plain of Chehdr-shenbeh in the bazdr so called ; the inhabitants of Kastemdnf 
in the Kazdnjilar (brazier’s) ward ; the Ldz from Tirabuzun (Trebizonde) near the 
mosque of Sultdn Bdyazld ; the people of Gelibdli (Gallipoli) at the Arsenal ; those 
of Izmir (Smyrna) in Great Ghalatah ; the Franks in Little Ghalatah (Pera) ; the 
inhabitants of Sin6b and Sdmsiin at T6p-khdneh. In short, the Mohammedan inha- 
bitants of all the large towns in the land of the House of Osmdn were then brought 
to people Isldmbdl, called on that account Islam! b61 (i. e. ample is its Islam !). 

By God’s decree, Islainb61 was taken in the month of Teininuz (July), and 
the sea was then dyed with the blood of some thousands of martyrs. Now it 
happens, that for forty days, every year at that season, the sea is still blood- 
red, from the gate of lyydb Ensar to the Martyr s-gate (Shehld kapd-sl). This 
is a marvellous thing and one of God’s secrets. “ Verily God hath power over 
all things !” 


SECTION XII. 

Description of the new Serai, the Threshold of the Abode of Fcliciti/. 

The conqueror having thus become possessed of such treasures, observed that 
the first thing requisite for an Emj)eror is a permanent habitation. lie there- 
fore expended three thousand purses on building the new Serai. The best of 
several metrical dates inscribed over the Imperial gate, is that at the bottom in 
conspicuous gold letters on a white marble tablet, Khalled Allahii azza sahibihi. 
May God make the glory of its master eternal 1 (i. e- A.H. B7G, A.D. 1471-2). 
Never hath a more delightful edifice been erected by the art of man ; for, placed 
on the border of the sea, and having the Black Sea on the North, and the White 
Sea on the East, it is rather a town situated on the confluence of two seas than 
a palace. Its first builder was that second Solomon, the two-horned Alexander. 
It was, therefore, erected on the remains of what had been built by former 
princes, and Mohammed the Conqueror added seventy private, regal, and well- 
fumished apartments; such as a confectionary, bake-house, hospital, armory, 
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mat<house, wood-house, g^ranary, privy-stables without and within, such that 
each is like the stable of 'Antar, store-rooms of various kinds round a garden 
delightful as the garden of Irem, planted with twenty thousand cypresses, 
planes, weeping-willows, thuyas, pines, and box-trees, and among them 
many hundred thousands of fruit trees, forming an aviary and tulip-p^erre, 
which to this day may be compared to the garden of the Grenii^Jin). 
In the middle of this garden there is a delightful hill and rising ground, 
on which he built forty private apartments, wainscoted with Chinese tiles, and 
a hall of audience (Arz-6da) within the Port of Felicity, and a fine hippodrome, 
on the east side of which he erected a bath, near the privy treasury ; close to 
which are the aviary, the pantry, the treasurer’s chamber, the Sultan’s closet, 
the Imperial mosque, the falconer’s chamber, the great and small pages’ 
chamber ; the seferli’s and gulkhan’s chamber, the mosque of the Buyuk-6da, 
and the house of exercise, which joins the bath mentioned above. The privy 
chambers (khdss-6dd), mentioned before, were occupied by three thousand pages, 
beautiful as Ytisuf (Joseph), richly attired in shirts fragrant as roses, with 
embroidered tiaras, and robes drowned in gold and jewels, having each his 
place in the Imperial service, where he was always ready to attend. There 
was no harem in this palace; but one was built afterwards, in the time of 
Sultan Suleimdn, who added a chamber for the black eunuchs {tav&shiaghti-lar), 
another for the white eunuchs (tcberddrdn khdssch, i. e. privy halbardiers), a 
cabinet (kdshk) for recreations, and a chamber for the divan, where the seven 
vezirs assembled four days in the week. Sultan Mohammed, likewise, sur- 
rounded this strongly-fortified palace with a wall that had 366 towers, and 
twelve thousand battlements ; its circumference being 6,500 paces, with sixteen 
gates, great and small. Besides all the other officers before enumerated, there 
were in this palace twelve thousand Bdstdnjis, and, including all, forty thousand 
souls lodged within its walls. 


SECTION XIII. 

Description of the Old Serdi. 

Sultdn Mohammed the Conqueror also determined to place his honourable 
harem in IsMmbol. In an airy and elevated position, on the side of the city 
which overlooks the canal, there was an old convent, built by King Puzantfn, 
and placed in the midst of a delightful grove, full of all sorts of beasts and birds. 
This convent, in the time of Pfizantfn and Kostantfn, had been occupied by 
twelve thousand monks and nuns. The occasion of its being built was, that 
Siinon, one of the apostles of Jesus, having engaged in devotion, and in main- 
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taining a friendly intercourse with all sorts of ^vild animals, dug a pit in the 
ground in order to supply them with water, on which a spring of truly living 
water burst forth. Simon afterwards built a small oratory there, which, in 
process of time, was replaced by the convent which lAohammed destroyed, 
whence built upon its site the old palace (Eski SerS) begun in the year 868 
(A.Dn464), and finished in the year 862 (A.D. 1458). The wall has neither 
towers, battlements, nor ditch ; but is very strong, being cased with azure- 
coloured lead. Its circumference was then twelve thousand arshins (25,000 feet). 
It is a solid square building, one side of which stretched from the brazier’s 
(Jcazhtjiler) quarter, near the mosque of Sulfcin Bayazld, down to the Miski-siibun 
(Musk-soap) gate, from whence another extended to the palace of Dellak MustatH 
Pashk. Thence a third rested against the wall and cistern of the little bazsir. 
The site of the palaces of the Agha of the janissaries, and of Siyiivush Piishii, 
now occupies that of the Old Serdi. From thence the fourth side, passing 
above the quarter of Tahta-1 kal’ah, came again to the Brazier’s bazar. Within this 
palace there were many courts, cabinets, cisterns, and fountains ; a kitchen like 
that of Kei-kkvus, a private buttery, chambers for three thousand halbardiers 
(jeherdar), servants without ringlets, one apartment (odd) I'or the white, and one 
for the black Aghd (of the eunuchs), who were both sidwrdinate to the {Kizlar 
Agha) Aghd of the Porte {Ddru-ft-m'ddeh, i. e. the house of felicity). Having 
placed in this all his favourites {khdsseki), together with the French Princess, he 
came twice every week from the new palace to the old, and on those nights did 
justice there. 

Eulogium Oil the living water of the old palaee {Eski ilerdi). 

Abu-l fat-h Mohammed, being a wise and illustrious Fmperor, assembled all 
his learned men in order to enquire which was the best water in Ishimbdl, and 
they all unanimously pointed out to him the spring of Shim’un (Simon), within 
the Eskl Serai, as the lightest, most temperate, and c<»pious of all ; which was 
proved by dipping a iniskal of cotton in a certain quantity of each dift’erent kind 
of water, then weighing each parcel, and after drying it in the sun, weighing 
it a second time. The Sultan, therefore, resolved to drink of no other water 
than this, and to this time it is the favourite source from which all his suc- 
cessors drink. Three men come every day from the Kilarjf-bushl, and three 
from the Sakka-bashi of the Serai, and fill six silver flaggons, each containing 
twenty ounces, with this limpid water, seal the mouths of them in presence of 
the inspector of water with seals of red wax, and bring them to the Emperor. 
At present this fountain is in front of the Inspector’s-gate (Nazir kapfisl) on the 
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eastern side of the Eski Serai, where Sultdn Mohammed the Conqueror caused 
the water to run outside of the palace, and erected the building over it; it is now 
the most celebrated water in the town, and is known by the name of the fountain 

of Shim’dn. In the year , Sultan Suleimdn having enlarged this old palace to 

the extent of three miles in circumference, built three gates. The Divan kapd-si 
towards the east, Sultan Bayazid kaph-si to the south, and the Suleimanyyeh 
kapd-si towards the west. On the outside of this gate Sultdn Suleiman built 
the mosque bearing his name from the booty of the conquest of Belgrade, 
Malta, and Rhodes ; and near it colleges for science, and teaching the 
traditions and art of reciting the Koran, a school for children, an alms-house, a 
hospital, a kdrdvanserai, a bath, and market for boot-makers, button-makers, 
and goldsmiths ; a palace for the residence of the late Siydvush Pdshii, 
another for the residence of the Agha of the janissaries, a third for Ldla Mustald 
Piisha, a fourth for Pir Mohammed Pashil Karamani, a fifth for Mustafii Pasha, 
builder of the mosque at Geibiz, a sixth for his daughter Esmahan Sultdn, and 
a thousand cells, with pensions annexed, for the servants of the mosque. The 
four sides, however, of the old Serai, were bordered by the public road, and, 
to this time, arc not contiguous to any house. The abovementioned palaces are 
all built on the site of the old SerAi, which was erected by SultAn Mohammed 
Khdn, who afterwards constructed barracks for 160 regiments (Buluks and 
Jema’ats) of janissaries, and IGO chambers (pdas') for the Segbans (Seimens), 
a mosque for himself, chambers for the armorers (Jebc/i-Jis), powder magazines 
at Peik-khAnah, Kalender-khanah, Ters-khanah, Top-khanah, Kaghid-khAnah, 
and many other similar public buildings within and without IslAmbdl ; the 
sums thus expended, having been drawn from the treasures amassed in his 
conquests. ^ 

SECTION XIV. 

On the Public Officers established at Islumhbl at the time of the Conquest. 

Within three years the city of IslAmbdl became so populous, and contained 
such a sea of men, that it was impossible to restrain its inhabitants without pub- 
lic authority. The assistants first granted to the Grand Vezir MahmAd PAshA, 
were five executioners, a regiment (oda) of janis.saries, with a Muhzir AghA 
(colonel), chAAshes (apparitors) of the TApjfs and Jebehjis, a captain (oddbdshi) 
of the BAstAnjis, and a tAfenkji (musketeer), and matarahji (water-carrier) 
taken from the janissaries, with whom he took his rounds through the city on 
the fourth day of every week, in order to punish by the falAkah (bastinado) all 
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transgressors of the law. He went first to the Divan*khdnah (Court-house) of 
the tradespeople at the U'n-kapiln (flour-market), and held a divan there ; he 
next visited the stairs (jskeleh) of the fruit-market, and held a dlv^in to fix the 
price of fruit; from thence he proceeded to the green-market and shambles 
(Sall^-khanah), where he settled the rate at which greens and mutton should 
be soRk and he afterwards returned to the Senii. 

The second public officer was tlic Segbau Bashi (commander of the Semiens), 
to whom the falakah was entrusted, but he had no executioners. 

The third was the judge and M61la of Ishimbol, who could inflict tlie basti- 
nado (falakah), and imprison for debt. 

The fourth, the«M611u of lyyfib, who could inflict the same punishments. 

The fifth, the Molld of Ghalatah, and 

The sixth, the Molla of Uskudiir, possessing the same power witliin their 
respective Jurisdictions. 

The seventh, the Ayiik Naibl, or superintendant of the markets, who punished 
all who sold above the legal |)rices, or used false weights and measures. 

The eighth, the Mohtesib Agha-sl (inspector of shops), by whom all defaulters 
in buying and selling were punished, according to their offences, with imprison- 
ment and torture ; such as covering their heads with the entrails of beasts, or 
nailing their ears and noses to a plank. 

The ninth, the 'Asas-bashl, and 


The tenth, the Su-bashl, two police-officers attended by e-xecutioners provided 
with whips and scourges, but not with rods and stocks {falakah). They 
made domiciliary visits, took up offenders, and attended at the execution of 
criminals condemned to death. 

^he eleventh, the Ishimbol -Agha-sl, or commandant of Constantinople. 

The twelfth, the Bdstiinjl-bashl, who constantly, from night till morning, 
takes the round of all the villages on the sea-shore, punishes all whom he 


finds transgressing ; and if any are deserving of death, throws them into tin* 


sea. 

The thirteenth, Ch6rbiijls (colonels of the janissaries), who continually go 
round, from night till morning, with five or six hundred of their soldiers in tpiesf 
of suspicious persons, whom they send prisoners to the Forte, where they re- 
ceive their due. 

The fourteenth, the forty Judges ajjpointed, according to the law of the 
Prophet, to preside over the forty Courts of Justice (jmhkanch) in Islambol, 
under the four M611ds mentioned above. They also have power to imprison and 
inflict punishment. 
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The fifteenth, the She'ikho-Isldm or Mufti (head of the law). He can only 
give the legal answer to questions submitted to him, viz. “It is,” or “It is not.” 
“ God knows !” “ Yes,” or “ No.” 

The sixteenth, the An4t61i Kdzi-askeri (military judge of Anatolia), has no 
right to punish, but sits in the divan as chief and president of all the Asiatic 
Judges. * 

The seventeenth, the R6m-ili Kazi-'askeri (military judge of Romelia), has like- 
wise no power of punishing, but decides all lawsuits brought into the div4n from 
the country, and is the head of all the European judges. He is likewise 
appointed, by the canons of Sultan Mohammed the Conqueror, to write all the 
imperial patents (berAts). • 

The eighteenth, the Commander (Dizdar) of the Seven Towers. 

The nineteenth, the chief Architect ; if any building be erected in Isl4mb61 
without his permission it is pulled down, and the builders are punished. 

The twentieth, the Kapddan-Pashd (Lord High Admiral) established in the 
Arsenal (Ters-khiinah) ; who commands by sea night and day. 

The twenty-first, the Kyayii (ket-khoda) of the Arsenal (Ters-kh4nah), who, 
if any thieves are found by day or night in the district called K4sim Phshh, can 
inflict the severest punishment, even death, if necessary. 

The twenty-second, the Ta’llm-khanehjf Biishi (adjutant-general, commander 
of the 54th regiment of janissaries), and of the k6r(ijfs (invalids), whose barracks 
are within the boundaries of O'k-m^iddn, take their rounds there, and if they meet 
with any suspicious vagabonds, carry them to their commander, the Atljl Bashi 
(Chief of the Archers), who, punishing them according to their deserts, orders 
them to be suspended from a tree by the string of the bowmen, and assailed^y 
a shower of arrows. 

It was ordained by the regulations of Sultdn Mohammed the Conqueror, and 
that ordinance has been renewed by a khatti sherff (imperial rescript) from all his 
successors, that any offender whom these officers shall apprehend, if he be a 
soldier, shall receive no mercy, but be hung upon a tree forthwith. In fine, in the 
districts on both sides of the Strait of the Black Sea, there are thirty-three magis- 
trates, and thirty-five local judges, deputies of the M611d, in the city. But the 
town of Bey-k6s has a separate jurisdiction, the judge of which is appointed by 
the Munejjim Bashi (astn)nomer royal). Besides the judges and magistrates 
already enumerated, there are also 166 District Judges, subordinate to the four 
M611as of lslilmb61, 360 Subashfs, eighty-seven guards of janissaries, with their 
commanding officers (serddrs), and forty Subashfs of the free vakfs (charitable 
foundations). In short, the whole number of Kdzis and Sfibdshfs within the 
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precincts of Isldmb61, established by the code (Jcdn&n) of Mohammed the Con- 
queror, amounts to twelve hundred. There are also within the same jurisdic- 
tion the governors and magistrates of 150 corporations of tradesmen ; but these 
governors have no legal authority to imprison and punish ; they can only 
determine questions respecting the statutes of the corporations over which 
they j^eside. 


SECTION XV. 

On the Imperial Mosques in the Mohammedan City of Kostantaniyyeh . 

The first, and most ancient of these places of worship dedicated to tlie almighty 
and everlasting God, is that of Aya S6fiyah, built, as mentioned in the seventh 
Section, in the year 5052 after the fall of Adam. It was finished by Aghnudiis 
(Ignatius?), a perfect architect, well skilled in geometry, under the direction of 
the Prophet Khizr ; and forty thousand workmen, seven tliousand porters, and 
three thousand builders, were employed in raising its domes and arches on three 
thousand pillars. Every part of the world was ransacked to find the richest 
marbles, and the hardest stones for its walls and columns. Stones of various 
hues, fit for the throne of Bclkis, were brought from Ayfi Soli'igh (Ephesus) and 
Aidinjik ; marbles of divers colours were removed from Karaman, Sham (Syria), 
and the island of Kubrus (Cyprus). Some thousands of incomparable columns, 
wasp and olive-coloured, were imported from the splendid monuments ol’ the 
skill of Solomon, standing in the neighbourhood of A'tineh (Athens). After 
working at the building for forty years, Khizr and Aghnudus disappeared one 
night when they had finished hall’ the dome. Seven years afterwards they 
aj^eared again and completed it. On its summit they placed a cross of gold 
an hundred Alexandrian quintals in weight, visible at Bnisah, Keshlsh-d:igh 
(Mount Olympus), 'Alem-daghf, and Istranjeh d^ghl. On the birth-night of the 
Prophet there was a dreadful earthquake, by which this and many other 
wonderful domes were thrown down ; but it was afterwards restored by the aid of 
Khizr, and by the advice of the Prophet, to whom the three hundred patriarchs 
and monks, presiding over the church, were sent by him. As a memorial of the 
restoration of the dome by the aid of the Prophet and Khizr, Mohammed the 
Conqueror suspended in the middle of it, by a golden chain, a Golden Globe, 
which can hold fifty kllahs of grain, Roman measure ; it is within reach of a 
man’s hand, and beneath it Khizr performed his service to G<k 1. Among the 
pious, many persons have chosen the same place for offering up their orisons ; 
and several who have persevered in saying the morning prayer there for forty 



w 


5(J THE TRAVELS OF 

days, have obtained the blessings, temporal and spiritual, for which' they 
prayed : it is, therefore, much frequented by the pious and nec^itous for that 
purpose. 

Oh the Dimensions, Builders, Sgc, of that ancient place of worship, Ay& SSj^ah. 

This mosque is situated on elevated ground at the eastern end of the city, a 
thousand paces (fidini) distant from the Stable-gate (akh6r kapti) near the sea, and 
a thousand from Seraglio Point. The great cupola which rears its head into the 
skies is joined by a half-cupola, beneath which is the mihriib (sacred recess), and 
to the right of it a marble pulpit (ininber'). There are altogether on the whole build- 
ing no less then 360 gilt cujiolas, the largest of which is the great one in the mid- 
dle ; they are ornamented with broad, circular, and crystal glasses, the number 
of which in the whole mosque amounts to 1,070. The abovementioned cupolas 
{kubbehs) are adorned within by wonderful paintings, rejiresenting cherubims 
and men, the work of Moinistir, a painter, skilful as Arzheng. These figures 
seem even now, to a silent and reflecting observer, to be possessed of life 
and thought. Besides them, there are, at the four angles supporting the 
great cupola, four angels, no doubt the four archangels, Jebriiyll (Gabriel), 
Mikayll (Michael), Israfil, and ’Azr^yil, standing with their wings extended, 
each 56 cubits high. Before the birth of the Prophet, these four angels used to 
speak, and give notice of all dangers which threatened the empire and the 
city of Islamb61 ; but since his Highness appeared, all talismans have ceased to 
act. This cupola is supported by four arches (tdk) that excel the arch of 
the palace of Kesra (Chosroes) (Taki Kesra), the arch of Khavernak ; that of 
Kaidafli ; that of Kaf, and that of Sheddiid. The large columns, of the richest 
colours and most precious marble, are forty Mecca-cubits high ; those of the 
second story are not less beautiful, but are only thirty cubits high. There are two 
galleries running round three sides of this mosque, and. forming upper mosques for 
the worshippers; there is an ascent to them on both sides, which may be ascend- 
ed on horseback ; it is a royal road paved with white marble. The mosque has 
altogether 361 doors, of which 101 are large gates, through which large crowds 
can enter. They are all so bewitched by talismans, that if you count them ever 
so many times, there always appears to be one more than there was before. 
They are each twenty cubits high, and are adorned with goldsmith’s work and 
enamel. The middle gate towards the Kiblah, which is the highest of all, is 
fifty cubits high. It is made of planks from the ark which Noah constructed with 
his own hand. Over this central southern gate there is a long coffin of yellow 
►brass, which contains the body of Ai S6f, who caused Ay;i S6fiyuh to be built; 
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and ^though many emperors have tried at different times to open this coffin, ap. 
earthquake and a horrible crash immediately heard within tlie mosque, have 
always prevent;^ them from compassing their designs. 

Above 14 ^ niche, supported on small columns, stands a picture of Jeru- 
salem (the ancient Kibleh), in marble ; within it there are jewels of inestimable 
valueij^ but it is also talismanic, and cannot be touched by any body, la this 
place there stood likewise upon a green column an image of Mother Mcrycm (the 
Virgin Mary), holding in her hand a carbuncle as big as a pigeon's egg, by the 
blaze of which the mosque was lighted every night. Tliis carbuncle was also 
removed in the birthnight of the Prophet, to Kizil Almil (Uome), wdiich received 
its name (Red Apple) from thence. The Spanish infidels were once or twice 
masters of Isldmb61, and thence that egg (the carbiincle) came into their hands. 
The walls of this mosque, as well as the extremities of the columns, are carved 
like various flowers, with the most exquisite workmanship. The Mihnib and 
Minberare of white marble highly ornamented. 


A DeserqUion of the four Aliuarehs {^Minarcts). 

While Mohammed the Conqueror was residing as Viceroy at Jvlreneh 
(Adrianople), there was a great earthquake at Ishirnb/)!, which made the 
northern side of Ayii S6fiyah bend, and threatened its ruin. The intidi'Is were 
much alarmed ; but Prince Moliaiuincd, in a friendly manner, sent tlie ohl 
architect, ’Ali Nejjar, who had built the great mosques at Briisah and Eilreneh 
for Yildirim Bayazfd, and was then living, to the Greek king, in order to repair 
Aya S6fiyah. It was he who erected for the support of the building four 
strong buttresses, every one of wdiich is like the barrier of Yajiij (Gog) The 
architect having made a staircase of two hundred steps in the ljutiress on tlu^ 
right side of Ayil S6fiyah, among the shops of the turban-makers (tuirilccln), 
the king asked for what purpose this staircase was intended ? The architect 
answered, “ For going out tq)on the leads in case <)f need?" When the work 
was completed the king bestowed rich presents on the architect, who returning 
to Edrench, said to Sultan Mohamnied, “ I have secured the cupola of Ay;i 
Sdfiyah, O emperor, by four mighty buttresses ; to repair it depended on juo, 
to conquer it depends on thee. I have also laid the foundation of a ininarch for 
thee, where I oflered up my prayers.” On that very foundation, three years 
afterwards, by the will of God, Bultiin Mohammed built a nujst beautiful 

six-sided minareh. Sultan Selim II. afterwards, in the year , added 

another at the corner opposite to the gate of the Imperial palace (Babi humdyiin, 
the Sublime Porte), which is more ornamented, but a little lower than that of , 
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Mohammed the Conqueror. Sultdn Murdd 111. built subsequently two other 
minirehs on the north and west side, each with only one gallery. 

The ensigns (’alems, i. e. the crescents) on the top of these four mindrehs are 
each of twenty cubits, and richly gilt; but that on the great dhme is fifty 
cubits long, and the gilding of it required fifty thousand pieces of gold coin. 
It is visible at the distance of two farasangs by land, and a hundred mMes off 
by sea. Murdd 111. also brought from the island of Mermereh (Marmora) two 
princely basons of white marble, each of them resembling the cupola of a bath, 
and so large that neither Jemshfd nor Dara ever possessed such an one. Each of 
them can contain a thousand kilehs. They stand inside of the mosque, one on 
the right hand and the other on the left, full of living water, for all the congre- 
tion to perform their ablutions and quench their thirst. The same Sultan 
caused the walls of the mosque to be cleaned and smoothed ; he cncrcased the 
number of the lamps, and built four raised stone platforms (tnah/ii) for the 
readers of the Koran, and a lofty pulpit on a slender column for the muezzins. 
Sultan Murad IV. the conqueror of Baghdad, raised upon four marble columns 
a throne (Aursi) of one piece of marble, for the preacher (vaiz), and appointed 
eight sheikhs as preachers of the mosque : the Efendis Kazi-zadeh, Uskudarlf 
Mahmud, Ibrdhim sheikh to Jerr^h Pdsha, SivAsi, Kudsi, Terjimiin Sheikhi 
'Omar, and the great sheikh, Emir Ishtibi, who was so learned and skilful in 
answering questions and solving difficulties respecting the law, God be praised! 
We had the happiness and advantage of enjoying the exalted society of all 
these doctors and hearing their instructions. Sultan Ahmed I. built, on the left 
of tlie mihr^b, a private recess {maksihrah') for the exclusive use of the emperor. 
In short this mosque, which has no equal on earth, can only be compared to 
the tabernacle of the seventh heaven, and its dome to the cupola of the ninth. 
All those who see it, remain lost in astonishment on contemplating its beauties ; 
it is the place where heavenly inspiration descends into the minds of the de- 
vout, and which gives a foretaste even here below of the garden of Eden ('Aden). 
Sultan Murad IV., who took great delight in this incomparable mosque, erected 
a wooden enclosure in it within the southern door, and when he went to prayers 
on Fridays, caused cages, containing a great number of singing-birds, and 
particularly nightingales, to be hung up there, so that their sweet notes, min- 
gled with the tones of the muezzins' voices, filled the mosque with a harmony 
approaching to that of Paradise. Every night (in the month of Ramazan) the 
two thousand lamps lighted there, and the lanterns, containing wax- tapers 
perfumed with camphor, pour forth streams* of light upon light ; and in the 
centre of the dome a circle of lamps represents in letters, as finely formed as those 
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of Ydk6t Musta’simi, that text of the Scripture, God is the light of the 
heavens and the earth.” There are also, on the four sides of the mosque, some 
thousands of ^texts in beautiful characters ; and there, likewise, by command 
of Sultan Murdd IV., the celebrated writer Etmekji-zddeh Chelebl wrote the 
names of the Most High, of the prophet Mohammed and his four companions, 
in Hisdri hand, so large that each elif measures ten arshins (10 clls»234 
feet), and the rest of the letters are formed in the same proportion. Aya 
S6iiyah is the Ka’beh of all Fakirs, and there is no larger mosque in lsl<unb61. 
It possesses all the spiritual advantages to be obtained in any other, whether it 
be El Aksd at Kuds (Jerusalem), or the mosque of the Ommaviyyeh (Ommiadcs), 
at Shdm (Damuscus), or that of El Ez-her at Misr (Cairo). It is always full 
of holy men, who pass the day there in fasting and the night in prayer. 
Seventy lectures (on theology) well pleasing to God are delivered there daily, 
so that to the student it is a mine of knowledge, and it never fails to be fre- 
quented by multitudes every day. 

The Servants ( Khuddam) of the Mosque. 

They are the Imams (reciters of the Form of Prayer) ; the Khatibs (reciters 
of the Khotbah, bidding-prayer on Friday) ; Sheikhs (preachers) ; Devrkhi'in 
(Scripture readers) ; Dcrs-Yimils (lecturers) ; Talabah (students) ; Muezzins 
(cryers, who call to prayers from the Mimirchs) ; Ejza kh-ans (lesson readers) ; 
Na’t khans (reciters of the praises of the prophet and his associates) ; Bevvabs 
(door-keepers) ; and Kayiins (sextons) : in all full two thousand servants, for 
the revenues of the mosque settled upon it by pious bequests (evkal} are very 
large. 

Stations and Places in this Mosque visited as peculiarlif fitted for Devotion. 

First. Ayd Sofiyah is, in itself, peculiarly the house of God. 

Second. The station (Makdm) of Moslemah, in a place called U'ch Biijdk 
(the three corners), where he, who was commander of the forces in the Khali- 
fate of Mo’dviyyeh, is said to have offered up prayer. 

Third. The station of lyyub Ansdri, who, after the peace made in the year ol 
the Hijrah 52, entered Ayd Sdfiyah and performed a service of two inflections 
on the spot called Makdmi lyyub Sultdn, south of the Sweating Column. 1 here 
is now a Mihrdb there much frequented at all the five services. 

Fourth. The station of *Omar Ibn 'Abdo-l-*aziz, who being commander at the 
peace in the year of the Hijrah 97, oftered up prayers on the west side of Ayd 
Sdfiyah, at the foot of the green Mihrdb. This place goes now by his name. 

I 2 
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Fifth. The station of Hdidnu-r-rashld, -who, at his coming a second time 
to Kostantaniyyeh, in the year of the Hijrah 58, having crucified King Yaghfdr 
in the belfry of Ayd Sdfiyah, offered up prayers within the posque in the kiblah 
of tlie prophet Solomon, on the south-east side, within the gate of the Defunct 
(M eyyit-kap(i-sl) . 

Sixth. The station of Seyyid Battdl Ghazf in the sky-smiting belfry of the 
church. 

Seventh. The station of Babd Ja’fer Sultdn, Ambassador of Hdrunu-r-rashfd. 

Eighth. The station of Sheikh Maksud Sultdn, the companion of Bdbd Ja’fer. 
These two, with the king’s (i. e. the Greek emperor’s) permission, both offered 
up prayers on the eastern side of the mosque, within the sepulchral gate 
(Turbeh-kapfi-sl), at the places now bearing their name. 

Eighth. The station of Salomon, who is said to have offered up prayer on the 
ground where Aya S6fiyah now stands, at the place called thq^ Green Mihrsib, 
to the right of the Minber. 

Ninth. The station of Khizr, beneath the gilt ball in the centre of the cupola, 
is a place, where some thousands of holy men have enjoyed the happiness of 
discoursing with that great prophet. 

Tenth. The station of the forty, to the south of the platform of the Muezzins, 
is a place where the ground is paved with forty stones of various colours, and 
where forty holy men stood when the extraordinary accident which happened to 
Gul-abl Aghil took place. 


Narrative of Gul-abi Aghti. 

Gul-abl Agha, Bikab dar (stirrup-holder) of Sultan Suleiman, a pious man, who 
died at the age of 151 years, relates that in consequence of the great plague in 
the reign of Sultan Selim II., which at Islambdl carried off three thousand souls 
every day, that prince ordered the prayer Istiska to be proclaimed during three- 
days ; and that the mosque being much crowded on the holy night Kadr, in 
order to hear the sermon of the Sheikh (i. e. Doctor) of the order of Beshiktash 
Evliya Efcndi, the Sultan ordered the people present to be numbered. This 
Sheikh, who was born at Tareb-afziin (Trapezonde), was a foster-brother of 
Sultan Suleiman. The throng to hear his sermon was so great that all the people 
of Ishimbf)! filled the mosque three days before he preached. Sheikh Yahysi 
being now in the middle of his sermon, and the whole multitude listening to his 
admonitions with their utmost attention, Guldbl Aghd, who was in the midst of 
the crowd, felt himself much distressed by a necessity of withdrawing. His 
body began to swell like the kettle-drum of Bagdad ; he stood up two or three 
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times on tip*toes to see whether there was no possibility of making his way 
through the multitude, but saw that a man must needs be engulfed in this ocean 
of men. He was imdy to die for shame when he addressed himself to the 
forty, on the station of whom he was then standing, and begged of them to save 
him from being disgraced by exposure to the crowd. At that moment he saw 
a stately man standing near him, in the dress of a Sipiihf (soldier), who said to 
him, I will release thee from thy pain and thus saying, stretched his sleeve 
over GulAbi’s head, who instantly found himself transported into a meadow on 
the bank of the stream near Kiighid-khdnah. His pain and distress were removed 
forthwith ; and in a moment afterwards he was again in the same place in the 
mosque. When the sermon was finished all the hundred and one gates were shut 
except the large one at the south side, where the Defterdar Dervish Ghelebl, 
son of the Sheikh Babd Nakkiish, placed himself with his attendants in order to 
count all those ^ho were then present in the mosque and its three stories of 
galleries, whose numbers amounted to fifty-seven thousand men. (lul.ibi Agha 
not having the least doubt that the Slpahl, who had transported him so charitably 
into the meadows of Kaghid Khanah, was no other than the prophet Khi/.r him- 
self, laid hold of the skirt of his robe, saying, “ 1 am thy slave, O King! and 
will never again quit thee.” The Sipdhl answered him very roughly, “ lie 
gone, man 1 We are not the man of whom thou speakest.” (bilabl Agh:i, how- 
evetf laid hold of him the faster ; and the Sipahl twice boxed his ears, and thus 
they made their way through the crowd, (lulabl, however, w^ould not lose 
sight of him, and following him very close, saw him enter a place of retirement 
near Ayii Sdfiyah. Gulabl waited for some time at the door, when, lo ! it 
opened, and there came out a young cook of the .Janissaries, elegantly dressed, 
with his official knife and silver chains, (iulabl instantly laid hold of him ; 
but the Janissary cried out, “ Begone, man, thou art mad I ’ (Iulabl, notwith- 
standing, would not loose his hold ; on which the cook of the .Janissaries ga\c 
him a good thump, and entered a Buzah khanah in the market of Aya Sbfiyali. 
where he ate some kababs and bread and drank buzah (a kind of beer), without 
taking the least notice of (jiulabl. The Janissary went out and (iulabl followed 
liim into a narrow street, where finding they were alone, he threw himself down 
at his feet, and entreated him, saying, “ Be gracious to me, () Prophet, and 
grant me thy love!” The Janissary answered, “ O seeker! although thou art 
a faithful lover, thou art not yet ripe, but wantest much of ])crrcction, and must 
.still undergo many trials ; but as, notwithstanding my rebuff's, th(*u (bIlowe<lst 
me with unabated zeal, I will now bring thee to an old man, in w'ho.se company 
thou shalt remain forty days without opening thy lips or asking concerning any 
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men or things that shall pass under thine eye.” He then, in that solitary place, 
knocked at a low and dirty gate, which was opened by an old camel>lipped 
negro, who pushed them both into the house. Guldbi, when he had recovered 
his senses, found himself in an assembly of men, who saluted him and received 
his salutations in return. The Janissary changed dress, and took the chief seat, 
after having kissed the hand of the old man, to whom he related Guldbfs 
adventures. The Sheikh said, “ If he has renounced the world and all the 
pleasures of the senses, he is welcome in this assembly of Forty.” Gulabi then 
remained three days and three nights without eating or drinking. His house, 
family, and relations at U'n-kapdni came into his mind ; but he put his $rust in 
the Almighty and resigned himself to his will. On the fourth, the old man said, 

“ Now look to the business entrusted to you by God.” At th^ same titne t6e 
man, who had first assumed the shape of a Sip&hf and then of a Janissary, stood,: 
up and brought out from a closet thirty-eight kinds of weapo^, one of which 
he laid before thirty-eight of the men in company, placing before himself a 
Janissary’s basin with water in it. Guldbf being eager to drink, his guide said. 
Have patience, we shall this day see whether this place be attainable by 
thee.” Some time afterwards there appeared on the opposite side, a male chil^ ; 
and one of the company, taking his sword, immediately cut off liea^l ' 
** Friend,” said GuliiM, ** why did you kill that boy?” ** Did ^ ^y» do 
not be curious?” replied his companion, the .lanissary. Next appeared two 
men pursued by a lion, who tore one of them to pieces and eat him up, 
while the other saved himself by taking shelter behind the Sheikh. Gul4bi 
asking for an explanation, received the same answer. Next came an innocent 
little child pursued by a wolf. One of the men, sitting on the prayer-carpet 
(sejjddeh), took his bow and arrow and shot the beast dead ; after which the 
child vanished in a corner. Three men then appeared on the other side, two of 
whom were hanged by the Sheikh’s permission ; and the third was about to be 
hanged, when Guldbi begun to intercede with the Sheikh for his life. The 
Janissary seizing Guldbi by the collar, made him sit down in his place, and 
said, “ Did I not tell you to have patience for forty days?” At that moment 
the water in the basin before the Janissary began to boil and bubble, and two 
small ships appeared upon it, one of which, by the Janissary’s aid, was saved, 
but the other perished with all its crew and passengers, except a little boy and 
girl who escaped to the edge of the basin. The Janissary pushing the innocent 
boy into the water, he was drowned ; but the girl he drew out of the basin. 
Guldbi crying out, Why didst thou drown that innocent boy, and why were 
all those M uselmdns lost in that ship ?” The Sheikh, from his seat as President, 
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said, ** Let us give a bit of bread to this man ; and come let us offer up a 
prayer for him in the presence of these Forty.” So they all treated him with 
kindness and gave him a loaf of bread, an akchah, a piece of gold, a bunch of 
grapes, a date, and an olive ; and prayed for him that he might continue in 
good health till his happy end, be honoured among the angels, preserved from 
misfortunes, heavenly and earthly, and die, after a long and prosperous life, 
under the shadow of the banner of the prophet of God. The whole company, 
at the termination of the prayer, said ** Amen !” The Janissary and tlie negro 
door->keeper then laying hold of Guldbfs collar, said, “ Close thy eyes !” He 
closed his .eyes, and on opening them again, suddenly found himself in o||p of 
the .'tavenis at Ghalatah, where a crowd of drunken Janissaries hailed him ; 
saying, Conie, old man, and drink a pot with us !” Gulabf, who had fasted 
three days, and supposed these Janissaries to be of the same kind as that who 
had been his guide, removed his hunger by partaking of the food prepared in 
the tavern. At length, when sunset was near, he took a boat to return to the 
U'n-kapdni. On coming into a narrow street he was assailed by two drunkeh 
Janissaries, who stripped him of his turban and his sable robe, and said they 
would kill him if he did not drink another cup of wine. Whether he would nr 
not* he. was compelled to drink it. So he returned home naked, and never 
afte^pw^iurds left his house again, having abandoned the world and given himself 
up to a spiritual life, in which he soon became a great man. He dwelt within 
the U'n-kapdni among the goldsmiths, bestowing great liberalities on all comers 
and goers, to the astonishment of all men. Having heard the account of the.s<^ 
extraordinary events which befel the late (luhibi Agha (to whom God has granted 
mercy and pardon) at the station of the Forty, in Aya Sofiyah, from his ewn 
mouth, it appeared proper to insert it here. The proof of it rests witli the 
relater. One of the traditions of the Proj)het says, “ A liar is he who makes 
a story out of every thing he hears.” We now return to our description ol' the 
stations in Aya Sdfiyah. 

Eleventh. The station of the Apostles on the eastern side of the gallery. 

Twelfth. The station of Ak Shemsu-d-dln, near the Sweating Column, which 
stands on the western side of the South gate. It is a square marble pillar 
eleven cubits high, and ca.sed to a man’s height with brass. It sweats day and 
night, winter and summer. 

Thirteenth. The station of the South-Ea.st gate (Kiblah kapd-si). This 
gate being made of the wood of Noah’s ark, all merchants who travel by 
sea, and sailors, are ^iccustomed to offer up a prayer, accompanied by two 
inclinations of the body, and touch the wood with their hands, saying a 
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F^tihah t<. chapter of the Kor4n) for the rest of Noah’s soul before 

they set sail. 


Virtues of the Golden Ball. 

If any man have a bad memory which he wishes to improve, he should place 
himself beneath the Golden Ball suspended in the middle of the cupola, and say 
the morning prayer seven times ; three times repeat the words Allahumma 
Yk kashifo-1 mushkil^it Ya alimu-s-sir va-l khahyyat (i.e. O God who openest all 
difficult things and knowest all secret and hidden things), and each time eat 
se^jjlpi black grapes, and then whatever he hears will remain fixed in his memory 
as if engraven on stone. A most notedexample of this was Hamdi Chelebi, son 
of Ak-Shenisu-d-din, who lived in the village of Turbahli Gdiiiuk. He was sO 
foolish and forgetful, that if any one gave him the Selam he w^ obliged to write 
the word Seliim on a piece of paper and read it before he could^ comprehend that 
he ought to answer ‘ Ve aleikuni cs-selam.’ No doctors could do him any good, 
so that at last he was completely a prey to forgetfulness, till he went, by 
Ak-Shemsu-d-dln’s advice, to Aya Sdfiyah, where, after saying the requisite 
prayers, and eating the graj)e8 as prescribed above, beneath the Golden Ball, he 
was so completely cured of his stupidity, that he began immediately to compose 
his poem of Yusuf and Zuleikha, which he finished in seven months ; after whi^ 
he wrote his Kiyafet-nameh (Treatise on Physiognomy), whieh is known ail over 
the world as a wonderful poem on the nature of the Sons of Adam. 

Fourteenth. The station of the cool window, on the south-east side (Kibleh) 
of Ayii Sofiyah, on the inner side of the Imperial Gate, is a window opening to 
the north, where fragrant breezes and songs of the nightingales from the garden 
outside refresh the soul. It is there that Ak-Shemsu-d-dfn, immediately after 
the conquests, delivered his Lectures on Joreiri’s Commentary on the Koran ; 
and having prayed that all students who pursued their studies there should b.e 
blessed with success, that spot. has ever since been a delightful place. It was 
there also that onr instructor, the Sheikh of Sheikhs, Evliya Efendl, that master 
of the art of reading the Koran, delivered his lectures on that science to some 
thodsands of hearers. 

Fifteenth. The station of the Lord Jesus’s cradle, in a corner on the eastern 
side of the upper gallery, is a hollow trough of reddish marble like a cradle, 
where the Christian women used to place their children when sick in order to 
obtain their recovery. 

Sixteenth. The station of the Washing Place of the ||^ord Jesus. Near the 
cradle just mentioned above, there is another square trough of stone, where the 
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Prophet Jesus was washed immediately after he vras delivered from the womb 
of his mother Meryem. Kostantin the Ancient, mentioned above, is said to 
have brought both the cradle and the font from Beiitu-l<lahm to the south of 
Kudsi Sherif, but the humble writer of these lines saw the washing-trough of 
Jesus at Beitu-l-lahm. That children who are crooked and sickly, when 
washed in the trough in Ayd S6fiyah immediately become straight and healthy, 
as if revived by the breath of Jesus, is known to all the world. 

Seventeenth. The station of the Gate of the Seven. On the east side of 
the upper gallery there is a large door, the folds of which are not of wood, but 
of white marble adorned with sculpture. It is visited and admired all 
travellers and architects as not having its fellow on the face of the eartli. It is 
a favourite place of worship. 

The S/pectacle of the resplendent Stones. 

On the east side of the upper gallery there are five or six smooth flat slabs of 
various coloured stones, which reflect the rays of the rising sun with so bright 
a light that the eye of man cannot look stedfastly on them. In short, there arc 
some thousands of holy places of pilgrimage in Aya Sotiyah, which is a Ka’beb 
for Fakirs, but the writer of these pages has only described those which he 
knew. The whole of this mosque is also covered with lead, which has remained 
uninjured for so many thousand years from its being mixed up with some thousand 
quintals (kantar) of gold. All architects are lost in astonishment at the solidity 
of the foundations of this vast building, and no tongue or pen is capable of 
adequately describing it. We have seen the mosques of all the world ; but 
never one like this. Mohammed the Conqueror, after having repaired this 
mosque, also repaired that called Little Ayd Sdfiyah, near the Kadirghah Ifmdnf 
(galley harbour), which had been previously a church built by Elhiah, mother of 
Kostantin. 


The Mosque of Zirek Bdshi. 

This is also a large mosque, built by Kostantin for the benefit of the soul of the 
Lord Yahyd (St. John), and called, in the time of the Nasdrd (Christians) Menastir 
Sanjovaniyyeh (Monastero San Giovanni). The holy body of that Saint is now at 
Malta, which is, therefore, called Sanjovanniyyeh (i. c. Malta di San Giovanni). 
It was carried away by the Maltese infidels from a convent in the village of 
Beit Sabdstiyyeh (Ss/Sooti;), near Kudsi Sherif. His head is still preserved in 
a golden dish in a cavern in the middle of the mosque of the Beni Ommayyeh 
in Shdm (Damascus). The Maltese having removed the body of St. John 
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from Beit Sabdstiyyeh, carried it to 'Akkah, and there enclosing it in a chest 
adorned with jewels, conveyed it to their own country ; having ever since made 
all their conquests in the name of St. John, whose name and figure they now 
bear, together with the cross, upon their banners. As St. John was nearly re> 
lated to Jesus, on his mother the Virgin Mary’s side, the mother of Constantin 
built this mosque as a convent to the honour of his spirit. It was enclosed by 
a very strong wall, had a cistern of its own, and cells for three thousand monli^. 
After the conquest, Mohammed the Conqueror converted it into a mosque, and 
it has forty-six cupolas great and small, and many beautiful columns. All its 
cupolas are gilt, and as it stands upon a hill, it is much admired and extremely 
conspicuous. In short, Mohammed tlie Conqueror, in the course of his reign, 
converted no less than 6,670 large monasteries (deir) into places of worship for 
Musulmans. He afterwards began to build a splendid mosque on his own 
account. He began by building the Irghiit hammdmi (workmen’s bath) in the 
Karam^n ch^rshd-sf (Karamanian market), that the workmen might perform 
their ablutions every day before they began to work at the mosque. . This was 
finished in forty days, and still bears the same name. 

Description of the Mosque of Mohammed the Conqueror. 

The fovindations of it were laid in the year 867 (A.D. 1463), and it was 
finished A.H. 875 (A.D. 1470). The date of its commencement is expressed by 
the Arabic words Sheyyed-allahu erkanehd. It is situated on high ground, in 
the midst of Islambdl, on the site of a convent which bore the name of king 
Vezendiin (Byzantium). This convent having been entirely destroyed by an 
earthquake its site was fixed upon for this new mosque by the conqueror. 

Form of this Mosque. 

The ascent to it is by a flight of stone steps on the right and left ; and its 
height from the ground to the roof is 87 builder’s cubits, four cubits being the 
height from the ground, of the platform on which it stands. It has a large 
cupola in the centre, and semi-cupolas over the Mihrdb. The Mihrab, Mimber, 
and Mahfils, for the Muezzins and the Emperor, are of white marble and of 
ancient workmanship. The cupola has two rows of galleries adorned with lamps. 
On the left side of the Mihrab stands an ancient banner in long strips, made 
of All’s doublet (Jubbeh). There is nothing suspended in this mosque except 
lamps ; but it possesses great spiritual advantages, and prayers offered up in it 
are sure to be answered, because the workmen employed in building it were all 
Musulmans ; and to this day neither Jews nor Christians are allowed to enter 



EVLIYA EFENDl. 


67 


its blessed doors. Its spirituality was secured by the workmen, who never 
began their work till they had performed their ablutions, and it was built from 
the wealth obtained in the Conquest. 

On issuing from its southern (kiblah) gate, there is seen on the right hand, 
a square white marble column, on which the following traditional saying of 
the Prophet is inscribed in blue and gold and in large Jelli characters, by 
Demiiji Kdli : — “ Verily, Kostantaniyyeh shall be conquered ! How excel- 
lent a commander is that commander I How excellent a host is that host!'’ 
It is approached on the southern side, also, by two stone staircases on the right 
and left ; and on the four sides of its court (harem) there are stone benches 
(soffahs) and variegated columns, the sculptures on which astonish the beholder. 
On a needle-like pillar, within the southern gate of the court, there is a figure 
representing a Mevlevi Dervish, with his cap and fan (mirvahah). In the centre 
of this court there is a large basin, covered by a leaden cupola, siipported by 
eight columns. Round this basin there are verdant cypresses towering to the 
sky like mindrehs, and each appearing like a green angel. On the right and 
left of the mosque there are lofty mindrehs, with a single gallery. The cloisters 
round the court are covered with leaden cupolas, and tljc floor is paved with 
variegated marble. On the outside border of the windows of the court the 
Sdrah Fdtihah (1st chap, of the Kordn) is inscribed in white marble letters on 
a green ground, in the character invented by Y dkiit Mosta’sinil, which is not 
equalled by any thing of the kind in all Isldmbdl. The architect, to shew his 
skill in the construction of this basin in the centre of the court, ])Iaced over it 
a brazen cage like a net, which is also itself a masterpiece. The water rushing 
out, day and night, from the pipes of this basin, affords abundantly where- 
with to quench the thirst of the devout, and enable them to perform their 
ablutions. The great cupola of the mosque seems also to hang without support, 
like the vault of heaven. Before the Mihnib is the monument of Mohammed 
the Conqueror and his family. Besides which, on the sides of the mt)sque 
there is a great court which has eight gates, and fine gardens on both sides. 
Outside of it there are the eight celebrated colleges (Seiuaniyych), filled with 
students, on both sides of which are their a()artments and stables. There is 
also a refectory (Daru-z-ziykfet), a hospital (Ddru-sh-shifa), a cfiravanserai for 
guests, an ancient bath, and an A B C school for children. When all these 
buildings, crowded together, are seen from a height above, they alone appear 
like a town full of lead-covered domes. 
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Aj^peal of the Mi'm&r B6shi (Head Bmlder) to the Law of the Prophei againet 

the Cmqucror . 

Mohammed being, like Jem, a very passionate Emperor, severely rebiiked 
the architect for not having built his mosque of the same height as Aya Sdftyah, 
and for having cut down the columns, which were each worth the whole tribute 
of Rdm (Asia Minor). The architect excused himself by saying, that he had 
cut down two columns three cubits each on purpose to give his building more 
solidity and strength against the earthquakes, so common in Islambdl, and had 
thus made the mosque lower than Ay4 S6fiyah. The Emperor, not satisfied 
with this excuse, ordered both the architect's hands to be cut off, which was 
done accordingly. On the following day the architect appeared with his family 
before the tribunal of the Kazf, styled Islumb61-Molld-sf, to lay his complaint 
against the Emperor and appeal to the sentence of the law. The Judge imme- 
diately sent his officer (Kiahyii) to cite the Emperor to appear in court. The 
Conqueror, on receiving this summons, said, “ The command of the Prophet’s 
law must be obeyed !” and immediately putting on his mantle and thrusting 
a mace into his belt, went into the Court of Law. After having given the 
seMm aleik, he was about to seat himself in the highest place, when the K^zi 
said, “ Sit not down, Prince, but stand on thy feet, together with thine 
adversary, who has made an appeal to the law.” The Mi’mdr Bdshf (head 
architect) thus made his complaint: — “ My Lord (SultAnum)! I am a perfect 
master builder and a skilful mathematician ; but this man, because 1 made his 
mosque low and cut down two of his columns, has cut off my two hands, has 
ruined me, and deprived me of the means of supporting my family. It is thy 
part to pronounce the sentence of the noble law.” The Judge then said to the 
Emperor, “ What sayest thou. Prince? Have you caused this man’s hands 
to be cut off innocently ?” The Emperor immediately replied, “ By heaven ! 
my Lord (Sultan um), this man lowered my mosque ; and for having cut down 
two columns of mine, each of which was worth the tribute from Misr (Egypt), 
and thus robbed my mosque of all renown, by making it so low, I did cut off 
his hands : it is for thee to pronounce the sentence of the noble law.” The 
K&zf immediately answered : “ Prince (Begum), Renown is a misfortune ! If 
a mosque be upon a plain, and low and open, worship in it is not thereby 
prevented. If thy stone had been a precious stone, its value would have been 
only that of a stone ; but of this man, who has now for these forty years sub- 
sisted by his skilful workmanship, you have illegally cut off the hands. He can 
henceforward do nothing more than cohabit with his wife. The maintenance of 
him and his numerous family necessarily, by law, falls upon thee. What sayest 
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thott. Prince (Begum) ?” Sult^ Mahommed answered : ** Thou must pro> 
nounce the sentence of the law!” ** This is the legal sentence/’ replied the 
** that if the architect requires the law to be strictly enforced, your hands 
be cut off ; for if a man do an illegal act which the noble law doth not allow, 
tl^tt law decrees that he shall be requited according to his deeds.” The Sultan 
then offered to grant him a pension from the public treasury of the Musulmdns. 
“ No !” returned the M611k ; “ it is not lawful to take this from the public 
treasury : the offence was yours ; my sentence, therefore, is, that from your 
own private purse you shall allow this maimed man ten aspers (akchahs) 
a-day.” “ Let it be twenty aspers a-day,” said the Conqueror ; “ but let the 
cutting off of his hands be legalized.” The architect, in the contentment of 
his heart, exclaimed, Be it accounted lawful in this world and the next!” 
■and, having received a patent for his pension, withdrew. Sultsin Mohammed 
also received a certiheate of his entire acquittal. The K4z( then apologized for 
having treated him as an ordinary suitor ; pleading the rigid impartiality of law, 
which requires justice to be administered to all without distinction ; and entreat- 
ing the Emperor to seat himself on the sacred carpet (sejjddeh). " Efcndi,” 
said the Sultan, somewhat irritated, and drawing out his mace irom under the 
skirt of his robe, “ if thou hadst shewn favour to me, saying to thyself, ‘ This 
is the Sultan,’ and hadst wronged the architect, I would have broken thee in 
pieces with this mace!” “ And if thou. Prince (Begum),” said the Kiizi, 
hadst refused to obey the legal sentence pronounced by me, thou wouldst 
have fallen a victim to Divine vengeance ; for I should have delivered thee up 
to be destroyed by the dragon beneath this carpet.” On saying which he lifted 
up his carpet, and an enormous dragon put forth its head, vomiting fire from 
its mouth : Be still,” said the Kazi, and again laid the carpet smooth ; on 
which the Sult&n kissed his noble hands, wished him good day, and returned 
to his palace. 

Subsequently, Abdal Sinkn, when Mi'mfir Bashi, added .some embellish- 
ments to this mosque, and, at a later period, 'AH Kfishji, the celebrated 
astronomer, erected a school for the instruction of Muselnidn children in the 
Kordn within the precincts (harem) of this mosque, near the Dyer’s gate 
(Bdyajfler kap6-si) opposite to the great dome. The same astronomer also placed 
there a sun-dial, which has not its equal in the whole world.. It is engraved on 
a square marble tablet, according to that text of the Kon'in : — “ Dost thou at 
all know how thy Lord hath extended the shadow ?” 

After these events, in the reign of B^yazid VeH, there was a great earthquake 
at Isldmb61 for seven days and six nights. The castle of Ghalatah was damaged 
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in many places ; but it was repaired by the architect, Murdd, who ; record^ 
the date of the repairs in an inscription engraved in the Jelli character on a 
square marble tablet. The reparations of the city were finished in sixty days. 
It is written, that this was the severest earthquake since the time of 
ibn Madydn. B^yazid afterwards built a bridge of fourteen arches over the 
river Sakariyah, at the town of Keiveh, in the Sanjak of Izmlt (Nicomedia) ; 
another of nineteen arches, over the river Kizil Irmdk, at the city of 'Osmdnjik ; 
and a third of nineteen arches, over the Gedfiz (Hermus), in the province of 
Saru khdn ; after which he began to build the mosque that bears his name, near 
the old palace in Islambdl. Its foundations were laid in the year 903 (A.D. 
1498), and it was finished in A.H. 91 1 (1505-C). It is built nearly in the same 
style as the mosque of his father Mohammed the Conqueror; but its two 
minarets are contiguous, not to it, but to the two rows of houses built on each 
side for the accommodation of strangers, which were subsequently added to the 
mosque. 


Desci'iption of the Mosque of Sultan liAyazid IT. 

It is a square building supporting a large dome, flanked by semi domes on 
the south-eastern (Kiblah), and opposite sides. On the right and left of the 
mosque there are two purple columns of porphyry, of which the like are to be 
found only in the mosque of Sultan Kaladn, in Cairo ; and there is suspended 
from these a double row of lamps. On the right side of the mosque an elevated 
gallery has been constructed for the use of the Sultans of the house of 'Osman 
at the public service on Fridays. Sultdn Ibrahim subsequently enclosed three 
sides of the gallery with gilt gratings, so that it resembles a beautiful cage, or 
net-work, or rather a palace of the immortals. The Mihrab, Minber, and 
Mahfil, though made of marble, are simple and unornamented ; and on the 
first are inscriptions written in beautiful characters. The mosque has five gates, 
and the outer court (harem) is adorned with stone benches (soffahs), and on each 
side a cloister, supported by variegated columns ; and in the centre there is a large 
basin, where all the congregation renew their ablutions. A cupola, supported 
by eight white marble columns, was placed over the basin by Sultdn Murad IV., 
the Conqueror of Baghdad. On different sides of it four lofty cypresses have 
been planted. When the foundations of this noble mosque were laid, the Mi’m^r 
Bashi having asked the Sultan where he should place the mihrab, was desired 
by his Majesty to tread upon his foot ; having done which, he immediately had 
a vision of the noble Ka'bah, and knew, consequently, where to place the 
mihrdb. He, therefore, prostrated himself at the Sultan’s feet and began the 
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work, the Sult&n ha^ng previously offered up a prayer, accompanied by two 
inclinations of the body, for its happy completion. On the first Friday after it 
was finished, when there was an assembly of some thousands, the congregation, 
knowing that the Sultdn had never in his life failed to offer up the afternoon 
(‘asr) and evening ('ashk) prayers, insisted on his performing the functions of 
Imdm. The Sultdn, being aware that no one present was so well acquainted 
with those services as himself, consented to perfonn them. As this mosque 
was entirely built with lawful money, it has great spiritual advantages ; and 
being situated in the centre of the markets of Islambol, is crowded day and 
night by thousands of devout Muselmdns, who are offering u[) their prayers 
there without ceasing ; so that it has often happened that before one party has 
got through the afternoon (’asr) service, as far as the Ayetu-1 Kursi (the verse of 
the throne, Kor. ii. 256), another coming in prevents the first from finishing. 
The pipes of the basin in the court are never closed, but pour forth streams of 
water day and night, because the congregation never fails. TJiis mosque is 
always illuminated by flashes of light ; and before the window of the inihr/ib 
there is a garden like that of Irem, adorned with various fruits and flowers, 
where, beneath a monument of white marble, covered with lead, rest the remains 
of its founder. Round the inner and outer courts of this mosque there are 
shops of all kinds of trades, with a public kitchen, a refectory, and hostel for 
travellers ; a school for instructing the poor and rich in the Koran ; and a 
college for lectures on the art of reciting it. This court has six gates ; and 
is adorned, externally, with lofty trees, most of them mulberries, under the 
shades of which some thousands of people gain a livelihood by selling various 
kinds of things. Outside of this court there is a large valley, called the Meidan 
of Sultan Bayazfd, adorned on its four sides with shops ; and on one side liy 
the great college of the same Sultan, which has seventy cupolas. The super- 
intendent (Nazir) of this mosque is the Shei'khu-1 Islam (/. e. the Muftf) ; he also 
gives the public lectures in this college. He delivers his lectures once a week, 
and the students receive a monthly stipend, besides an allowance for meat and 
wax-lights: this is a very well-endowed foundation. This mosque has altogether 
2,040 servants ; and none has a better salary than the Muvakkit, or Regulator 
of Time ; because all the seamen and mariners in the empire of Isldm depend, 
for the regulation of time, on the Muvakkit of Sultan Bayazld Khan ; and as the 
mihrdb of this mosque was miraculously placed in the true position of Kiblah : 
all sea-captains regulate their compasses by it ; and all the infidel astronomers in 
Firengistan, as is universally known, correct their watches and compasses by 
the mosque of Sultan Bayazfd. Besides this mosque, that Emperor built sixty 



72 


THE TRAVELS OF 


Other places of worship in the countries which he conquered.- The mosque and 
convent of Emir Bokhari, as well as the mosque of Ghalatah-serdi', were built 
by him. May God reward all his pious works I His conquests are as follows-: 
The castles of Mot6n and Kor6n, Arkdriyah, Kaldmitah, Kaldvertah, Holdmich, 
Tirib61ichah (Tripolizza), BdlM-Bddrah (False Patrae, i.e. Patras), and Andvdrin 
(Navarino), in the year 906 (1500-1). All the above castles are in the southern 
and western parts of the Peninsula (Morea). He also conquered the castle of 
Ainah-bakhti (Naupaktus or Lepanto), A.H. 905 (A. D. 1499, 1500). The 
fortresses of Kill and Ak-kirmdn were taken in the 889 (A.D. 1484). The castles 
Vdrnah, Avl6niyah, and in Amahtluk (Albania) Durraj (Durazzo), were cap- 
tured, and a tribute imposed upon Karah Boghddn (Moldavia), in the year 
918 (A.D. 1512). After having conquered these and many other castles^ 
he was defeated in a second engagement with his son Selim I., at Ch6rl6 
(Tov(iov?\.os or T^ofAotJ), where he was deserted by all his servants, who followed 
Selim to Islambdl and proclaimed him Emperor. Bayazld Khan was immediately 
ordered to retire to Dlmah-tdkah (Dymdticho for Didymdtichon) ; but having 
reached Udvusah, a small town one day’s journey distant from Edreneh (Adria- 
nople), died there. Various reports were circulated respecting the cause of 
his death. Some say that he died sighing, and crying out, “ O King .Jem 1” 
Others, that having been poisoned by his son, he exclaimed, “ May thy life 
be short, but thy victories many!” His corpse was buried within the precincts 
of his mosque. He reigned thirty-three years, and was succeeded by his son 
Selim I., who began his victorious course by a signal defeat of Shah Ismd’ll, 
King of I'ran, on the plains of Cheldir, beneath the castle of Ak hichkah, where 
200,000 Kizil-bashes (Persians) were put to the sword. The Shdh himself 
escaped with difficulty, accompanied by only seven horsemen, and his Queen 
Tdjll Khdnum was taken prisoner, together with three hundred female captives, 
who were entrusted to the care of the Defterdar Tdjir-zddeh Ja’fer Chelebl, and 
conducted by him to the threshold of Felicity (the Sublime Porte). In this 
victorious campaign the following castles were conquered : — Kars, Ak-hichkah, 
Erdehdn, Hasan, Erz Rdm, Ba'ibdd, lanijah, Kumakh, Karah-Hamld, Diydr- 
Bekr, and forty other castles with their dependencies. Sultan *Aldu-d-daulah, of 
the Zfil-kadriyyeh family. Lord of Mer’ash, was also defeated and killed, and his 
head, together with those of seventy other great chiefs (B6i Beg), was sent to 
Ghaurl, Sultdn of Egypt, against whom a campaign was immediately com- 
menced : in the course of which Sdltdn Selim conquered Halebu-sh-shuhbd (the 
bright), with its twenty, Shdm (Damascus), with its forty- two castles; Tar4bulu« 
Shim (Tripoli), with its seventy castles, occupied by the Durlizl (Druzes); 



EVLIYA EFENDI. 


73 


BeitU'l-mokaddas (Jerusalem), Ghazah, and Ramlah, with seventeen castles. 
In that paradisiacal country. Sham (Syria), he took up his winter-quarters ; 
and in the ensuing year he fought, on the plain of Kakiin, the great battle 
in which Sult4n Ghadri was routed and slain. The wreck of the army of the 
Cherikis (Circassians) fled to Misr (Cairo), with Selim Khan at their heels ; 
and after one continued battle for a whole month, the province of Misr (Egypt), 
with its three hundred cities and seven thousand villages, was given up to the 
conqueror in the year 922 (A.D. 1516). Hlreh Beg was appointed Governor 
of Misr (Cairo); and KemM Pdshii-zadeh Ahmed Efendl, Military .ludge. 
Possession was taken of Mekkah and Medlnah, and Selim assumed the title of 
Servant of the two noble Mosques, and exalted his victories to the skies. On 
his returning to Islambdl, he laid the foundation of the mosque which bears his 
name, but did not live to finish it. He was buried in the kubbeh, opposite 
the Mihrab. He was born in Tarabefzdn (for Tanlbuzun, /. e. Trebizonde), of 


which he was Governor while a Prince. He reigned nine years, during which 
the Khotbah was .said in his name in one thousand and one mo.sques. He was 
succeeded by his son, the determined supporter of the faith, and the breaker 
of the heads of the people who contemplated rebellion, the tenth of the 


Sultdns of the house of 'Osman, Sultan Sulehmin Khan el Gluizl, who finished 


the mosque begun by his father. 


Description of the Mostpte of Sultan Selim /. 

He beg^n it as a monument to the illustrious memory of his father, in the 
year 927 (A.D. 1521), and finished it in the year 933 (A. D. 1527). It is a lofty 
mosque, in the interior of Islambol, on the summit of one of the hills which over- 
look the canal ; but it has no fine columns within it like the other mosques. 
It is only an elevated dome supj)orted by four walls, but .such as to raise the 
admiration of all who are masters in mathematics, and to be pointed at as a 
proof of the great skill of the old architect Simin. On examining it, all mathe- 
maticians are astonished ; for its dome is found, on admeasurement, to be one 
span wider than that of Aya Sdfiyah. It appears, in truth, to be an azure vault, 
like the vault of the sky ; but is not so high as that of Aya S6fiyah, since it 
measures only fifty-eight builder’s cubits in height. The cau.se of its not having 
been made more lofty, is the elevation of the hill upon which it stands. On the 
right side of its precincts (harem) there is a deep cistern, made in the time of the 
infidels ; and on the north side is the ascent called the Forty Stairs, though 
there are fifty-four steps. The declivity on each side is very steep and pre- 
cipitous ; the architect Sinan, therefore, with a prudent foresight, in order to 
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avoid all risk from earthquakes, gave a very moderate height to the mosque. 
The platform (mahfil) for the Muezzins is placed upon marble columns, adjoin* 
ing to the wall on the right hand ; the Minber and Mihrdb are of white marble, 
in a plain style. On the left side of the mosque there is a gallery supported by 
columns for the use of the Emperor : this was enclosed like a cage, with a 
gilt grating, by Sultan Ibrdhim. Round the cupola there is a gallery where 
lamps are lighted on the blessed nights. The mosque is ornamented with s<mie 
thousand trophies suspended around it, but has no other distinction on the 
inside. Opposite to the windows on the side of the Mihi4b, is the sepulchre of 
Selim Kh4n, in a delightful garden, where the sweet notes of nightingales are 
heard. It is a hexagonal building, surmounted by a cupola. This mosque has 
three gates, of which that looking towards the Kiblah is always open. On the 
right and left of the mosque there are hostels for travellers ; and there are also, 
on the right and left side, two min^rehs, with one gallery each ; but they are not 
so high as other min4i*ehs. The court of the mosque (harem) is paved with white 
marble, has three gates, and stone benches (soffahs) all round. There is a 
basin in the centre of the court, which constantly supplies the Musulmdn con* 
gregation with fresh and running water for their ablutions. Bultdn Mui4d IV. 
placed a pointed dome over it, supported by eight columns, and there are four 
cypresses on the different sides of it. Outside of this court is a large enclosure 
(harem), planted with trees of various kinds, and entered by three gates. On 
the south (Kiblah) is the gate of the mausoleum (Turbeh) ; on the west, that of 
the market ; on the north, that of the Forty Stairs. Below the market, looking 
towards the Chukdr B6stdn there is a large school for boys, a public refectory 
(Mehm4n-serai), and lodgings for men of learning and students. The bath 
(liammdm) is three hundred paces beyond this enclosure ; but there are no 
other colleges nor hospitals. 

Description of the Fifth Imperial Mosque ; that of Sultan Suleiman, 

It was begun in the year 950 (A.D. 1543), and finished in the year , and 

is beyond all description beautiful. The learned, who composed the metrical 
inscriptions, containing the date of its erection, confess that they are not able 
duly to express its praise ; a task which 1, the contemptible Evliy^, am now 
striving to perform as far as my ability will allow. This incomparable mosque was 
built by Sult4n Sule'tmfin on one-half of the unoccupied half of the summit of the 
lofty hill on which had been erected, by Mohammed 11 , the old Seiki. Suleiman 
having assembled all the thousands of perfect masters in architecture, building, 
stone-hewing, and marble-cutting, who were found in the dominions of tiie house 
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'Osindn« three whole years were employed in laying the foundations. The work- 
men penetrated so far into the earth, that the sound of their pickaxes was heard by 
the bull that bears up the world at the bottom of the earth. In three mme years 
the foundations reached the face of the earth ; but in the ensuing year the building 
was suspended, and the workmen were employed in sawing and cutting various- 
coloured stones for the building above the foundations. In the following year the 
Mihrdb was fixed in the same manner as that of Sultdn Bayazid's mosque ; and 
the walls, which reached the vault of heaven, were completed, and on those 
four solid foundations they placed its lofty dome. This vast structure of azure 
stone is more circular than the cupola of Aya Sofiyah, and is seven royal cubits 
high. Besides the square piers which support it, there are, on the right and 
left sides, four porphyry columns, each of which is worth ten times the amount 
of the tribute (Khariij) from Misr. These columns were brought from the 
capital of Misr, along the Nile, to Iskanderiyyeh, and there embarked on rafts, 
by Karinjeh Kapiidan, who in due time landed them at 0n-kapani ; and having 
removed them from thence to the square called Vefa-m^idan, in the neighbour- 
hood of the Sule'imaniyyeh, delivered them up to Suleiman Khdn ; expressing 
his wish that they might be received as a tribute from Karinjah (i. e. the Ant), 
just as a gift was graciously received from the Queen of Ants by Solomon. 
The Emperor, to shew his gratitude, immediately settled upon him the Sanjaks 
of Yilanli-Jezireh-si, and the island of R6d6s. God knows, that four such 
columns of red porphyry, each fifty cubits high, are to be found no where else 
in the world. On the side next to the Mihrdb, and on that opposite to it, the 
dome is joined by two semi-domes, which do not, however, rest on those 
columns, as the architect was afraid of overloading them. Simin opened 
windows on every side to give light to the mosque. Those over the Mihrab 
and Minberare filled with coloured glass, the brilliance of whose colours within, 
and the splendour of the light reflected from them at noon, dazzle the eyes of 
the beholders, and fill them with astonishment. Each window is adorned with 
some hundreds of thousands of small pieces of gla.ss, which represent either 
flowers, or the letters forming the excellent names {i. e. the Divine attributes) ; 
they are, therefore, celebrated by travellers all over the world. Though the 
Mihrab, Minber, and Mahfil of the Muezzins are only formed of plain white 
marble, yet the last is of such exquisite workmanship, that it seems to 
be the Mahfil of Paradise ; the Minber is also made of plain marble, 
but is surmounted by a conical tiara-like canopy, the like of which is no 
where to be found; and the Mihrab is like that of his Majesty Solomon 
himself. Above it there is engraved in letters of gold, on an azure ground, 
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from the hand-writing of Karah-his4ri, this text of the Kor&n (iii. 32), ** When- 
ever Zakariyya (Zacharias) went into the chamber (mihrkb) to her.” On the 
right and left of the Mihrdb there are spirally-twisted columns, which appear 
like the work of magic. There are also candlesticks of a man’s stature, made 
of pure brass, and gilt with pure gold, which hold candles of camphorated bees’- 
wax, each 20 kantars (quintals) in weight. The ascent to each of them is by 
a wooden staircase of fifteen steps, and they are lighted every night. In the 
left corner of the mosque is a gallery (mahfil) raised on columns, for the private 
use of the Sultdn ; and it also contains a special Mihrab. Besides this gallery, 
there are four others, one on each of the large piers, for the readers of the lessons 
from the Koran. On both sides of the mosque there are benches (soifahs), 
supported by low columns, and outside of it, parallel with these benches 
within, galleries, supported on columns, one of which looks upon the sea, 
and the other on the market. When the mosque is very much crowded, 
many persons perform their devotions on these benches. There are also, round 
the cupola, within the mosque, two rows of galleries supported by columns, 
which, on the blessed nights, are lighted with lamps. The total number of the 
lamps is 22,000 ; and there are likewise some thousands of other ornaments 
suspended from the roof. There are windows on all the four sides of the 
mosque, through each of which refreshing breezes enter and revive the congre- 
gation ; so that they seem to be enjoying eternal life in Paradise. This mosque 
is also, by the will of God, constantly perfumed by an excellent odour, which 
gives fragrance to the brain of man, but has no resemblance to the odour of 
earthly flowers. Within the mosque, beside the southern gate (kibleh), there 
are two piers, from each of which springs a fountain of pure water, in order to 
quench the thirst of the congregation ; and in the upper part of the building 
there are certain cells for the purpose of keeping treasures, in which the great 
people of the country and some thousands of travellers keep their money, to an 
amount which the Great Creator alone knows ! 

In Praise of the Writing of Karah Ilisari. 

There never has been to this day, nor ever will be, any writing which can 
compare with that of Ahmed Karah Hisari, outside and inside of this mosque. 
In the centre of the dome there is this text of the Korfin (xxiv. 35) : “ God is 
the light of heaven and earth ; the similitude of his light is as a niche in a wall 
wherein a lamp is placed, and the lamp enclosed in a case of glass a text 
justly called the Text of Light, which has been here rendered more luminous by 
the brilliant hand which inscribed it. The inscription over the semi-dome. 
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above the Mihrdb, has been already given. On the opposite side, above the 
southern gate, there is this text (vi. 79) : “ I direct my face unto him who hath 
created the heavens and the earth ; I am orthodox.” On the four piers are 
written, “ Allah, Mohammed, Abd Bekr, 'Omar, 'Osman, 'AH, Hasan, and 
Hosein. Over the window to the right of the Minber: “ Verily, places of 
worship belong to God ; therefore, invoke not any one together with God.” 
Besides this, over the upper windows, all the excellent names (of God) are 
written. These are in the Shikafi hand ; but the large writing in the cupola is 
in the Guzdfl hand, of which the Ldms, Elifs, and Kafs, each measure ten ells ; 
so that they can be read distinctly by those who are below. This mosque has 
five doors. On the right, the Imdm’s (Imhm kapd-sf) ; on the left the Vezlr’s 
(Vezir kapd-sf), beneath the imperial gallery, and two side doors. Over that 
on the left is written (Kor. xiii. 24), “ Peace be upon you, because ye have 
endured with patience ! How excellent a reward is Paradise !” Over the 
opposite gate this text: “ Peace be upon you! Ve are righteous; enter in 
and dwell in it for ever!” Beneath this inscription, on the left hand, is 
added, “ This was written by the Fakir Karah Hisiiri.” 

Descriptim of the Court {Harem). 

The court of this mosque has three gates, to which there is an ascent and 
descent by three flights of steps. It is paved with white marble, and is as 
smooth and level as a carpet. Though very spacious, the body of the mosfjue is 
still larger. Round its four sides there are benches (soffahs) of stone, forty feet 
broad, upon which columns of coloured stones rest, supporting arches of different 
hues, as various as those of the rainbow. The windows of this court are guarded 
by iron gratings, the bars of which are as thick as a man’s arm, and so finely 
polished, that even now not an atom of rust is .seen upon them, and they shine 
like steel of Nakhjuvdn. In the centre of this court there is a beautiful fountain 
worthy of admiration, but it is not calculated for ablutions, being only designed 
for the refreshment of the congregation. Its roof is a low, broad, leaden 
cupola ; but the wonderful thing is this, that the water from the basin springs up 
as though shot from a bow, to the centre of the cupola, and then trickles down its 
sides like another Selsebil. It is, indeed, a wonderful spectacle. Over the 
windows on each side of this court there are texts from the Koran inscribed in 
white letters on blue tiles. The door opposite to the kibleh (i. e. the north door) 
is the largest of all ; it is of white marble, and has not its equal on earth for the 
beauty and skill with which it is carved and ornamented. It is all built of pure 
white marble, and the different blocks have been so skilfully joined together by 
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the builders that it is impossible to perceive any crevice between them. Over 
the sill of the door there are sculptured flowers and festoons of filagree work, 
interlaced with each other with a skill rivalling the art of Jemshid. On each 
side of this gate there are buildings four>stories high, containing chambers for 
the muvakkits (hour-cryers), porters, and sextons. At the entrance of this gate 
there is a large circular block of red porphyry, which is unparalleled for its size 
and the fineness of its polish. It is as large as a Mohammedan simdt (i. e. 
dinner-tray). Within the gate, on the right side of the court, there is a square 
slab of porphyry, on which a cross was sculptured, the traces of which are still 
visible, though it was erased by the masons. The infidels offered a million of 
money for it in vain : at length a royal ball was fired from a galleon of the 
infidels, lying before Ghalatah, purposely at this slab, which was struck ; but 
being on the ground, it received no damage. So that the infidels, with all their 
rancour, and skill in gunnery, could not break this stone, which had become a 
threshold of the Suleiinaniyyeh ; but the mark of the ball still remains, and 
raises the astonishment of all beholders. 

On the pedestals of the columns round the four sides of this court (harem) 
there are brass plates, on which the dates of memorable events, such as great 
fires, earthquakes, revolts and tumults, are engraven. This mosque has four 
minarets, the galleries of which arc ten in number, as a record that Sultan 
Suleiman Khan was the tenth Sultan of the House of 'Osmiin. The two mina- 
rets adjoining to the body of the mosque have each three galleries, to which 
there is an ascent by a staircase of two hundred steps ; the two minarets at 
the inner angles of the court are lower, and have but two galleries each. Of the 
two lofty minarets which have three galleries, that on the left is called the Jewel 
Minaret, for the following reason : — Sultan Suleiman, when building this mosque, 
in order to allow the foundations to settle, desisted, as has been already ob- 
served, for a whole year, during which the workmen were employed on other 
pious works. ShahTahmas Khan, King of 'Ajem (Persia), having heard of this, 
immediately sent a great Ambassador to Suleiman, with a mule laden with 
valuable jewels, through friendship, as he said, for the Sultan, who, from want 
of money, had not been able to complete this pious work. The Ambassador 
presented the Shah’s letter to the Sultan while surrounded with the innumerable 
builders and workmen employed about the mosque ; and the latter, incensed 
on hearing the contents of the letter, immediately, in the Ambassador’s presence, 
distributed the jewels which he had brought to all the Jews in Isldmbdl, saying. 

Each Rdfizi, at the awful day of doom changed to an ass, some Jew to hell 
shall bear ! To them, therefore, I give this treasure, that they may have pity 
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on you on that day, and be sparing in the use of their spurs and whips.'’ Then 
giving another mule laden with jewels to Sindn, the architect, he said, still in 
the Ambassador's presence, “ These jewels, which were sent as being so valu- 
able, have no worth in comparison with the stones of my mosque ; yet, take 
them and mingle them with the rest.” Sin^n, in obedience to the Sultan’s 
command, used them in building the six-sided basis of this minaret, which 
derives its name from thence. Some of the stones still sparkle when the sun's 
rays fall upon them ; but others have lost their brilliance from exposure to 
excessive heat, snow, and rain. In the centre of the arch, over the Kibla 
gate, there is a Nishabdri turquoise (piruzeh), as large in circumference as a cup. 
There are on the two sides of this mosque forty diilerent places where ablu- 
tions can be renewed. 


A Descriptim of the Imperial Alausoleum. 

At the distance of a bow-shot from the Milirdb, in the midst of a delightful 
garden, is the sepulchre of Suleiman, itself an unparalleled edifice, being 
crowned by a double cupola, so that one is placed over the other, the smaller 
below and the larger above. There is not, in the whole civilized world, a build- 
ing so richly ornamented with wonderful sculptures and carvings in marble as 
this ! 


Description of the Outer Court. 

The outer court of this mosque is a large sandy level planted with cypresses, 
planes, willows, limes, and ashes ; and surrounding three sides of the building. 
It has ten gates ; two on the Kibla side ; riz. that of Merd, and that of the old 
Serdi ; on the south side, the Mekteb (.school gate), chdrshd (market), medres^li 
(college), and Hakfm-Bashi (Head Phy.sician’s) gates. On the west, the Imareli 
(alms-house), Tdv-khdneh (hospital), and Agha’s gate (Aghd kapusi). On the 
north side a stone staircase of twenty steps to the gate of the dome of one 
thousand and one nails, so called becau.se that number of nails was used in con- 
structing it. There is also the Hammdra kapu-si (bath-gate) looking eastwards, 
whence there is a descent of twenty .steps to the bath. On this side the 
court (harem) is not enclosed by a wall, but merely by a low parapet, that the 
view of the city of Isldmbdl may not be interrupted. There the congregation 
remains and enjoys a full view of the imperial palace, Uskudar (Scutari), the 
castle of the Canal (B6ghaz Ufsdrf) Beshik-tash, T6p-khaneh, fTlialatah, Kdsim 
Pdshd, the Okmeidan, and the harbour (khalfj) and strait (Boghdz) traversed 
by a thousand boats and barges and other kinds of vessels~a spectacle not to 
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be equalled in any other place in the world I The circumference of this outer 
court (harem) is one thousand paces. There is also a smaller court called the 
Pehlivan Demir metddni (i. e. wrestlers’ iron ground) between this mosque and 
tixe walls of the old serai. It is a valley where wrestlers from all the convents 
exercise themselves when afternoon-prayer is over (ba’de-l’asr). To the right 
and left of this mosque there are four great colleges for the education of lawyers 
in the four (orthodox) sects, which are now tilled with men of the most profound 
learning. There is likewise a Ddr ul-hadis, or school for instruction in the 
traditional law ; a Ddr-ul-karni, or school for instruction in the recitation or 
chaunting of the Koran ; a college for the study of medicine ; a school for 
children ; a hospital, a refectory, an alms-house, a hospital for strangers (Tav- 
khiineh), a karb^nsenii for comers and goers, a market for goldsmiths and 
button and boot makers, a bath, with apartments for the students, and thousands 
of chambers for their servants ; so that within the precincts of the mosque there 
are altogether not less than 1001 cupolas. Seen from Ghalatah the Sulei- 
maniyyeh seems like one vast plain covered with lead. The whole number of 
servants attached to the mosque is three thousand. They are maintained by 
secure and liberal exxdowments, all the islands in the White Sea, as Istankoi 
(Stance), Sakiz (Chios), R6d6s (Rhodes), &c. having been settled on it by Sultan 
Sule'imdn. Its revenues arc collected by five hundred men under the direction 
of the mutevelli (commissioner). There is no building in the whole empire of 
Islam stronger or more solid than this Suleimaniyyeh ; nor has any cupola 
ever been seen which can be compared to this. Whether the solidity of its foun- 
dation, or the wonderful beauty and perfection of its dift'erent parts, be con- 
sidered, it must be allowed to be, both within and without, the finest and most 
durable edifice which the world ever beheld. When it was finished, the archi- 
tect Simin said to the sultan: “I have built for thee, O emperor, a mosque 
which will remain on the face of the earth till the day of judgment : and when 
Halldj Mansdr comes, and rends Mount Demavund from its foundation, he will 
play at tennis with it and the cupola of this mo.sque.” Such were the terras 
in which he extolled its strength and durability ; and indeed, standing on a 
lofty hill surrounded and strengthened below by various walls and bulwarks, its 
foundations are peculiarly solid. First, there is the upper wall of the Tahtu-1 
kal’ah ; then, that of Siyavush Pashd’s palace ; next, that of the Yenicheri 
Agha’s ; afterwards, that of the cistern in the little market : then those of the 
Agha’s school, the warm bath, the lead magazine, and hospital. The founda- 
tions of all these buildings may be considered as the outworks of the foundation 
of this mosque. The humble writer of these lines once himself saw ten Franc 
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infidels skilful in geometry and architecture, who, when the door-keeper had 
changed their shoes for slippers, and had introduced them into the mosque for the 
purpose of shewing it to them, laid their finger on their mouths, and each bit 
his finger from astonishment when they saw the minarets ; but when they beheld 
the dome they tossed up their hats and cried Maryah ! Maryah ! and on observ- 
ing the four arches which support the dome on which the date A.H. 044 (A.D. 
1637) is inscribed, they could not find terms to express their admiration, and 
the ten, each la 3 ring his finger on his mouth, remained a full hour looking with 
astonishment on those arches. Afterwards, on surveying the exterior, the court, 
its four minarets, six gates, its columns, arches and cupolas, they again took off. 
their hats and went round the mosque bareheaded, and each of tlie ten bit his 
fingers from astonishment, that being their manner of testifying the greatest 
amazement. 1 asked their interpreter how they liked it, and one of them who 
was able to give an answer, said, tliat nowhere was so much beauty, external and 
internal, to be found united, and that in the whole of Fringistiin there was not 
a single edifice which could be compared to this. I then asked what they 
thought of this mosque compared with Ayc\ S6fiyah; they answered, that Ayii 
Sofiyah was a fine old building, larger than this, and very strong and solid for 
the age in which it was erected, but that it could not in any manner vie with 
the elegance, beauty, and perfection of this mosque, upon which, moreover, a 
much larger sum of money had been expended than on Ay;\ S6fiyah. Indeed, 
it is said, that every ten Miskdls of stone used in this mosque eost a piece of 
gold (a ducat). The entire sum expended in this building amounted to 890,883 
yuks (74,242,500 piastres). 

Another of Sultan Suleimdn’s monuments at Islambdl is the Forty Fountains. 
Desirous of bringing into the city some sweet water which had been discovered 
at a considerable distance, he consulted the famous architect Siiian, who rcj)lied, 
that an undertaking so difficult would require enormous sums of money. Sulei- 
man promised to provide the necessary funds ; the work was commenced, and 
in the course of seven years 3,700 arches were constructed, thus forming an 
aqueduct, and joining that of Ydnk6 Miidiyan near the horse-market. By this 
means the delicious water was circulated throughout the city, and the souls t)l' 
the thirsty were made glad. In some parts the arches rise two or three stories 
high. 

Suleiman also commenced the bridge of Chekmejeh, which was completed by 
Selim II. He also built the mosques of Shehzadeh, Jcluingir, and Khusseki ; 
the new arsenal ; and the college of Selim I., founded at the Koshk of the 
Khaljiler, and dedicated to the memory of his father; a mosque at Uskudar, 
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called after his illustrious daughter Mehrebdn, and two Khdns. In Rumeili the 
monuments of his bounty are almost innumerable : amongst them may be enu> 
merated the fortresses of Segdin, Sigeth, and Ouzi (Oczakow), on the frontiers. 
At Edreneh (Adrianople) he constructed an aqueduct, a bridge, and a mosque 
and refectory near the bridge of Mustafa Pasha. In AndtoH he built at Konea, 
near the tomb of Jelal-ud-dln-R{imi (may God sanctify his secret state), a 
splendid mosque with two mindrets, a college, a music-room for the Dervishes, 
a dining-room for the poor Qmaret'), a refectory, and numerous cells for the poor 
Dervishes. At Damascus, an extensive mosque and a college. At Kaf and 
Iznik (Nice) he converted two churches into mosques ; a plan which he put into 
execution in all the towns and palankas which were conquered during his long 
and victorious reign. The cupola of the mosque of Solomon’s temple was also 
built by this Emperor, and he adorned the cupola of the sacrificial stone 
(sakhra-i-skeri/) vrith ceilings of carved wood and stone, so that it equals the 
gallery of Chinese paintings, and resembles paradise. After the conquest of 
Baghdad, he erected over the tomb of the great Imdm, Noamdn-ben-Thabet, a 
castle, and a mosque with a refectory; and over the tomb of the Sheikh, Abdul- 
kdder Jilani, a lofty cupola, a mosque, a refectory and other buildings for pious 
purposes. For the benefit of the holy cities (Mecca and Medina) he instituted 
the Suri^i, a present of 62,000 ducats, which is annually transmitted to those 
places by the Surrd-Emini ; and the annual distribution of wearing apparel. 
He also repaired the aqueduct built by Hdrfin-ur-rashid, adding four fountains to 
it, and conducting a stream to Mount Arefat. He moreover built at Mecca four 
colleges in the same style as those of Rumeili, and endowed them in the same 
manner. He also rebuilt the cupola of Khadijeh, the Mother of the Faithful, 
with numerous other pious foundations which we shall have occasion to mention 
hereafter in the course of our travels ; our present object being only to describe 
those of Isldmbdl. All these pious works were effected by means of the 
prizes taken at Malta, Rodds, Bqdin, Kizil-dlma (Rome), Belgrade on the 
Danube, Baghdad, and other places ; the whole amount of which is computed 
to have been 896,383 fuldri (florins), which, according to the present value of 
money, would be 63,782,009 aspres, or 74,666,666 paras, or 1,866,666 piastres. 
During the reign of Suleimdn Khan four aspres weighed one dirhem of pure 
silver, and one hundred ducats weighed 118 dirhems. 

Description of the Mosque of Prince Mohammed. 

According to the opinion of all architects and mathematicians, this mosque is 
situated in the centre of the triangle of Islambdl. It ranks as the sixth imperial 
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mosque, and was built by Suleiman Khan for his favourite son Mohammed, who 
died at Magnesia, and was buried here. Its cupola is an elegant piece of work* 
manship, and though not so large as that of the Sulcimaniyeh, it rears its head 
majestically into the skies : it is supported by rectangular pillars and four semi> 
domes. The mihrab and minber are both of exquisite workmanship. The 
mahiil is supported by eight columns, and on its left is tlie Sultan's mahlil, also 
supported by columns. This mosque has no large columns, but is adorned with 
a double row of lamps amounting to eight thousand. It is lighted by windows 
on every side, and has three gates, over one of which, that opposite to the 
mihrab, is placed the chronogram : “ The place of prayer for the Prophet’s 
people, 965 ” (A.D. 1648), in which year the foundation was laid. This also is 
of Sindn’s architecture. It was commenced on the 1st of Rabi’-ul-avul, 955 
(10th April 1548), and was finished in the month of llajab, 9G5 (April 1558). It . 
cost 15,000,000 aspres. Facing the mihrab, in a most delightful garden beneath 
a lofty cupola, is the tomb of Prince Mohammed, and beneath another, that of 
his brother Jehanglr, who died at Halep (Aleppo), and was buried in this 
place. The court is adorned with numerous columns, and in the centre there is 
a fountain, beneath a cupola supported by eight columns, which was built by 
Murad IV. The two minarets, with their double galleries, have not their equal 
in Islambol, Edreneh, or Brusa, for ornaments and sculptures. The lead- 
covered roof is a piece of art likewise well worthy of admiration. On three 
sides it is surrounded by a large plain planted with trees, underneath one of 
which, on the left-hand side of the mosque, is buried the Sheikh, Ali Tabl, who 
was drummer in lyyub’s expedition against Islambol. Round this large court 
stand the college, refectory, and hospital for strangers (Tav-khaneh) ; it has 
neither a bath nor a common hospital. 

The mosque at Fundukli, dedicated to the memory of the prince Jehangfr, 
was also built by Suleimdn. But this shall be described in its proper place. 

Description of the Mosque of the Vuliileh. 

This mosque, wliich is commonly called Khasseki-evret (the favourite of the 
women), and is situated near the Eyret-bazar, is not so large as other mosques, 
and has only one mindreh. It has a common kitchen, a refectory, a hospital, 
a college, and a school for children. 

Description of the Mosque of Mehr-muh Sultdneh. 

It is a lofty mosque within the Adrianople-gate, and was built by Sultan 
Suleimdn Khdn for his daughter Mehr-mdh. Its mihrab, minber, and mahhl, 
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are remarkably neat; but there is no royal mahfil. It is surrounded by the 
apartments of the college, a bath and a market. There is neither refectory nor 
hospital. . 

In short, Sult4n Suleimdn Khdn, during a reign of forty-eight years; esta^ 
blished order and justice in his dominions ; marched victoriously through thp 
seven quarters of the globe, embellished all the countries which were vanquished 
by his arms, and was successful in all his undertakings ; because, mindful of 
the sacred text, “ Take advice in your affairs,” he always consulted with his 
Ulem4. 

The Vczirs during his reign were : — 

Pfr Mohammed Pusha, who was confirmed in his office on the accession of 
the Sultan. 

Ibrahim Pasha, who was educated in tlie imperial harem, built the seven 
towers at Cairo, and hanged Ahmed Pasha, the rebellious governor of that city. 

Ay4s Pasha, a native of Albania, but brought up in the harem. 

Lutff Pasha, also brought up in the harem. He had the Sultan's sister given 
him in marriage, but was dismissed from office for speaking against a woman 
who was related to his wife. 

Suleiman Pasha, a white eunuch, who took Div-ab4d, Ahmed-abdd, and 
several other fortresses from the Portuguese, and gave them to the Rai of India. 
He also conquered 'Aden, in Yemen (Arabia), and Habesh (Abyssinia), assisted 
by Oz-demir-beg. 

Rustam Pasha, a Khiroad (Croatian) by birth, and an Aristotle in wisdom. 

Ahmed Pasha, a Judicious, brave, and accomplished minister. He began by 
being Chamberlain in the Serai, and was gradually promoted , to the office of 
Agha of the Janissaries, Governor of Rumeili, and Grand Vezir. He once con- 
ducted a night attack against Shah Tahmas of Persia, and conquered Temesvar. 

Kalen Ali Pasha, a native of the village of Parcha, in Hersek (Herzegovina). 
He was first Chamberlain, then Agha of the Janissaries, Governor of Egypt, and 
Grand Vezir. He was a very corpulent man. 

So-kolli Khojeh, Ali Pasha, a native of the village Sokol, now called Shahfn, 
in Bosnia, having held various inferior offices, was raised to that of Vezir, which 
he held for forty years under three monarchs. 

The Vezirs of the Jaihheh (cupola) who did not attain the rank of Grand Vezir 
were : — Mustafa Pasha, the Bosnian ; Ferluid Pasha, the Albanian ; Khain 
Ahmed Pasha, a rebellious Albanian who was hanged at Cairo ; Gdzlujeh Kasim 
Pasha, who conquered Anabdli (Napoli), in the Morea, and built the mosque 
bearing his name opposite Islambdl ; ILiji Mohammed Pasha, poisoned ^t Bodin 
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(Buda) by a Jew who boasted that he had poisoned no less than forty Moslems ; 
fChosru- Pasha, the brother of Kliojeh L41a Mustafa Pasha ; Khddem ‘Ibrahim 
Pasha, a man of a brave and generous disposition, who built the mosque bearing 
his name within the Silivri-gate ; Kh^dem Heider Pasha, who was chief of the 
white eunuchs in the harem, but was dismissed on suspicion of having been 
accessory to the murder of the Prince Mustafa ; he was an eloquent and learned 
man, and died Governor of Hersek (Herzegovina); Balak Mustafa Pasha, a 
Bosnian, Balak, in the Albanian language, signifying ‘ old he was Governor 
of Egypt and Capudan of the fleet, and was buried at Iyy6b ; Damdd Ferluid 
Pasha, — he was brother-in-law of Prince Mohammed, and was an excellent 
calligrapher : a copy of the KorAn of his penmanship may even now be seen al 
the mausoleum of SultAn BAyezid ; Mustafa Pasha, who was descended from 
Khaled, son of Valid, and younger brother of Shemsi Pasha : he was educated 
in the imperial harem, made Chakirji-bashi, commanded the expedition against 
Malta when Governor of Rumeili, died on the pilgrimage to Mecca, and was 
buried by my father. 

Bcgler-hegs in the reign of SulUhi SulcimAn. 

Behram Pasha ; DavAd Pasha, who died Governor of Egypt ; Oveis Pasha, 
Governor of Sham (Damascus); Dukakin Zadeh GhAzi Mohammed Pasha, 
Governor of Egypt ; Oveis Pasha, Governor of Yemen (Arabia), he cjuafFcd the 
cup of martyrdom at the hand of Pehlevan Hassan, the robber; Oz-demir Pasha, 
a relation of Ghori, the last SultAn of Egypt, a Cireassian by birth, and Con- 
queror of Ilabush (Abyssinia) ; GhAzi Omer Pasha, who built a mosque 
and imaret at Belgrade ; GhAzi KAsim Pasha, who when SulcimAn raised 
the siege of Pech (Vienna), headed the party which made an excursion into 
Germany, and came round by Venedik (Venice) to Essck with only three hun- 
dred men, the others having fallen martyrs in the expedition : I visited many of 
their tombs in different places in Germany ; Gozlujeh Rustam Pasha, Aga of 
the Janissaries, and afterwards Governor of Bodin (Buda); SulcimAn Paslia, 
educated in the harem : he died at AstAli (Stuhlweissenburg), of which he was 
Governor, and was buried before its gate ; OthmAn Pasha, a Circassian, edu- 
cated in the Serai, who was rewarded with the government of Rumeili for a 
night attack upon the Persian camp at NakhchAvAn ; GhAzi Hassan Pasha, who 
was in Arabia and Abyssinia, whence he went to Temeswar, of which he was 
made Governor ; Solak FerhAd Pasha, Governor of Baghdad, where he died ; 
Baltaji Mohammed Pasha, a Bosnian, who was dismissed from the governor- 
ship of Baghdad, and died at IslambAl ; Harem Pasha, a Bosnian; IMr Pasha, 
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of the family of Ramezan ; Kobad Pasha, step-brother of the preceding ; Mdsa 
Pasha, ctf the family of Isfindiyar, — ^he was Governor of Erzerdm, and died in 
the war against the Georgian infidels ; Khddem Ali Pasha, who died whilst 
Governor of Cairo ; Arslan Pasha, the son of Sokolli Mohammed Pasha : he 
built the powder-magazine at B6din (Buda), and was executed on suspicion of 
having given up Tdta and P4p4 to the infidels ; Ayda Pasha, brother of the 
Grand Vezir, Sinan Pasha : he was beheaded ; Behrdm Pasha, Governor of 
Baghdad ; Jendbli Ahmed Pasha, who was twenty years Governor of Anatdli, 
and built a mulevi (convent) and bath at Angora ; Olama Pasha, who was taken 
prisoner by the Persians, amongst whom he became a Khdn, but afterwards 
deserted them, and returning to Rumeili obtained the Sanjdk of Lippova, where 
he was killed, after having sustained a siege of forty days. Yorksa Pasha, 
educated in the harem ; Shemsi Pasha, of the family of Kuzil Ahmedli, and 
brother of the Vezir Mustafa Pasha : he was the confidental minister of three 
Sultans ; Haji Ahmed Pasha, of the same family ; Damad Hassan Pasha, the 
Sultan’s brother-in-law : he was sent as Ambassador to Persia on account of the 
flight of the Prince Bayazid, and suffered martyrdom at Sivas : I have visited 
his tomb ; Iskender Pasha, first Bdstanjf bdshl, and then Governor of Anatoli ; 
Cherkess Iskender Pasha, for fifteen years Governor of Diarbekr, where he 
died ; Temerrfid Ali Pasha, a native of Bosnia ; Kara Mustafa Pasha, he was 
taken from the chamber of pages ; Khizr Pasha, a man of dignified manners, 
who was educated in the harem ; Kara Murad Pasha ; Sufi Ali Pasha, who died 
at Cairo, of which he was Governor ; Gulabl Pasha, a man who loved retire- 
ment, and conversed much with my father ; it was he who related the anecdote 
of himself, already mentioned in the Description of the Mosque of Ayd Sdfiyah : 
he was indeed a holy man ; Mohammed Khdn Pasha, who was of the family of 
Zulkadr, and went over to Shah Ismail, but returning to the Ottomans, was 
made Governor of Rumeili and Anatoli, and was distinguished with the title of 
Jendb (Excellency). 

Capud&n Pashas of the Reign of Suleim&n. 

Sinan Pasha, from the harem, a great tyrant. 

Khairu-d-din Pasha (Barbarossa), born at Medelli (Metylline), and created 
Capuddn in the year 940 (A.D. 1533). He died A.H. 970 (A.D. 1662), and 
was buried at Beshiktdsh. 

Saleh Pasha, a native of Kaz-tagh (Mount Ida), was Pasha of Algiers ; and, 
like his predecessor, a most active Admiral. 

Yahia Pasha, Grand Admiral, and died Pasha of Algiers. 
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TorghM Pasha, who suffered martyrdom at the siege of Malta. 

M<diammed Pasha, who was Pasha of Egypt, and, like Khairu>d-din, ex- 
tended his devastations even to the islands of Ingleterra (England). 

1 . 

Defterd&rs and Nishdnjis^ of the Reign of Suitdn Suleim&n. 

Defter-ddr Iskender Chelebi ; Hyder Chelebi, of Gallipoli ; Lufti Beg, of the 
harem ; Abulfazl Efendi ; Abdi Chelebi, son of Jevizideh|; Mustafa Chelebi, 
who, though afflicted with palsy, continued to attend the Divdn, because he was 
an excellent penman; Mohammed Chelebi, who was also called Egri Abdi 
Zad^h; Ibrahim Chelebi, who was the chief Defter-dkr; Hasan Chelebi; 
Murdd Chelebi, Jemdli Zddeh Mustafa Chelebi, who in his prose and poetical 
compositions assumed the name of Nishdni : he is the author of an historical 
work, entitled “ Tabakdtu-1-mamdlek,” and a statistical one, called “ Kanun 
Ndmeh;” Ramazdn Zddeh Mohammed Chelebi, who was Nishanji, and author 
of a small historical work. 

Begs of Sultdn Suleiman's Reign. 

Kochek Bdli Beg, son of the Grand Vezir, Yahia ; Khosrd Beg, descended 
from the daughter of Sultdn Bdyazid : he built at Serdi, a mosque, a khdn, a 
bath, an imdret, a college, and a school, and achieved some thousands of 
victories ; Kara Othman Shah Beg, son of Kara Mustafa Beg by the sister of 
Sultdn Sulei'mdn : he built at Tarkhaleh a wonderful mosque with a college and 
an imaret ; Ali Beg Ibn Malkoch Beg, who rendered himself famous in Croatia ; 
Ndbehar Zadeh, who was a disciple of Jeldl Zjideh, and was afterwards made 
Defterddr ; Cherkess Kassim Beg, who was Governor of Kaffa, in the Crimea, 
but afterwards went on an expedition to Azhderhdu (Astrachan) through the 
desert; Haji Beg, who, as Governor of Nablds, kept down the Arabs ; Kurd 
Beg ; Jdn-bdldd Beg, of an illustrious Kurd family ; Husein Beg, who was dis- 
tinguished with the title Jendb (Excellency). 

Some of the Illustrious Divines of the Reign of Sultdn Sulcimdn. 

Khairu-d-din Efendi, his Majesty’s Khojah ; Seidi Chelebi, of Kastemuni ; 
Sheikh Mohammed Jivl-zddeh ; Mollah Sheikh Mohammed Ben Kotbu-d-din ; 
Moll ah Mohammed Ben Ahmed Ben ‘Adil-pasha, an excellent historian and a 
good Persian poet ; Mollah Abdul-fattdh Ebn Ahmed 'Adfl Pasha, a native of 
Berdd, in Persia, and an amiable and intelligent man ; Sheikh Mohammed, of 
Tunis, an excellent reader of the Kordn, the whole of which he knew by heart ; 
Zehlru-d-din, who came from Tabriz, and was hanged at Cairo with the traitor 
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Ahmed Pasha; Mollah Mohammed, a pupil of Kem&l Pasha-zideh; 'Mevlend 
Yaktib, commonly called Aj6h Khalif<6h, professor at Magnesia, where he died, 
A.H. 969 (A.D. 1562) ; ‘Ala’ud-din JemMi, Sheikhu-1-Isldm (». e. Grand Mufti), 
which office he held also under Sultan Selfm I.; the Sheikhu-1-Isldm Kernel 
Pasha-zadeh Ahmed, who was Kiizi-asker of Egypt under Selim I., and is cele- 
brated for his literary productions ; the Sheikhu-l-Islam Abu-u-ssaod Efendi, 
who wrote nearly a thousand treatises, and whose Commentary on the Kordn is 
highly valued : a volume might be written in his praise ; Mevlena-Mohiu-d-din 
Arab-z6deh, who was drowned on his passage to Egypt ; Mevlena Ali, who 
wrote the Humayidn Ndmeh (the Turkish translation of Pilpay’s Fables) ; he 
was buried at Brusd. 

The Kanhn-n&meh or Statistical Code of the EmpirCt drawn up hy 

Sultiin Suleiman. 

Sfxtion I. 

The Province of Iliimeili contains 24 Sanjaks, 1,227 Ziamets, 12,377 Timdrs. 


Bodin - - - 

17 Sankjaks 

, 278 

Zidmets, 

2,391 

Timdrs, 

Ozi (Oczakov), 

6 

ditto 

188 

ditto 

1,186 

ditto 

Bosnia, - - 

7 

ditto 

150 

ditto 

1,792 

ditto 

Temesvar 

6 

ditto 

190 

ditto 

1,090 

ditto 

Archipelago - 

15 

ditto 

73 

ditto 

1,884 

ditto 

Egm - - - 

9 

ditto 

1,081 

ditto 

4,000 

ditto 

- • - 

7 

ditto 

77 

ditto 

2,007 

ditto 


Kaffa - - - 9 ditto (It has neither Zidmets nor Timdrs). 

Morea - - - 5 ditto, but no Zidmets or Timdrs. 

Varadin - - 5 ditto. 

Ardil (Transylvania) pays an annual tribute of 3,000 purses ; as do also 
Afldk (Wallachia), and'^Bdghdan (Moldavia). The Crimea has no Zidmets or 
Timdrs, but is governed by Khans. Rod6s (Rhodes) has five Sanjaks ; Kubrus 
(Cyprus) seven, and Candia thirteen Sanjaks ; making, in all, 167 Sanjaks, 
3,306 Zidmets, and 37,379 Timdrs. 

Anatoli has - - 14 Sanjaks, 399 Zidmets, 5,589 Timdrs. 


Karman - - - 7 

ditto 

68 

ditto 

2,211 

ditto 

... 7 

ditto 

108 

ditto 

3,699 

ditto 

Mirdish - - - 4 

ditto 

29 

ditto 

215 

ditto 

Sham (Damascus), 2 

ditto 

138 

ditto 

1,865 

ditto 

Trabalds - - - 4 

ditto 

63 

ditto 

571 

ditto 

Seida (Sidon) - 4 

ditto 

94 

ditto 

995 

ditto 
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Halep (Aleppo)> has 5 Sanjaks, 99 Zidmets, 833 Timars. 


Adna - - - 

. 6 

ditto 

43 

ditto 

1,659 

ditto 

Roha - - - 

- 2 

ditto 

4 

ditto 

6,026 

ditto 

Didrbekr - - 

- 12 

ditto 

926 

ditto 

926 

ditto 

Erzerdm - - 

- 9 

ditto 

133 

ditto 

6,159 

ditto 

Trebizonde - 

‘ 2 

ditto 

56 

ditto 

398 

ditto 


Gurjfstdn (Georgia) has no Sanjaks, Ziamets, or Tfmdrs. 
Kars - - . 6 Sanjaks, 1 Zidmct, 1,363 Timars. 


Jlldir - 

- - 13 

ditto 

49 

ditto 

689 

ditto 

- - 

- - 24 

ditto 

46 

ditto 

2,695 

ditto 

Mosdl 

- - 3 

ditto 

66 

ditto 

1,004 

ditto 

Sheherzul 

- - 21 

ditto 

15 

ditto 

806 

ditto 


Baghdad has no zidmet or timdr, but is held on an annual lease, as are also 
Basrah and Lahsa : Yemen is governed by an Imam ; Ilabcsh (Abyssinia) is 
subject to a tributary Sultdn ; Mesr (Egypt), Jezair (Algiers), Tunis and 
Trabalos (Tripoli), are held by annual leases. There arc in all 151 sanjaks, 
1,571 zidmets, 41,286 timdrs. 

All the land of the Ottoman empire is divided into three parts : the khas 
humdydn, or crown lands ; the lands given to the vezirs and begler-begs ; and 
the lands divided into zidmets and timars. 

Section II. 

The Kh&s, or Revenues of the Reglcr-hegs. 

Rumeili, 1,100,000 aspres; Anadolf, 1,000,000; Karaman, 60,671; Sham 
(Damascus), 1,000,000 ; Sivds, 900,000 ; Erzeriim, 1,214,600 ; Dfarlickr, 
1,200,600; Van, 1,132,200; Bddfn (Bude), 880,000; the islands of the 
Archipelago, 885,000; Haleb (Aleppo), 817,760; Mera’ish, 628,450; Bosna, 
650,000; Temiswar, 806,790; Kars, 827,170; Jildir, 925,000; Tarab-afzuu 
(Trebizonde), 734,850; Rika, 681,056; Mosul, 682,000; Sheherzi'd, 1,100,000; 
Trabalos Sham (Tripoli in Syria), 786,000 ; Ozi (Oczakdv), 988,000 ; Kn'm 
(Crimea), 12,000,000 ; Kalfa, the revenues of this province are derived from the 
custom-house ;the Pashd receiving 679,000 aspres; Egra(Erla), 800,080; Kanisa, 
746,060; the Morea, 656,000 ; Baghdad, 1,200,200; Basrah, 1,000,000; Lahsa, 
888,000; Habesh (Abyssinia), 1,000,080; Egypt, 487 purses of J^gyjit; the 
revenues of Tunis, Algiers, Tripoli, Cyprus, and Rhodes, whicli belong to tlie 
Capuddn Pdshds, amount to 1,200,700 aspres; Candia yielded 11,990 aspres : 
this island has since then been entirely conquered, but during the reign of Sulci- 
mdn it was allotted with that small sum. According to the constitutional laws 

N 
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of Suleiman, the gradation of the revenues of the governors followed the chrono- 
logical order of the conquest ; thus the pdshds of the provinces first conquered 
had greater revenues than those conquered at a later period ; and the old vezirs 
at that time received an additional sanjak, under the name of Arpalik (barley- 
money) ; thus the sanjak of Adna was given to old Mahmud Pasha with a 
revenue of 116,000 aspres. According to the Kanun, the Sultdn of Egypt has 
the privilege of wearing two aigrettes, and the Vezir of Abyssinia is allowed to 
have two royal tents. The precedence of the vezirs at public festivals, divans, 
&c. is as follows: The Vezir of Egypt, of Baghdad, Abyssinia, Buda, Anatoli, 
Mera’ish, and the Kapudan-Pasha, if the scene is in Anadoli (Asia); but if in 
Rumeili (Europe) it is as follows : the Vezir of Buda, Egypt, Abyssinia, 
Baghdad, Rumeili, and then the other governors according to the chronological 
order of the conquest. For every 500 aspres of revenue one armed man is to be 
provided for the field. 

SECTION HI. 

Names of the Sanjaks of each Province. 

Rumeili has two Defter-diirs, one of the treasury-office (mal), and of the 
feudal tenures (tiinar) a Kehiya of Chdvushes, an inspector of the Defter (rolls), 
a Kehiya of the Defter ; an Alai-beg (colonel of the feudal militia) ; a Cheri- 
bashi (lieutenant-colonel) ; a Voin6k-iigha, and seven Yfiriik-begs. The twenty- 
four sanjaks are: 1. Sofia, the residence of the Pdslni. 2. Kustendil. 3. 
Skutari. 4. Terkhaleh. 5. IJkhri. 6. Avloua. 7. Delvina. 8. Ydnina. 
9. Elbessan. 10. Chermen. 11. Salonik. 12. Askiib (Scopi). 13. Ddkiigin. 
14. Vidin. 15. Alajeh Hisiir. 16. Perzerin. 17. Vejtcrin. 18. Silistria. 
19. Nicopolis. 20. Kirk-kilsch. 21. Bender. 22. Ak-kerman. 23. Ozi 
(Oczakov). 24. Kilburiin. 

Saiyaks of the Province of Anaddli. 

There is a Kehiyd, an Emin (inspector), and Muhasibji (comptroller of the 
defter or rolls), an Emin and KehiyjV of the Cluivushes, a colonel and captain 
of the feudal militia, four Begs called Musellim, and eleven Yaya Begs. 1. 
Kutahieh. 2. Sarikhan. 3. Aidin. 4. Kastamdni. 5. B61i. 6. Muntesha. 

7. Angora. 8. Kara-hisar. 9. Tekkeh. 10. Hamid-sultiin. 1 1. Ogi-karasi. 

Sanjaks of the Province of Kara man. 

This province has a Defterdar of the treasury, and of the feuds, an Emin of 
the Defter and of the Cluivushes ; a Kehiya of the Defter and of the Chavushes ; 
an Alai-beg (colonel), and Cheri-biishi (captain). 1. Konia, the residence of 
the Paslui. 2. Kaiserieh (Csesarea). 3. Nikdeh. 4. Yeni-slieheri. 6. Kir- 
sheheri. G. Ak-serdi. 
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Satyaks of Siv^s. 

The Defter (treasury) has a Kehiyd and Emin, the Chavushes have the same ; 
there is besides a captain and deftcrdar of the feuds. 1 . Sivds, the seat of the 
Pdshk. 2. Deverbegi. 3. KhiWim. 4. Keskin. 5. Buziik. C. Amasia. 7. 
Tokdt. 8. Zila. 9. Janik. 10. Arab-gir. 

Saitjaks of Bosna. 

The officers are, the Defterdar of the treasury, the Kehiyd and Emin of the 
rolls ; the Kehiyii and Emin of the Chdvushes, the Ahii-beg and the ('heri- 
bashi. 1. Serai, the seat of the Pasha. 2. Hersck. 3. Kills. 4. Zvornik. 
5. Pozegha. G. Zachina. 7. Kirka. 8. Rahovicha. 9. Banaluka. 

The Province of the Capudan Pashd. 

The officers are, the Kehiyii and Emin of the Defter and Chavushes, the 
Aldi-beg and Cheri-bashi, the Agluis of the Arabs, and the Diiis of the Yiiz- 
bashis. 1. Gallipoli, the scat of the Pasha. 2. Aghribiiz (Negropont). 3. 
Karli-eili (Acarnania). 4. Ainabakht (Naupactus or Lepanto). 5. Kodds 
(Rhodes). 6. Myteline. 7. Kdjii-cili. 8. Bighii. 9. Izmit (Nicomedia). 
10. Izmir (Smyrna). 

Sanjaks of the Morca. 

Here there is neither Kehiya nor Emin of the Defter. The Sanjaks arc: I. 
Misistra. 2. Mania. 3. Coronc; Aya Maura. 4. Napoli di Romania. TJie 
sanjaks Siikiz (Chios), Naksha (Naxos), and Mahdia (in Africa), have recently 
been added to the government of the Capudan- piishii. 

Sanjaks of Budin (Bade). 

The number of officers attached to each province in this ilistrict is comj)lctc, 
because it always has a grand diviin. They are: 1. 1’hc Deftcrdar of the 
treasury. 2. The defterdar of the Tiimirs or feuds. 3. The Kehiyii or deputy 
of the defter. 4. The Kehiyii of the Chiivushes. 5. The Emin or inspector 
of the defter. 6. The Emin of the Chavushes. 7. The Aliii Beg, or colonel. 
8. The Cheri-bashi or lieutenant-colonel of the feudal militia. 9. The Pasliii 
who resides at Bude. The Sanjaks ere : 1. Bude. 2. Segdin. 3. Sonluk. 
4. Hetwan. 5. Sihdn. C. German. 7. Filek. 8. Erla. 

Sanjaks of the Province of Kaniza. 

This province was separated from the principality of Bude, and there is no 
Defterd^ir either of the treasury or of the feudal militia. The sanjaks are : 1 . 

Siget. 2. Kopan. 3. Valiova, 4. Sokolofja. 

N 2 
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Sanjaks of Uiv&r {NeukauselJ. 

This province was conquered only in the time of Mohammed IV., by KopreiU 
Zadch Ahmed Pdshd. It is a well cultivated district. The sanjaks are : 1. 

Litova. 2. Novigrdd. 3. Hdlichk. 4. Boydk. 5. Shaswdr. 

The Province of Temiswar. 

Here the usual offices were established during the reign of Mohammed IV., 
at the time of its second conquest by KopreiH Ahmed Pdshd. The fortress of 
Yanova was then the seat of the Pdshd. The sanjaks are: 1. Lipova. 2. 
Klunad. 3. Jiulei. 4. Mode. 6. Lugos. 6. Facias Arad. 7. Five churches, 
the wakf (or pious bequest) of Sokolli Mohammed Pdshd. 

The Province of Varasdin. 

This province was conquered by Kozi AH Pdshd in the time of Mohammed 
IV. Sanjaks: 1. Slanta. 2. Dcbrechin. 3. Khalmas. 4. SeusGiorgi. The 
inhabitants of this country being all infidels, the tribute is colleeted by Hunga- 
rian chiefs who forward it to Constantinople. 

Transylvania. 

This principality was conquered during the reign of Sultan Mohammed IV. 
by the atnis of the brave Seidf Ahmed Pdshd ; and Michael Apasty was made 
viceroy on condition that he should pay an annual tribute of one thousand 
purses besides certaiii presents. The population is composed of native Tran- 
sylvanians, of Siklev, and of Saxons ; the latter have always been disaffected 
towards the OsindnH government. 

Valachia and Moldavia, 

These are also infidel principalities governed by princes appointed by the 
Ottoman government, and pay an annual tribute of two thousand purses ; they 
arc considered as belonging to the province of Silistria. 

Oczakov or Silistria. 

Here there are no public officers as in the other provinces, having been 
detached from the government of RuniciH. Its sanjaks are : 1 . Nikopolis. 

2. Chermen. 3. Viza. 4. Kirk Kilisia (or forty churches). 5. Bender. 6. 
Akkermdn. 7. Oczakov. 8. Kilburun. 9. Ddghun. 10. Silistria, which is 
the seat of the Pdshd. 

Krim (the Crimea). 

This territory is governed by a Khdn, who has the privilege of coining, and 
of having the Khotba read in the mosques, his name being mentioned imme- 
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diately after that of the Osmdnli £mperor» who has the right of appointing and 
changing the Khdns. The residence of the Khan is at Baghcheserdi, and that 
of the Sultan at Ak-mesjid. The subordinate officers are styled Shirln-begs 
and Masdr-begs ; the former are selected from the Nakhchevdn family, and the 
latter from the Manik. 

The Province of Kaffa. 

Its sanjaks are ruled by Voivodas, immediately appointed by the Osm^inll 
Sultan and not by the Khdns. These sanjaks are: 1. Balikhiva. 2. Kirej. 
3. T4mdn. 4. Chcrkess-shagha. 5. Balisira. G. Azov. Besides the Defter- 
ddr, there are no public officers. 

The Province of Cyprus. 

There are here, a Defterdar of the treasury and of the feuds ; a Kehiyd and 
Emin of the Defter and Chavushes, an AUVi-beg, and a Cherl-bdshi. The 
sanjaks are : 1. Itshill. 2. Tarsus. 3. Aliiyl. 4. Sis or Khas. The follow- 

ing have a Salidneh, or annual allowance from the treasury : Kcrina, Paphos, 
Tamagusta, and Nicosia. It is a large island, and contains 30, 000 Moslem 
warriors, and 150,000 inhdels. 

The Province of Candia. 

Canea was conquered in the reign of Sultan Ibrahim, by Yusuf IVisha ; and 
twenty-six years' afterwards Candia was taken by Kopre’ill Zhdeh the second, 
after a protracted seige of three years. The sanjaks are: 1. Canea. 2. 
Retimo. 3. Selina. This island, being so extensive, has the complement of 
public officers, and maintains a force of 40,000 men. 

The Province of Damascus. 

Some of the sanjaks of this province are khils (/. e. yield a land revenue) ; 
and others are Salhineh (i. e. have an annual allowance from government). 
Of the former are : 1. Jerusalem. 2. Gaza. 3. Karak. 4. Safet. 5. Niib- 

lus. 6. Aajeldn. 7. Lejdn. 8. Bokoa. Of the latter: Tadmor, Saida, and 
Bairiit. 

The Province of Trabalus (Tripoli). 

Its sanjaks are: 1. Trabalds (Tripoli) the scat of the Pashd. 2. Hama. 
3. Homs. 4. Salamieh. 5. Jebella. 6. Latakia. 7. Husnabiid. It has also 
forty Begs of the Drdzls in the mountains which belong to it. 

The Province of Adna. 

m 

Having been separated from the government of Haleb, it has no divdn officers. 
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The sanjaks are: 1. Sfs. 2. Tarshs. 3. Karatash. 4. Selfekeh. hsis 
also seven B6i-begs. Being a mountainous country -it is very turbulent. 

The Province of Haleb (Aleppo). 

Two of its sanjaks which receive a stipend, have no zi^met nor tfmar. The 
sanjaks are: 1. AkrAd Kills. 2. Bircjck. 3. Maura. 4. Azir. 5. Balis. 

6. Antakia (Antioch). Those which receive the allowance are Massiaf, and the 
sanjak of the Turkomans, who are very numerous in this province. 

2'he Province of DiArbcker. 

In this province there are nineteen sanjaks, and five hakumets (or hereditary 
governments). Eleven of the nineteen sanjaks are the same as the others in 
the Ottoman provinces, but the remaining eight were, at the time of the con- 
quest, conferred on Kurdish Begs with the patent of family inheritance for ever. 
Like other sanjaks, they are divided into ziAinets and tfmars, the possessors of 
which are obliged to serve in the field ; but if they do not, the ziamet or timAr 
may be transferred to a son or relation, but not to a stranger. The hakfimets 
have neither ziAinets nor timArs. Their governors exercise full authority, and 
receive not only the land revenues, but also all the other taxes which in the 
sanjaks are paid to the possessor of the ziamet or timAr, such as the taxes for 
pasturage, marriages, horses, vineyards, and orchards. The Ottoman sanjaks 
are: 1. Kharput. 2. ArghAnl. 3. Siverek. 4. Nissibin. 5. Husunkeif. G. 
Miafarakain. 7. Akchekala’. 8. KhapAr. 9. SinjAr. The Kurdish are : 1. 

SighmAn. 2. KulAb. 3. Mehrasi. 4. AtAk. 5. Bertek. 6. ChapakchAr. 

7. Chermek. 8. Tcrjfi. The independent governments : 1. Jezireh. 2. Akfl. 
3, Kcnj. 4. PalwA. 5. HezzA. These are extensive provinces, and their 
governors have the title of JanAb (excellency). The officers of the divAn of 
Diarbeker are : the defterdAr of the treasury with a rAz-nAmji ( journal- writer) ; 
a defterdAr of the feudal forces, an inspector (Emin), and a lieutenant (KehiyA) 
of the defter, and another for the ChAvushes ; a secretary (KAtib), a colonel, and 
a lieutenant-colonel of the militia. 

The Province of Kars. 

Before the conquest this district belonged to ErzrAni, but it was afterw^ards 
made a separate province, and had the sanjak of YAsin joined to it. It has a 
colonel and lieutenant-colonel, but no officers of the defter. Its sanjaks are : 1 . 

Little ErdehAn. 2. HAjujAn. 3. ZArshAd. 4. KechrAn. 5. KAghizmAn. 6. 
Kars, the seat of the PAshA. 
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^ The Province of Jilder or Akhichkeh. 

Of the civil officers of the divdn there is here only a defterddr of the treasury ; 
and of the military, there is a colonel and a lieutenant-colonel of the feudal 
militia. The sanjaks are : 1. Oulti. 2. Harbiis. 3. Ardinj. 4. llajrck. 5. Great 
Ardehan. 6. Postkhd. 7. Mahjil. 8. Ijareh-penbek. Besides these there 
are four hereditary sanjaks: 1. Phrtekrek. 2. Lawanch. 3. Nusuf Awdn. 
4. Shdshad. During the reign of Sultan Mohammed Khan, the castle of 
Kotatis was captured by Kara Mortezd, and was added to this province. 

The Province of Gurjistdn or Georgia. 

The sanjaks are : 1. Achikbdsh. 2. Shushdd. 3. Dadidn. 4. Giiril. The 

Begs of Megrelistan (Mingrelia) are all infidels; but Murad IV. reduced them, 
and having placed Sefer Pasha as their governor, made the castle of Akhickha 
the seat of government. To this day they send the annual presents. 

The Province of Tarahaf zun {'J’rcl/isonde). 

1. Gomish-khaneh. 2. Jankha. 3. Wiza. 4. Gunia. 5. Batiim. Though 
this province is small it has a defterddr of the Timurs, a Kehiyd of the defter, 
an Alai-beg, and a Cheri-bdshi. 

The Province of Rika. 

The sanjaks of Rika and Roha are: 1. Jemdsa. 2. Khdrpud. 3. Deir- 
rahba. 4. Beni Rebia. 5. Sariij. G. Khanin. 7. Rika. 8. Roha or IJrfa, 
which is the seat of the Pashd ; it has no officers. • 

The Province of Baghdad. 

Seven of the eighteen sanjaks of this province are divided, as in other parts 
of the empire, into zidmets and tiindrs. Tliey are : J. Ililla. 2. Zeng-dbad. 

3. Javazar. 4. Rumahia. 5. Jangula. G, Kara-tdgh. 7. . The other 

eleven sanjaks which arc called Irdk, have neither zidmets nor timars. They 
are 1. Terteng. 2. Samwat. 3. Bidt. 4. Derneh. 5. Deh-balad. G. 
Evset. 7. Kerneh-deh. 8. Demir-kapii. 9. Karanieh. 10. Kildn. 11. Al- 
sah. These have no zidmets or timars, and arc entirely in the |)ower of their 
possessors. 

The Province of Basra. 

This was formerly a hereditary government (mulkiat), but was reduced to an 
ordinary province (eyalet) when conquered by Sultan Mohammed IV. It 
has a defterddr and Kehiyd of the Chdvushcs, but neither Alai-bcg nor Cheri- 
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bdshi, because there are no zi^imets or tfandrs ; the lands being all rent|^ by 
the governor. 

The Province of Lahsa. 

This being a hereditary government, has neither ziamets nor timars, but the 
governor sends a monthly present to the governor of Baghdad. Formerly its 
governors were installed as Begler-begs, but they now hold their authority 
without a patent. 

The Province of Yemen. 

This too, since the time of Mohammed Khan IV., has been unlawfully occu- 
pied by the Imdms. 

2'he Province of Abyssinia. 

This province is also without zidmets or timers. Once in three years an officer 
is sent from the Sublime Porte, to claim it as a government province (Mulk). 
There are no private leases (iltizam). 

The Province of Alecca. 

Mecca is divided between the Sherif and the Pdsh4 of Jidda. There are no 
revenues but those derived from the aqueducts. 

The Province of Egypt. 

Here there arc neither zidmets nor tfmiirs. Its villages are registered either 
as belonging to the crown (Mir Mdl), or to pious foundations (Wakf), or to the 
Kashif, or as rented by the inhabitants of towns (Iltizdm-beledf). There is a 
defterddr of the treasury, a journal keeper (Rdznamehji), seven clerks of the 
leases (Mokataji), a comptroller (MokdbelejO on the part of the Pdshd, forty 
Begs and seven commanders of the seven military bodies. The sanjaks held 
by Begs are the following : 1. Upper Egypt. 2. Jirja. 3. Ibrim. 4. Alwdhdt. 
(the Oasis). 5. Manfeldt. 6. Sharakieh (the eastern part of the Delta). 7. 
Gharabieh (the western part). 8. Manhfieh. 9. Mansdrieh. 10. Kaldbieh. 
11. Bakhair. 12. Damiat (Damietta). These are all governed by Begs. The 
first in rank of the Begs of Egypt is the Emir-ul-haj, or chief of the caravan 
to Mecca, who by the Arabs is called Sultdn-al-barr, or lord of the continent. 
His Kehiya or deputy has the privilege of wearing an aigrette. 

As I have not travelled through the kingdoms of Algiers, Tunis, and Tripoli, 1 
do not give any account of them, but it is well known that they are extensive 
territories. 
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■iff The Province of Mosul. 

This has no officers of the Divdn, but a colonel and a lieutenant-colonel. 
Its sanjaks are: 1. Bdjwdnli. 2. Tekrit. 3. Eski Mosul (Nineveh). 4. 
Hard. 

The Province of Wan. 

The officers are, the defterdhr of the treasury and of the timdrs, the 
inspector and deputy of the rolls and Chdvushes, a clerk of the Chiivushes, a 
colonel and lieutenant-colonel. Its sanjaks are: 1. Adaljewdz. 2. Arjish. 
3. Mdsh. 4. Bdrgeri. 5. Kdrkdr. 6. Kesdnf. 7. Zlrlkf. 8. Asa’bard. 9. 
Aghdkls. 10. Akrdd. 11. Beni-kutdr. 12. Kala’ Bayazid. 13. Burdd’. 15. 
Khaldt. In the governments of Tiflis, Hakkari, Majmudf, and Pcnidnish, there 
are ziamets and tlmars ; the tribute received from them is appropriated to the 
pay of the garrison of Wan. All other fees and duties arc received by the 
Khdns who hold these governments in hereditary possession. 

The Province of Erzerum. 

This has twelve sanjaks ; its officers are, a defterdar of the treasury, an inspec- 
tor and deputy of the rolls and Chdvushes, and a clerk of the Cluivushcs. The 
sanjaks arc: 1. Kara-hisdr. 2. Ke'ifi. 3. Pdsln. 4. Ispir. 5. Khanfs. 0. 
Maldzgir. 7. Tekman.' 8. Kuzujdn. 9. Tdrtdm. 10. Lcjengcrd. Jl. Mdmar. 
12. Erzerdm, the seat of the Pdshd. 

The Province of Sheherzhl. 

This province has the full number of divdn officers. Its sanjaks are: 1. 
Sardjek. 2. Erbll. 3. Kesndn. 4. Sheher-bdzdr. 5. Jcngdleh. G. Jebcl- 
hamrin. 7. Hazdr-marddd. 8. Alhunin. 9. Merkdreh. 10. Ilazir. 11. 
Rddin. 12. Tiltdrl. 13. Sebeh. 14. Zenjir. 15. Ajdb. IG. Abrumdn. 
17. Pak. 18. Pertell. 19. Bflkds. 20. Adshnl. 21. Kala’ Ghazf. 22. 
Sheherzdl, which is the seat of the Pasha. There arc some tribes in this pro- 
vince who are not governed by begs invested with a drum and banner ; more 
than one hundred chiefs of such tribes, who hold their lands as zidmets, but by 
a hereditary right, aecompany the Pdshd, when required, to the field of battle. 

Section IV. 

Of the ranks of the Saryak-begs. 

According to the constitutional laws of Sultan Soleimdn, the sanjak-begs 
rank according to their pay, except when there is a deposed grand vezir amongst 
them, who in such case takes precedence over them all. The pay of a sanjak 
beg is at first 200,000 aspres, which is increased in proportion to the period of 

O 
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his service, until he becomes begler-beg, dr mir mlran. Should, however, oije of 
the agh^ or commanding generals of the military corps at Constantinople be 
made a sanjak-beg, his pay from the first is more than 200,000 aspres. Thus, 
the aghd of the Janissaries, when he is appointed a sanjak-beg, at once receives 

500.000 aspres. The nishdnjf-bdshl (lord privy seal), the mir alem (standard 
bearer of the empire), the chamberlain, and the grand master of the horse, 
receive an increase of 100,000 aspres. The chashni-gir-bdshl (comptroller of the 
kitchen), the mutafarrek-bdshl (chief of the couriers), the under-master of 
the horse, the agha of sipahfs and silihddrs, of the sagh-ulufcjlan and sol- 
ghureba (two bodies of cavalry), all become sanjak-begs with a salary of 

300.000 aspres. The segbdn-bashi (a general of the Janissaries), the Kehiyd 
(deputy) of the defter, the defterddrs of the tlmdrs and ydyd-begs, and all 
whose zidmets amount to more than 500,000 aspres, receive an addition of 

100.000 aspres, as sanjak-begs. Such begs as distinguish themselves by good 
conduct are rewarded with vacant tlmdrs ; each sanjak-beg furnishes for every 

5.000 aspres of his revenues one armed man. The smallest income of a sanjak- 
beg being 200,000 aspres, he brings forty armed men into the field ; if he has 

500.000 aspres he furnishes 500 men, and so on in proportion. 

Section V. 

Of the KhaSy or revenue of the Sanjak-begs, the Kehiyits of the Defter and the 

Defterdars of Timurs. 

RumeiU. 

Khds of the sanjak-begs of the Morca 5,776 aspres; Scutari, 59,200; Avlonia, 
39,000; Silistria, 89,660 ; Nicopolis, 40,000 ; Okhrf, 35,299 ; Yanina, 20,260; 
Terhala, 50,885 ; Gdstendfl 42,400; Elbesdn, 1,963 ; Chermen, 4,000 ; Viza, 
34,465; Delvina, 7,132; Salonik, 80,832; Skopf, 40,000; Ddkagln, 27,500 ; 
Widfn, 3,000 ; Aldjch-hisdr, 20,399; Weljeterin, 50,000; Perzerin, 28,146; 
Ziamet of the kehiyd of the defter, 1 ,426 ; of the defterddrs, 2,000 ; of the beg 
of the Yuruks (wandering tribes) of Viza, 2,000 ; of the yurdk-beg of Rodosto, 
60,000 ; of the yuruk-beg of Ydnboli, 3,470 ; of the ydriik-beg of Okchebdli, 
3,494 ; of the ydruk-beg of Koja, 4,000 ; of the ydrdk-bcg of Salonik, 41,397 ; 
of the ydriik-beg of Nalddkin, 3,500 ; of the capuddn of Cavala, 4,314 ; of the 
beg of the Voinoks, 5,052. 

Bosnia. 

Khds of the beg of Kills, 42,500; Hersek, 10,515; Zvornlk, 35,793; Poshega, 
66,230 ; Zachina, 70,000 ; Karak, 30,000 ; Rahovicha, 70,000. 

Zidniet of the kehiyd of the defter, 46,000 ; of the defterddr, 5,530. 
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^ The Atchipelago. 

Kh4s of the Beg of Negropont, 40,000 ; KarHe'ili (Acarnania), 3,000 ; Eina- 
bakht (Lepanto), 30,000 ; Rod6s (Rhodes), 77,004 ; Mytylini, 40,000 ; Kojaeih, 
6,526; Bfgha, 13,088; Sighia, 30,000 ; Misistra, 19,000. 

Zi4met of the kehiya, 8,390; of the defterdiir, 22,077. 

The Province of Bude. 

Khds of Scmendria, 40,260 ; Bechevf (FUnf-kirchen or Fife-churches), 40,000; 
Oustdnbelgrade(Stuhl-weissenburg),26,000; Osterghiin (Gran), 10,000; Scgdhi, 
40,000; Sirem, 25,675 ; Essek, 20,000 ; Shamtoma, 40,000 ; Kopan and Filek, 
20,000; Nigisar, 34,000; Novigrad, 33,940; Sonli, 40,000; Mihaj, 92,000; 
Siget, 4,230 ; Segsar, 34,000 ; Mfjdn, 40,260. 

Khds of the Dcfterddr, 5,520; zidmet of the kehiya of the defter, 3,240 ; of 
the kehiyd of the timars, 8,940. 

The Province of Temisvdr. 

Lippova, 10,000; Kidndd, 20,792; Gdla, 28,945 ; Madava, 60,080; Ydnova, 
2,420 ; Ishbesh, 1,945 ; Zidmet of the defterdar of the treasury, 60,000 ; of the 
Kehiya, 4,880 ; of the defterddr of the tlmdrs, 60,000. 

, The Province of Anatolia. 

Khds of the beg of Sdrukhdn, 40,000 ; Aidin, 34,600 ; Kara llisjir Afi'un, 
40,299; Angora, 64,300 ; Briisa, 18,089; Boli, 20,122; Kastami'ini, 50,000 ; 
Muntesha, 40,800 ; Tekkeh, 28,000 ; Hamid, 24,000 ; .Tdnkri, 48,081 ; Karasi, 
3,000 ; Sultdndgi, 5,000. 

Zidmet of the kehiyd, 10,912; of the defterdar, 4,596. 

'The Province of Karamdn, 

Khds of the beg of Kaisarieh (Caesarea), 5,000; Begshehri, 90,000; Akserdi, 
35,000; Aksheher, 1,000; Kirsheher, 7,540. 

Khds of the defterddr, 5,000 ; of the kehiya, 5,000. 

The Province of Kubrus {Cifprus). 

Khds of Icheiii, 27,000; Aldieh, 50,000; Tarsds, 45,260; Sis, 60,299. 

Khds of the defterddr of the treasury, 20,000; of the defterddr of the zia- 
mets, 70,000 ; of the kehiyd, 42,000. 

The Province of Tripoli {in Syria). 

Khds of Homs, 20,290; Jebcllieh, 34,180; Salamieh, 9,000; Hama, 94,030. 

Khds of the defterddr of the treasury, 13,000; of the kehiya, 64,800 ; of the 
defterddr of the timdrs, 40,000. 


O 2 
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The Province of Haleb ( Aleppo). 

Khiisofthebegof Adna, 95,000; Kills 2,827; Bfrejek, 5,220; Makra, 30,000 ; 
Aziz, 20,000 ; Balis, 20,000. 

Khiis of the defterddr of the treasury, 27,826 ; of the kehiyd, 6,930 ; of the 
defterdar of the timdrs, 1,146. 

The Province of Zulkadrieh or Merdish. 

Malatieh, 50,000; Eintab, 5,130; Mera’ish, 25,300. 

The Province of Sivds. 

Khas of the beg of Araasia, 30,000 ; Chorum, 30,000 ; Bdzouk, 300,275 ; 
Divergi, 50,360; Janik, 7,024; Arabgir, 21,000. 

Zidmet of the kehiyd, 80,200 ; of the defterddr, 2,550. 

The Province of Erzermn. 

Khds of the beg of Karahisar Sharaki, 3,000 ; Kei’fi, 3,000 ; Bdsin, 94,000 ; Ispir, 
30,000; Khanis, 80,440; Malazgir, 50,000; Turkman, 4,929; Okuzjan, 20,702; 
Tiirtiim, 97,000 ; Lejengird, 40,000 ; Mdmervdn, 3,000. 

Khds of the defterddr of the treasury, 42,900 ; of the defterddr of the timdrs, 

20 , 200 . 

The Province of Kars. 

Khds of Erdehdn Kdchuk, 9,030; Hdjd-jdn, 2,500 ; Rushdd, 40,000; Kdz- 
maghan, 2,000; Kccheran, 2,000. 

The Province of Childer or Akhichka. 

Khds of Oulti, 2,017 ; Pertek, 2,190 ; Erdendh, 70,000 ; Erdehdn Buzdrg, 

2.000 ; Shdshad, 56,000 ; Livdna (two hereditary sanjaks), 65,000 ; Kharbus, 
2,500 ; Sahrek, 65,000 ; Pdstdkh, 6,500 ; Mdnjil, 3,229 ; Penbek, 40,000. 

The Province of Trebisonde. 

Zidmet of the kehiya of Batdm, 3,000 apres ; zidmet of the defterddr of the 
timdrs, 42,290. 

The Province of Didrbeker. 

Khds of Kharpdt, 9,999; Afghani, 20,515; Sdrek, 3,043; Atdk, 47,200; 
Nesibin, 30,000; Tcrjil, 45,200; Jermik, 3,140; Husn-keif, 2,955; Akil, 
9,675; Chapdk-jdd, 7,000; Jcmishgezek, 4,223; Samsad, 9,057; Sha’ir, 3772; 
Akchakala’, 20,000; Sinjdr, 1,517; Mufarakin, 20,000; Lisan and Bdzbdn, 

6.000 ; Khdkenj, 7,834. 

Khds of the defterddr, 40,395 ; zidmet of the kehiyd of the defter, 10,924 ; 
khds of the defterddr of the timdrs, 8,000. 
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The Province of Rakka. 

Khas of Jemaseh, 5,122 ; Dair Rahba, 8,000; Kapdr, 10,000; Asi Rabia', 
40,000; Sardj, 20,000; Ana, 82,215. 

The Province of Baghddd. 

Khas of Zangdbad, 70,000; Helleh, 51,000; Javdzer, 20,000; Rdnindhich, 

45.000 ; Jenguleh, 20,000 ; Kara (an hereditary government), 4,287 ; Derteng, 
20,000 ; Samvdt, 55,000 ; Derneh, 6,931 ; Dehbald, 60,000 ; Vdset, 20,000 ; 
Kerend, 29,260 ; Tapdr, 20,000 ; Karanieh, 20,000 ; Kildn, 20,000 ; Al Sdgh, 

200.000 Zidmet of the kehiyd of the defter, 10,000 ; of the defterddr of the 
timars, 80,000 

The Province of Wdn. 

Khds of Adeljavdn, 50,346 ; Arjis, 30,000 ; Mush, 1,000; Bargeri, 20,000 ; 
Kdrkdr, 20,000; Keshan, 25,000; Ispaghird, 20,000 ; Aghdkis, 50,000 ; Akrdd, 
90,000; Wddl Beni Kutur, 70,000; Kala’ Bdyazld, 1,044; Bardu’, 20,000; 
Wdwjik, 95,000. 

Zidmet of the kehiyd of the defter, 60,999 ; of the defterddr of the timdrs, 
3,870. 

The Province of Mosul. 

Khds of Bdjuvdnll, 15,000; Tekrlt, 7,284; Hardn, 20,000; Bdiia, 30,000. 

Section VI. 

Statement of the number of swords or men brought into the field by the Possessors of 

. Tim&rs and j^iimets. 

The Province of Rumeili. 

The number of its swords or armed men is 9,274, of which 914 are zidmets, the 
rest timdrs, with and without tezkerehs (commissions). The Zdi’ms, or possessors 
of the zidmets, for every 5,000 aspres of their revenues provide one armed man. 
Tlmdrls, or possessors of the timdrs, of from 10,000 to 20,000, find three men. 
Thus the militia of Rdme'ill consists of Zdi’ms, Timdrs, and .TebelHs, or guards, 
amounting in all to 20,200 men. The sanjak-beg, the kehiyd of the defter, 
and the defterddr of the timdrs, for every 5,000 aspres of their revenues provide 
one man : the number of men found by these being 2,500, the troops of RiimeiH 
amount to 33,000 men ; and, including the servants, to 40,000 men. 

Section VII 

Number of Zidmets and Timdrs in each of the Satyaks in Rdmeili. 

Sofia, the seat of the Pdshd, has 7,821 zidmets and timdrs; Kustandll 48 



102 


THE TRAVELS OF 


zidmets, 1,018 ti'mdrs ; Terkhaleh 32 zidcaets, 539 tiindrs; Ydnina 62 ziamets, 
34 timdrs ; Uskdb 57 zidmets, 340 tlmars Ohri20 zidmets, 529 timars ; Avlonia 
38 zidmets, 489 timdrs ; Morea 200 zidmets ; Eskenderieh 75 zidmets, 422 
timars ; Nicopolis 20 zidmets, 244 timdrs ; CUermen 20 zidmets, 130 timdrs ; 
Elbcsdn 18 zidmets, 138 timdrs; Yiza 30 zidmets, 79 timdrs; Delvina 34 
zidmets, 1,155 timdrs; Saldnlk (Salonica) 36 zidmets, 762 timdrs; Kirk-kilisd 
18 timdrs ; Ddkagin 10 zidmets, 52 timdrs; Widin 12 zidmets, 25 timdrs ; Alaja- 
hisdr 27 zidmets, 509 timdrs; Wejterin, 10 zidmets, 17 timdrs; Perzerin 17 
zidmets, 225 timdrs; Akchebdli, an Ojak of the Yurhks or wandering tribes, 188 ; 
of the Ydrdks of Teker Tdghi or Rodosto 324; of the Yliruks of Saldnik 128 ; 
of Kojak 400; of Na’lddkin 314; of the Musselmans of Rume'ili400; of the 
Musselmans of Kuziljeh 300 ; of the Musselmans of Chermen 301 ; of Chinganeh 
(Gypsies or Bohemians) 198; of Viza 178; — in all 1,019 hereditary ojdks or 
families. In the government registers thirty persons of these Ydrdks or Mussel- 
mans are called an ojak^ or family. In the time of war these Ydruks and 
Musselmans constitute the flying troops (ishkenji), and in their turn twenty-five 
of these perform the duties of yamdks, or servants, to the other five. During war 
the Yamdks arc obliged to pay 55 aspres per head in lieu of all divdn duties, 
but in time of peace they are exempt from all taxes. The ishkenji or flying- 
troops (voltigeurs) pay no farm- taxes when they go to war ; but should they 
become sipdhis or feudatory tenants, they are not exempt from the duties of 
Yiiriiks. To the Musselmans a portion of land is allotted, which is registered 
as a timdr, and of which they pay no tithes. Their duties are to drag the artillery 
in the time of war, to clear the roads, and . to carry the necessary provisions 
for the army. 


Section VIII. 

Number of Zidmets and Timdrs in Anatolia. 

There are 7,313 swords, of which 195 are zidmets and the other timdrs; they 
provide 9,700 jcbelli or armed men, and others, amounting in all to 17,000 men. 
Their annual revenue amounts to 37,317,730 aspres. The zidmets and timdrs 
are as follows : Kutdhich 79 zidmets, 939 timdrs ; Sardkhdn 41 zidmets, 674 
timdrs; Aidin 19 zidmets, 572 timdrs; Karahisdr, 15 zidmets, 616 timdrs; 
Angora 10 zidmets, 257 timdrs ; Brdsa 30 ziamets, 1,005 timdrs; Boli 14 zidmets, 
551 timdrs ; Kostamiini 24 zidmets, 587 timdrs; Munteshd 52 zidmets, 381 timdrs; 
Tekkeh 7 zidmets, 392 timdrs ; Hamid 9 zidmets, 585 timdrs ; Karasi 7 zidmets 
381 timdrs ; Sultdu-ogi 7 ziamets, 182 timdrs. In Anatolia there are also 
Musselmans (freemen) and Piddeh or Ydya (pioneers), who to the number of 
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900 men go to war ; these with the Yamiks amount to 26,500 men ; their duties 
are to drag the guns, clear the roads, and carry provisions. They have lands 
(chiftlik) like the Ydrdks of RdmeiU, which arc registered as tinidrs. This, was 
the establishment in the reign of Sultan Soleiman, but at present they are all 
enrolled as rayds, and the possessors of these tlmdrs are obliged to accompany 
the Kapdddn Pdshd when he goes to sea. Formerly there were in this ])rovince 
1,280 volunteering Arabs, who, for every ten men providing one armed-man, sent 
128 men into the field. They arc. now disbanded. 


The Province of the Kapud&n P&shd^ or the islands of the Archipelago. 

This formerly provided 1,G18 swords; but Ja’fer Pdsha, who was formerly 
B6stdnji Bdslil, during the reign of Murdd IV. increased their number to 9,900 : 
of these 106 were zidmets and the rest were timars; adding to them the jebclli's 
the entire number was 12,067 men. The Arabs, the volunteers of the Arsenal, 
and the men of sixty galleys, also formed a body of 10,000 men. The annual 
revenue of their zidmets and timdrs amounted to 1 ,800,000 aspres. The follow- 
ing arc the zidmets and timdrs : Negropont 12 zidmets, 188 timars ; Einabakht 
(Lepanto) 13 zidmets, 287 timdrs ; Mytylini 83 timars ; Kojacill 25 zidmets, 
1 87 timdrs ; Sighla 32 zidmets, 225 timars ; Kdrlie’ili 1 1 zidmets, 1 9 timdrs ; 
Gallipoli 14 zidmets; 132 timdrs; R6d6s (Rhodes) 5 zidmets, 785 timdrs; Blghd 
6 zidmets, 136 timdrs, ; Misistra 10 zidmets, 91 timdrs. 


The Province of Karamdn. 

This province supplies 1,620 men, 110 of which are zidmets, the rest timdrs ; 
with the jebellls they amount to 4,600 men. Their annual revenue is 1,500,000 
aspres. Konia has 13 zidmets, 515 sanjaks; Kaisaria (Caesarea) 12 zidmets. 


200 timdrs ; Nikdeh 13 zidmets, 255 timdrs;- Begshehrl 12 zidmets, 244 timdrs ; 
Akshehrl 9 zidmets, 22 timars; Kirksliehrl 4 zidmets, 13 timdrs ; Akscraj 12 
zidmets, 228 timdrs. 


The Province of Rum or Sivds. 

This has 3,130 swords or men, of which 109 arc zidmets, tlic rest timdrs. The 
begs, zdims, and tlmariots with their jebellls amount to 9,000 men. Their annual 
revenue amounts to 3,087,327 aspres. Sivds has 48 zidmets, 928 timars. 


The Province of Mara'ixh. 

2,169 swords, of which 29 are zidmets, and the rest timars. The begs, zdims 
tlmariots, and jebellls amount to 55,000 men. Their annual revenue amounts 
to 9,423,017 aspres. Mara’ish has 3 zidmets, 1,120 timdrs; Kars 2 zidmets, 
656 timdrs ; Eintab 2 zidmets, 656 timdrs ; Malatea 8 zidmets, 276 timdrs. 
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The Province of Haleb {Aleppo). 

933 swords, of which 104 are zidmets, the rest timdrs; the whole number of 
troops with the jebellis is 2,500 men. Haleb 18 zidmets, 1,295 tlmdrs ; Adna 
11 zidmets, 100 timdrs; Kills 17 zidmets, 295 timdrs ; Ma’kra 9 zidmets, 890 
timdrs ; Aziz 2 zidmets, 190 timdrs ; Balls 6 zidmets, 57 timdrs. 

The Province of Shdm {Damascus). 

990 swords, of which 28 are zidmets and the rest timdrs ; it has with 
the jebellis 1,000 men. Kuds-Sherif (Jerusalem) 9 zidmets, 10 timdrs ; 
Aajelun 4 zidmets, 21 timdrs; Lajdn 9 zidmets, 20 timdrs; Safed 5 zidmets, 
133 timdrs ; Gaza 7 zidmets, 108 timdrs ; Ndblds 7 zidmets, 124 timdrs. 

The Province of Cyprus. 

1,007 swords, of which 40 are zidmets, and the rest timdrs. The begs, 
zaims, timariots and jebellis amount to 4,500 men. Cyprus 9 zidmets, 38 
timdrs; Aldieh 9 zidmets, 152 timdrs ; Tarsfis 13 zidmets, 418 timdrs; Sis 2 
zidmets, 52 timdrs ; Ich-eili 10 zidmets, 002 timdrs. 

The Province of Tripoli (iw Syria). 

014 swords, with the jebellis, 1,400 men. Tripoli 12 zidmets, 875 timdrs; 
Homs 9 zidmets, 91 timdrs; Jebellieh 9 zidmets, 91 timdrs; Salamieh 54 
zidmets, 52 timdrs; Hama 27 zidmets, 171 timdrs. 

The Province of Rakka. 

054 swords, with their jebellis, 1,400 men. Rakka 3 zidmets, 132 timdrs; 
Roha 9 zidmets, 291 timdrs; Birehjik 15 zidmets, 109 timdrs; A’na 0 zidmets, 
129 timdrs. 

The Province of Trebizondc. 

454 swords, with their jebellis, 8,150 men. Trebizonde 43 zidmets, 220 
timdrs ; Batum 5 zidmets, 72 timdrs. 

The Province of DUirbekr. 

730 swords, with their jebellis, 1,800 men. In the reign of Sultan Murad 
IV. this province provided 9,000 men. Amed has 9 zidmets, 1,129 timdrs; 
Kharput 7 zidmets, 123 timdrs; Arghdneh 9 zidmets, 123 timdrs; Sivrek 4 zid- 
mets, 123 timdrs; Nesiben, 15 zidmets and timdrs; Bcrehj Ik 4 zidmets, 123 
timdrs ; Chermik 0 zidmets, 13 timdrs ; Husnkeif 45 zidmets and timdrs ; 
Chabdkchdr 5 zidmets, 30 timdrs ; Jemeshgezek 2 zidmets, 7 timdrs ; Sinjdr 
0 zidmets, 21 timdrs. 

The Province of Erzerum. 

5,279 swords, with the jebellis 8,000 men. Erzerdm 5 zidmets, 2,215 timdrs ; 
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Tdrtdm 5 zidmets, 49 tlmdrs ; Bdmerwan 4 ziamets, 92 tiindrs ; Kei'fl 8 zidmets, 
229 tfmdrs; Maldzgir 9 zidmets, 281 timdrs ; Khanis 2 zidmets, 425 timdrs ; 
Tekmdn 1 zidmet, 253 timdrs ; Kara-hisdr 4 zidmets, 94 timdrs. 

The Province of Childcr. 

656 swords, with the jebellis, 8,000 men. Oulti 3 zidmets, 132 timdrs; 
Erdehdn 8 zidmets, 45 timdrs ; Ezerbdj 4 zidmets, 49 timdrs ; Hajrck 2 zid- 
mets, 12 timdrs; Kharnus 13 zidmets, 35 timdrs ; Piistu 1 zidmet, 18 timdrs; 
Benek 6 zidmets, 54 timdrs ; Bdsin 9 zidmets, 14 timdrs; Aluri 9 ziainets, 10 
timdrs ; Oustjeh 8 zidmets, 17 timdrs ; Chdklik 33 timdrs ; Jetla 13 zidmets, 
14 timdrs; Ispir 1 zidmet, 4 timdrs; Petek 3 zidmets, 98 timdrs. 

The Province of Wan. 

Regulars and jebellis 1,300 men. Wan has 48 zidmets, 45 timdrs ; Shevergir 
47 zidmets, 33 timdrs; Jubdnlu 2 zidmets, 26 timdrs ; Weddleh 7 zidmets, 21 
timdrs ; Kala’ Bdyazid- 4 zidmets, 125 tiindrs ; Arjish 14 zidmets, 86 timdrs ; 
Aduljevdz zidmets, 101 timdrs; Kurlddek 7 zidmets, 67 timdrs. 

In the reign of Sultdii Soleimdn the feudal force of Rdmei'li amo 4 ntcd to 
91,600 men. On so firm a foundation had he established the Ottoman em[)ire, 
that when he made war in Europe he required not the troops of Asia ; and when 
he took the field in Asia, he had no occasion for the forces of Europe. Ilis 
victorious wars in Germany and Persia, were carried on solely with his regular 
troops. His whole army having been numbered amounted to 500, 000 men. Of 
these there were 40,000 janissaries and 20,000 cavalry or sipdhis, who with their 
servants amounted to 40,000 men. After the conquest of Ydnova, Mohammed 
IV. increased the army by 3,000 men, and after the conquest of Uivdr by 8,000 
men. ’ Kerid (Candia) also, having been conquered and divided into zidmets 
and timdrs, gave 100,000 rayds and 20,000 troops. 

In the year 1060 (A.D. 1649) during -the reign of Sultdn Mohammed IV. 
my noble lord Melek Ahmed Pdshd being grand vezir, a royal firmdn was 
issued to review the whole of tire Ottoman army. Every soul receiving pay in 
the seyen climates was registered, and the result was 566,000 serving men, the 
annual pay of whom amounted to 43,700 purses, and with the pay of the troops 
in Egypt to 90,040 purses (45,020,000 piastres) : thus the army far exceeded 
that of Sdleimdn’s time. 

Section X. 

The order of the Divan. 

Before the time of Sultan Soleimdn there' was no regular divdn. He held a 
gramd divdn oh four days during the week, composed of the seven vezlrs of the 
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cupola, the two judges of the army, the Aghii of the Janissaries and of the six 
bodies of cavalry. The Chavush-bsislii (marshal of the court) and the Kapijlldr 
Kehiyasl (chief chamberlain) were required to attend on such days with their 
silver staffs of office. The grand vezir gave judgment on all law-suits ; and the 
Kapudan f*asha, seated without the cupola, decided all matters relating to the 
navy. On Wednesdays the chief of the eunuchs decided causes relating to 
Mecca and Medina. It was Sultan Soleiman who established the regular dress of 
the divan. The vezirs aud the Kapudiin Pashii wore the turban called the 
seliiiii, aud so did the Aghii of the Jani.ssaries provided he were a vezir. The 
Chavush-bashl (marshal), the Kapljllar Kctkhodasl (the chief chamberlain), the 
Mir-alein (the standard-bearer of the state), the Chakirjl-bashi (superintendent 
of the household), the Mir Akhor (master of the liorse), the Chiishnlglr-bashi 
(comptroller of the kitchen), and the Mutaferrika-bashl (chief of the couriers) 
wore tlie mujavera, or high round turban, and Khahits of atlas or satin called 
oust. The generals of the Janissaries and Sipahls, the Chiivushes of the divan, 
and the scv.enty heads of the offices of the treasury, all stood in their places dressed 
in their mujavera and 'oust ready to transact business. On these days the 
Janissaries were served by the Agha with 3,000 dishes of wheat broth, which if 
they would not touch, the emperor at once knew tliat they were dissatisfied. 
On such occasions he repaired to the Adfilct Koslikl (kiosk of equity), where 
he in person decided some of their most important questions. In the evening 
they all sat down to a sumptuous repast, which was served by the Zulfll-baltaji to 
the vezlrs, and by the tent-pitchers to the rest of the company. After the 
repast the seven vezlrs, the Kapiidan Pasha and the Agha of the Janissaries with 
the two great judges w'ere introduced by the gate of the Harem, to the presence 
of the emperor. They then returned to the divan, where the Chavush-bashl 
taking the seal of the grand vezir, sealed the treasure, aud thqn returned it to 
the yczlr. 

The conquests aud ^victories vf Soleiman. 

. His first conquest was the defeat of the Circassian governor of Syria* J<^n 
Yazdl Ghazalf Kluin, whose rebellious head Ferhiid Piisha severed from Jts body, 
and sent to the Sublime Porte in 927 (A.D. 1520). The conquest of Yemen 
and death of Iskender the rebel 927 (1520). . The reduction of Belgrade and 
TekArlen, of Slankement and Kopanik in the same year. The conquest of 
Rodos (Rhodes) in 928 (1521) ; of the fortresses of Iskaradln‘, Ilelka, Eiligl, the 
island of lujlrll, the fortress of TakhtaKi, Istankoi (Cos), Bodrum (Halicar- 
nassus), in the same year. The victory of Mohaez, followed 'by the fall of 
Waradin, Oiluk, Koprik, Eiluk, Dimdrjeh, Irek,* GargoQa, Ldkdn, Sdtan, 
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Lakwdr, Wdrdtid, Racheh, Essek, Bude and Pest, in the year 932 (1525). The 
siege of Kizil Alma (the Red Apple or the capital of Germany), and in the 
following year the release of Yiinush (John Zapolia) by Yehiya Paslui Zadeh. 
The conquest of Sokolofja, Kapulieh, Shila, Balwar, Lotoiji, Tush, Zdkiin, 
Kaniza, Kapornik, Balashka Chopanija, Sharwar, Nimetogur, Kemendwar, 
Egersek, Moshter, and Moshti in 939 (!532). Conquest of the eastern pro- 
vinces of Irak, Kazwfn, Kanikan, Baghddd, Eriviin, Sultanieh, Tabriz, and 
Hamadan, in 941 (1534). Wdn, Adeljuvaz, Arjish, Aklilat, Bdrgeri, Amik, 
Khfishab, Sultdn, Sabadan, Jerem-bidkar, Uusini, TTella, and Tendr, in 941 
(1534), Tabriz in the same year. An expedition into Georgia and Appulia; with 
the conquest of Kills in Bosnia, in the year 943 (153C>). The conquest of 
Uivdrin, Nadin, Sin, Kddin, Oporja, and the expedition against Korfuz (Corfu) 
in the same year. The conquest of Poshega, and the defeat of Sorkuji John 
near Essek in 944 (1537). The expedition into Moldavia, the conquest of 
Ydssi, Bassra, and Bosnia, in 945 (1538). The relief of Nureh in Hersek, the 
conquest of Yemen and Aden, the naval expedition against India and Din ; 
and the conquest of Abyssinia in the same year, by the Eunuch Solcimdn 
Pasha. Bude twice before besieged was now reduced, and Ghazi Solcimdn 
Pasha made governor, and Khair-ad-din Efendi first judge. The conquest of 
Stuhlweissenburg, Lippova, Gran, Tata, Pdpa, Vesperim, Polata, and Chargha in 
950 (1543). 

The death of the prince Mohammed happened in the same year. The cap- 
ture of Visliegrddc. near Grdn, Khutwdn, Shamtorna, Walifa in Bosnia, and of 
the castle of Cerigo in 951 (1544). In 954 (1547) Alkds Mirzji, the governor 
of Shirvun and brother of Shah Thamds took refuge at the court of Soleimdn ; 
and in the following year the towns of K6m, Kdshan and Ispahan, were sacked 
by the emperor’s expedition. The conquest of Pechevi (Five C’hurches) Pcch- 
kerek, Arat, Jenad (Cianad) Tcmesvdr ; the battle of Khddem Ali Pdshd in the 
plains of Segedin. Temesvdr was conquered in 959 (1551) by the second vezir, 
Ahmed Pdshd ; the conquest of Solnuk ; and the siege of Erla raised in the same 
year. The expedition against Naklichevdn ; the death of the prince Jehangir 
whilst in winter quarters at Haleb (Aleppo) in 9G0 (1552). The conquest of 
Sheherzdl and Zdlim, with the castles belonging to it. The conquest of Kapush- 
wdr, Farubeneh, and the Crimea. The victory of Malkuch Beg at Kills in 
Bosnia in 961 (1553). The contest between the princes Selim and Bayazld in 
in the plains of Konlya, in which Bayazld was defeated and took refuge with the 
Shdh of Persia, who gave him up, after which he was put to death with his 
children at Sivds, 966 (1558). Expedition against Siget, during the siege of 
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which Pertev PashA conquered, on the Transylvanian side, the castles of Gdla, 
Yanova, and Dilaghosh. Ten days previous to these victories the Emperor 
Soleiman bade farewell to his transitory kingdom and removed to his never 
fading dominions. This event happened during the siege of Siget, but the vezir 
Asif concealed his illness and death so well for seventy days that even the pages 
of the Khas 6da were ignorant of it. On this account it is said that Soleimdn 
conquered the towns of Siget, Gula, and K6mar after his death. Thus died 
Soleimfin after a reign of forty-eight years, having attained the highest glory. 
His conquests extended over all the seven climates ; and he had the Khotba 
read for him in 2,060 different mosques. His first victory was in Syria over the 
Circassian Khan Yezdi Ghazali, and his last that at Siget : he died seven days 
before the reduction of this fortress. His death, which happened at nine o’clock 
on Wednesday the 22d of Sefer, was kept concealed till the arrival of his son 
Selim from Magnesia. His body \yas carried to Constantinople and buried 
before the Mihnib of the mosque which bears his name. 

The Reign of Sult/m Selim II. 

Sultan Selim the son of Sulfcin Soleiman Khdn was born in 931, and ascended 
he throne in 974 (1566). He was an amiable monarch, took much delight in 
the conversation of poets and learned men, and indulged in pleasure and gaiety. 
His vezirs were, — the grand vezirs Sokolli Mohammed P^sha, Ahmed Pdsha (the 
conqueror of Temisvar), Pialeh Pdsha, (the Kapiiddn Pdsha), Zdl Mahmdd 
Pdsha, Laleh Mustafd Pdshd, and Tutdnsez Husain Pashd. These were vezirs 
endowed with the wisdom of Aristotle. 

The Mir-miran, or Beglcr-bcgs, who adorned his reign were, — Kapdddn Ali 
Pdshd, Sufi Ali Pdshd, Yetur Husain Pasha, Mahimid Pdshd, Mohammed 
Pdsha the son of Laleh Mustafa Pasha, Abd-ur-rahmdn Pasha, Ddvud Pdshd, 
Rds Hasan Pdshd, Murdd Pashd, Khddem Ja’fer Pashd, Dervish Ali Pdshd, 
Arab Ahmed Pdshd. 

Defterdhrs ami Nishdnjis. 

Murdd Chelebi, Dervish Chelebi the son of Bdbd the painter, Ldld-zddeh, 
Mohammed Chelebi, Memi Chelebi, Abd-ul-ghafur Chelebi, Moharrem Che- 
lebi : Firdz-beg the Nishanji (lord privy seal), Mohammed Chelebi, nephew of 
the late Nishanji Jelal-zddeh Beg. 

The most distinguished of the Ulemd in his reign were, — Yehid Efendi from 
Bcshiktdsh ; Mevlena Mohammed Ben Abd-ul-wahdb ; Mevlena Musalih-ud- 
din; Mevlena Ja’fer Efendi; Mevlena Ata-allah Efendi; Mevlena Mohammed 
Chelebi ; Ahmed Chelebi ; Abd-ul-kerim Ben Mohammed, the son of the 
Shaikh-ul-Isldm (grand mufti) Abd-sa’dd. 
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Physicians. 

Mevlend Hakim Sindn, Hakim Othmdn Efendi, Mevlena Hakim M, Hakim 
Is’Mk, Hakim Bder-ud-din Mohammed Ben Mohammed Kasuni, Tabib Ahmed 
Chelebi. 

MeshMekh or Learned Men. 

The Sheikh Ala-ud-din (may God sanctify his secret state!) was of AkserAi in 
Karamania, and celebrated for his proficiency in the Ilm Jefer, or cabalistic art, 
Sheikh Abd ul Kerim, Sheikh Arif billah Mahmdd Chelebi, Sheikh Abii Sa’id, 
Sheikh Hakim Chelebi, Sheikh Ya’kiib Kermani, Serkhosh Bali Efendi, Sheikh 
Ramazdn Efendi, surnamed Beheshti, and Sheikh Mohammed Bergevi, who 
died in 981 (1573). 

Conquests Sgc. in th^ reign of SultAn Selim II. 

The tribe of Ali^n of Basra having rebelled was subjugated in 975 (15C7). 
The expedition to Azhderhan (Astrachan) in 977 (1569). The conquest of 
Dasht Kipchdk in 976 (1568). The conquest of Yemen and Aden, a second 
time, by Sin^n in 977. Arrival of the Moors banished from Spain 978 (1570). 
Conquest of Cyprus with all its fortresses by I/ili Kara Mustafa Pasha, in the 
same year. Of Tunis and the African coast, by Kilij All Pashd in 977 (1569). 
Defeat of the grand imperial fleet at Lepanto in 979 (1571). Flight of Tfitiir 
Khdn to Moscow. Renovation of Mekka in the same year. The recovery of 
Bosnia from the infidels in 982 (1574). 

Sultan Selfni died on the 18th of Sha’ban 982, He left many monu- 
ments of his grandeur, but none of them can be compared to the mbsque 
which he erected at Adrianople : in truth there is not one equal to it even 
in Isldmbol. He was succeeded by his own .son Sulfcin Murad III., who 
ascended the throne in 982 (1574). His sons were the princes, — Mustafa, 
Osman, Bfiyazld, Selim, Jehdngir, Abdullah, Abd-ur*rahman, Hasan, Ahmed, 
Ya’ki'ib, A’lem-shah, Yiisuf, Husain, Korki'id, AH, Is'hak, Omar, Ala-ad-din 
Davud Khdn. He had also twenty-four fair daughters, in all one hundred and 
twenty-seven children, who were killed after his death and buried beside him 
at Ayd Sofid. May God have mercy upon them all ! Sultdn Murdd built the 
Koshk called Sindn Pdshd’s Koshk in 992 (1584). 

Conquests Sgc. in the Reign of Mur Ad. 

Ldld Kara Mustafa Pdshd’s grand battle on the plain of Childer, 983 (1575), 
follbwed by the fall of the fortresses of Childer, Tomck, Khartin, Ddkhil, 
Tiflis, Shebki, Demir Kapd or Derbend, and the reduction of the province ol* 
Shirvdn, which was given to Ozdemir Zddeh Osmdn Pdshd. All these con- 
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quests were achieved in 991 (1583). The first royal expedition was in 990. The 
defeat of Imam Kfili Kbdn in 991. In the same year the government of 
Magnesia was given to the Prince Mahm6d Kh4n, and in the following year 
Mohammed Gherai, Khan of the Crimea, was deposed and put to death. In 992 
the castle of Tabriz was rebuilt, the fortress of Ganja was taken, and the 
expedition against Baghdad under Jeghaleh Zddeh. The conquest of Despdl, 
Nahdvund, and Guharddn, in 995 (158G). The grand battle of Khddem Ja’fer 
Pasha, in the neighbourhood of Tabriz, 997 (1586). A peace concluded with 
the Shah (of Persia), who sent one of his sons as a hostage, 1000 (1591). 
Capture of Bihka, and a new fortress built upon the Save in the same year ; 
also the defeat of the grand army in Bosnia, and the conquest of Besperin and 
Polata. Defeat of the Mussulman army near Istulini (Stuhlweissenburg). 
Conquest of Tata and Set-Martin (Saint Martin). Commencement of the siege 
of Raab (which was reduced some time after by Simln Pasha), in 1003 (1594), 
when Sultan Mohammed Khan III. ascended the throne (being on a Friday the 
16th of .Temazi ul evvel). In 1002 Sulhin MurAd Khiin, resigned the reins 
of government and joined the divine clemency. May God have mercy upon 
him ! 

Sultdn Mohammed Khan son of Sultiin Murad Khan was born at Magnesia 
in 976. The principal events and conquests of his reign are the following : 
In 1004 (1595) the Tdtar Khan arrived in Walachia and subdued the rayas. 
In the same year Ja’fer Pasha delivered Teraisviir from the infidels. In the 
following year Egra (Erla) was taken, and the army of the infidels routed in 
the plain of Shatush near Erla. In 1006 the infidels recover Yanuk (Raab). 
Warad besieged by Saturji Hasan Pashd in 1007 (1698). Yemishji Pasha was 
deposed and killed, and Jeghaleh Zadeh died after having been defeated by the 
Persians in 1011 (1602). In the following year the Persians took possession of 
Ganja and Shirwdn ; and Mohammed died on the 18th of Rajab : He built 
a mausoleum for himself in Islambol, and left numerous monuments in other 
towns of the empire, particularly at Mecca and Medina. The sending of two 
ship-loads of corn from Egypt to Mecca and Medina annually originated with him. 

Sultan Ahmed Khiin I., was born at Magnesia in 998 (1589). lie was a 
fair child of four years, when he ascended the throne on the 1 8th of Rajab 
1012 (1603). I, the humble writer of these pages, Evliya the son of 
Dervish Mohammed, was born in the reign of this Sultan on the 10th of 
Moharrem 1020(1611). Six years after my birth, the building of the new 
mosque (of Ahmed) was commenced, and in the same year the Sultdn under- 
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took the expedition to Adrianople : God be praised that I came into the 
world during the reign of so illustrious a monarch. 

So/is, of Sultan Ahmed. 

.Othmdn; Mohammed, who was murdered by his brother Othmdn, in the 
expedition to Hotin* Othmdn was however unsuccessful and was also slain ; 
thus was verified tlm sacred’ text, “ as you give so shall you receive”. Murdd, 
afterwards the fourth Sultdn of that name ; Bdyazid, Soleimdn ; these two were 
both strangled whilst Sultdn Murdd IV. was engaged in the expedition to 
Erivdn. Ibrahim was the youngest son of Sultdn Ahmed. May God extend 
his mercy to them all 1 

Grand Vezirs of Sultdn Ahmed. 

Yavuz Ali Pdshd, was promoted from the government of Egypt .to the rank of 
grand vezir. Mohammed Pdshd, eallcd also Shdhin Oghli. Dervish Pdshd. 
Ghdzi Khoajeh Pdshd ; who exterminated the rebels in Anadoli. Nasdh Pdshd. 
Ddmdd Mohammed Pdshd was twice grand vezir, as also Khalil Pdshd. 

Vezirs of the Kubba (f'upoUi). 

Kd’immakdm Kdsim Pdshd. Khddem Ahmed Pdshd. Hdfiz Sdrikji Mustafii 
Pdshd. Sdfi Siiidn Pdshd. Khezr Pdshd. Gurji Khddem Mohammed I’dshd, 
who was made grand vezir in the time of Sultdn Mustafa. Etmekji Zddeh 
Ahmed Pdshd. Kdrd Pdshd. Giizeljeh Mahmiid Pdshd. Jeghdleh Zddeh Sindn 
Pdshd. Jeghdleh Zddeh Mahmud Pashd, son of Sindn Pdshd. 

Celebrated T)ivines. 

Molld Mustafa Efeiidi, was Shaikh ul Isldm, when the Sultdn ascended the 
thfone. Molld Sana’allah Efendi. Molld Mohammed Efendi, son of SOi’d-ud- 
din Efendi, known by the name of Chelcbi Mufti. Molld Shaikh ul Isldm 
Asa’d Efendi. Molld Mustafa Efendi, tutor to the Sultdn. Molld Kdf Zddeh 
Efendi. Molld Yehid Efendi. Molld Ddmdd Efendi. Molld Kemdl Efendi, 
better known by the- name of Tdsh Kopri' Zddeh. Molld Kehiyd Mustafd 
Efendi. Molld Bostdn Zddeh Mohammed Efendi. Molld Husain Efendi. 
Molld Ghanf Zddeh Mohammed Efendi. 

Mashuiekh oi' Learned Men. 

Mahmfid of XJskuddr (Scutari). Abdulmajid of Sivds. Omar, known better 
by the name of Tarjumdn Shaikh (interpreter). Shaikh Emfr fshtipi. Ibrsihira, 
otherwise Jerrdh Pdshd, a disciple of the last-mentioned ; Mussaleh ud-din 
Nakshbendi, the Imam or chaplain of the Sultdn. 

'V Conquests <§t. 6f the reign of Sultdn Ahmed. 

The grand vezir dies at Belgrade, and Bochkdi appears in Hungary in the 
y§ar 1012 (1604). Conquest of Osterghdn (Gran) ; and Bochkdi and Serkhdsh 
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Ibrahim Pasha extend their depredations to the very walls of Vienna.* Engage- 
ment between the rebels in Anaddli and Nasdh Pashd; the K^mmakdm 
Mustafa Pcisha is executed. The grand vezir Sufi Sindn Pashd is deposed, 
1014 (1605). Nasdh Pashd is appointed to conduct the expedition against 
Aleppo ; Koja Mohammed Pashd is appointed to lead tl\e expedition against 
the Persians and is afterwards created grand vezir. Murdd Pdshd, Dervish 
Pdslid, Bostdnji Ferhdd Pashd, and Jeldli Murdd Pdshd, are all alternately made 
vezirs; and the execution of Dervish Pdshd, in 1015 (1606). Kapuji Murdd 
Pdshd is appointed commander of the forces sent to Haleb against Jdnpdldd 
Zddeh ; the country about Brusa is laid waste by the rebel Kalender Oghli ; 
capture of Haleb by Murdd Pdshd ; defeat of Kalender Oghli ; and the appear- 
ance of the rebel Mdmji, 1016 (1607). Yusuf Pashd killed at Uskuddr (Scutari) 
by the rebels ; and the grand vezir sacks Tabriz and seventy other Persian towns 
1019 (1610). Death of Murdd Pdshd at Chulenk near Didrbekr; Nasdh Pdshd 
is made commander-in-chief in 1021 (1612). Betlen is installed king of Tran- 
sylvania, which country is taken possession of, and 200,000 prisoners are 
•carried off, besides immense plunder. In the same year the illustrious emperor 
undertook a journey to Adrianople. The cossacks of the black sea plunder and 
burn Sinope, and Nasdh Pdshd being suspected is put to death, 1023 (1614). 
Mahmdd Pashd, his successor, returns without success from the siege of Erivdn, 
in 1024 (1616). In 1026 (1616) Khalil Pdshd is created grand vezir, and the 
illustrious Sultan Ahmed dies in the month of Zilkadeh. During his auspicious 
reign Islambol enjoyed the greatest tranquility. One of his grandest monuments 
is the mosque which he built in the At-maiddn (Hipodrome), which we are now 
about to describe and thus resume the description of the imperial mosques with 
which we commenced. It is situated on an. elevated spot, its Kibla side being 
near the Chateldj gate, and commanding' a. view of the sea. Sultdn Ahmed 
purchased five vezirs’ palaces which stood on this spot, pulled them down, and 
witli the blessed Mahmhd Efendi, .of Scutari, and our teacher Evliya !l^fendf, 
laid the foundations of this mosque. The Sultan himsdf took ^ quantity of 
earth, and threw it upon the foundation.. Evliya Efendi performed the func- 
tions of the Imam of the foundatiOn-ceremony ; Mahmud Efendi those of the 
Kazi (judge); Kalender Pasha those of the Mo’tamid (counsellor); and Kemdn- 
kesh Ali Pashd those of the Nazir (inspector). In three years they commenced 
the dome. ' • . • 

Description of the Mosque of Sultan Ahmed. 

The cupola is seventy feet high and is ^supported by four massive, pillars, and 
four demi cupohas.' It has no large columns within like those of Aya Sofia and 
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the Soleimanieh. Along three sides of it runs a gallery (tabaka) for the con> 
gregation, supported by small columns, and over that a second gallery, from 
which is suspended a treble row of lamps reaching half way to the first gallery. 
The mahfil of the Moazzfns is supported by small pillars like the mahfil of the 
emperor. The minber, or pulpit, is of variegated marble and sculptured in the 
most tasteful manner. On the top of it is a most magnificent crown, and over 
that is suspended a golden banner. The pen fails in attempting to describe the 
beauty of the mehr^b, on both sides of which are candlesticks, containing 
lighted candles each weighing twenty quintals. On the left side of the mehnib 
between two windows there is a fine view of a most extraordinary square rock, 
which is certainly one of the wonders of creation. All the windows arc orna- 
mented with painted glass ; and behind the two pillars, as in the Suleimdnieh, 
there are fountains of ever-flowing water, where the faithful may perform their 
ablutions or satisfy their thirst. The mosque has five gates. On the right-hand 
corner is the gate of the Khatib (or reader of the Khotba). On the left-hand 
corner, beneath the mehrab of the Sultan, is the gate of the Imam. Two lofty 
gates open on both sides of the building. The ascent to these four gates is by a 
flight of marble steps. The fifth and largest gate is that of the Kibla, facing 
the mehrkb. No mosque can boast of such precious hanging ornaments as those 
of this, which by the learned in jewels are valued at one hundred treasuries of 
Egypt; for Sultan Ahmed being a prince of the greatest generosity and the 
finest taste, used all his jewels, and the presents which he received from foreign 
sovereigns, in ornamenting the mosque. The most extraordinary ornaments are 
the six emerald candelabra which are suspended in the emperor’s mehrab, and 
which were sent as a present by Ja’fer Pasha, the governor of Abyssinia. I’he 
sockets, each of which weighs eight okkas, are suspended by golden chains, and 
terminate in golden feet with green enamel. The experienced and learned have 
estimated the value of each of these candelabra equal to one year’s tribute of 
Rumeilf. In short, it is a most wonderful and costly mosque, and to describe it 
baffles the eloquence of any tongue. Some hundred copies of the Koran lying 
near the mehr4b, on gilt desks inlaid with mother-o’-pearl, arc presents from 
sultans and vezfrs. The library consists of 9,000 volumes marked with the 
toghra of the Sult4n, the care of which is entrusted to the MutavelH (curator) 
of the mosque. On the outside, facing the mehrab, is a most delightful garden, 
where the sweet notes of a thousand nightingales give life to the deatl-licarted, 
and the fragrant odour of its flowers and fruits gratifies the senses of the faith- 
ful assembled to prayer. The size of the mosque is the same as that of the 
princes of Soleim4n. The court is a square paved with marble, and has 
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stone benches rupning along the four sides. The windows are guarded with 
brass gratings : in the centre of the square plays a fountain of the purest water^ for 
the use of the faithful : it is however only uded for drinking, not for ablutions. 
The court has three gates. The kibla gate, facing the chief entrance and 
mehrdb of the mosque, is a masterpiece of art, being of solid brass, twelve feet 
high, and the astonishment of all who behold it. On the brass plates which 
form this gate are carved oranges and arabesques, intermingled with flowers of 
pure silver and with precious stones, and ornamented with rings, locks, and bars 
of silver. It is indeed a most wonderful gate. Some say that it was brought 
from Osterghun (Gr4n), where it adorned the Roman church ; but this is a mis- 
take, for the famous gate at Osterglidn was carried off when the infidels retook 
that city, and it now adorns, as the chief-door, the church of St. Stephen at 
Vienna. The gate of this mosque was made under the superintendence of my 
father. Dervish Mohammed, at the time when he was chief of the goldsmiths. 
The two inscriptions on brass were engraved by his own hand. On the outside 
of the windows of the court there are several covered porches supported by small 
columns, in which, when the assembly within is too great, many of the faithful 
perform their devotions; and the llindfi fakirs find shelter. The six lofty 
minars of this mosque are divided into sixteen stories, because it is the sixteenth 
royal mosque of Islambdl, and the founder of it, Sultdn Ahmed, was the sixteenth 
of the Ottoman emperors. Two minars rise on the right and left of the mehrdb, 
two others on the north and south gates of the court, each three stories high, 
which make in all twelve stories. The roofs and gilded crescents, which are 
twenty cubits high, dazzle the eye with their splendour. The two minars on 
the corners of the court are lower and have only two stories ; their roofs afe 
covered with lead. On the sacred nights these six minars are lighted up with 
12,000 lamps, so that they resemble as many fiery cypresses. The cupolas are 
all covered with lead. This mosque being richly founded, has seven hundred 
and fifty attcndanfts attached to it.. The tribute of Ghalata and many other 
pious bequests (wakf) constitute its revenue. The outside of the court is a large 
sandy level planted with trees, and surrounded by a wall which has eight gates. 
On the north is the gate of the college, and near it is the mausoleum of SuMn 
Ahmed. Three gates open towards the At-maiddn (Hippodrome). All these 
gates arc made of iron like those of a fortress. On the south-east of the At- 
maidan are the pious establishments belonging to the mosque, the kitchen for 
the poor (iniaret), the dining-hall (dar-uz-zlafat), the hospital (tfmar-khdneh), 
and the fountain-house (sebil-khfmeh). 

Sultan Ahmed died before the outer court, the mausoleum, and the college 
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•wsre completed. They were finished by- his brother and successor Sultdn Mus- 
tafi, who, however, being very weak-minded, was soon compelled to abdicate the 
throne in favour of his nephew Othmin Khdn, the eldest of Sultan Ahmed’s 
sons. He ascended the throne in the year 1027 (1617). In the same year 
Mohmnroed Gher^i Khdn of the Crimea effected his escape from the Seven 
Towers, and fled to Pravddf, where however he was retaken. The Moslem 
anny marched to Erivan, and a peace was concluded with the Persians. In 
1028 (1618) Sdff Mohammed Pdshd became grand vezfr, and in the following 
year he was succeeded by Kapfiddn All P4sha. In the year 1030 the Bosphorus 
was frozen over ; Othmdn killed his brother ; and Husain Pashd was made grand 
vezfr. 

The Imperial Expedition against Hotin. 

Sultin Othmdn having in 1030 (1620) failed in his attempt to reduce the 
fortress of Hotfn, returned to Islambdl, and in the following year he ordered the 
banners to be raised at UskudAr, as a sign of his nmrehing to the southern pro- 
vinces of the empire, to Syria and to Egypt. This caused a revolt amongst the 
troops, and the emperor finding no support, either in the serai (palace) or in the 
barracks of the .Janissaries, was thrust into a cart by the wrestler Bunyiin and 
strangled within the walls of the Seven Towers. The Jebbehji-bdshi cut off one 
of his ears and carried it with the news of his murder to Davud Pashd. His 
body was buried in the At-maiddn in the mausoleum of Sultdn Ahmed Khan. 
He was cut off by fate before he could leave any monument of his reign. 

Sultdn Mustafd now ascended the throne a second time, and commenced his 
reign by executing all those who had taken any share in the murder of Sultdn 
Othmdn. Khoaja Omar Efendf, the chief of the rebels, the Kizlar-agha Soleimdn 
Aghd, the vezfr Dildver Pdsha, the Kdim-makdm Ahmed Pasha, the defterdar 
Bdkf Pdshd, the segbdn-bashi Nasdh Aghd., and the general of the Janissaries 
Ali Aghd, were cut to pieces. Ddvud Pdshd was created grand vezfr because he 
was the son of Sultdn Mustafa's sister. He was afterwards killed by Munid 
IV. In the same night the white eunuchs also cut their dghd into pieces, threw 
the body out, and afterwards suspended it by the feet on the serpent-column 
in the At-maiddn. 

The most distinguished divines during the reign of Sultdn Othmdn were : The 
Shaikh al Isldm Asa’d Efendf ; the Nakfb ul Ashraf or head of tlic Emfrs 
Gbobdrf Efendf ; Zekerid Zddeh Yahfd Efendf ; and Arzf Zddeh Ildletf Efendf. 

The Meshdiekh, or learned men, were : Omar Efendf ; Sfvdsf Efendf, and 
Dervfsh Efendf. 

Ddvud Pdshd was nominated grand vezfr, but was instantly deposed because 
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that on the very day of his appointment the rebels plundered some thousands oS 
respectable houses. Lefkeli Mustafa F^shd received the seals, and kept them 
two months and eighteen days. He was subsequently appointed to the govern- 
ments of Kastamdni and Nicomedia. He was of a gentle disposition, and unable 
to check the rebellious spirit of the times. The office of grand vezfr was next 
conferred upon Kara Husain Pushk. This vezir assembled a divan of all the 
Mollds in the mosque of Mohammed 11., but they were all murdered by the 
rebellious populace, and their bodies thrown into the wells in the court of the 
mosque. The rebellion increased every day, and every one disregarded the 
laws. Abciza Pashd also raised the standard of rebellion at Erzerdm ; aqd the 
vezir Mahmud Pdsha was sent against him. The Persians took possession of 
Baghdad and Moslil. Hafiz Ahmed Pasha returned without succeeding in taking 
Baghdad from the Persians. The Arabian tribe of Tai plundered the Persian 
camp. Kara Husain Pasha, had the seals of office taken from him : they were 
transferred to Keman-kesh AH Piisha in 1032 (1622). After a reign of one year 
and four months, Sultan Mustafa was deposed a seeond time, and was succeeded 
by Sultdn Murad IV. He was tall and corpulent, round-faced, with a black 
beard, open eye-brows, and grey eyes. He had large shoulders and a thin waist, 
strong arms, and a hand like the paw of a lion. No monarch of the Ottomans was 
ever so powerful in subduing rebels, maintaining armies, and in dealing justice. 
Being aware that the vezir Keman-kesh AH Pasha secretly favoured the rebels, 
he slew him without mercy. , This vezir was a native of Hamid, and left the 
royal harem when he was appointed governor of Baghdad and Diarbekr, whence 
he returned as successor to Kara Husain the grand vezir. He fell a victim to 
his own avarice, and was succeeded by Cherkess Mohammed Pasha, who died 
at Tokat in 1034 (1624). After him Hkfiz Ahmed Pasha was made grand vezir. 
The Georgian Beg Maiiro killed the Persian Khan Kkrcheghai, and subdued 
Georgia. Hafiz Ahmed Pashd besieged Baghdad, but to no purpose, in 1035 
(1625). Khalil Pasha received the seals of office a second time, and was 
appointed commander- in- chief against Abaza. Dishlenk Husain, who had 
marched against Kars to rescue it from the infidels, fell a martyr, and his whole 
army was put to rout. Khosrau Pashd was next made grand vezir, and took 
Erzerdm from the rebel Abaza, and Akhiska from the Persians. He brought 
Abaza before Sultdn Murdd in 1038 (1628), and obtained the royal pardon for 
him. He then marched to Sheherzul, built the castle of Erkek Hamid on the 
frontiers of Sheherzfil, reduced Mehrebdn, plundered the Persian provinces and 
twenty castles near Bderjdn, and laid waste the suburbs of Hamaddn and 
Dergezin in the year 1039 (1629). The year after, Khosrau Pdsha succeeded 
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ia opening the trenches before Baghddd, but it being the middle of winter, he 
was obliged to raise the siege and to retreat to Hella and Mosdl. He was then 
deposed, and his office, was given a second time to Hafiz Ahmed Pashd, whilst 
he himself was executed at Tokdt. Rajab Pksh4 was made grand vezir ; and 
the defterddr Mustafd P4sh4 was hangfed with his head downwards in the At- 
maidhn. Hdfiz Ahmed Pasha was stabbed in the Sultan’s presence, and cut to 
pieces. The Agh& of the Janissaries, Hasan Khalifeh, and Mus^ Chelebi the 
emperor’s favourite’, were both put to death. Yassf Mohammed Pasha was 
created a vezfr in 1041 (1631). Sultan Murad had a dream in which he received 
a sword from the hand of Omar, with which he slew the Shaikh al Islam Husain, 
and then with a bismillah (in the name of God) fell upon the rebels and killed 
them all. In 1044 Sultan Murad marched to Erivan, and took Tabriz and the 
town of Erivin in seven days ; he left Murtezd Pashd with a garrison of 40,000 
men, and rv^turned to Islambol. His entrance was celebrated in 1045 (1634) by a 
festival of seven days. The ill-favoured Shah (of Persia) however returned and 
laid siege to Erivan, which being left without sufficient strength, after a siege 
of seven months fell into the hands of the infidels, who put the whole of the 
garrison to the sword. Sultan Murdd, on receiving the melancholy news, took 
the seals from Mohammed Pdshd and appointed him governor of Silistria. The 
seals were transferred to Bairdm Pasha, who however died soon after, and was 
succeeded by Tayydr Pashd. To him was entrusted all the necessary prepara- 
tions for the expedition against Baghdad, which was undertaken by the emperor 
in person. Tayydr Pasha was killed during the siege, which lasted forty day.s. 
He was succeeded by the Kapddan Kara Mustafii Pashd. Melek Ahmed Pashd, 
late salihddr, or sword-bearer of the Sultan, <was appointed to the command of 
Didrbekr, and Kdchuk Hasan l*dsha to that of Baghdad, with a garrison of 
40,000 men. By the decree of God, when after the fall of Baghdad a great 
number of Kizil bashes (red-heads or Persians) had assembled and were pre- 
paring to make an attack at one of the gates, a large powder magazine ex])loded, 
and thus the blood of the true believers which had been shed at Erivan was 
fully avenged. Kara Mustafd Pasha the grand vezir, and my lord Melek 
Ahmed Pasha, were sent to Derneh and Derteng, to conclude the treaty with the 
Persians’, and to fix the boundary lines. Sultan Munid Kluin, next went to 
Diarbekr, where in one day he put to death the daughter of Kimiiji Ma’an 
Oghli, and the Shaikh of Rdmieh. He then returned to the Porte of Felicity 
(Constantinople), on which occasion seven days were spent in general festivity. 
About this time Sultdn Murad, having repented of his wine-drinking propensity, 
by way of expiation, resolved upon an expedition against the infidels of Malta, 
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and ordered five hundred galleys, two large maonas, and one admiral's ship 
(bdshtirda) to be built. This same year the grand vezfr Mustaf4 Pashh 
returned to Constantinople, and the emperor, forgetting his vows of repentance, 
again fell into the vice of drunkenness, and his royal constitution being 
thoroughly weakened, he died after having been lord of the carpet (i. e. confined 
to bed) fourteen days. May God have mercy upon him ! He was buried in the 
mausoleum of his illustrious grandfather Sultdn Ahmed, in the At-maiddn. 
Several chronograms of his death are inscribed by Jhrf, on the walls of the 
inner apartments in the serai. He had thirty-two children, of whom only one, 
the Sultdna Esmahan Kfa, remained alive at his death. She too died after her 
marriage with Melek Ahmed Pdsha, and was buried at Ayd Sofia between 
Sultdn Ibrdhim and Sultdn Mustafd. Sultdn Murdd’s reign having been 
extremely turbulent, and being constantly engaged in warlike preparations 
in every quarter, he had no opportunity of raising to himself any monument of 
importance in Isldmbol. The only public work executed in his reign was 
the repairing of the walls of Isldmbol, which was undertaken by his express 
orders during his absence at the siege of Erivdn by the Kaim-makdm Bairdm 
Pdshd. He repaired the castles of Mosdl, Sheherzdl, Chengi-ahmed, Tenedos, 
and of the Bosphorus, and at Isldmbdl the Gul-jdmi’ (rose -mosque). 

Description of the Gul-J&mt . 

This is a very ancient mosque, and was known in the times of Hardn-ur- 
rashid, Omar ben Abdula’ziz, Moslemah, Sultdn Yelderlm Bdyazid, and Sul- 
tdn Mohammed the conqueror. In the reign of Sultdn Murad Khdn a great 
earthquake so shook it that its foundations were completely destroyed, and 
the emperor immediately undertook to repair it. Several thousand workmen 
were employed upon it, and in seven years it was completed. Several small 
cupolas were added to the principal one, whence it assumed the appearance of 
a rose, and thence its name. It waa also washed with an hundred measures of 
rose-water. The mehrdb and minber are extremely plain. There are no 
granite columns in it as in the other mosques. On account of the great 
antiquity of this mosque, prayers in distress for rain and on extraordinary occa- 
sions are offered up in it. On both sides of the gate of the Kibla (facing the 
mehrdb) there are benches. There is no court- yard. The mosque has only one 
mindr of but one story high ; for the original building having been destroyed by 
an earthquake, they were afraid to erect any lofty building upon the spot. 

Besides the above mosque, Murdd built two new castles on the Bosphorus, 
near the entrance to the Black Sea, with an arsenal and a mosque proportionate 
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to their size. At KandilK-b&ghcheh he built a large koshk, another at Istdvros» 
and one in the gardens of Uskudar (Scutari), which was called the koshk of 
Eriv4n. 

Chromlo^cal account cf the principal Events during the Reign of SultAn 

Murid IV. 

Sultdn Mustaf4 Khan ascended the throne on the deposition of his bro* 
ther the unfortunate Othman, who though he was considered weak-minded| 
was rather an intelligent prince, but unfortunately had not sufficient strength to 
extinguish the fire of sedition which had been kindled in his time, nor to subdue 
the revolutionary spirit of his troops. The Janissaries at the instigation of one 
of their 4gh4s, Kara Maz4k, gave the seals to Davud P4sh4, afterwards to Kara 
Husain Pashd, and then to Lefkell Mustafa Pdshd. The latter having also 
failed in quelling the riots, was deposed after having been seventy-eight days in 
ofiice : and the rebels then transferred the seals to Gdrjf Mohammed Pdsha. 
But as he was detected in making an improper use of the public money, the 
seals were returned to Kara Husain Pashd. This person was a great tyrant, 
and having in a royal divan, in the presence of the two great judges, ordered two 
hundred lashes of the bastinado to be inflicted upon a Mol Id, the whole body 
of the Ulema, with the Shaikh-al-Isldm, assembled in the mosque of Sultdn 
Mohammed II. The mufti, however, made his escape, under the pretence that 
he was going to remonstrate with the grand vezir, who in the mean time having 
heard of this assemblage, ordered his own servants, those of the treasury, and 
some troops, to assail the assembled Ulemd. The result was that many hundreds 
of the Ulemd were slain, and the wells in the court of the mosque of Sultdn 
Mohammed were filled with dead bodies. These affairs having become known 
in the provinces, Abaza Pashd rebelled at Erzerdm, and Udfiz Ahmed Pasha at 
Didrbekr. It having been rumoured that, in order to avenge the innocent blood 
of Sultdn Othmdn, Abaza had killed all the Janissaries at Erzeriim, Jeghaleh 
Zddeh was appointed commander against Abaza, and Kara Mazdk aghd of the 
Janissaries; but they proceeded no farther than Brusa, fearing they had not 
sufficient strength to meet the rebel. The Persians taking advantage of 
these favourable opportunities, made an inroad with 30,000 men, and with 
the assistance of Chopdr Bekirzddeh took possession of Baghdad and Mosdl, 
in the year 1033 (1623). Kemdn-kesh AH Pashd was raised to the rank 
of grand vezir. He had been one of the lower officers of the Janissaries, and 
had raised himself to the honour of an alliance with one of the daughters 
of Sultdn Ahmed. The Janissaries and Sipdhfs now united, and Kemdn- 
kesh was made the tool of their bloody designs. The principal inhabi- 
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tants, however, of the city, the Ulem^, and the people of the sei^i, were 
afraid to appear either at the mosques or at the baths. At last the chiefs of , the 
troops began to meditate the change of their emperor; but as the public trea;> 
sury had been exhausted by three general donations to the troops since the 
time of SuMn Ahmed’s reign, they swore amongst themselves to dispense with 
the usual largess, and raised Sultdn Murad to the throne, on the 14th of Zil- 
ka’deh 1032. A new aspect was now given to the capital, and old and young 
rejoiced in the auspicious event. On the following day Sultdn Murdd repaired 
to the mosque of Ayidb, where two swords were girded on him ; one being that 
of Sultan Selim, and the other that of the blessed Prophet (on whom be the 
peace of God 1) : no monarch was ever girt in this manner. On his return h®?;: 
entered by the Adrianople gate, and in passing he saluted the people who had ' 
assembled in crowds on his right and left, and received him with loud acclama- 
tions. He then proceeded to the senii, in the inner apartment of which- he 
saluted the Khirka-sherff, or cloak of the Prophet; placed on his head the 
turban of Yiisdf or Joseph, (on whom be peace !) which had been brought to 
Islambol from the treasure of the Egyptian Sultan Ghiiri ; he then offered up 
a prayer of two inclinations, in which he prayed that he might be acceptable to 
God and the people, and be enabled to perform important services to religion 
and to the state. Though young in years (being only four years), he was 
remarkable for prudence and intelligence. The Khiis-oda-bashi (master of the 
inner chamber), the Khazineh-dar-bashi (chief treasurer), the Khazlneh Katibl 
(secretary of the treasury), and the Khazineh Kehiyasi (deputy of the treasurer) 
now approached his presence, and invited him, as is usual on such occasions, to 
visit the treasury. Dervish Mohammed ZelelH, the father of the humble author, 
happening to be present at the time, entered the treasury with them. There 
were no golden vessels to be seen, and besides a quantity of lumber, there were 
found only -six purses of money (30,000 piastres), a bag of coral, and a chest of 
china-ware. On seeing this, Sultan Murad filled the empty treasury with his 
tears, and having made two prostrations in prayer, he said Inshallah, please 
God ! I will replenish this treasury with the property of those who have 
spoiled it, and establish fifty treasuries in addition.” He contrived, however, 
the same day to raise 3,040 purses for the usual largess, which was distri- 
buted amongst the troops notwithstanding their oath not to accept of it. That 
same night Sultan Murdd had a dream, in which he saw Omar, who. girt a 
sword about him, and unsheathing it, put it into his hand, and said: Fear 
not Murdd !” On awakening from his sleep, he banished his uncle Sultdn 
Mustafd to Eskf Serd'i, telling him at the same time to pray for his (Murdd’s) 
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prosperity. Sultiin Mur^d made many excursions in disguise throughout the 
city, accompanied by Melek Ahmed Agh4 his sword-bearer, and Vujud the 
Bostdnjf Bdshi, on which occasions many riotous persons and robbers were 
executed and their heads stuck upon poles. Murad was the most bloody of the 
Ottoman Sultans. He prohibited all the coffee, wine, and buza-houses, and 
every day some hundreds of men were executed for transgressing this order. 

In Anatolia, Ab4za Pdsha reduced the strength of the disaffected Janissaries 
and Sipahis by numerous executions. The remainder of the rebels desiring to 
be enrolled amongst the troops, were sent into the provinces, where they 
gradually disappeared : some having been executed, others became students, 
fiorters or dervishes, and others migrated. In the year 1033 (1023) the Shaikh 
■/tii Isldm Yehiyi Efendi was degraded at the instigation of the grand vezir 
Reman Kesh AM Pasha, and Ahmed Efendi was appointed to succeed him. The 
vezirs Khalil and Gi'irji Mohammed were imprisoned in the same year, but were 
liberated on the Sultan’s being convinced that they were not concerned in the 
rebellion of Abaza Pashd. But Keman Kesh, presuming upon his having been 
the means of raising the Sultdn to the throne, lost sight of the respect due to 
his sovereign, and engaged in many disputes with him : he was therefore 
imprisoned in a part of the palace, called the Sircheh-serdi, and afterwards put 
to death. Cherkess Mohammed Pashd was named commander-in-chief against 
Abdza Pdshd, and marched towards Wdn. He was a most faithful and amiable 
man, and was unequalled by any vezfr. The same year he gave battle to 
Abdza Pdshd near Cajsarea, and forced him to retreat to Erzeriim, where he took 
up his residence. Cherkess Mohammed died in 1034, and was buried at Mdrdfn. 
His successor, Hdfiz Ahmed Pdshd, appointed Khosrau Pdshd Aghd of the 
Janissaries. In the same year Karchaghdi Khan was routed by the prince of 
Georgia, and brought before Hdfiz Ahmed Pdshd, then at Didrbekr, whence he 
was sent, with all the drums and standards which had been taken, to >Sultdn 
Murdd. Mauro, the prince of Georgia, was invested with a robe of honour. 

The siege of Baghddd having commenced, the Moslem troops had the city 
before them, and behind, the camp of the prince I’fsa, the son of the Persian 
Shah. The latter found means to throw twenty thousand Mazanderdnf rotops 
into the castle, and made a night attack upon the Moslems. The Ottoman army 
being thus between two fires, suffering from the greatest scarcity of provisions, 
and surrounded by deserts, was glad to avail itself of an opportunity to make a 
safe retreat to Didrbekr. The Sultdn being highly displeased at this move- 
ment, dismissed Hdfiz Pdshd, and gave the seals a second time to Khalil Pdshd. 
Whilst the troops were in winter quarters at Tokdt, intelligence was received 
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that Akhiska had fallen into the hands of the enemy. Khalil P&sha immediately 
despatched Dishlen Husain Pashd with ten thousand chosen men, and wrote 
at the same time by the express orders of the emperor to Abaza Pash^, directing 
him to march with Husain Pashd to relieve Akhiska. Abaza, however, fearing 
the whole was a plot, and supposing that Husain was sent against him, invited 
him to a feast in the castle, where he murdered him, and attacked his troops, 
many thousands of whom quaffed the cup of martyrdom, and the remainder fled 
naked and in the greatest distress to TokAt. The news having reached Constan- 
tinople, and Ab^za’s rebellion being evident, an imperial order was issued to all 
the vezfrs and Pashiis to besiege Abaza Pashii in Erzerum, under the direction of 
the grand vezfr Khalil Pasha. As, however, they had not much artillery, the 
Ottoman army suffered great inconvenience from the frequent attacks of Abaza 
from the city, and many thousands of the Janissaries fell. In this state, a 
tremendous storm of snow buried the tents, and a general disafiection arising 
among the troops, the siege was raised, and they retreated,' pursued by Abaza’s 
men. At Habs and MamakhAtun they were overtaken by the enemy, who cut 
off the hands and feet of many thousands of the Ottomans, and threw them into 
a well, which to this day is called the well of hands and feet (Chdh Dastii Pd). 
This well is near the tomb of Mamdkhatvhi. Sultan Murad was greatly dis- 
pleased with this news, and in 1038 (1628) transferred the seals of office to 
Khosrau Pasha the Bosnian. Abaza Pashd (not the rebel, but the salihddr or 
sword-bearer of the Sultan) was named dgha of the Janissaries, and sent against 
Abdza the rebel, to demand the evacuation of Akhiska. He stopped before 
Erzerdm to prevent any communication, and to guard the trenches, lest Abdza, 
when hard pressed, should evince any inclination to deliver the fortress to the 
Persians. Forty thousand brave warriors were employed in attacking it, with 
seven batteries of heavy guns. Many of the garrison now began to come over 
to the Ottoman camp, where they were received with great kindness. This kind 
treatment had so good an effect, that the whole garrison surrendered, and claimed 
the powerful protection of the OsmanHs. The ulem^ and all the inhabitants now 
came out of the city and implored Khosrau PAsha to spare them, according to 
the saying, “ Pardon is the choicest flower of victory.” On the 9th of Moharrem 
the victorious army entered the city, and before winter set in they repaired all 
the walls. Kana’an Pashii was left to keep it with a garrison of fifty thousand 
men. By the assistance of Mauro Khiin the fortress of Akhiska was also reduced ; 
and the government of Childer was given to Sefer Pash4. 

When the news of these splendid victories reached the imperial ear, orders 
were given to bring the rebel Abdza Pdshd before the imperial stirrup. It was 
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on the day of a grand divdn, when many thousands were assembled before their 
august emperor. The emperor said : O thou infidel ! wherefore hast thou for 
so many years cruelly oppressed the faithful, and by thy obstinacy and rebellion 
caused the destruction of so many thousands of brave men?” A baza Pdsha 
kissed the ground three times, and said : “My emperor! for the sake of the 
holy prophet, and by the souls of thy illustrious ancestors, I beseech thee to 
show favour to me, and pardon me whilst I lay before thee the grief of my 
heart.” The emperor having graciously granted this request, Abiiza proceeded 
as follows : “ My emperor ! at the time your brave brother Othmdn of glorious 

memory, actuated by a zeal for the true faith, undertook the campaign of 
Hotin, in order to be avenged on his enemies, he saw that the Janissaries, 
though few in number, were well paid. lie wished to review them, but they 
would not consent. Afterwards, when with a thousand difiiculties the emperor 
opened the trenches, the Janissaries made it as plain as day that they were the 
enemies of the faith, inasmuch as they constantly associated with the infidels, 
to whom they sent food, and received wine in return. The governor of 13ude, 
Kara Kash Pasha, was killed, and his army dispersed, without their oftering the 
least assistance ; and they even sent to the Tatar Khan, who was coming to the 
assistance of the imperial army, requesting him to slacken his march instead of 
accelerating it. Some of the vezirs seized several spies who were paid by the 
Janissaries, brought them into the presence of your brother Otluniin, and killed 
them before his eyes. It was in this manner that the siege of so small a fortress 
as Hotin was abandoned by their taking to flight. Seven thousand purses, and 
many hundred thousands of Ottoman subjects were lost, together with the 
glory of the Sultan, against whom they rebelled on his return to Ishimbol. 
When Sultiln Othnuin went to their mosque, the Orta-jame’, he was assailed with 
the most abusive language ; and when he held by one of tlie windows on the 
left side of the mehnib, whilst he earnestly appealed for assistance from the 
people of Mohammed, an abject wretch, worse than an infidel, and of the 
ignominous name of Pehlevan, thus insulted him : ‘ Othman Chelebi 1 you are 

a fine boy ; come along with us to Yusuf Sluih’s coffee-house or to our barracks.’ 
Othman Kh<in not accepting this impudent invitation, the audacious fellow 
struck the arm with which the emperor held the window a blow which broke it. 
From the mosque they carried him in a cart to the Seven Towers, where he was 
barbarously treated, and at last most cruelly put to death by Pehlevan. Whilst 
his sacred body was exposed upon an old mat, the Jebbehji-biishi, Kafir Agha 
cut off his right ear, and a Janissary one of his fingers, for the sake of the ring 
upon it. The former brought the ear and the finger to Davud Pasha, who 
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rewarded the bearer of such acceptable news with a purse of money. The 
Jebbehji-b:lshi said to Davud Pdsh4: * My lord, may your name be everlasting 
in the world, and may the family of the DAvuds always be in power.’ For this 
wish he was rewarded with the place of dgha of the Janissaries, and actually 
entered into a plan to raise his own son, Soleiman Beg, to the throne of the 
Ottomans ; and promised the Janissaries that, instead of the blue cloth of 
Salonik, they should wear fine scarlet cloth. This story having circulated 
throughout the city, it raised the indignation and excited the greatest 
grief in the hearts of all true believers and faithful subjects. A mob of 
Ajem-oghliins and Janissaries assembled at the mosque of Sultdn Mohammed 
II., and there killed many thousands of the learned and worthy divines, and 
threw their bodies into the wells : the houses also of many honest men were 
entirely pillaged. On hearing of these dreadful events, I endeavoured to 
alleviate the grief of my heart, caused by the martyrdom of such a monarch as 
Sultan Othman. It was then that a zeal to show I was deserving of his bread 
and salt, took possession of your lala (tutor) Abazi'i, and I instantly resolved 
upon avenging the innocent blood of Sultdn Othmiin. Having at that time 
been appointed governor of Erzerfim by your uncle Sultan Mustafa-, 1 w-as in 
the habit of offering up my daily prayers in the mosque of the late Laleh Pashd. 
I heard the rebellious Janissaries saying, * Abdza Ldleh, you go to the kilfsfa 
(church) of your nearest relation Laleh.’ Thus they dared to call that noble 
mosque a church ! When I went through the city, they cried out ‘ oush ! oush !’ as 
if they were speaking to barking dogs ; but it was intended for me. I pretended, 
however, to take no notice of it, and continued to show them many favours. 
Still, my emperor, I was insulted in a thousand ways. They brought kabab 
(roast meat) and wine to the diviin, and said, ‘ Abdza, we are come to your 
play-house to make a feast, to dance and sing to your music.’ I suffered even 
this profanation of the imperial divan, and provided them with refreshments. 
They then began to plunder the houses and shops of the wealthy, and I have, 
my emperor, the legal attestations of the depredations they committed in this 
way.” Here Abiiza handed over to the Sultiin the legal documents. “ My 
emperor,” he continued, “ this mutinous state of the Janissaries did not escape 
the notice of the Persian shah, who taking advantage of it, besieged the 
fortress of Akhiska. I immediately resolved to relieve it: but not a single 
Janissary would move from the wine tavern, or the buza-house ; and the con- 
sequence was, that the Persians took possession of this noble fortress, which had 
been so gloriously taken by Sultan Selim. My beglerbegs being like myself 
disgusted with the dastardly conduct of the Janissaries, united themselves with 
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me by solemn oath to avenge the blood of Sultan Othman, and each swore to 
subdue the Janissaries under him. On an appointed day I fulfilled my oath, 
took possession of the interior fortress of Erzerum, subdued the Janissaries, and 
became their master. In the mean time the begs and vezfrs, who had taken 
the same obligation, deserted me. From that hour iny adairs have every day 
become worse. This, my emperor, is a true statement of my conduct. Whatever 
I have done has been from a pure zeal, for the best interests of the Sublime Porte. 
Your servant Abkza, a poor slave bought for seventy piastres, is not ambitious 
to obtain dominion in the world through rebellion.” 

Thus did Abdza, without fear, boldly detail all the particulars of his conduct, 
in the presence of the emperor and many thousand spectators. He then kissed the 
ground, crossed his hands over his breast, bowed his head, and was silent. The 
emperor listened to his discourse with the greatest attention, and when re> 
minded of the melancholy martyrdom of Sultan Othman he shed tears of blood, 
and sighed so deeply, that all who were present lost their senses. The Sultan 
proceeded to ask him : “ But after the battle with my laid Cherkess Mohammed 
Pashd at Caesarea, when I not only pardoned you, but gave you the govern- 
ment of Erzerum, why did you kill so many excellent men that were sent with 
Dishlen Husain Pdshd ? why did you make war against my laid, Khalil Pdshd? 
and why did you not give up the castle, and come to rub your forehead on my 
stirrup ?” Abaza replied : “ My Sultan ! not one of those generals who were 
sent against me, knew how to keep their troops in proper discipline. They 
plundered wherever they went, like the notorious rebels, Ydziji Kalender Oghli 
and Sa’id Arab ; they crowded every day round the tent of their, general with 
some new claims ; they were all a seditious set, to whom I was afraid to trust 
myself ; and instead of devoting myself to a rebellious multitude, who knew no 
law, I thought it much safer to oppose them as open enemies. When, however, 

I heard that Laid Khosrau Pdshd was coming from Tokat .with an imperial . 
commission, and my spies unanimously bearing witness to his justice, and his 
determined opposition to the villains, I knew that he was a j)erfect man, and 1 
was overawed by his power and dignity. He came to Erzerhm like a wolf 
against a sheep, opened the trenches, and attacked the fortress with seven 
batteries. Night and day I kept my eyes on the trenches, but never saw a 
single man leave them to go to plunder the villages, the camp being abundantly 
supplied with provisions by the peasants in the surrounding villages. 1 saw 
none of the villages on fire ; but every evening the fdtihat (the first cha[>ter of 
the Kordn) was read in every tent, and the prayers were offered up at the five 
appointed hours. Former commanded never maintained any discipline in their 
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camp ; the neighbouring villages were destroyed by fire ; and when after three 
months they efiected an entrance into the trenches, they fired a few guns and 
returned to riot in their tents, from which were heard, night and day, the sound 
of musical instruments, and the shouts of Armenian women and boys. Observ- 
ing this state of afi'airs, 1 made numerous nocturnal excursions, from which I 
generally returned with plenty of plunder, and a great number of Janissaries’ 
heads with which I adorned the towers of the castle. As winter came on they 
deserted their commander, and returned to their homes. When, however, I saw 
the just and upright character of Khosrau Pisha, I said, “ Here is a com- 
mander who justly deserves the name !” and I hastened to his camp to offer my 
obeisance. Praise be to God, I was not mistaken in my good opinion of him, 
for after so long a stay in the midst of an army numerous as the waves of the sea, 
I have been conducted in safety to the presence of my emperor, whose commands 
I now wait. Behold what my zeal for your glory has urged me to do ! The sword 
hangs over my neck : I have come from Erzerdm as your devoted victim !” 
Saying this, he knelt down with his face directed towards the kibla, and 
began to recite the confession of faith. When the whole court, the vezlrs, the 
ulemd, the mufti Yahia, and the grand vezlr Khosrau Pdshd, perceived that 
the emperor was pleased with Abdza’s humble submission, and that his anger had 
subsided, they threw themselves at the foot of the throne, beseeching pardon for 
Abaza. This intercession had the desired effect : the emperor not only pardoned 
Abaza, but appointed him governor of Bosnia. The vezlrs, emirs, and senior 
officers of the army that had undertaken the expedition against Abaza, were 
rewarded with robes of honour. Abaza was soon after removed from the 
government of Bosnia, to that of Silistria. After an unsuccessful expedition 
against Kamienik he was recalled to IsMmbol, where he soon became the most 
confidential adviser of the Sultan. One day when the Janissaries were dis- 
satisfied with the.Sultan and would not eat their soup, Abaza said, “ Give me 
leave, my emperor, and I will make them eat not only their soup, but even the 
dishes.” SulUin Murad having given him permission, he appeared in the divan; 
on which a murmur was heard from the ranks of the Janissaries, who began to 
eat their soup with such avidity as if they would have swallowed the very 
dishes ; so great was the awe which his appearance and name excited amongst 
the Janissaries. When an expedition against Erzerfim was proposed, a report 
was spread amongst the Janissaries that Abaza was kept only to ruin them. 
“ If the emperor wishes to conquer Erzerum,” said they, ** let him do so with 
Abaza.” This mutinous spirit of the Janissaries at last forced the Sultdn to 
submit to them, and to give up Abaza, wlm was one morning dressed in a 
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white shirt and delivered over to the Bostiinji Bashf, by whom he ivas put to 
death. His body was publicly interred near the mosque of Sultdn B^yazld, not 
far from the ink-makers’ row in the district of Murad Pasha. Thus he received 
according to his actions. May God have mercy upon him ! 

A cur tom Anecdote. 

In the year 1056 (1646), when Soleimdn Pasha was governor of Erzerum, and 
I, the humble Evliyd, was with him, Abdza Pdsha again made his appearance on 
his return from Persia. Soleimdn Pdsha immediately assigned him an allowance, 
and reported the case to the Sublime Porte. Abdza began to find out his old 
acquaintances, and soon became the chief of a party to whom he related all his 
remarkable adventures. According to his account, Sultan Mnrdd being obliged 
to yield to the Janissaries, who refused to march to Erzerum so long as Abdza 
was in the camp, took another man, whom he dressed in a white shirt, and had 
him executed instead of Abaza, by the Ojdk Bostanji-bashi. Abiiza himself 
was taken in a galley to Gallipoli, whence he sailed on board an Algerine ship- 
of-war. He soon afterwards obtained the command of that ship, and for seven 
years was a formidable pirate in the Archipelago. On the very day on which 
Sultan Murad died, he was beaten at the Cape of Temenis by a Danish ship, 
and remained seven years a prisoner amongst the Danes. He was then sold to 
the Portuguese, with whom for three years he sailed about in the Indian ocean, 
and touched at the Abyssynian coast, where he lost his ship. He thence went 
to India, China, the country of the Calmucks, Khordsdn, Balkh, Bokh<drd, 
Isfahdn, and Erzerdm, to the governor of which town he related the whole of 
his adventures, in a manner which excited my greatest astonishment. Soleimdn 
Pasha’s report having reached the emperor Sultan Ibrahim, he asked the OjYik 
Bostdnjf Bash! (the chief executioner) whether he recollected having executed 
Abdza in the time of Sultdri Murdd. The executioner replied that he had exe- 
cuted a person in a white shirt whose name was said to be Abdza, that the usual 
ablutions after his death were performed by the imdm of the imperial garden, 
and that the body was interred at the monument of Murdd Pdshd. A thousand 
strange reports having been raised by this story, a Kapfjl-bdshf was imme- 
diately dispatched with a khat-sherif (imperial warrant) ; and on his arrival at 
Erzerfim, he seized Abdza at the gate of the music chamber of the lower divdn, 
severed his head from his body, and carried it to Constantinople. Soleiman 
Pdshd was removed from Erzerdm, and his government was given to Mohammed 
Pdshd, the son of Mustafd Pdshd, who was hanged. Derzl Mustafd Aghd 
came in his stead as Musallim, and he appointed me the inspector of the char- 
coal to a caravan proceeding to Erivdn, for which place I set out. Farewell. 
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AMza Piislui liaving been subdued in the year 1038 (1628), the grand vezlr 
Khosrau Pasha marched with an immense army to plunder the provinces of 
Persia, and never even thought of Baghdad. Whilst he was on his way, and 
had even resolved upon attacking Isfahan, he received an imperial order to the 
following effect : “ Shouldst thou bring the Shdh himself in chains to my 

imperial stirrup, 1 should not be satisfied ; if thou considerest thy head neces- 
sary to thee, conquer Baghdad, the ancient seat of the Khalifat, and deliver 
from the hands of the despicable Persians, the tombs of No’amdn ben Thdbet, 
the great imam and founder of our sect, and of the Shaikh Abdul Kddir 
Jflanf.” On account of this imperial command, the trenches of Baghdad were 
opened on the 17th of Sefer 1040 (1630); and the siege was continued for 
forty days. The winter however having set in, the Ottoman army was 
obliged to raise the siege, and to retire to Hella, Mosdl, and Mardfn. In 
the beginning of spring, whilst Khosrau Pasha was on his march to Erivdn, he 
received an imperial firman recalling him to Constantinople, and Murtezd Pdsh& 
was appointed governor of Dfarbekr. Khosrau Pash^ fell sick on his arrival at 
Tokat, and w'as murdered whilst in bed by Murteza Pash4, in the month of 
Sha’bdn 1041 (1631). On the 18th of Rajab in the same year, H^fiz Pdsha 
was again appointed grand vezfr. In the same month the Janissaries mutinied 
at Islambol, and attacked the grand vezfr Hafiz Pashd within the imperial 
gate near the hospital. He retreated into the hospital, the gate of which he 
closed, and thence fled to the imperial garden, took the turban and robes of 
ceremony of the Bostanjf-bashf, and appeared before the Sultan, to whom he 
stated that some villains had attacked him, but that by urging his horse against 
them, he had dispersed them all. Next day, however the rebellion assumed a 
more serious aspect; the Janissaries began by taking Hdfiz Pashd from the 
emperor’s presence, and in order to avenge the death of Khosrau Pasha, they 
stabbed him in the cheek with a dagger, and then tore him into a thousand : 
pieces. In the month of Rajab .1040 (1630) Rajab Pasha was made grand 
vezfr; and Husain Efendf, Shaikh-ul-Islam or muftf. Rajab P^shh was a 
Bosnian by birth, had been created Bostdnjf-bdshf with the rank of vezfr, and 
afterwards Kaphdan Pasha. He took three large English ships in the Mediter- 
ranean, and attacked three hundred Cossack boats in the black sea, and 
upsetting the crosses, brought all the boats to Isldmbol. When Khalfl Pdsh4, 
the grand vezfr, was appointed commander of the expedition against Ab^za, 
Rajab was K^im-makdm of Constantinople, and Hasan P4sh4 performed the 
duties of Kapfidiln Pasha. He built a castle near the mouth of the river Ouzl 
(Dneiper), and added a square fort to the castle of Oczakov. He was also 
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Kdim-makdm during the vezfrship of Khosrau Pdshd, and was the cause of 
H4fiz P^shd’s being killed by the Janissaries. Mftsd Chelebf, one of the Sul- 
tan’s favourites, was also attacked at his instigation by the rebels ; he was 
killed and his body thrown out on the At-maidkn in 1041 (1G31). Hasan Chelebf, 
the Aghd of the Janissaries, having been found concealed in a corner, was put 
to death by the imperial executioner. In the beginning of Ramazan the rebels 
discovered the place where the defterdiir Bordk Mustafa PashA was concealed, 
killed him, and hanged him on a tree in the At-maiddn. It being evident that 
Rajab Pdshd was a traitor, having taken the part of the rebels who killed Mdsd 
Chelebf, he was therefore hanged on his entering the divan. On that day 
I, the poor Evliya, was present with my father. The office of grand vezfr was 
given to Tabdnf Yassf Mohammed Pashd, who had just returned from Egypt. 
He was an Albanian by birth, and a dependant of Mustafa. Aghd, the chief 
eunuch of Sultan Othman. He left the imperial harem to go as governor of 
Egypt, whence he was recalled to receive the seals, and was at last killed 
whilst grand vezfr, because he had not hastened to the relief of Erivdn, 
and had been found concerned in the disturbances of Moldavia and Vala- 
cliia. He was buried near the monument of Eyyfib. Bairam Pashii was 
made grand vezfr in his place. He had been brought up as a .lanissary at 
Constantinople. During the vezfrship of Tabdnf Yassf Mohammed Piisha, Sultdn 
Munid, following the custom of his ancestors, went to Adrianople, to enquire 
into the state of the provinces, and to receive the renewed treaty of peace 
with the emperor of Germany. When Tabdnf Yassf Mohammed Pashd received 
his appointment as commander in the expedition to Erivdn, Bainim Pdshd 
was Kdim-makdm. On this occasion the Sultan himself repaired to Uskuddr 
(Scutari), and began to reign with the wisdom of Solomon. My father, an 
old and experienced man, who had been present at the siege of Siget, received 
the imperial command to join the army, and I, the humble Evliya, accompanied 
him. Besides my father there were several other old men, who had witnessed 
the victories of Sultdn Soleimdn ; such as Guldbf Aghd, who lived in the Un- 
kapdni (flour-market), and whose story has been related above in the description 
of the mosque of Aya Sofid ; Abdf Efendf, the inspector of the kitchen, who lived 
in the house of Brinjf Zddeh at Zfrek Bdsh ; Kozd Alf Aghd ; and Tsd Aghd. 
Aged and respectable men like these were carried in litters, and were consulted 
during the march on all important questions. The army marched from Konia 
to Kaiserfa (Caesarea), and thence to Sfvds, where the feast of the Korbdn 
(sacrifice) was celebrated. Here Mustafd Pdshd, the emperor’s favourite, was 
promoted to the rank of second vezfr, and called into the divdn. The army 
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then continued its march to Erzerdm. Besides the guns provided by the 
commander-in-chief, there were forty large guns dragged by two thousand pairs 
of buflFaloes. The army entered the castle of Kazmagbiin, and halted under the 
walls of Erivan in the year 1044 (1G34). The trenches were opened the same 
day on seven sides ; the batteries were raised against the place called Mahdnat 
Bairi, and for seven days not a moment’s rest was given either to the camp or 
fortress. This was most successful, and filled the hearts of the faithful army 
with joy. By the favour of God, the victory was certain: the kIrAn of Erivan 
Emlrguneh OghH, surrendered by capitulation, and was appointed as a vezir of 
two tails to the government of Haleb (Aleppo). The breaches in the walls 
were repaired, and Murteza Pasha was left in garrison with 40,000 men. Khoaja 
Kana’an was appointed commander against Akhiska, which was reduced in the 
same month ; and the Sultan left Erivan to plunder the Persian provinces. On 
the sixth day he entered the beautiful city of Tabriz, where the Tatars of the 
Ottoman army caused terrible havock, making the inhabitants slaves, and 
levelling the houses with the ground so that not a stone was left upon another. 
The lowest servants of the Ottoman army, such as the muleteers, camel-drivers, 
grooms, tent- pitchers, flambeau-bearers, and water-carriers, became rich as 
Afraslub with the publie and private treasures. Sultan Murad visited the beau- 
tiful gardens and koshks of Tabriz, particularly the gjirden celebrated by the 
name of Khlabanl. By his orders the army entered this garden, and in a 
moment brought to the ground all its houses and koshks, not leaving a single 
atom upon the page of existence ; they also cut down all the trees as if they 
had been armed with the hatchet of Ferluid or the battle-axe of Moslem. The 
beautiful valley was changed into a desert, in which not the smallest vestige of 
cultivation could be seen, as if it had remained a barren wilderness ever since 
the descent of Adam upon the earth. 

From Tabriz the Sultan returned, and laid waste the countries to the right and 
left of Azerbaijan, such as Kh61, Manand,,Tesii, Bardd, Ddmboll, RAmieh, and 
after a few days arrived safe and sound at the castle of KotAr. This castle, one of 
the strongest belonging to the Persians, though fiercely attacked, did not sur-. 
render, and as winter was approaching they abandoned it. Hence the army 
entered the country of the Mahmud! Kurds, where they had a slight fall of snow. 
They then passed through Amik, Bargerl, Arjlsh, Adaljuvaz, Akhlat, Khan- 
takht, and lastly Van. All these fortresses arc situated on the borders of the 
lake of Van. Thence the army marched to Tiflls, Kefender, Huzzu, Mlufara- 
kain, Dlarbekr, Mahitieh, Slvas, Tokat, Amasia, OthmAnjik, Tusieh, Boll, and 
on the sixth day reached Izmlt (Nicomedia). On the lOthof Rajab 1045 (16355 
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the illustrious emperor made his entry into Constantinople with a splendour and 
magnificence which no tongue can describe nor pen illustrate. The populace 
who poured out of the city to meet the emperor had been dissatisfied with the 
K4im-makdm Bair&m Pdsha, but, gratified by the sight of their emperor, they 
became animated by a new spirit. The windows and roofs of the houses in 
every direction were crowded with people, who exclaimed, “ The blessing of 
God be upon thee O conqueror ! Welcome, Murad ! May thy victories be fortu- 
nate !” In short, they recovered their spirits, and joy was manifest in every 
countenance. The Sultiin was dressed in steel armour, and had a threefold 
aigprette in his turban, stuck obliquely on one side in the Persian manner : he 
was mounted on a Noghd'i steed, followed by seven led horses of the Arab breed, 
decked out in embroidei'ed trappings set with jewels. Emfr-guneh, the khdn 
of Eriviin, Yusuf Khan, and other Persian khans walked on foot before him, 
whilst the bands with cymbals, flutes, drums, and fifes, played the airs of 
Afnisfab. The emperor looked with dignity on both sides of him, like a lion 
who has seized his prey, and saluted the people as he went on, followed by 
three thousand pages clad in armour. The j)eople shouted “ Clod be praised!” 
as he passed, and threw themselves on their faces to the ground. The mer- 
chants and tradesmen had raised on both sides of the way pavilions of satin, 
cloth of gold, velvet, fine linen, and other rich stuffs, which were afterwards 
distributed amongst the Sohiks, Peiks, and other servants of the Sultan. The 
old Sohik Ixishl told me that his guards alone had carried home silk tents to the 
value of 7,000 piastres. During this triumphant procession to the serai all the 
ships at Seraglio-point, at Kizkala’ (Leanders tower), and at Topkhaneh, fired 
salutes, so that the sea seemed in a blaze. The public criers announced that seven 
days and nights were to be devoted to festivity and rejoicing. During this 
festival such a quantity of rich presents were brought to the Sultan that not 
only the treasury but even the koshk-khiineh (garden house) was filled with 
them. The next day being Friday, the Sultan repaired to the mosque of Eyyhb, 
and was much gratified to see the new buildings as he went along the harbour, 
and on his return by the Adrianople gate. Pleased with the improvements 
which he saw, he pardoned the Kaim-makam Pasha, the discontent which he 
had occasioned among the people, and bestowed upon him a robe of honour. 
On his arrival at the mosque of the conqueror he offered up a prayer of two 
inclinations, and being pleased with the manner in which the moscpic was 
illuminated, he conferred a second robe of honour on the Kaim-makam. He 
then visited the tomb of the conqueror, the mosque of the princes, and their 
monument, the ^osque and mausoleum of Sultan Bayazfd, and the mosque and 
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mausoleum of his own father. Observing the good repair in which these 
mosques were kept, he expressed his satisfaction, and returned to the palace. 
In this month very unfavourable reports were received from the grand vezlr 
Tabani Yassi Mohammed Pasha. The Shah had taken Erivdn, and owing to the 
severity of the winter it was impossible to send it aiiy relief. The seals were 
therefore immediately given to Bairdm Pasha, and an expedition to Baghddd 
was resolved upon. All the necessary arrangements were completed, and the 
imperial firmdns were issued to summon troops from every quarter to the num- 
ber of one hundred thousand men, to be ready by spring for the imperial expe- 
dition. Kapuji-bdshis, Khdsekis, and Musiihibs were despatched in every 
direction with imperial orders, and an army numerous as the waves of the ocean 
began to assemble. 

Account of the humble Evliy&'s admission into the imperial harem of SultAn MurAd, 

and of some pleasant conversation tohich he enjoyed with the Emperor y in 1045 

(1635). 

It was in this year that I completed, under my tutor Evliya Efendf, the study 
of the Konin, according to the seven various readings by Shdtebi, and com- 
menced a course according to the ten readings. By the advice of my father. 
Dervish Mohammed Agha, on the sacred night of Kadr, when several thousand 
individuals were assembled in the mosque of Ayd Sofia, I took my place on the 
seat of the Moazzins, and after the prayer Teravih, began to repeat from 
memory the whole of the Koran. When I had finished the Siira Ena'am, 
Guzbegji Mohammed Agha and the Salilidar Melek Ahmed, came up to the seat, 
and putting on my head, in the presenee of thousands, a turban wrought with 
gold, informed me that the emperor desired to see me. They then took me by 
the hand and led me into the mahfil of the emperor. On beholding the dignified 
countenance of Sultdn Murdd I bowed and kissed the ground. The emperor 
received me very graciously, and after the salutations, asked me in how many 
hours I could repeat the whole of the Kordn. I said, if it please God, if I pro- 
ceed at a quick rate I can repeat it in seven hours, but if I do it moderately, 
without mueh variation of the voice, I can accomplish it in eight hours. The 
Sultan then said, “ Please God ! he may be admitted into the number of 
my intimate associates in the room of the deeeased Mdsa.” He then gave 
me two or three handfuls of gold, which altogether amounted to 623 pieces. 
Though I was then only a youth of twenty-five, I was sufficiently well edu- 
cated, and my manners were polished, having been accustomed to associate 
with vezirs and muftfs, in whose presence I had more than once repeated the 
As’har and the Na’t of the sacred volume. Murdd left the mosque in the usual 
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style with flambeaux and lanterns. I mounted a horse, and entered the imperial 
serai by the cypress gate. The emperor next repaired to the Kh^ oda, and 
recommending me to the chief, directed him to invest me with the kaftan, in 
the chamber of the Kildrji bashi. He then retired to the inner harem. Next 
morning he surrendered me to the Kilarji bashi Saftd Agha, and a room was 
assigned to me in the apartments of the Kilar. The Turshiji bashi was appointed 
governor (lala). My masters were ; of writing, the Grdgfun biishi ; of music, 
Pervish Omar; of grammar, Geji Mohammed Efendi; and of reading the 
Koran, my old master Evliya Efendi. Khorus Imam was my companion in the 
reciting of the KorAn, and Tiiyeh Zadeh Khandan, Ferrokh Oghli Asaf Beg, 
Mo’an Oghli, Gejeji Soleiman, and Amber Mustaiil were my fellow Mu’azzins. 
A great part of my time was spent in the Meshk-khaneh or gymnasium, near 
the private bath, in practising music. One day they invested me with an 
embroidered dress, put an amber-scented tuft of artificial hair upon my head, 
and wishing me a thousand blessings, told me I had the crown of happiness on 
my head. Sometimes also they put on me a fur cap like that worn by my 
companions. The Salihddr Melek Ahmed Pasha never lost sight of me, and as 
I was related to him on my mother’s side, he made me many presents. He, the 
Ruzndmehji Ibrahim Efendi, and the calligrapher Hasan Pashd, were the means 
of my obtaining an introduction into the serdi. On the day I was dressed as 
above related, with the splendid turban, two mutes came, and with many curious 
motions led me into the Khds oda (inner ehamber), to Melek Ahmed Aghd and 
his predecessor Mustafa. These greatly encouraged me and taught me several 
expressions and ceremonies, which I was to observe in the presence of the 
emperor. I now found myself in the Khds oda, and had an oj)portunity of 
examining it. It is a large room with a cupola ; in each corner there arc raised 
seats or thrones ; numerous windows and balconies, fountains and water-basins, 
and the floor is paved with stone of various colours, like a Chinese gallery of 
pictures. The emperor now made his appearance, like the rising sun, by the 
door leading to the inner harem. He saluted the forty pages of the inner 
chamber and all the Musdhib (associates), who returned the salutation with 
prayers for his prosperity. The emperor having with great dignity seated him- 
self on one of the thrones, I kissed the ground before it, and trembled all over. 
The next moment, however, I complimented him with some verses that most 
fortunately came into my mind. He then desired me to read something. 1 
said, “ I am versed in seventy-two sciences, does your majesty wish to hear 
something of Persian, Arabic, Romaic, Hebrew, Syriac, Greek, or Turkish ? 
Something of the different tunes of music, or poetry in various measures ?” The 
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emperor said, What a boasting fellow this is! Is he a Rev4nf (a prattling 
fellow), and is this all mere nonsense, or is he capable to perform all that he 
says ?” I replied, “ If your majesty will please to grant me permission to speak 
freely as a Nadfm (familiar companion), I think I shall be able to amuse you.” 
The emperor asked what the office of a Nadim was : ** A Nadim,” said I, “ is 

a gentleman who converses in a pleasing manner : but if he is permitted to drink 
with the emperor, he is called Nadim mib, or companion of the glass. Nadim 
is derived from Monadamat, and by a transposition of letters we have Mud^m, 
which in Arabic signifies pure wine. If such a Nadim is permitted to enjoy 
the company of the emperor, he is called Musahib (intimate companion).” 
“ Bravo!” said the Sultan, “ he understands his business and is no Revani.” 
“ Revani indeed I” replied I, looking at the same time towards Yiisuf Phsha, 
the late KhAn of RevAn (Erivan). The emperor struck his knees with his hand, 
and burst out in such a fit of laughter that his face became quite red ; then 
addressing Emirguneh, his favourite musician, he said : “ What do you think 
of this devil of a boy ?” Yiisuf Pasha said, Mark this youth, he will very soon 
astonish all Iran and Tiiriin, for his eyes are constantly dancing.” “Yes,” said I, 
“ the eyes of Turkish boys dance in order to excite mirth in strangers.” I alluded 
to Emirgfineh, who, when he was in a good humour frequently danced and 
played. The emperor laughed and said, “ The boy has ready answers,” and 
being full of good humour, he ordered .some chiiklr to be brought. Chiikfr in 
his metaphorical language signified wine. He drank a glass, and said, “ Evliya, 
thou art now initiated into my secrets ; take care not to divulge them. I replied 
by the following verses. 

Deep in tliy breast be love’s sweet secret liitl — 

Forbid thy soul to feel its presence there, — 

And when death hovers o’er thy dark’ning lid, 

Still ill that knowledge let no other share !” 


I also quoted the saying, “ He who keeps silence escapes many misfor- 
tunes ;” and added, “ my emperor, he who is admitted to your secrets ought to 
be a magazine of secrecy.” — “Evliya,” said the Sultan, “ having spoken so much 
of science, let us now hear some of your performances in music.” I enumerated 
all the different tunes, and having made many allusions to the taste of Emir- 
guneh for wine, the Sultan was so much pleased with my ready wit that he 
said, “ Now, Evliya, I shall no more call thee to account, or ask thee any reason 
for what thou sayest : I appoint thee a Musahib and he then ordered me to be 
dressed in a fur robe. Seeing that it w’^as too long for me, he said, “ Send it to 
thy father that he may remember me in his prayers ;” and he directed that ano- 
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ther should be given to me. He next with his own hands put on my head a 
sable-fur kalpak. Before this I had only a plain Tatdr kalpak. He then 
desired me to sing a warsiki. At one time my music-master was a Dervish 
Omar, a disciple of the famous Sheikh Gulshani, with whom he became 
acquainted in the reign of Sultan Soleinuin, and with whom he passed seventeen 
years in Egypt, performing all manner of menial services, such as valet, groom, 
cook, &c. One day Gulshani, perceiving the worth that was concealed under 
the garb of this poor Dervish, advised him to repair to Turkey, where he was 
wanted by Sultan Soleiman. On his departure Gulshani gave him his own 
carpet, and on this carpet Dervish Omar had the honour to associate with all 
the Sultans, from Soleiman to Munid. Having arrived in Turkey with seventy 
followers, he was present at the siege of Siget, and at the death of Soleiman. 
From that time he enjoyed the confidence and patronage of all the Sultans, 
He was well skilled in the science of music, in which he gave me lessons. In 
obedience to the Sultan’s orders, I took up a dayara (tambourine) and kissed 
the ground before the Sultan. On looking at the dayara, he observed that 
it was set with jewels, and said, “ I make thee a present of this ddyara, 
but take care thou dost not go beyond this circle.”* I leaped in a sprightly 
manner, kissed the foot of the throne, prayed for a blessing on Dervish (.)mar, 
and said, “ If it please God, I shall never be debarred from this circle of the 
Ottoman court, for I know my limits too well to overstep them. 

“ It IS very necessary for every one to know his bounds, 

Whether he be poor, or whether lie be rich.” 

I then seated myself on my heels as is usual, offered up a short prayer for 
assistance from God, and after several symphonies, I exclaimed, “ O thou 
Sheikh Gulshani, tutor of my tutor Dervish Omar llaushani, hail !” I now began 
to sing and dance, turning round in the manner of the Dervishes, and accom- 
panying with the dayara, the following warsiki (mystic song) composed by 
Dervish Omar for the late MAsA, whose situation I had just entered ; with a low 
and plaintive voice I sang : 

I went out to meet my beloved Mus^ ; he tarried and came not. 

Perhaps I have missed him in the way ; he tarried and came not.” 

On hearing this plaintive song, the Sultan took up his pocket handkerchief, 
and when I approached him, he turned round and said : “ The boy has brought 
to life the spirit of MAsa Chelebi ! Now tell me the truth instantly ; who told 
thee to sing this song, which I have forbidden to be sung in my presence, and 


Dayara is the word here used, which signifies “ a circle” as well as a tambourine. 
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who taught thee it ?” I replied, ** My emperor, may your life be prolonged ! 
My father had two slaves who learnt the song from the writings of Irmaghdn 
Mohammed Efendf, who died during the late plague, and from them I learnt it. 
I have heard it from no one else, nor did any one tell me to sing it in the pre- 
sence of my emperor.” The Sultan said, “The boy is very ingenious ; he 
quotes the authority of dead men, that he may not compromise the living.” He 
then said, “ Mayest thou live long,” and desired me proceed with my perform- 
ance. I accordingly put my hand on the ddyara and sang : 

« The mouth of my beloved betrays the hidden secret, 

When he speaks he utters magic spells ; 

Should he look in anger, even Rustam would be overcomei 
For his eyebrows resemble the bow, and his lashes the arrows.” 

1 then stood silent, and having kissed the ground before the emperor, he 
praised me highly, and gave me several pieces of gold. The emperor then 
addressing Emlrguneh, said : “ The first verses sung by Evliyd were composed 

by myself, on the death of my favourite companion Mi'isa, whom I had sent on 
a message to Rajab Piisha, when he was assaulted by the rebels, who threw his 
murdered body into the At-maidan. O! Emlrgdneh, hadst thou but known 
what an amiable and intelligent youth that was ! I have hitherto found no ser- 
vant like him ; and that innocent boy died a martyr !” “ My emperor,” replied 
Emirgdnch, “ have you not opened the life- veins of those who shed his innocent 
blood ?” “ Yes,” said the Sultan, “ it is to avenge the murder of my favou- 

rite, and the violent death of my brother Othman, that I have made the heads 
of 307,000 rebels to roll in the dust.” “ May God prosper all your under- 
takings,” replied Emfrguneh ; “ the 307,000 heads did not indeed belong to men, 
but to so many rebels, who sprung from the ground like mushrooms. Your armies 
however, in avenging the blood of their companions, did so sufficiently in taking 
the fortress of Erivan out of my hands, and cutting up the root and branch of 
the Persian army.” The Sultan, pleased with this rejjly, called for wine 
and drank a glass. In the evening he ordered me to read a tenth of the Korin ; 
I commenced where I had left off on the holy night of Kadr at Ayd Sofia, that 
is, at the Sdra Aa’raf, and read two hundred and four verses, divided into two 
makAm, twenty-four sha'ba, and forty-eight tarkib. I then repeated the names 
of the Sultans Ahmed, Othman, and all their illustrious ancestors, to whom I 
transferred any merit I might have from this reading of the Korin, and con- 
cluded with the Fatihat (first chapter of the Korin). The Sultan then presented 
me with a fish-bone belt set with jewels, which he had in his hand; and asked 
Emirgiineh whether they read the Korin so well in Persia. Emfrgfineh replied 
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that the Persians cared little tp conform their actions to the Koran, and much 
less to read it properly. ** It is only to the piety of your majesty, that we are 
indebted for such reading, which reminds us of the assemblies of Husain Bhi- 
kar^.” At this moment the Mu’azzins beg^n to call to prayers at the head of 
the staircase, which looks toward the court-yard of the palace. The emperor 
ordered me to assist them ; 1 flew like a peacock to the top of the staircase, and 
began to exclaim, ** Hai a la -as-saldh ! i.e. Ho! to good works!” Before 
the commencement of prayers, I was observed by my good master Evliya Efendi, 
the imperial Imdm, who meeting the emperor in the oratory, outside of the 
imperial mosque, close to the Khas-oda, thus addressed him : “ My gracious 
emperor, this boy, the darling of my heart, has not attended my lectures since 
the sacred night of Kadr, when you took him to the Harem. He has already 
learnt by heart the whole of the Koran, according to the seven readings ; he is 
thoroughly acquainted with the Shdtableh treatise on that subject, and was 
beginning the study of the ten different readings ; allow him, then, to perfect 
himself in these studies, after which he may return to your majesty's service.” 
The emperor, not in the least regarding these requests, said, “ Efendi ! do you 
suppose that our palace is a tavern, or a den of robbers ? Three thousand pages 
are here devoted night and day to the study of the sciences, besides attending 
to the seven general lectures, and the two which your reverence delivers twice 
a week. He may attend your lectures as before; but I cannot leave him to 
your disposal, for he is a lively and intelligent youth, and must remain with me 
as my son. His father, the chief of the goldsmiths, is my father; but he may 
come as often as he pleases to see his son.” Evliyd Efendi seeing there was nt) 
hope of obtaining what he wished, said ; “ Well, my gracious sovereign, allow 
him at least the books that are necessary for his education.” The Sultan 
immediately called for pen and ink, directed the treasurer to be in attendance, 
and with his own hand he wrote the following imperial order ; “ Thou, chief of 

the treasury, shalt immediately supply Evliya with the following works : the 
Kafiah, the commentary of Jami, the Tafsfr Kilzl, the Misbiih, the Dibachch, the 
Sahfh Moslem, the Bokhdrf, the Multeka-al-Abhar, the Kadiiri, the Gulisbin 
and Bostan, the Nisab-sabiyan, and the Loghat Akhtari.” The kehiya or deputy 
treasurer immediately brought me these valuable works, which had been written 
for the use of sovereigns, and the Sultan presented me with a copy of the Koran, 
in the hand-writing of Ydkiit Musta’saml, which he was in the habit of reading 
himself; also a silver inkstand set with jewels, and a writing-board inlaid with 
mother-o’-pearl. At the same time he gave instructions to the Kfl;irji-bushi 
respecting my accommodation. Thus three times a week I read the Kordn with 
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Evliyd Efendi, and also had lessons in Arabic, Persian, and writing. In this 
manner it was but seldom 1 could attend in the service of the emperor, but 
whenever I came into his presence he was always delighted, and treated me so 
graciously, that I never failed to shew my wit and pleasantry. I should never 
have been tempted to repeat any of my witty sayings, but for the express com- 
mands of the Sultan. Kara Hisarl, the great calligrapher my writing-master, 
and many other witnesses are still living, who can attest that, versed as I then 
was in every branch of science, I enjoyed the greatest favour of the Sultdn, 
who liked a joke or a laugh as well as any plain dervish.* I had frequently 
the honour of conversing familiarly with this great monarch, and were I to 
relate all the conversation that passed between us I should fill a volume. In 
short, Sultan Mur^id was a man who had the nature of a Dervish, but he was 
brave and intelligent. His fingers were thick, but well proportioned, and the 
strongest wrestler could not open his closed fist. He generally dressed in blue 
coloured silk, and liked to ride very fast. Neither the Ottoman nor any other 
dynasty of Moslem princes ever produced a prince so athletic, so well-made, so 
despotic, so much feared by his enemies, or so dignified as Sultiin Murad. 
Though so cruel and bloodthirsty, he conversed with the rich and poor without 
any mediator, made his rounds in disguise night and day to be informed of the 
state of the poor, and to ascertain the price of provisions, for which purpose he 
frequently went into cookshops and dined incognito. No monarch, however, was 
guilty of so many violent deeds. On the march to Baghdad, when he left 
(Jsesarea, a wild goat was started in the mountains of Devell Kara Hisar. The 
emperor immediately gave it chase, struck it with his spear, followed it up 
amongst the rocks, and divided his prey amongst his vezirs. The whole army 
was surprised to see him dismount and climb up the craggy mountain in pur- 
suit of his game. On another occasion I saw him seize his Salihdars Melek 
Ahmed and Miisa Aglui, both remarkably stout men, take them by their belts, 
lift them over his head, and fling them one to the right and the other to the left. 
Ahmed Pashd, Hasan Pasha the calligrapher. Deli Husain P^shd, and Peblevan 
Dishlenk Soleiman, were all athletic men who were fond of playing and 
wrestling. The Sultan frequently stripped himself and wrestled with these 
men, on a spot of the serai called Chemen-sofa. It was I who on such 
occasions read the usual prayer of the wrestlers. It is as follows : “Allah! 
Allah 1 Foi the sake of the Lord of all created beings— Mohammed MustafA, for 


A passage is omitted here on account of its grossness. 
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the sake of Mohammed Bokhdrd of Sari Sdltik, for the sake of our Sheikh 
Mohammed who laid hold of the garments and the limbs, let there be a setting- 
to of hand upon hand, back upon back, and breast upon breast ! And for the 
love of Ali the Lion of God, grant assistance O Lord 1” After this prayer the 
Sultdn began to wrestle either with Melek Ahmed or Deli Husain. They met 
according to the rules of wrestling, laying hold of each other, and entwining 
themselves like serpents. But when the emperor grew angry he knelt down 
upon one knee, and endeavouring to master his opponent from beneatli, it was 
difficult to resist him. He generally succeeded in bringing his antagonist to the 
ground. All the early heroes of Islamism, such as Ma’di Karb, Okail Ben Abii 
Tdleb, Sohail Rdmi, Sa’id, Khaled Ben Walid, Asa’d Ben Mokdad, Haddjid, 
Omar, Ali, Hamza, and Malek, used to wrestle in the presence of the Prophet, 
who was himself a great wrestler, and at different times vanquished his enemies, 
the cursed Abulahab and Abiijahal. Thus wrestling became one of the favourite- 
exercises of the Moslems ; and Pir Mahmud became the patron saint of the art, 
which was made to consist of forty arts, seventy rounds, and one hundred and 
forty tricks, and with all of which a good wrestler must be thoroughly 
acquainted. Wrestlers are forbidden to engage in karakosh, boghmn, and 
jerid, because wrestling is an exercise on foot, and not a contest with an 
enemy. If in battle an enemy lays hold on another to wrestle, he may take 
advantage of the karakosh, boghma, or jerid. He may even cut off the 
head of his adversary. Munid, when a stout young man, was never satisfied 
until he brought his antagonist to the ground. One day he came out covered 
with perspiration from the hammam (bath) in the Khas-oda, saluted those pre- 
sent, and said, “ Now I have had a bath.” “ May it be to your health,” was 
the general reply. I said, My emperor, you are now clean and comfi)rtuble, 
do not therefore oil yourself for wrestling to-day, especially as yon ha\c 
already exerted yourself with others, and your strength must be considerably 
reduced.” “ Have I no strength left?” said he, “ let us see;” upon which he 
seized me as an eagle, by my belt, raised me over his head, and whirled me 
about as children do a top. I exclaimed, “ Do not let me fall, my emj)eror, 
hold me fast!” He said, “ Hold fast yourself,” and continued to swing me 
round, until I cried out, “ For God’s sake, my emperor, cease, for 1 am quite 
giddy.” He then began to laugh, released me, and gave me forty-eight pieces 
of gold for the amusement I had afforded him. Sometimes he would take his 
two sword-bearers, Melek Ahmed and Mus^, both stout men, and carrying tliem 
in his hands would make the circuit of the Chemen-sofa several times. He was 
a man who ate much, and indeed he was a hero surpassing Sum, Zal, Nariman, 
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Afrds^b and Rustam. One day he pierced with a jerkl the shield of an 
Albanian, which was composed of seven layers of the root of the fig-tree, and 
sent it to Cairo, where it is suspended in the divan of Sultdn Ghuri. Hasan the 
calligrapher wrote the toghra of the Sultdn in gold and purple on Chinese paper 
five cubits square. This is also preserved in the div4n of Ghdri. When I was 
there, I inscribed underneath it the names of the four associates of the prophet 
(Abdbekr, Omar, Othman and Ali), also in the manner of a toghra (monogram), 
imploring the blessing of God upon them. 

On another occasion Murad, in the presence of the German and Dutch 
ambassadors, pierced some shields composed of ten camel-hides, which they 
had brought with them as presents. He returned these shields, and the spear 
with which he had pierced them, as presents to the emperor of Germany. I 
saw them suspended in the archway of the inner gate at Vienna. Ten other 
shields, sent as presents by the emperor of Germany, he pierced in the same 
manner, and sent them to Mdsd PAsha when governor of Bude, where 1 saw 
them suspended. When he was at Halep (Aleppo) he threw a jerid from the 
castle, which passing over the ditch and a considerable space beyond, fell in 
the market-place of the stirrup-makers, where a column inscribed with a chrono- 
gram marks the spot where it fell. 

One day while he was exercising himself in the old palace, he saw a crow on 
the crescent of the left minareli of Sultan Bayazid. He immediately rode to 
the At-maidcin, and throwing his jerfd to the height of the mosque, struck the 
crow, which fell dead at his feet. The At-maidan of the old palace is distant 
one mile from the minareh of Sultdn Bayazid. If the jerid had not hit the 
raven, but had pursued its course, it would certainly have fallen in the poultry- 
market. On the spot where the crow fell there now stands a white marble 
column of the height of a man, with a chronogram by Jfiri inscribed with letters 
in gold. A similar monument of the extraordinary distance to which a jerid 
was thrown stands in the garden pf Bcykos, also inscribed with a chronogram 
by Jiiri. 

Sultdn Munid was taught the science of archery by Pehlevtin H4ji Soleiman 
and S^ri Soldk. There is still to be seen in the Ok-maid&n near the Tekieh 
of the archers, a marble column indicating the spot where an arrow .shot by 
Sultdn Murad fell. This shot surpassed that of all the former Pehlevans 
excepting Thzkoparan, and left far behind the aims of Karalandha, Bdyazid 
Khan, Khattdt Sheikh, Dcmirdilisi and Meserli Diindar. In the gardens of 
Tokat, Sultdn MurAd once cut an ass in two with one stroke of his sword. In 
the game of the jnace (gdrz) he could wield with the greatest ease a mace 
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weighing two hundred okkas, and perform all the tricks of the art. And so did 
he distinguish himself in the exercises of wrestling and boxing. Our master in 
these exercises. Dervish Omar, on hearing several slang expressions of the art, 
such as, “CutnoH stHkenot! hold not!” usedby Sultdn Mumd, exclaimed, 
“ Look at that master-butcher !” in reference to his cruel disposition, which 
was never satisfied without shedding blood. The Sultan was pleased with the 
joke, and smiled at it. He was also expert in the game of matrak, in which 
balls are struck with clubs, and which has no less than one hundred and sixty 
hand or tricks. He used to strike the ball with such force that it struck the 
head of his partner. His master in this game was Toslak Kapi'idAn, the juggler 
of the admiral’s galley, who was an expert marine (levend), and whose name is 
recorded in the elegy composed by Juri Chelebi Sheikh in twelve languages. 
This Tosldk Kapudan, though considered one of the most skilful in this play, 
did not equal Sultan Munid. 

Finally, the emperor was a good poet, equal to Nafa'l and Jdrf; and his 
divan or collection of odes, consists of three hundred leaves ; but it wants the 
odes ending in the letters Ta and A’in. These were to have been supplied by 
Vahabi Othman Chelebi, but he died before he could complete them. 

During the winter he regulated his assemblies as follows : On Friday even- 
ing he assembled all the divines, Sheiks, and the readers of the koran, and witfi 
them he disj)uted till morning on scientific subjects. Saturday evening was 
devoted to the singers who sang the Ililhi, the Na’t, and other spiritual tunes. 
Sunday evening was appropriated to the poets and reciters of romances, sucli 
as Nafa’i, Jdri, Nadimi, Arzf, Nathdri, Beydnf, Izzetf, &c. On Monday even- 
ing he had the dancing boys. Sari Chelebi, Chakmak Chelebi, and Semerji- 
zddeh ; and the Egyptian musicians Dabagh Oghli, Parpur Kdli, Osman Kuli, 
Ndzli Kuli, Ahmed Kdli, and Sheher Oghldni. This assembly sat till day- 
break, and resembled the musical feast of Husain Bhikard. On Tuesday evening 
he received the old experienced 'i.ien who were upwards of seventy years, 
and with whom he used to converse in the most familiar manner. On Wednes- 
days he gave audience to the pious saints ; and on Thursdays to the Dervishes. 
In the mornings he attended to the affairs of the Moslems. In such a manner 
did he watch over the Ottoman states, that not even a bird could fly over thcmi 
without his knowledge. But were we to describe all his excellent qualities we 
should fill another volume. 

Praise be to Allah, that my father was the chief of the goldsmiths from the 
time of Sultan Soleimdn till that of Sultdn Ibrahim ; and I was honoured with 
the society of so glorious a monarch as Sultdn Murdd IV. Previously to his 



142 


THE TRAVELS OF 


Majesty’s undertaking the expedition to Baghddd I left the imperial Harem, 
and was appointed a Sipahl, with an allowance of forty aspres per day. 


List of the KapM&n Pash&s during the Reign of Sult/m^Murdd IV. 

The first was Rajah Pashd, who, as we have before related, captured three 
hundred Cossack boats in the Black Sea, and brought them to Constantinople. 
His successor, Khalil Pashd, an Albanian by birth, took near the rocks of Flura 
in the Mediterranean, a famous ship of the infidels which was called Kara- 
jehennem (black-hell), and which had a large mill within it, and a garden on 


the quarter-deck. 

Hasan Pasha, the son of a Janissary of Tahtdljeh, near Constantinople. In 
the year 1035 (1625) he built two castles on the Dneiper. He was afterwards 


degraded, and died suddenly at Yenlsheher in 1041 (1631). 

Vezir Janpfilad Zadeh Mustafa Pasha, married Fatima the sister of Sultan 


Murdd, and was made Kapudan PdsM in 1041. His name spread terror over 


the whole of the Mediterranean even as far as the straits of Gibraltar ; he 


built a castle at Athens ; and even before that was finished he was appointed 
governor of Rfimeill. In this capacity he was ordered to undertake the expedi- 
tion against Erivhn, and so many troops did he assemble, that the suburbs of 
Constantinople were filled with them ; and three months were required to have 
them passed over the Bosphorus to Scutari on flat-bottomed boats. 

Ja’fer Pasha resigned the office of Bostanji Bash! for that of Kapudan Pasha 
in 1043 (1633). He spread terror amongst the infidels. That same year, on the 
Feast of Victims, he met three English men-of-war in the Mediterranean, 
between the castles of Kesendreh and Koluz. The English being fire- 
worshippers, according to the sacred text, “ They were burnt and the men 
drowned they set fire to two of the vessels. The third, with two hundred 
guns, was taken before they could set fire to it, and was brought with immense 
booty to Sultan Murad. 

After Ja’fer Pdshii, Deli Husain Pashd was made Kapudan Pasha, in which 
capacity he took the field against Erivan. He was afterwards appointed gover- 
nor of Egypt. 

His successor was Kara Mustaffi P4sha, an Albanian by birth, and educated 
a Janissary. During the siege of Baghdad, he was the deputy of Pfaleh at 
the Ters-khdneh (arsenal), and cruised in the Black Sea with two hundred 


ships of the imperial fleet. In this expedition he encountered two hundred 
Cossack boats, of which he captured seventy, with the hetman. The rest 
made their escape during the night, and secured themselves, in the reeds and 
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marshes of the river Kfibdn. Pidleh P&sh& pursued them, and closed the 
entrance of the river; but the infidels carried their boats overland, whilst 
Pfaleh waited for their appearance in vain. At last he was informed by Khoajeh 
Kana’dn Pdsh.'i, th6 governor of Oczakov, and by the khdn of the Tatars, of 
the scheme of the infidels ; upon which he weighed anchor, came round to the 
island of Tamdn, and shut up the channel by which the Cossacks had intended 
making their escape. Being now surrounded on land by Khoajeh Pasha, and 
the Tatdr Khan, the Cossacks made a camp with their boats in the mouth of 
the river, and defended themselves for seven days and nights. This battle is 
even now memorable by the name of Adakhun. Finally, not one of their boats 
escaped, but they were all carried in triumph to Constantinople, with the crosses 
of their flags turned downwards, and the whole fleet anchored opposite the 
arsenal. The news of this victory gave fresh courage to the troops engaged at 


the siege of Baghdad. 

The other Kapiidiln Pashas were, Salihdar Mustafi 
Piishd. The latter was an Abazi by birth, and being a 


Pashii, and Sfavush 
man of the strictest 


honour, he was disliked by the people of the arsenal, and was consequently 


dismissed from office. 


The Muftis ami UlemA during the Reign of Sultan Murad. 


Yehiyii, the son of Zekerui, was Sheikh al Ishim when Sultan Munid ascended 
the throne; in the year 1034, he was succeeded by Khoajeh Zadeh Isa’d Efendi, 
and in 1041 by Husain Efendi, who was slain in the rebellion and thrown into 
the sea. Vcliiyii was then made Sheikh al Isltim a third time. I was then 
the first Mu’azzin at the mosque of the eunuch Mohammed Aglul, when he 
appointed me his reader of the Na j'lt, in which capacity 1 attended him every 


Friday. ^ , 

The chief judges of Constantinople were, Kehiyd Mustafa Elendl ; Bostan- 

zadch Efendi, and his brother; Azmi Zadeh Efendi ; Saleh Efendi; Cheshml 
Mahmdd Efendi ; Hasan Efendi ; and Cheshml Efendi, a third time. 


Chief Judges of Uumeili. 

Abdul-ghanl Mohammed Efendi; Sherlf Mohammed Efendi ; Kara Chelebl 
Zddeh Efendi ; Husain Efendi in the year 1037 ; Azmi Zddeh Mustalii Efendi 
1038; Hasan Efendi 1039; Bostanji Zadeh Yehiya Efendi 1039; Abu Sa’ld 
Efendi 1039 ; Husain Efendi, a third time chief judge of Ri'imeili ; Cheshml Efendi ; 
Husain Efendi, a fourth time judge of Rhmeill ; Kara Chelebl Zadeh Moham- 
med Efendi. a third time 1042 ; Abdullah Efendi 1042. 
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Chief Judges of Anatolia. 

Azmf-zddch Efendf 1032 ; Sherff Mohammed Efendf, a second time, and his 
son Chelebi Zddeh Abdullah, 1037 ; Abti Sa’id Efendf, 1039 ; Abd Sa*6d Zddeh 
Efendf, 1040; Cheshmi Mohammed Efendl, 1041 ; Ahmed Efendf Zddeh ; Ndh 
Efendf. 

Defterddrs during the Reign of Sultan Murdd. 

Cheshmf Mohammed Efendf, 1032; Saleh Efendf; Heddyet-allah Efendf, 
1033; Oshdkf Zddeh Efendf, 1035; Abfi Isa’d Efendf, 1035; Otlokjf Hasan 
Efendf, 1035 ; Abd Sa’dd Zddeh Efendf, 1036; Abd Sa'fd Efendf ; Ndh Efendi, 
1039 ; Rajab Efendf, 1040 ; Mdsd Efendf, 1041 ; Jevf-zddeh Efendf 1042 ; Makh- 
ddm Husain Efendf 1043 ; Azfz Efendf Kara Chelebf Zddeh 1043. 

Aghds of the Janissaries during the Reign of Sultan Mur&d. 

Cheshlejf Alf Agha; Kara Mustafa Aglid; Bairdm Aghd ; Khosrau Aghd ; 
Mohammed Kehiyd Aghd ; Alf Aghd ; Khalfl Aghd ; Solei'mdn Aghd ; Hasan 
Aghd; Hasan Khalffeh Aghd; Mustafd Aghd; Kosseh Mohammed Aghd; 
Mohammed Aghd. 

Sultiin Alurdd's Expedition against Malta. 

When Sultan Murdd had returned from Baghddd crowned with victory, he 
was obliged to undertake an expedition in person against Malta, an island in the 
Mediterranean. The causes which led him to this determination are as follows. 
Complaints were made by the Musulmdns in every direction of the depreda- 
tions committed by the Maltese Christians in every port of the Mediterranean, 
particularly on the African coast. Trade of every sort was at a stand, and the 
pilgrims to the holy cities were molested in their passage. But above all, the 
Mainotes had become very troublesome in the Archipelago. These had been 
subdued in the time of Sultan Mohammed II., and at the time of this rebellion 
they amounted to fifty thousand men. They had about one hundred vessels with 
which they plundered the islands-, intercepted the ships of merchants and pil- 
grims, and every year took thousands of prisoners. Since the time that the 
Kapfidan Pfildd-zadeh had scoured the coast of Sicily, Corsica, and Sardinia no 
imperial fleet had made its appearance in those quarters, the infidels raised their 
heads, their audacity knew no bounds, and they plundered on the shores of the 
Ottoman empire. 

These complaints were at length laid before the Sultdn in a report by 
Kara Mustafd Pdshd. A council was immediately held consisting of the 
grand vezfr Kara Mustafd Pdshd, the Kapuddn Sfdvush Pdshd, the Kehiyd of the 
arsenal Pfdleh, and seventy begs of the sea (captains of war-ships), and the 
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most experienced officers of the arsenal ; the result of whicli was that the 
building of a bdshtirdeh (admiral’s ship) and of twenty galleys, each eighty 
cubits long, was immediately commenced by the express order of the emperor. 
Two thousand purses (one million of piastres) were allotted to the Kapudan 
Pasha, ^o the Kehiya, and to the inspector of the arsenal. Five docks near 
the arsenal were pulled down, and three new ones were built in their stead 
each as ^arge as a caravanserai ; and in them a bdshtirdeh for the emperor, and 
two green mdonas were constructed in the space of three months. The mdonas 
had seventy benches and one hundred and forty oars, each of which was moved 
by eight men. At the stern and bow of each there was a large gun, weighing 
from forty to fifty okkas, besides hundreds of guns on each side. They were 
indeed such vessels that even Noah might have considered himself secure in 
them. In short, on the return of spring, two hundred ships of war, consisting 
of bdshtirdehs, galleys, and others were ready for sea, with arms, men, and 
provisions three times the quantity required. The galleys of all the islands of 
the Archipelago of Egypt and of the Morea, amounted to five hundred, which 
were followed by the same number of transport ships. They had besides some 
huge vessels called Kdruv&m because they made a voyage to Egypt only once 
a-year, requiring six months to load and six months to discharge. Each of 
these carried fifteen hundred serving men and two thousand troops. Besides 
these, there were five hundred smaller vessels of every description ; viz. Barja 
(barges) Kaliun (galleys) Perk, Porton, Shika, and Kara-mursal which were 
hired by government. In short the whole fleet amounted to eleven thousand 
seven hundred vessels, which being prepared for sailing, were moored in the 
harbour of Constantinople. 

Account of the Death of Sultan Alurdd. 

The Togh (tails) and Serdpercleh (tents) were already laiscd at Davud Piisha 
preparatory to a new expedition, when the emperor enfeebled by sickness found 
it impracticable to set out. According to the Arabic text : “ livery one must 
perish#” and the Persian verse: “If any person could remain for ever upon the 
earth, Mohammed would have remained ; if beauty could secure immortality, 
Yiisuf (Joseph) would not have died,” no one is exempt from destiny. And 
Sultan Murad being obedient to the call, “ Return to thy lord,” bade farewell 
to this perishable world and entered on his journey to the everlasting kingdom. 
The whole of the Mohammedan nation were thrown into the deepest afllietion, 
and lamented his loss. Horses hung with black were let loose in the At- 
Maiddn, where his Majesty was buried close to Sultan Ahmed. 

U 
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The new emperor, Sultdn Ibrdhim, gave the seals to Kara Mustafa Pdsha. 
Kara Hasan P4shd was made Defterddr; Abd-ur-rahlm Efendf, Shaikh-ul- 
Isliim ; and in order that the fleet prepared by Sultdn Murdd against Malta 
should not lie useless, it was sent to the Mediterranean, where a mdona was 
lost, nothing of consequence effected, and the whole fleet with its troops 
returned to Islambol after the autumnal equinox. One of the mdonas was 
moored off the arsenal and painted black to represent the mourning for the 
death of Sultan Murad, an event which gave the Maltese infidels an opportunity 
of recommencing their hostilities. “ Man proposes, but God disposes.” I 
have since heard from the pearl -shedding lips of my worthy lord, Kara Mustafa, 
that had God spared Murad but six months longer, the whole of the infidels 
would have been reduced to the capitation tax. The Kagusians came forward 
as mediators for the infidels of Malta and Spain, stipulating on the part of the 
former to give up the island of Malta, and on the part of the latter, the Red- 
apple (Rome). But fate had otherwise decreed. 

Ibrahim, the youngest of Sultdn Ahmed’s seven sons, ascended the throne 
in the year 1049 (1G39). He was then twenty-five years old; but not very 
intelligent. 

Vezirs of Sultdn Ibrahim. 

Kara Mustafa Pdshd was vezlr when Ibrdhlm came to the throne, and was 
confirmed in his office. Fearing he should fall a victim to the rebels, he fled 
from the garden of the Serdi to his own palace, and changed his dress, but he 
was shot by a bfistdnji opposite the palace of Mdsd Pdshd. He was buried in 
his own mausoleum at the Pdrmak-kapd. He was followed by .luvdn Kapdjl- 
bdshl, who died at the siege of Candia. Saleh Pdshd, a Bosnian by birth, 
from the village of Lubin in Herzegovina, was put to death by the intrigues of 
TezkerehjI Ahmed Pdshd. Ahmed Pdshd succeeded him, but he too was in- 
timidated by the rebels, which being discovered by Mohammed Pdshd, he was 
strangled, his body thrown into the At-Maiddn, and instantly torn to pieces by 
the rebels. The same day Pezavenk, and the emperor’s mosdhib, Khoajeh 
JenjI, were also torn to pieces by the permission of the Ulemd. 

The Vezir who rebelled against Sult&n Ibr&him. 

Vdrvdr All Paslid, the governor of Slvds, having refused to give to Mavrdl for 
Sultdn Ibrdhlm, his daughter, the wife of Ibshir Pdshd, on the ground that such 
a demand was contrary to law, he was dismissed from his office ; after which he 
placed himself at the head of a party of troops to maintain his cause against the 
order issued for his death. Kopreill Mohammed Pdshd took the field against him ; 
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but he vanquished Kopreili, ‘and on his arrival at Cherkesh, he was assailed 
and put to death by Ibshfr P^shd, on whose account he had rebelled* 

Ibrdhitn built several koshks in the New Serk'i, on which many chronograms 
were composed. 

Conquests, S^c. during the reign of Sultan Ihruhhn. 

Nasdh Pdshd Zadeh was defeated in the plains of Scutari by Kara Mustafa 
Pdshd. The Cossacks became masters of Azov, the khan of the Tatars having 
been tardy in aifording it the necessary succours ; in consequence of which, 
seven hundred vessels were sent to besiege Azov. The siege continued two 
months, during which time the Moslems reduced the walls of the fortress to 
dust ; but the infidels held out, by subterraneous trenches, a month longer, 
when, on account of the approach of winter, the brave army of Moslems was 
obliged to return without victory. In the following year Juvj'in Kapuji Biishl 
equipped three hundred ships, and filling them with Moslem warriors, renewed 
the siege of Azov. The Cossacks, being much alarmed, left the castle without 
the least attempt to defend it ; and hence the well-known proverb, “ Husain 
Pasha gave battle, but Mohammed Psisha conquered without battle.” Mo- 
hammed Pdshd kept the whole array of Moldavia, Valachia, Circassia, and the 
Ottoman troops, in order to rebuild the fortress, which was effected in the space 
of seven months. I, the humble Evliya, saw it in the fourth campaign when I 
remained in the Crimea, and the Tatar Khan wintered with his army in Azov- 
The grand vezir at the same time returned with the imperial fleet to the Sublime 
Porte. 

The second conquest of Sultan Ibrahim is that of Valachia and Moldavia by 
the khiin of the Tatars. Mali Voivode, the prince of Valachia, and Lipul, the 
prince of Moldavia, having reigned twenty years and acquired the wealth of 
Karun (Croesus), they cherished a deadly enmity against each other. Lipdl 
gave one of his daughters in marriage to the Hcttman of the Cossacks, Prince 
Khmelentski, who assisted him with 20,000 Cossacks ; whilst Mati Voivode 
collected an army of 100,000 men at Bucharest. The accounts of this quarrel 
having reached Constantinople, the troops of Rumeili and of the Tatar Khan 
were ordered out to prevent their coming to battle. The armies of the two 
infidels, however, met at Fokshan, on the frontiers of Moldavia and Valachia. 
Lipdl was beaten, and upwards of 70,000 men were killed on both sides. The 
Ottoman army and the TAtkr troops availed themselves of this opportunity to 
make numerous inroads into the countries of Moldavia and Valachia, whence 
they carried off more than 100,000 prisoners, besides many thousands of cattle. 

U 2 
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They, moreover, wasted the country, reduced the towns to ruins, and carried 
the Voivode Lipul to Constantinople, where he was imprisoned in the Seven 
Towers. The Voivode of Valachia was pardoned for the sum of two thousand 
purses (a million of piastres), and confirmed in his principality. Heaven be 
praised that I was in the Tat&r army at the time of this splendid victory ; and 
after sharing plentifully in the plunder, returned to the Crimea. 

The third conquest is that of Canea in the island of Candia, by Salihdar 
Yusuf Pasha. This glorious victory must be ascribed to the piety of Sultan 
Ahmed Khan, who prayed that he might obtain that island from the Venetians, 
with the view of appropriating its revenues to the endowment of two mosques. 
Another cause, however, of the conquest was, that a large caravella, carrying 
3,000 pilgrims, with the late chief of the eunuchs Sunbul Agha, to Egypt, was 
attacked off Degirmenlik by six Maltese vessels. After a fierce battle of two 
days, in which Sunbul Agh<i, and the master of the caravella were killed, the 
Maltese became masters of it, and carried it to Canea in Candia, where they 
anchored ; although this was contrary to the treaty entered into by Khair-ud- 
dfn Pasha, according to which the infidels were not allowed to shelter in their 
harbour any vessels taken by the enemies of the Ottoman empire. The Vene- 
tians however favoured the Maltese, and even allowed all the horses and 
property of the deceased chief of the eunuchs to be sold at Canea. SulUln 
Ibrdhim, displeased with this proceeding, feigned an expedition against Malta, 
and appointed Salihdar Yusuf Pdshd to the command of seven hundred ships. 
These first sailed as far as Navarino, where they took in water, left twenty of 
the slowest sailing vessels behind, filled the others with troops, and sailed 
directly for the castle of Sah Todors on Candia, which immediately surrendered. 
They then laid siege to Canea, which was the sixth conquest, and shall be 
described shortly. Thank God ! I was present at this sixth conquest, being on 
board the frigate of Dunik-beg, who plundered the islands of Cerigo and 
Cerigotto. Yiisuf Pasha, the conqueror of Canea, having returned to Constan- 
tinople, as a reward for his services, was killed at the instigation of Jinji 
Khoajeh. 

The fourth victory was that over Varvdr by Ibshir Pasha the traitor. Varvsir 
All preferred losing his place to giving tip his daughter, the wife of Ibshlr 
Pasha, to Sultdn Ibrahim. The infamous traitor Ibshlr joined his father-in- 
law at Tok^t, and persuading him that he would accompany him to Constan- 
tinople, there to seek redress for the outrage committed on their family, lulled 
him into a sleep of security ; and on arriving at a place called Cherkess, attacked 
him suddenly, sent his head to Constantinople, and as a reward, received the 
government of Slwds, 
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Defeat of Tekeli Mustafa Pashd. 

The Venetians having ravaged the native country of Ydsuf Pdshd, the conqueror 
of Canea, who was a Croatian by birth, and having brought over to their inte> 
rests the Uskoks, the inhabitants of those countries, Tekelf Pdshd was nominated 
commander, and besieged the castle of Sebenico in the Adriatic sea for forty 
days. On the fortieth day they were driven from the trenches by a dreadful 
storm, after which they assembled in the plain of Vanul near Sebenico. The 
next morning they found themselves surrounded by many thousands of banners 
bearing the cross, and a bloody engagement ensued, in which 22,000 Moslems 
were slain, 18,000 made prisoners, and the whole camp fell into the hands of 
the infidels. I, the humble Evliyd, was present at this unfortunate battle, 
being in one of the regiments of Janissaries ; and in order to save myself, 1 
fled on horseback towards the mountains of Ghulami'ij, where I left my horse, 
entered a thick forest, and remained concealed seven days and nights, living 
upon roots and herbs. The infidels then advanced to Kilisa, where they pitched 
the Ottoman tents, and the commander-in-chief even put on the turban of 
Tekeli Mustafd Pdshd. The garrison, deceived by this stratagem, came out 
without fear to meet the divdn, whilst the infidels rushed in, and thus became 
masters of that strong hold. Such misfortunes never befel the Ottoman empire 
as those which followed the defeat at Sebenico. The ships with pilgrims were 
captured by the Venetians, as was also the imperial fleet on its annual cruise in 
the Mediterranean ; and the whole were carried to Venice. 

Character of Sultan Ibrahim. 

Kara Mustafa Pdshd, the brave and sagacious vezir, being put to death, the 
Sultdn fell into the hands of all the favourites and associates of the harem, the 
dwarfs, the mutes, the eunuchs, the women, particularly Jinji Khoajeh, and 
the vezir Ahmed Ilazdr-pdra Pdshd, who corrupted him to such a degree 
that he received bribes from his own vezirs. He lavished the treasures of 
Egypt on his favourite women Polieh, Sheker Pdra, Telli, and Sdjbdghli 
Khdseki ; and squandered his revenues in circumcision feasts, building koshks 
lined with sable, and in presents to his favourite Jinji Khoajeh, who at last, 
with the vezir Ahmed, fell under the displeasure of the public. So loud was 
the cry for vengeance, that the vezir was obliged to call to his assistance the 
Ottoman troops who had served in Candia under the command of Deli Husain 
Pdshd. Jinji Khodjeh, the favourite, was constantly about the person of the 
Sultdn> the vezir, or the vdlideh ; and whenever the latter went out in the 
carriage or the chair, he always accompanied her. When any gave good advice 
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he laughed in their faces, and by his flattering conversation, he kept the Sultan 
in a state of constant lethargy : in short, he knew nothing of state afiairs. He 
was originally called Shaikh-zddeh, and attended with me at the college of 
Hdmid Efendl. I was then reading the Kafiyeh with Jdml's commentary, under 
my worthy tutor Akhfash Efendi, when this boy was taken from his grammar 
into the presence of the Sultdn, whose favour he obtained by reading several 
tales, and lulled him into the sleep of carelessness. He then received the 
name of Jinji Khodjeh. As I was well acquainted with him, I knew that he 
had no taste for the secret sciences ; and that the rise of his brilliant star would 
only tend to his own misfortune and that of the empire. 

At length Murdd Agha arrived from Candia to the assistance of the Sultdn ; 
but the latter having demanded of him a present of one thousand purses, 
seventy sable skins, and two female slaves, he put himself at the head of the 
Sipahis and Janissaries, who turned out in the At-maiddn in open rebellion. 
Sultdn Ibrdhfm was confined in a part of the palace called Sircheh-serdi, and 
his son Mohammed IV. was proclaimed emperor. The divines and vezirs made 
obeisance to him ; Dervish Mohammed was named grand vezir, and Munid, 
dghd of the Janissaries. The day after, Ahmed Pashd, the late vezir, who had 
concealed himself, was discovered and torn to pieces by the populace, as were 
also Yani Sireh and Jinji, and their bodies were thrown out upon the At- 
maiddn. The rest of the favourites were either killed or exiled. Of the 
favourite women, Sheker-pdra was banished to Ibrim, the rest were confined in 
the old Serdi, or distributed amongst the vezirs. On the morning of the 25th 
of Kajab, Sultdn Mohammed proceeded in state to the mosque of Eydb, to be 
invested with the sword. On his return, he visited the tomb of his ancestor 
Mohammed II. and then took his seat in the Khds-6dd. In the mean time a 
report was circulated through the city that Sultdn Ibrdhim had escaped from 
his confinement, and that he was supported by a party of the Bdstanjis. In 
consequence of this report, many thousands were in an uproar, and proceeded 
armed to the At-maiddn, where they received a fetvd^ or warrant for the 
execution of Ibrdhim Abdu-r-rahmdn Efendi. The grand vezir, Murad, Emir- 
Pdshd, and some of the first officers of government, also assembled in the 
Sircheh Serai. The vezir, with many blows, obliged Kara Ali, the executioner, 
to enter the Sircheh Serai and do his work. Ibrdhim asked : “ Master Alf, 
wherefore art thou come ?” He replied, “ My emperor, to perform your funeral 
service.” To this, Ibrdhim replied, “ We shall see.” Ali then fell upon him ; 
and whilst they were struggling, one of All's assistants came in, and Ibrdhim 
was finally strangled with a garter. This happened in 1058 (1648). Kara Ali 
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received a reward of live hundred ducats, and was urged to remain no longer at 
Constantinople, but to proceed on a pilgrimage to Mecca. The corpse of the 
emperor was washed before the Kh4s-6dd, and the last prayers were read under 
the cypresses before the Dfvdn-Kh&neh, in the presence of all the vezlrs, and of 
Sultan Mohammed himself, the Shaikhu-l-Islam acting as Imam. The vezfrs 
wore black veils, and horses covered with black were led before the coffin, 
which was deposited in the mausoleum of Sult&n Mustafa 1., the uncle of 
Sultdn Ibrdhim. 

Reign of Sultan Mohammed IV. ^ which may God perpetuate ! 

This emperor ascended the throne on Saturday the 18tli of Hajab 1058 (IG48), 
being then seven years old. Not a single falus was found in the treasuryi and 
it was evidently necessary to collect some money by executing those who had 
squandered it away in the time of Sultiin Murdd, to make the usual largess to 
the troops. From the property of Jinjf were realized 3,000 purses ; from that 
of the late vezir, 5,000; and from* that of Shekcr-piira, 1,000; so that on 
Tuesday the 5th of Sha’ban, 3,700 purses were distributed as presents, and 
7,000 purses as arrears of pay. Three thousand Janissaries, who had been 
proscribed and ordered to march to Baghdad, and the same number of Sepahfs 
destined for Candia, although they had no claim to the largess, received 1 ,000 
purses; and the whole army were highly satisfied. On the 11th of Sha'ban, 
the largess was distributed amongst the servants of the Serai. The cooks and 
confectioners, not having received any thing, rebelled, on which account the 
Kilarji-bashi was disgraced. 

Personal description of Sultdn Mohammed. 

Though very weak when he mounted the throne, he acquired strength when, 
at the age of twenty, he took to field sports. He had broad shoulders, stout 
limbs, a tall figure, like his father Ibrahim ; a powerful fist, like his uncle 
Murdd, open forehead, grey eyes, a ruddy countenance, and an agreeable 
voice, and his carriage was princely, in short, that of an emperor. The 
astrologers had predicted to Sultan Ibrdhim that he should have a son called 
Yfisuf (Joseph), and possessing the beauty of a Joseph, who would subdue the 
nations from the east to the west, and quell all external and internal commotions. 
When his mother was near her time, Ibrdhim took an oath,, that if it were a 
male child, he would name him after the person who should first bring him the 
good news. By the decree of God, he received the intelligence from Yfisuf, 
the Imam of the palace, who at the same time read the confession of faith over 
the young prince, calling him Yusuf, which name he had only seven hours ; the 
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favourites and women of the palace having insinuated that Ydsuf was a slave’s 
name, and that Mohammed would sound much better. He was accordingly 
named Mohammed, though in truth he grew up beautiful as Ydsuf. He had a 
small beard, large mustaches, and was much devoted to field sports. 

Ilistoj'y of the Vezirs 

Mevlevi Khoajeh Dervish Mohammed Pashd retired from the office of defterddr 
with the rank of a Pashd of three tails, and resided in a monastery of Mevlevis. 
He was appointed grand vezir when Sultdn Mohammed IV. came to the throne ; 
but having made immense confiscation of property in order to raise funds for 
the payment of the troops, he was obliged to retire to Malagra, where he was 
strangled. He was a just and valuable servant of the state. His successor 
was Kara Murad Pasha, who was bom in Albania, and was brought up as a 
Janissary. Like his predecessor, he was dismissed from office for having spent 
too much money in organizing the imperial navy and army. He was succeeded 
by my lord Melek Ahmed Pashd, who was born at Constantinople ; but at the 
age of three years was sent to the country of Abaza, where he was educated 
till he was fifteen. He was then, along with my mother, sent 'as a present to 
Sultan Ahmed. He was consigned to the pages in the harem, and my mother 
was given to my father, shortly after which union, the humble writer was born. 
Melek Ahmed’s father was the kehiyd of the kapujls of Ozdemir-oghli Osmdn 
Pdshd; and having been present in the battles of Shfrwdn, Ganjeh, and 
Derbend, died at the age of one hundred and forty years. Melek then became 
the sword-bearer and confidential attendant of Sultdn Murad IV., and on the 
day of the conquest of Baghddd, he received the government of Didrbekr. He 
subsequently enjoyed all the high offices in the state ; and having held the 
governments of Cairo and Budin, and become an old and experienced statesman, 
he was at last raised to the rank of grand vezir. He sent 3,000 Sipdhis to aid Deli 
Husain Pdshd in Candia, and a togh (tail) to Bikli Mustafa Pdshd. By this 
assistance. Deli Husain was enabled to take the castles of Selina and Retimo. 
The following year Hasdm Oghli Ali Pdshd was made Kapuddn Pdshd, and 
sailed to the Mediterranean with a fleet of 300 vessels, equal to the famous fleet 
of Kill Ali Pdshd. After an engagement with the infidels, in which the latter 
were defeated, the fleet anchored in the harbour of Kara Khodjehler, and the 
troops having carelessly gone on shore, the infidels came upon them and set fire 
to forty galleys and eleven galeons. When the news of this calamity reached 
the vezir, he offered to give up the seals, but the emperor would not accept his 
resignation, and thus he remained in office with a salary of 700 purses. 
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The cause of his fall. 

The garrison at Azov having mutinied for want of pay, and murdered some 
of their officers, three hundred purses of money were changed into ducats, and 
were sent off by messengers on horseback, it being impossible to forward them 
by sea in the winter season. These three hundred purses were levied upon the 
merchants and tradesmen of Constantinople, to whom the Defterddr Emfr 
Pdshd, Kadda Kehfyd, and the inspector of the customs Ilasun Chelebi, dis- 
tributed linen, red and blue Morocco leather, and drugs, the confiscated property 
of many Musulmans. One morning all the guilds of Constantinople assembled 
in arms on the At-Maiddn, and with cries of “ Allah! Allah !” proceeded to the 
royal Serai to make their complaints against the three officers above mentioned. 
The Sultan sent three times for Melek Ahmed, who, fearing the violence of the 
mob, refused to come. At last the kapiijilar kehiyasi (chief chamberlain), and 
the khas oda bashi (chief of the pages), came and iiisistcd that he should either 
come to the presence or give up the seals. With the latter projiosal lie at once 
complied, and was afterwards appointed governor of Silistria, though he con- 
tinued to reside some time at a house called the Tojijilar Senii in the vicinity of 
Constantinople. 

The grand vczfr who succeeded him was Siavush Pasha, an Abaza by birth, 
lie was first chokadar to Sulfiin Munid IV., then Kapiitlan Pasha, and passed 
through all the offices in Egypt. The kizlar-aglui, Div Soleinian Agha, having 
strangled the mother of Sultan Murad, Koseni SulUinch, with her own hair, 
and killed the aglui of the Janissaries, their lieutenant-general and their 
secretary, was one day boasting of his feats, when he suddenly gave Suivush a 
blow on the face, and taking the seals from him, gave them to Curji Mohammed 
Pdshd. Gfirji had formerly obtained some repute as jcbbeliji bashi (chitJfofthe 
armoury) in the war of Hotin. lie succeeded in raising a large lleet, and sent two 
thousand .Janissaries and three thousand Sipaids to Candia ; but was dismissed from 
office on the pretext of being imbecile. His successor Tarkhunji Ahmed Pasha 
had been kehlya to the vezirs Musa and Ilazar-pareh Ahmed Pashsi. He was 
subsequently made grand vezfr of Egypt and of the Cupola; and though he 
raised the means of supporting the navy and army, and kept both in an excel 
lent state, he was put to death on the [ilea of being a traitor. 

Kapfidan Bikli Dervish Mohammed Pasha was a slave of Mustafa, the kizJar- 
aghd of Sultan Othmdn, and a native of Circassia. He was a man [lossessed 
of great ability, and took a great interest in the affairs of state ; but by the 
decree of God, he was attacked by a [laralytic stroke, which confined him six 
months. During this period, the business of his office was transacted by Melek 
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Ahmed Pash^, as kdi'm-makdm or lieutenant. His disease proved fatal, and the 
seals were consigned a second time to Mclek Ahmed Pdsha ; but after a con- 
sultation of all the Ulemd, which lasted for seven hours, on the suggestion of 
Melck Ahmed himself, it was resolved that the seals should be sent to Ibshir 
Pdslid, a relation of the famous rebel Abdza Pdshd, then governor of Haleb, 
and already noticed for the treacherous manner in which he killed his father-in- 
law, Vdrvdr Pashd. He accepted the office ; but not wishing to come to 
Constantinople, he excused himself by pleading the necessity of quelling some 
disturbances on the Persian frontier, whither he marched with a hundred 
thousand men. After repeated invitations, and having been presented with 
Aisha Sultdneli, the widow of Voinok Ahmed Pasha, as his wife, he at last, 
after a march of seven months, arrived at Scutari, but would not enter Constan- 
tinople. The kizlar aghd, and Sheikh-ul-Isldm, then waited upon him at his 
palace at Scutari ; and, presenting him with a sable pelisse and a dagger set 
with jewels, invited him in the name of the emperor to visit Constantinople, 
proposing at the same time to leave several pashas and Ulemd as hostages in 
his camp. To this he consented, and had an audience with the emperor ; but 
the day after he was on the point of returning, and it was with great difficulty 
that he was prevailed upon to make a public entry into Constantinoj)le at the head 
of his army of eighty thousand men. llis first measure was to insist upon the 
necessity of sending the kaim-makdin, Ahmed Paslui, to Vdn, on the Persian 
frontier, on account of the disturbances in that quarter. The emperor remon- 
strated that it was not a proper province for so old and meritorious a vezir ; 
but Ibshir replied, that it was a fine province of twenty-seven sanjaks and an 
annual revenue of a hundred thousand ])iastres. The diploma of the Pasha was 
therefore instantly made out and sent to Mclek Ahmed by a chamberlain and ten 
chavushes, who pressed his immediate departure. Melek Ahmed, on ascer- 
taining the object of their visit, raised the firman, without kissing it, to his 
head, and presented three purses with a sable pelisse to the chamberlain, and 
fifty piastres to each of the chavushes. He however remained five days longer 
in making the necessary arrangements for his journey. On the fifth day, Ibshir 
complained to the emperor of Melek’s delay, and urged the emperor to put him 
to death for his disobedience. The day after, the emperor sent a chamberlain to 
call Melek, and on his appearing was asked why he delayed going to so desirable 
a province as Vdn, which, according to the account of Ibshir, had an income 
of a hundred thousand piastres. Melck boldly declared that what Ibshir stated 
was false ; that Ibshir had no means of knowing, having never been admitted 
into the citadel by the mutinous garrison, and that the revenue scarcely amounted 
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to seven thousand piastres. The emperor immediately called for pen and ink, 
and with his own hand wrote a khatisherlf, by which the power of appointing 
all the governors from Scutari to Egypt and Baghdad, together with the title of 
governor general, was conferred upon Melek Ahmed. Besides that, five hun- 
dred purses of gold, one hundred strings of mules, as many camels, an imperial 
tent, and two sable pelisses were given to him ; and the emperor addressing 
him said : “ Proceed now, my L/ilu, and, if it please (iod, I propose some day 
to visit that country.” At this Ibshir became pale as death, whilst Melek, 
after having offered up prayers for his Majesty’s prosperity, went out, and, 
escorted by the bostdnji-bdshi, he and his retinue passed over to Scutari in one 
hundred and fifty boats. Here he remained a week in the palace of Kid- 
Sultdneh, making preparations for his journey. After a march of one hundred 
and seventeen days he entered Vdn ; and on the same day a messenger, named 
Yeldrim (lightning), having travelled with the speed of lightning, arrived 
bringing the news of the murder of Ibshir at Constantinople. 

Murdd Pdshd was made grand ve/Jr a second time ; but the troops not being 
satisfied with him, he was dismissed from office ; and dying shortly after in the 
palace of Arndiid Pdshd, he was buried in the tomb which the latter had built 
for himself. It is related as a well known story that, that when Murdd Pdshd. 
heard that Arndiid Pdshd was building a tomb for himself, he said : “ Please Clod ! 
he shall not have the satisfaction of being buried in it, but I will bury a black 
hog in it.” The event was, that he himself was buried in it. 

Silihddr Soleimdn Pdshd was appointed governor of Rume’ilf, after having 
been for some time sword-bearer to the emperor, fie was born at Maldtieh 
and educated in the imperial harem, and was an amiiible and worthy vczfr. 
He was dismissed on some slight pretext, and was suceecditl l)y Zurndzen 
Mustafd Pdshd, an Albanian by birth, and educated in the imperial harem. He 
was defterddr during the vezirat of Melek Ahmed Pdshd, but was degraded on 
account of his great avarice, and filled .several inferior offices. The seals were 
conferred upon him merely to tantalize him, for he had to return them one hour 
after he received them ; thus he had the pleasure of enjoying only a faint 
shadow of the dignity of grand vezir. The seals were then sent by the khdsekf, 
Sipdhf Mohammed, to Deli Husain, who was engaged in the siege of Candia. 
But the khdsekf, having been delayed by contrary winds on his passage from 
Menkesheh to Candia, was overtaken by another messenger, who brought back 
the seals. They were then sent to Sfdvush, the governor of Ouzf (Oczakov), 
who became grand vezfr a second time. At this time Melek Ahmed Pdshd, 
having been recalled from the government of Vdn, was delayed at Erzerdm, by 
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the winter, on his return to Constantinople. Here he received the news of the 
death of the vezir Sfavush, and of Defterdar Zadeh, who was strangled under 
the false accusation of having been concerned in the death of Siiivush. Boini 
Egrf Mohammed Pashd was next nominated grand vezir, and in his absence 
his duties were performed by Haider Agha-Zadeh, as kaim-makdm. Boini 
Egri, however, immediately sent to Melek Ahmed, inviting him to return to 
Constantinople, whilst Haider Aghii-Zadeh was appointed governor of Oczakov. 
On the very day that Melek Ahmed took his seat amongst the vezfrs of the 
Cupola, Haider, who was setting out for Silivria from Silistria, was murdered, 
and his province was conferred upon Melek Ahmed Piisha. Boini Egri Pdsha 
having through his avarice lost his office, Koprcili Viili Mohammed Pasha was 
appointed his successor. This man being invested with absolute power, and 
being ambitious to bring glory to the Ottoman power, killed in Anatolia four 
hundred thousand rebels, seventeen vezlrs, forty-one bcglerbegs," seventy sanjak 
begs, three mollahs, and a moghrebln sheikh. He proportioned the expen- 
diture of the empire to its revenues, which he considerably enlarged by several 
conquests. The astrologers and cabalists call this Kopreili Sahib Kharuj, 
i.e. Expenditor. He is buried in the mausoleum, near the poultry-market 
(Tiiuk-bazar). He was an Albanian by birth, but most zealous and active in 
the cause of the true faith. He was educated in the imperial harem, and when 
Khosrau Pasha left it with the rank of Agha of the Janissaries, Koprcili was 
promoted to the office of Khaziueh-dar. After him his son, Fazil Ahmed Pasha, 
was named grand vezir. He was not of a blood-thirsty disposition like his 
father, but shewed himself a virtuous, upright, prudent, and honourable governor. 
He vvas born in the village of Kopri in the province of Sivas, and at first devoted 
himself to the study of the law, but was afterwards appointed governor of 
Erzeriim, then kaim-makam, and lastly grand vezir. He was the first instance 
of a son’s holding the seals in succession from the father. Of the castles which 
he reduced, may be mentioned those of Kamenick and Candia. He died between 
Adrianople and Rodosto, on the chiftlik (estate) of Kara Bovir, and was buried 
beside his father. 

His successor was Kara Mustafa Piish^i, who was also educated in the harem 
of the Kopreilis, and at different periods held the offices of chief master of the 
horse, governor of Silistria, kapiidan pdshd, kdim-makdm, and lastly, grand 
vezir. He was the son of a Sipdhi of Merzifdn, and was a most excellent and 
prudent minister. 
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Vezirs of Provinces in the time of Sultdn Mohammed IV. 

During the rebellion in which Sultan Mohammed was raised to the throne, 
when the Janissaries were beaten by the Sipiilu's, and loads of dead bodies were 
thrown into the sea, when Haider- Agha-Ziideh, unable to make Seraglio-point, 
lost a great number of his gallies, on that same day, Murteza Pasha was 
appointed governor of Damascus ; Melek Ahmed Paslui was transferred from 
Diarbeker to Baghdad ; Zileli-Chavush-Zadeh Mtfhammcd Paslui made governor 
of Jerusalem; Emir Paslui, governor of Egypt; Nogluii Oghli, governor of 
Haleb (Aleppo) ; Hamali Arnaiid Mohammed Paslui, of Tripoli ; and Afrasuib 
Oghli, of Basra. 

Prince of Sultan Mohammed 1 V. 

The Prince Mustafa was born in the year 1071 (A.D. KJOO). 

Monuments of Sultan Mohammed 1 V. 

He built a raoscpie at Cairo, on the spot called Ibrahim Paslui Kadam-iiltl. 
Over the gate there is a chronograph by Zckl Chelebl, in the Tallk hand He 
also built the koshks of Jamlljeh, Kara Aghacli, Ak-bikar, and the Adalet, 
which was rebuilt after the fire in the iinpci'ial palace; all in the year 1071 
(ICGO). 

Victories and Conquests, at which Sultan Mohammed IV. was present in person. 

The first was the execution of the rebels in the At-maidan. In the same 
month the rebel Haider Oghli was defeated in Anatolia, and carried prisoner to 
Constantinople by the Aglui of the Turcomans, Kara Aluiza. J'he vezlr, Khoajeh 
Mevlevi, seeing that his thigh-bone was broken by a inuskct-ball, and that 
there was no hopes of his recovery, ordered him to be executed iinnu'diately. 
He was therefore hanged at the gate called Parmak-kapu, where his body 
remained three days, and was afterwards thrown into the sea. In the same year, 
Emir Paslui defeated twenty thousand rebellious Arabs off Algiers; and (lurjl Ibul 
and Katerjl-oghli were defeated by the vezlr, Kara Mustalii Paslui. I'lie first of 
these, at the head of eighty thousand men, l>ad ravaged Anatolia as far as Scutari, 
and had taken up his position on the heights opjmsite Constantinople, called 
Bolghurll Jamlljeh. He demanded .seventy heads, and the government of 
Haleb (Aleppo). Dcfterdiir-zadeh Mohammed Paslui led out his troops against 
him, and a battle was fought at Zlljamlijeh. iMunid Paslui arriving in j)erson to 
the aid of the imperial troops ; the rebels were completely routed. 

Defeat of the Druses in Sjjria Murlczd Pasha. 

Yiivashjl Mohammed Aglui and Na’lband All Aglui, the commanders of 
Safet, owed one thousand purses which were to be paid by the Druses ; but as 



158 


THE TRAVELS OF 


the payment was delayed, Murteza P^hd took the field against them with 
seventy banners. A great battle took place at Ndk6ra, where the Druses were 
beaten ; and instead of one thousand purses, were now obliged to pay three 
thousand. I, the humble writer, had this year (1059) made the pilgrimage to 
Mecca by way of Egypt, and on my return to Syria was present at this battle, 
which I commemorated by a chronograph. 

Conquest of Selina and Retimo in Candia. 

In the same year Dashuik and Hainafl, two rebels who were offended with 
Melek Ahmed Piislui because they had not received the appointment of Aghds 
of the Turcomans, assembled a number of troops at Scutari, ravaged Anatolia, 
pillaged a caravan, and pitched their camp between Lefkeh and Siigud. Melek 
Piishii, with the troops of some other Pashas, attacked them in this place, 
reduced their strength, and chased the greater part of them into the mountains. 
Daslmik Emerza and Hainafi Khalffeh were made prisoners, and on their way 
to Constantinople, were met at Jisri (or Kopd) by the Bostiinji Biishf, who 
carried an imperial fmnun for their execution. They were accordingly beheaded, 
and their heads were thrown down before the imperial gate. By the divine 
permission a stream of light rested that night on the head of Hainafi Khalifeh, 
which was witnessed by several hundreds of persons. Seventeen days after 
this, a rebellion broke out, by which Ahmed P.lshd was obliged to resign the 
seals and retire to the government of Ouzi (Oczakov). 

Defeat of the Infidel Fleet by Kapuddn Chdvush Zddeh. 

This Kapudan brought to Constantinople three gallies and a gallion, which 
he had taken from the fleet of the despicable infidels. 

Attack on the Cossacks, by Alohammed Gherai Khiin, at Oczakov. 

The result of this expedition by this brave Tatdr, was the capture of one hun- 
dred and fifty thousand prisoners. In the same year, Kalghd Sultan made an 
inroad upon Moldavia, penetrating as far as Yassy, Fokshan, and Hotln, and 
carrying off one hundred and fifty thousand prisoners, and one hundred thousand 
head of cattle of various kinds. The Cossacks were also defeated near Varna 
by Melek Ahmed Pasha, who, attacking their boats which had been left upon 
the shore, took twenty of them, but the rest escaped. Of the men who were 
on shore, seven hundred were made prisoners and a thousand killed. This took 
place in the year 1004 (1650). The castle Gunieh, on the mouth of the river 
.lurugh on the Black Sea, was delivered by Ketunji-zddeh Mohammed Pashd in 
the year 1065. In the same year the Khan of Betlfs, Abdal Khan, was subdued 
by Melek Ahmed Pasha, who also, in the following year, delivered the castle of 
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Oczakov from the Cossacks. The castle of Teiiedos was delivered from the 
Venetians by Kopreill Mohammed Pasha. 

Defeat of Rakoczif. 

Rakoczy, who had been named King of Poland by the grand vezi'r lloyuni, 
Egrl, but was not acknowledged as sueh by his suceessor Kopreili, assembled 
two hundred thousand men, in order to support his claim against the Poles, who 
had sent an envoy to request the assistance of the Ottoman arms. In consc- 
quenee of this application, the Tatar Khan, Melek Mohammed CihcK'ii, and 
Melek Ahmed PAslni, the governor of Oczakov, took the held against llaktjczy, 
who was defeated, and fled with three hundred horsemen to the mountains of 
Szeklers in Transylvania. In the engagement, forty thousand inhdels were 
slain, and seventeen princes, with llakoczy's minister, taken prisoners, alter 
which, the armies of the Tatar Khan, and Melek Ahmed Pasha, niarclu'd 
victoriously to Ak-kermjin. I, the humble .l*]vliya, who composed a chrono- 
graph for this occasion, received seventeen prisoners, twenty horses, ten sable 
pelisses, a pair of silver stirrups, and other silver articles, as my share of the 
booty. The Hungai'ians seeing the defeat of llakoczy, assembled an immense 
army composed of various nations, with which they attacked I’emisvar, l.i{>p:i, 
Cianad, Gulia, and Feesat. Complaints from these places having reached the 
Porte, the governor of liuda, Kana'an Pasha, received orders to march against 
the invading enemy. On the banks of the Maros, between Lippa and Arad, 
the Pasha encountered eighty thousand of tlie hostile army and was routed, but 
saved himself and some thousands of his cavalry by a flight to Slaukamcnt. In 
this defeat the Ottoman army lost no less than cleveJi thousand imm. KanaVm 
PAshA was in consequence removed from Jiutla, and the government was givt n 
to Seidi Ahmed Pasha of Bosnia; whilst the government of Bosnia was con- 
ferred upon Melek Ahmed Pasha. In the same year, Seidi Ahmed IVislui, with 
twelve thousand brave horsemen, entered the province of Transylvania by 
Demir-kapu (the Iron Gate), gave battle to the detested llakoczy’s army, who 
defended tlie castle of Koljovar, and defeated them, with the assistance (d’ 
Husain Pashii, the brother of the governor of Temisvar, Slavush Pasha. 1’he. 
white bodies of the infidels were strewed upon the white snow ; ami the 
carriages, cannon, and tents were sent to Constantinople ; where, hovvtjvcr, no 
thanks were voted to Seidi Pashii for the victory, nor was even a “ well done ” 
said on the occasion, although it was a victory not less brilliant than that of 
Erla by Mohammed III. ; for Seidi Piisha had no more than eleven thousand 
men opposed to a hundred and sixty thousand infidels, now inhabitants of hell. 
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The vile Rakoczy escaped to the castle of Koljovar, where he began to collect 
a new army. 

The emperor having heard of the depredations committed by the infidels in 
Bosnia, aj)pointed Melck Ahmed to the command of an army against Zara. 
The Pasha assembled his troops under the walls of this fortress, but not being 
able to reduce it, he plundered the neighbouring country, attacked the castle 
of Rinjisi, which he took after a storm of seven hours, and carried off the 
inhabitants. 

In the same year Rakoczy having refused to pay the tribute due by Tran 
sylvania, and having encamped with two hundred thousand men under Koljovar, 
was attacked a second time by Scidi Pasha with forty thousand chosen troops 
of Buda, Erla, Temisvar, and Kanisa. Rakoczy was beaten, wounded, and 
obliged to fly to Kalova, where he expired, calling out, “ Receive me, O Jesus !” 
Jesus however would not receive him, but he was seized by the angel Azrail. 
Seidf Pasha carried an immense booty, with several thousand heads to Constan* 
tinople ; but even by this signal exploit he could not gain the emperor’s favour. 

The fortresses of Lippa, Jeno, and Lugos were conquered by KopreiH Mo- 
hammed Piisha, who also repaired the fortifications of Arad and Jeno, and was 
on the eve of undertaking an expedition against the Transylvanian fortresses, 
when he received repeated imperial rescripts, intimating that it was not the 
emperor’s wish to continue the war any longer in that country, and that should 
the Piisha even bring the king of Transylvania or the emperor of Germany 
prisoners to Constantinople, it would not meet his Majesty’s approbation ; but 
he was desired to proceed with all possible speed to the Porte, because Kara 



forty rebellious Begs were marching against Bnisa., KopreiH, on receiving 
this lihatisher'if, exclaimed, “ Well done, Kara Husain, to come at this moment 
to the aid of the Hungarian infidel; may the result be fortunate !” Preparations 
for departure were immediately commenced, and it was proclaimed that all who 
valued their bread and honour should repair to Constantinople in order to engage 
in the religious war (ghaza). Sinan P^shii and Seidi Pashfi were left to protect 
the castle of Jeno, whilst KopreiH marched with the greatest possible haste 
towards Constantinople, in the vicinity of which, at Kiaght-Khiineh, he 
encamped. The troops were daily paid, and three thousand Sipdhfs and seven 
thousand Janissaries, who were absent from the review, had their names struck 
off the lists. The emperor of the seven climates then moved his camp to 
Scutari ; fetvAs of the muftis of the four orthodox sects were circulated through- 
out Anatolia, and firmdns were sent to . Kara Murtezd Pdshd, the governor of 
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Diarbekr, to G6rjf Mustafd Pasha, governor of Erzeriim ; and to Tutsak AU 
Pasha, governor of Haleb (Aleppo), who were all summoned to march against 
Abaza Kara Hasan Pashii. The latter in the same year defeated Murtezd Pi'ishd, 
the governor of Diarbekr, in the field of Ulgluin, and obliged him to fly to 
Haleb. He then collected his Segbans and Sarfjehs, and excited such a terror 
in the four vezirs, who were, besides, much distressed by a scarcity of provisions, 
that they sent messengers to Constantinople to obtain pardon for the rebels, 
who, at the same time, had taken possession of Aleppo. 

In the same year Melek Ahmed Pasha of Bosnia sent seven thousand heads 
to the Porte, and announced the reduction of the fortresses of Kaminy Kirad, 


and Rinja. AH Pasha, who had the government of the Dardanelles, was removed, 
and sent against the castle of Arad, which surrendered. 

Tire rebellion of Mehnch Beg in Valachia being evident, FazH Pasha, Jau 
Arslan Pasha, and several Begs were sent against him. The two armies met at 
Gui'givo, and the Ottoman army was defeated. At the same time the prince 
of Moldavia, Buriinsiz Kostantin (Constantine without a nose) creeled the 
standard of rebellion at Yassy, began to coin new zolotas (money), and took 
possession of Moldavia. The Talar Khan of the Crimea, and the 'IVitars of 
Bujak, were ordered against him ; whilst young Stefano, son of Li pul, the late 
prince of Moldavia, a jirisoner in the Seven Towers, was nominated prince. 
On this occasion Kemankesh Ahmed Agha was appointed I.slccnila-A}flid (agha 
of the chair), and Silahshiir Ahmed Agha, the Sanjak-aghil (agha of the 
banner.*) The army reached Yassy on a severe winter day, when a battle 
ensued, the result of which was the flight of Buriinsiz Kostantin, the loss of 
ten thousand men on the part of the infidels, and the establishment of jirince 
Stefano. The flying Moldavians were pursued by the Tatars as far as Valachia, 
and the whole country was ravaged by fire. FazH Pashii and Jan Arslan Pasha, 
who at this time were shut up in the fortress of Gurjivo, were in the greatest 
distress, and had already resolved to drown themselves, when the infidels being 
afraid of the Tatars, left the trenches and fled to Bucharest. The Ottomans 


pursued them, and took a great number of prisoners and immense booty. The 
Tatars, also, continued their pursuit after the infidels as far as the mountains of 
Prashova (Kronstadt) on Irshova (Orsova), and took prisoners twenty thousand 
Valachians and sixty-seven thousand Moldavians. Thus, God be praised ! in 
twenty days Valachia and Moldavia were reduced; and 1, the humble writer, 
who was present, received as my share the value of twenty jn isoners. Young 


* Two officers requisite at the installation of the princes of Valachia and Moldavia. 
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Stefano presented me with a purse of gold, six saddle-horses, and a robe^ and 
Ghazti-Zddeh, the Aghd of the Sanjak, gave me a purse, one horse, and a fine 
boy. On the forty -second day we entered Adrianople. God be praised that I 
was in this brilliant expedition ! I then proceeded to join my lord, Melek 
Ahmed Pasha, whom I found at Halfina. Were I, however, to describe the 
Bosnian victories, my list would be extended to an inconvenient length. To be 
brief, my lord, Melek Ahmed Pash^i, was removed from the government of 
Bosnia, and on a Monday, the I2th of Rabiul-evvel 1071 (1660), was promoted 
to the government of Rumeili. The province of Bosnia was given to All Pdshd, 
the conqueror of Arad, who, in the year 1072 (1661) was also appointed com- 
mander of the army against Kemeny, in Transylvania. Seventy sanjaks, twenty 
odas of Janissaries and artillerymen, andibur Buluks, altogether amounting to 
eighty-seven thousand men, assembled on the plains of Temesvar, and headed, 
after the death of All Piisha, by Seidl Pdsha, entered Transylvania by the Demir- 
kapi^i, and encamped on the plain of Hdjak. On the twentieth day they were 
Joined by Shah PAlad Aghd, with forty thousand Tatars, who had been sent to 
distress Kemeny, and had obtained useful information of the movements of the 
enemy, and taken several thousands of prisoners. The Vezlr of Bude, Ismail 
Pasha, had the command of the vanguard, and Transylvania was ravaged for 
eight months, as far as the Teiss, which Husain Pdshd, the brother of Siavush 
Pasha was ordered to pass. He advanced with his chosen troops as far as 
Kasha and Hasswar, and proposed the son of Zuldml as king of Transylvania. 
The people, however, having declared that they would have no other king but 
Kemeny, with whom they were satisfied, Husain, after encountering a thousand 
difficulties, repassed the Teiss. Ismail Pashd having been appointed com- 
mander against the Szeklers, returned to the imperial camp with seventeen thou- 
sand prisoners. He then moved his camp to Odvarhel, where he proclaimed the 
infidel, Apasty Michel, king, and collected two thousand purses (a million of 
piastres), being the arrears of tribute which had been due for three years. This 
year (1071), during our stay near the castle of Sazmajiir, at Sibin, we received 
intelligence of the death of Kopreill Mohammed, and of the promotion of his 
son to the vazirat. A great battle, also, on a severe winter’s day, was fought at 
Forgrash : the army returned by the Demir kapvi, with forty thousand waggons 
and a hundred thousand prisoners, and were sent into winter quarters. My 
lord, Melek Ahmed Pasha, took up his winter quarters at Belgrade, whence, by 
the express command of the emperor, he repaired to Constantinople, to be 
present at the marriage of Fatima, the daughter of Sultdn Ahmed. My lord 
had been a vezir of the cupola for three months when he died, and was buried 
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in the burial-ground of Eydb, at the feet of his late master, Kechf Mohammed 
Efendf. Thus the unfortunate Evliya was left without a patron ; but God is 
merciful ! 

The following castles were also conquered: Uiviir, Litra, Novigrad, Lowa, 
Sikidn, Kermdn, Deregil, Holduk, and Boyak, and many thousands of prisoners 
were taken. But forty-seven days earlier the famous victory of Gran was 
won, which might be compared to the victories of Erla and Mohaj. It was 
followed by the fall of the castles of Kiskuivar, Kemenvar, Egervdd, Egerzek, 
Balashka, Washdn, and forty others, which were all burnt. All these belonged 
to Zerfn Oghll (Zriny). Before Kiskuivar was conquered, it was necessary 
to deliver from the hands of the infidels the castles of Essek, Lippova, Siklos, 
Beks, Kapushvdr, Kopen, Nadas, Berebisinj, Siget, and Kaniza, which were all 
besieged by the German Electors. When, however, they heard of the arrival 
of the grand vezfr, they raised the siege of Kanisa, and fled to the new castle 
(Kiskuivar), which was also subsequently conquered. Croatia was ravaged, 
thirty-six castles were burnt, and the inhabitants carried away captives. 

Elated with such success, the Moslem army advanced to the river Raab, 
where, after the conquest of Kiskuivar, it was defeated by the mismanagement 
of the grand vezfr, Ismail Pasha, and Gurjf Mohammed IVisha. Many thou- 
sands of Moslems were drowned in the Raab ; the Sipahfs were deceived by a 
retrograde motion of the Janissaries, and these, seeing tlie retreat of the Sipahfs, 
also took to flight, in consequence of which the bridge broke down, and an 
immense number of men were drowned. The vezfr defended liimself bravely 
for twenty-four hours longer, but at last retreated to Stuhlweisscnburg, whence 
he sent proposals of peace. He then took up his wiiiter quarters at Belgrade, 
and an envoy having been sent from tlie German emperor, Kara Mohammed 
Ptislui was d^patched as ambassador to Vienna, and the luimble author received 
orders to accompany him in the embassy. The peace being concluded at Vienna, I 
travelled, with the emperor’s patent, through Germany to Dunkirk, tlience to Den- 
mark, Holland (where I saw Amsterdam), Sweden, and Cracovie, in Poland, mak- 
ing, in three years and a half, the tour of the countries of the seven infidel kings 
(the seven Electors). In the year 1668, on the night of the Prophet’s ascension, 

I found myself on the Ottoman frontier, at the castle of Toghan-kechid, on the 
Dneister. Conducted by my guides, who were Kozaks, I saw liglits in the 
minaret, and, for the first time, after so long an absence, I heard the sound of 
the Mohammedan call to prayer. As the gates of the castle are closed after 
sunset, I spent the night in one of the Biiza houses outside, and in the morning 
crossed the river to Shahfn German, whence in three days 1 reached the Crimea, 

Y 2 
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and continued my journey through Daghistdn to Russia. Here, God be praised, 
I completed my travels through the seven climates. 1 then travelled seventy 
days with the Russian envoy, and joining Ak Mohammed Pashd and his 
deputy, I returned to the Crimea. Here I received presents from the Tdtdr 
Khdn, Chobdn Gherdi Oghli, and travelling with Ak Mohammed Pdshd, who 
had been deprived of his governorship, I reached Constatitinople in eighty days. 
Thence I proceeded to Adrianople, and afterwards to Candia, which surren- 
dered to KopreiH Zadeh Fdzil Ahmed Pdshd in 1080 ( 1669 ), after a struggle of 
three years. This was followed by the conquest of Maina, and the building of 
the castle of Zarenta in 1081 ( 1670 ). In the same year Kamienik, in Poland, 
one of the strongest fortresses of the infidels, was reduced, and mosques were 
erected in it. For this, and several other places, the King of Poland paid tribute 
to the Porte. The victorious sultan then proceeded to his second capital, 
Adrianople, and fixed his winter quarters at Hdji Oghlf Pasdnf, whilst the 
grand vezir remained at Bdbdtdghi. The sultan subsequently removed to Yassi, 
and the vezfr remained where he was. 

All the fortresses and castles conquered were adorned with mosques, wherein 
divine worship was performed according to the true faith, and in the name of 
Sultan Mohammed IV., whose reign may God perpetuate. 

Here I conelude my historical account of the sultans, and their vezfrs and 
muftis, from Mohammed II. to Murad IV., who arc all buried at Constan- 
tinople. 

Having digressed a little, by giving an account of the statistics and principal 
historical events, I shall now resume my description of the imperial mosques of 
Constantinople. 

Description of the Mosque of the Vulideh, 

This building was undertaken, at an immense expense, by the Sultaneh 
VAlideh, the mother of Mohammed II.; but at her death it remained unfinished, 
and fell into decay. It wajs then called zulmieh (the dark) ; but, when the 
Valideh was travelling in the country, after the burning of Constantinople, the 
foundations were cleared of the rubbish, and the sultan, devoting five thousand 
purses from. his own treasury, ordered the building to be completed. It was 
then called adlieh (the just). It is now the tenth of the imperial mosques 
of Constantinople, and is situated between the Shahid Kapdsi (gate of martyrs) 
and the Bsilik Bazar (fish market), in the quarter of the Jews, whose houses, by 
the divine permission, being burnt down, themselves were banished from the 
spot, and the ground occupied by their houses was added to the court and’ 
market of the moscjue, which was completed in ten years, and was properly 
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called a’dlfeh instead of zulmieh. The north of the building looks towards the 
walls of the city, and on the south is the great court (haram). The cupola, 
from its base to the top, measures no less than seventy yards. The whole is 
built upon an elevated pavement, which is ascended on four sides by flights of 
steps. The mosque is built in the same style as the mosque of the Princes, and 
that of Sultan Ahmed I. in the At-maidan ; four small semi-cupolas support 
the centre one, which is besides supported by four large columns. The niahhl 
of the moazzlns is elevated by small columns ; and the mahhl of the emperor is 
on the left hand, made of the most exquisite marble-work. One of its columns 
occasioned the death of Yfisuf Pasha, the conqueror of Egypt. Some informers 
accused him of having in his possession a pillar of pure gold, which, however, 
upon examination was found to be only of yellow stone ; but this discovery was 
made when it was too late ; and this valuable column, which shines brighter 
than gold, was put under the emperor’s mahfil. The building is well lighted 
by a great number of windows, and at night by lamps. The mchnib (recess) 
and mimber (pulpit) arc of fine variegated stone. The gates arc five in num- 
ber ; two side gates, one for the imilm, one for the khatib, and the fifth facing 
the mehrab. The rich trappings and ornaments suspended in the mosque arc 
unequalled, not only in any mosque in Constantinople, but throughout tlic 
dominions of the Ishim. The doors and window-shutters are all inlaid with 
mother- o’ -pearl ; and the Persian and Egyptian carpets, with which the floor is 
covered, give the mosque the appearance of a Chinese picture gallery. jVo 
where else is there to be seen so great a number of beautiful inscriptions. Over 
every window are verses. from the sacred word, inscribed by Tekn^jf-Zadch 
Mustafa Chelebl, in the Karahisiiri hand. The sheikhs of this place were the 
celebrated preachers Vanf, and Isperf Efendf. In the time of Sultan Moham- 
med IV. it was the resort of the most renowned doctors, professors, and readers 
of the Koran. The great gate is ornamented with a beautiful chronograph in 
golden letters, expressing the date 1074. The large court-yard, which lies 
before the principal gate, is paved with marble and surrounded by stone benches. 
The cupolas are covered with lead, and the windows arc of glass. In the centre 
of the yard arc a fountain and basin. The harem or court-yard has two side 
gates and one grand gate, which opens into a second or outer court, planted wnth 
different sorts of trees. On the kibla side is a mausoleum intended for the 
Sultaneh Validch, to whom may God grant long life ! In the garden before 
the harem Sultan Mohammed built, on the bulwark called Koniliklf Kalla', 
a koshk resembling those in Paradise. On the south and west sides of the 
great court are built about a thousand shops of stone (the Egyptian market). 
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This grand court has four gatesj and two lofty minarehs, the tops of which being 
covered with bronze, dazzle the eyes of the beholders by their brightness. They 
are both of three stories. 

Description of the Mosque of Abul-vafd. 

The eleventh imperial mosque is that of the sheikh Abul-vafa, built by Sultan 
Mohammed, on a small scale, but eminent on account of its age and sanctity. 
It has one miniireh, a court, a school, and a bath. 

Description of the Mosque of Emir Naj&ri. 

This, like the former, is a small mosque, built by Sultan Mohammed the Con- 
queror. It has a minareh and an imaret (refectory). 

Die FaChieh Mosque. 

This mosque was formerly a large convent, and was converted into a mosque 
by Sultiln Mohammed the Conqueror, who also built the Orta-jiimi’, or the 
mosque of the Janissaries, in the middle of their barracks. It was destroyed by 
fire, but rebuilt by Soleiman Kchiyd. 

The above are the imperial mosques within the walls of Constantinople ; the 
most remarkable of those in the suburbs are the following : The mosque of 
Eydb; the mosque of Jehanglr atTop-khaneh ; the mosque of Mohammed II. in 
the castle of Ilumeili; the mosque of Munid IV. in the upper castle of Hbmeilf, 
called Kawdk, near Buydkdereh ; the mosque of the same sultan in the castle 
opposite, Kawak Anadoli, or Majar; the mosque of the conqueror in the 
delightful valley of Kok-su (the Aretas) ; the mosque of Sultaneh Mehrrodh, 
the daughter of Sultan Soleiman, in the harbour of Scutari; and a second 
mosque at Scutari, of the Valideh of Sultan Murad IV., Kosem Sultdneh. 

These are the imperial mosques in the suburbs of Constantinople ; but there 
arc many more in the villages on the shores of the Bosphorus, which, if it please 
God, shall be described in their proper place. 

SECTION XVI. 

Of the Mosques of the Vezirs at Constantinople. 

The most ancient of these is the mosque of Mahmfid Pasha, near the new 
bezestan, as large as an imperial mosque. It has three cupolas, three gates, and 
a spacious court. Over the principal gate there is written in Arabic : “ May 
God sanctify this good place to us,” which is a chronograph. 

The second is the mosque of Molla Khair-ad-dfn within the Corn-market, 
and, like the former, was built in the. time of Sultdn Mohammed II. When 
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Khair-ad«dfa was building it, he was one day disturbed in his meditations by 
the noise of a stork ; he exclaimed, ** Begone ye noisy birds ; fly without the 
town and since that time no stork has ever been seen within the walls of 
Constantinople, though numbers of them are to be found in the suburbs and 
neighbouring villages. 

The mosque Kahrfeh, near the Adrianople gate, was originally a church. 
Khoajeh Mustafd Pashd, the vezlr of Sultdns Mohammed and Bdyazid II., 
built the large mosque near the Selivri gate in the year 950 (1548). It is 
surrounded by a yard, in which, it is said, are buried all the heroes who fell 
during the siege of Constantinople by Hardn-ar-rashid. It is a mosque of 
great sanctity. The chained fig-tree (zinjlrli injir), which stands in the court, 
was so called, because, when nearly split and decayed, it was chained up 
by a pious man. The imiirct, convent, and college of this mosque, arc 
well attended. 

The mosque of Flrdz-dgha near the At-maiddn, has one cupola, and is also 
well attended. 

In the Chehdr-shenbeh bdzdr (Wednesday market) is the mosque of Moham- 
med, the dghd of Sultan Murad IV. 

In the Uzdn-chdrshi (long market) is the mosque of Ibrdhim Pashd, the 
cupola of which is constructed of wood. 

The mosque of Ydnus Beg Terjimdn is near the Fat’Weh, and has a chrono- 
graph, giving the date of its erection and the name of its founder. 

The Ouch Bdsh (three heads), near Zinjlrli Kapd, is so called because it was 
built by a barber who shaved three heads for one small piece of money, and, 
notwithstanding, grew so rich that he was enabled to build this mosque. It is a 
small but peculiarly sanctified mosque ; the inscription expresses the date J)29 
(A.D. 1522). 

The mosque of Sana’allah Efcndl, near the Kirk-chesmeh (forty fountains), 
was destroyed by fire, but was restored in 1013 (1662). 

The mosque of Kdrekjl-bdshi, near the Silivri gate, has, in the south-east 
corner, a dial (mfkdt) which points out the time with the greatest exactness 
both in summer and winter. 

The Baliit-jami’ (of the palace), within the Baldt Kapd, was built in the time 
of Sultdn Suleimdn, by Farrukh Kchiya, Siuan being the architect. On the 
exterior of the south-east wall, an able artist has painted all the difficult passes 
and stations on the road from Jerusalem to Egypt, and thence to Mecca and 
Medina. 

Near the mosque of Sultan Selfm is that of the convent of Sivdrsl Efeudi. It 
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has a cistern supported by six columns, but having no water it is now used by 
the silk spinners. 

The Ak-shems-ad-din, near the custom-house, on the land side, is a mosque 
in which the prayers offered up are always accepted by Heaven; it is on that 
account frequented day and night. 

The mosque of the Azabs, within the Corn-market, was built by Elwan Che- 
lebl, in the time of the Conqueror. It is commonly called the Shiftdlh Jdmr 
(peach mosque), because a peach tree grew out of the south-east wall, which was 
afterwards destroyed by fire. 

The mosque of A’ashik Pashd is also much frequented. 

The Altl-boghacheh Jdmi’ (six cakes mosque), near the hammdm of the 
mufti, was built by the chief baker of Mohammed II., Jibbeh Ali, who used to 
supply the emperor, as he did Sultan Bayazid, with six cakes daily. 

The mosque of Kara Pir Pasha, near the Zirek-bashi, on an elevated spot : 
this has a cistern, supported by three hundred columns, and containing water 
delicious as that of Paradise. 

The mosque near the At-biizar (horse-market) was that in which, during the 
reign of Mohammed II., the twelve Janissary colonels, who every night patroled 
the city, assembled for evening prayers. 

The mosque of the mir-akhor (master of the horse), near the Seven Towers 
and the Suluraonastir, was also formerly a convent, built by the architect 
Simin. 

The mosque of Khadim Ibrahim, the grand vezir of Suleiman, within the 
Selivri gate. The court is full of trees. It is a fine mosque. 

The mosque of Diivud Pasha, near the Alti-marmar (six marbles), was built 
by one of the vezirs of Sultan -Bayazid II. It has a spacious court, and a hall 
of justice attached to it. 

The mosque of Jerrdh Mohammed Pasha, with six minarehs, was built by 
one of the vezirs of Sultdn Ahmed I., near the Evret-bazar (women market). 

The mosque of Khosrou Pasha, near the Ak-serai, is a neat mosque. 

The mosque of old Ali Pasha, near the column of Tauk-bdzar (the poultry), is 
very commodious. 

The mosque of Nisluinji Pasha is situate near the Kiira-kapu (sand gate). 

The mosque of Ahmed Pasha, the grand vezir of Sultans Selim and Suleimdn, 
is very large, like an imperial one, and is built upon a small hill within the Top- 
kapu (cannon-gate). 

The mosque of Bairdm Pasha, the vezir of Sultan Murad IV., is on an elevated 
spot, near that of the conqueror, and ascended by a flight of steps. 
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The mosque of the great Nish^nji P^hd, near Keskfndedeh, is built in an 
elegant style like those of the Sultdns. The founder is buried in an adjoining 
vault. 

The mosque of Hafez Pashd, near that of Mohammed II. The founder of this 
mosque had a dream, in which the conqueror appeared to him, and demanded of 
him how he dared to erect a mosque so near his own, thus taking away the people 
who attended it ? The conqueror was then about to kill him, when Hafez Ahmed 
awoke. He died seventy days after this dream, and, as he was carried to the 
tomb, a stone fell upon him from the mosque of Sultan Mohammed, and cut his 
head as if it had been severed by the sword. 

The mosque of Khalil Pasha is also near that of Sultan Mohammed II. 

The. mosque of Tavdsh Mesih Pasha is also near the above, in the market of 
All Pasha. Its founder was taken from the chamber of cellar-pages (kilar), 
in the time of Munid III., and made governor of Egypt, and afterwards graml 
vezir. 

The mosque of Bali Pasha is a lofty building, near the mosque of Emir Najari, 
and was built by Sinan. 

The mosque of Bustam Paslui, the vezir of Soleiman, in that part of the town 
called Takht-ul-kala’, is ornamented with glazed tiles. It is beautiful beyond 
the powers of description. On all sides it is surrounded with shops. 

The mosque of Yavursar, in the corn-market, has one cupola, but no chrono- 
graph. It was built by my grandfather. 

The mosque of the corn-market was built by the lieutenant of police in the 
time of Sultan Soleiman. It is situate without the corn-market, on the sea- 
shore, and was built by Sinan. Being decayed, it was repaired by Kara Ohelebi 
Zadeh. It stands on an elevated spot, has a lofty cupola, six shops, several 
warehouses, and a minaret, which in point of elegance surpasses all others in 
Constantinople. 

The mosque of the Validch of Sultan Othinan II. is near the Ak-scrai, and 
was built by the famous architect Khoajeh Sinan. 

The mosque of the famous architect himself is near that of Sultan Bayazid. 

The mosque of the Kadhi Asker Abdu-r-rahman Elendi, by Sinan. 

The mosque of Hajf Evhad Allah, at the Seven Towers, by the same architect. 

The mosque of Khadim Mahmud Aghii, the kapii aglui, or chief of the white 
eunuchs, is near the Akhor-kapu (stable- gate). lie was the agha of Sultans 
Soleiman and ScHni II. 

The mosque of Khoajeh Khosrou Beg, is near that of Khoajeh Mustafa Pasha, 
and was built by Sindn. 


Z 
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The Kkatdn-jami’ (mosque of the lady) is near the Hammdm of Sdli Mondstir ; 
also the work of Sindn. 

Near the fountain OskopM, at the place where seven streets meet (which is 
not the case in any other part of Constantinople), stands the square built 
mosque of Defterddr Soleimdn Chelebi. 

The mosque of Harem Chdvush, near the new garden, built by Sindn ; who 
also built the mosque near the Kddhi-cheshmeh (fountain of the judge), and 
called it after his own name. 

The mosque of Akhi-chelebf is in tlie fruit market, and was built by Sindn. 

The Old Me&jidsy or small Mosques of Constantinople. 

Sultan Mohammed II. alone consecrated one hundred and seventy mesjids 
at Constantinople. 

The mesjid of the Crimea, near the old barracks; that of Mohl-ad-din, near 
the mosque of Mohammed II. ; Khdrdji Beg, near the corn-market, over the 
door of which the architect has formed most ingeniously, with red and white 
bricks, “ There is no god but God ; Mohammed is his Prophet.” The mesjid 
of Sdleh Pasha, near the corn-market ; of Haider Pasha, in the same neighbour- 
hood ; of Haji Hasan, near the last, built by Sinan ; of Demir Khan, near the 
cold-well ; of Hamid Efcndi, with a chronograph expressing 985 ; the Arabaji- 
lar, near the corn-market ; of Papas Oghli, within the corn-market ; the 
Barhisar, within the gate Jebbeh AH ; the Revdni, near the Forty Fountains. 

The mesjids built by Sinan are : the Rustam Pasha, at Yeni-baghcheh ; the 
Sinan Piislui, in the same place ; the Mufti Chevi Zadeh, at the Cannon-gate ; 
that of his own name, at Yeni-baghcheh; that of Emir AH, near the custom- 
house, on the land side; the Uch-bdsh (three heads), near the above; the 
Defterddr Shcrif Zadeh ; the Sirmdkcsh, at the top of Yeni-baghcheh, near 
Lutfi Pasha; the Khoajehgi Zadeh, near Mohammed II.; the Takiaji Ahmed 
Chelebi, near the Selivri-gate ; the Dabbagh Haji Hamza, at the Agha’s mea- 
dow ; the mesjid of the lady of Ibrahim Pashd, near the Kdm-kapu ; the 
mesjids of the goldsmiths ; of the tailors ; of the Aghd, at St. Sophia ; of 
Sheikh Ferhad, near Lanka-bostan ; of Kurekji Bdshi, without the Kum-Kapii ; 
of Yayii Bdshi, within the Fener-gate ; of Abd-sd Bashi, near the mosque of 
Selim I.; of Husain Chelebi; of Haji Elias; of La’l Zadeh Damdd Chelebi ; 
of Dokhani-Zddeh, near old Mustafa Pasha’s mosque ; of Kddhi- Zadeh, near 
Chokur-hammdm ; of the gun factory, in the corn-market ; of the Serdi Aghdsi, 
without the Adrianople-gate ; of Elids-Zadeh, without the Cannon-gate ; of the 
Sarrdf-Zddeh, in the same quarter ; and of Hamdullah Hamidi Chelebi, at Siili 
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Mondstir. All these mesjids were built by the famous architect, old Sindn, the 
builder of the mosque of Sultdn Sole'imdn, who erected no fewer than three 
thousand and sixty buildings, consisting of khans, mosques, imdrets, colleges, 
schools, palaces, &c. It was he who built the round cupola, entirely of marble, 
for his monument, near the mosque of Sultan Soleiman, in the corner of the 
palace of the dghd of the Janissaries, adjoining the Fountain-house. He died 
one hundred and seventy years old. On the stone placed at his head is an 
inscription in letters of gold, in the Kara-hisari Hasan Chelebi hand, which is a 
most exquisite performance. 

There are many other mosques and mesjids in Constantinople, but those 
which we have described are the most remarkable for their architecture. 

SECTION XVII. 

Of the Medresehs or Colleges. 

The first college founded at Constantino|>le after its conquest by Sultan 
Mohammed was that of Aya Sofia; the next was the foundation of the eight 
colleges on the right and left, that is, on the north and south of Sultan 
Mohammed’s mosque ; these eight colleges may be compared to eight regions 
of Paradise. The Sultan also founded a school for the reading of the Koran on 
a spot adjoining the college, and on the east a hospital for the poor. This hos- 
pital is a model for all such foundations. On the north and south of the eight 
colleges arc the cells of the students {sokhte), three hundred and sixty-six in 
number, each inhabited by three or four students, who receive their provisions 
and candles from the trust (waif). There is also a conservatory (jdar-nz-zi/fat), 
and a kitchen lighted by seventy cupolas, which may be compared to the 
kitchen of Kaikaiis, where the poor are fed twice a <lay. Near this rcl'ectory 
there is a caravanserai, and a large stable capable of holding three thousand 
horses and mules. 

The medreseh of Sultan Bayazid is situate on the south side of the grand 
court of his mosque. The Sheikh-ul-Islam is the chief lecturer, and superin- 
tends its affairs. 

The medreseh of Sultan Selim, near Yeni-baghcheh, at the Koshk of Khal- 
jilar, was built by Sultan Soleiman, but dedicated to the memory of his father. 
Its revenue was derived from the Yeni-baghcheh (new garden), which originally 
was one mile long and half a mile broad. On this very spot Sultan Selim 
pitched his camp when he came to the empire, and received the act of obeisance. 

The medreseh of Sultan Soleiman, on the north and south of this mosque, 
consists of four schools, one for the traditions (dar-ul-hadilli), one for reading 
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the Kordn (d&r-ul-kir&a't')\ a separate one for medicine, with an hospital and 
an asylum for the insane, numerous baths, a caravdnserdi, a stable, and a boys* 
school. 

The college of the Prince Mohammed was built by Sindn, and is famous for 
its learning. 

The college of Sultdn Ahmed I. adjoins the mosque of the same name. 

The college of Kara Mustafa Pasha is near Parmdk-kapd (finger-gate). 

The college of Mo’fd Efcndi is near the Kddhi Cheshmeh. 

The college of Hamid Efendf, at the Fllyukushl (Elephant’s hill). 

The college of Hasan Pdsha, near the palace of Jiinpuldd Z4deh, is a fine lofty 
building, and the lower part of it is ornamented with shops. 

The college of Esmakhi\n Sultan, is within the Adrianople gate. 

The colleges of Kadhi Mahmud Efendi ; of Murad Pashd ; of Davud Pashd ; 
of old AH Pasha ; of Meslh Pdsha ; of Rustam Pasha ; of Chevfz^ideh ; of 
Kapenkejl ; of Bashjf Ibrahfm Beg ; of Alti-marmar ; of Nishdnji Mohammed 
Begj of Kiirekjl-bashf ; of Kara Plrf Pasha, near Souk-koyu ; of Afzal Zddeh ; 
of Mardumlch, near the Kizil Maslak ; of Molla Khninl, the khoajeh of Sultan 
Mohammed II. : being offended with the Sultan he left him and went to Egypt,, 
but subsequently returned at the Sultan’s request, and was present at the siege 
of Constantinople ; the college of Rcviinl, an eloquent man of the time of 
Sultans Selim I. and Soleiman, a native of Adrianople, and was buried near 
the Kirk Cheshmeh (Forty Fountains) before his own mosque ; the college of 
Etmekji Zadeh Ahmed Pasha, the Defterdar of Sultan Ahmed I.; of Sunnat 
Khathn ; of Fatima Sultaneh ; of Uch Bash (three heads) ; of Niir-ad-dfn 
Hafr, within the Adrianople gate, built by Sindn ; of Farrukh Kehiyd; of 
Mena ; of Ak-hesdm-ad-dhi, near the bath of Sultsin Selim ; of old Ibrahim 
Pasha; of Khaseki Sultan; of Kahri^h, built by Sinan; of Kluiseki, in- the 
women-market, also built by Sinan, at the expense of Sultiin Soleiman; of the 
Valideh of Sultan Othman II. near the Ak-serai ; of Makbiil Ahmed Paslui ; 
of Iskender Pasha; of Sufi Mohammed Pasha; of Ibrahim Pasha, near the 
Isa-kapu (gate of Jesus) ; of JaTar Agha ; of the Treasurer, Ahmed Aghd ; 
of Moavil Emir ; of Omm-valad ; of the Kadhi Asker Dervish Efendi ; of 
Khoajehki Zadeh, near the Sultan Mohammed II. ; of Aghii Zadeh ; of Defter- 
dar Abd us-salam Beg ; of Tiiti Kadhi ; of Shdh Kdli Hakim Mohammed Che- 
lebi ; of Husain Chelebi ; of Emir Sinan Chelebi; of Daraghdn Ydnus; of Karji 
Soleiman ; of Harji Khatiin ; of Defterdar Sherifeh Zadeh ; of Ka^hi Hakim 
Chelebi ; of Baba Chelebi ; of Germdsti Zadeh ; of Segban AH ; of Bezestdn 
Kchiydsi; of Kowdjilar; of Imdm Zddeh ; and of Kor Ahmed Pdshd. Fifty of 
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these colleges were built in the time of Sultans Selfm I. and Soleimdn, by the 
famous architect Sindn. 


SECTION XVIII. 

Of the Ddr-ul-kird of Constantinople. 

Each grand mosque has a d&r-ul-kird, or school for the reading of the Koran, 
the most remarkable of which is the ddr-ul-kird of Sultan Solcimdn. Those of 
Khosrou Kehfyd, near the mosque of Etraekji Zadch Ahmed Pashd; of Sa’df 
Chelebi ; of Mufti Zddeli ; and of Bosnali Ahmed Pasha, were all built by the 
celebrated architect Sindn. 


SECTION XIX. 

Of the Mekteb, or Bops' Schools. 

Each imperial mosque has a school attached to it. There arc besides these, 
the schools of Kara Mustafii Pasha, opposite the monument of the same name : 
it is a large establishment ; the school of Khosrou Pasha, near the Venibagh- 
cheh ; of Aghd Kapd-si, near the moscpic of Sultan Solci'man, which is attended 
by three or four hundred boys ; of Pa])ds Oghli, near the corn-market ; of Adshik 
Pdshd; of Ali Jemdli, at Zirek ; and of Mohammed Pashd, in the quarter of 
Khoajeh Pdshd. 


SECTION XX. 

Of the Ddr-ul-hadith, or Tradition Schools. 

The traditions are read at all the Imperial mosques according to the principles 
of Aloslem and Bokhdri. The schools built especially for that object are: the 
ddr-ul-hadith of Hasan Efendi, near Keskindeh ; of Molla Is’hdk ( 'helebi, built 
A.H. 926 ; and of Damdd Mohammed Efendi, near the mosque of Sindn. 


SECTION XXI. 

Of the Tckich, or Convents of Dervishes. 

The most ancient of these is the one founded by Mohammed II., within the 
grand gate of Ayd S6fiya, and is called Sirkeji Tekieh. It was founded when 
Moslema and Eydb besieged Constantinople, and was afterwards turned into a 
nunnery ; but on Mohammed’s conquering Constantinople he again made it a 
convent. ,Its first Sheikh was Oveis, who had the charge of seventy-four disci- 
ples. He was buried at Damascus, near Beldl the Abyssinian: may God 
sanctify his secret state ! The other tekichs are those of Ak-shems-ud-din, 
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near All Pashd ; . of £mfr ; of Sofilar ; of Khodjeh Mustafa Pashd ; of 

Umm-siniin ; of Slvasl ; of Tavashi Mohammed Aghd, near Ayd S6fiya ; of 
Erdebili ; of Sunbul Efendi ; and of Gulsheni at Ak-Serai. 

SECTION XXII. 

Of the ImAretp or Refectories. 

Praise be to God ! who, according to the sacred text of the Kordn : “ There 
is no beast on the earth for which God hath not made a provision,” ha? provided 
a plentiful supply for the poor by the foundation of Sultdn Mohammed II. at 
the new palace, in which food is distributed to them three times a day ; at the 
Imaret of Sultan Bayazid twice; the same at the imdrets of Sultdn Selim I. ; 
Soleimdn ; Prince Mohammed ; Ahmed ; Eyub ; Khaseki Sultdn, near the 
women -market ; Vafa Sultdn; Prince Jehangfr, near the Top-khdneh ; Mehr- 
mdh Sultan, at Scutari ; Valideh of Murdd IV. ; Ibrdhlm Khdn ; and of Othmdn 
Khdn. May God extend His mercy to them all ! Besides these there are some 
hundreds of kitchens attached to the various convents; but the above are the 
old establishments of the Sultans and Princes, where the poor receive a loaf 
of bread and a dish of soup every day. I, the humble Evliya, who during 
a period of fifty-one years have visited the dominions of eighteen different 
monarchs, have no where seen such establishments. 

SECTION XXIII. 

Of the T'widristdn and Morisldn, or Hospitals. 

The Tfmar-khaneh of Mohammed II., which consists of seventy rooms, 
covered with eighty cupolas, is attended by two hundred servants, a phy- 
sician-general, and a surgeon. All travellers who fall sick are received into 
this hospital, and are well attended to. They have excellent food twice a day ; 
even pheasants, partridges, and other delicate birds are supplied. If such are 
not at hand in the hospital, it is provided by the charter of foundation that they 
shall be furnished from the imarcts of Sultan Soleiman, his son Prince Moham- 
med, Sult/m Ahmed I., Khaseki Sultdn, Vafa Sultan, Eyub Sultan, Prince 
Jehangir, Mehrmah Sultaneh, and of the Valideh’s mosque at Scutari. There 
are musicians and singers who are employed to amuse the sick and insane, and 
thus to cure their madness. There is also a separate hospital for infidels. The 
hospital of Sultan Soleiman is aii establishment so excellent, that the sick are 
generally cured within three days after their admission, it being provided with 
most able physicians and surgeons. The mosques of Bayazid and Selim have 
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no hospitals attached to them. The hospital of Sultan Ahmed is chiefly for 
the reception of insane persons, on account of the purity of its air. The 
attendants are remarkable for their patience and good-nature, the reason of 
which is, that they are under the immediate inspection of the Kizlar-iighdsf, 
who himself attends to inquire into the state of the sick. The hospital of the 
Khdseki, near the women-market, is also an excellent institution . 


SECTION XXIV. 

Of the principal Palaces of Constantinople. 

One of the grandest of these is that of Ibrdhim Paslui, the Vezir of Sultiin 
Soleiman, on the At-maidan, in which two thousand pages of the serai were 
formerly educated. It is next in point of magnitude to the imperial senii. The 
Serdi of Mehrmdh, near the mosque of Sultan Bayazid, consists of seven hun- 
dred separate apartments. But even larger than this is the serai of Siyavush 
Pdshd, to the north of the mosque of Sultan Soleiman, which has three hundred 
rooms, seven baths, fifty sliops, and stables more extensive than those of the 
imperial palace. The others arc ; the serai of the aghd of the .lanissarics, 
near the mosque of Sultan Soleiman ; the serdi of Tckell Mustafa Pasha ; ol‘ 
Dalldk Mustafa Pasha; of the Defterddr (who was hanged) Mustafa Pasha, near 
the Solcimdniyeh ; of Pertev Pasha at the Vafii ; of Sevgeliin Mosli Sultanch, 
within the corn-market ; of Pcrinji Zadeh, at Zfrekbashf ; of Korsluinli Sul- 
taneh, in the same place ; of Moral! Mustafii Pasha, near the ])lacc of the 
Ajemoghlans ; of Kapiiji Murad Pasha, nejir the ink-maker’s row ; of Silihdar 
Mustafa Pashd, near the mosque of Soleiman ; of Khoajeh Vezir Mohammed 
Pdshd, near the mosque of the Shdhzddch ; of Kana’dn Pdshd, near the old 
Serai ; of Musa Pdshd, near Khoajeh Pdshd ; of Kara Mustdlii Pdshd, near 
Ak-Serdi; of Sokol li Mohammed Pdshd, near the Aldi Koshk ; of Melek 
Ahmed Pdshd, near Aya-Sofiya, with three baths and two hundred apart- 
ments ; of Reis Ismdil, near Mahmud Pasha; of Khdn Zddeh Sultdn, or 
Bairam Pdshd, near Ayd-Sofiya ; of Wdrwdr Ali Pdshd, near Sultdn Ahmed’s 
mosque ; of Emirguneh Zddeh Yiisuf Pdshd, near the stable-gate ; of Mokdbiliji 
Hasan Efcndi; of the Kapdddn Hasan Pdshd, near Ayd-Sofiya; of Aisha 
Sultdneh, near Ak-Serdi ; of Jdn Puldd Zddeh Husain Pdshd; of .luvan Kapiji 
the Vezir, otherwise the Serdi of Rustam Pashd, near the convent of Khoajeh 
Ahmed Sultdn ; of Ankabdt Ahmed Pdshd; of Khoajeh Ibrahim, better known 
by the name of Jinji Khodjeh ; of Sdleh Pdshd, near Mahmdd Pdshd ; of Kapii- 
ddn Sidvush Pdshd, near the harbour of galleys ; of Ak-Mohammed Pdshd, near 
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the Jinjf Maidan ; of Balatli Soldk Chelebi ; of Husain Aghd, near the mosque 
of Sultan Selfm ; the barracks of the Janissaries, near the Orta Jdmi’ ; the 
palace of Ibrahim, the inspector of the arsenal, near the Vafa, for which 
the humble writer composed a chronograph. 

The following palaces were built by the architect Sindn during the reigns of 
Sultans Selim 1. and Soleimdn : The imperial palace of Sultan Mohammed II. 
having been burnt down, it was rebuilt by Sultan Soleiman, who also restored 
the Galata Serai, which was built by Sultan Bayazid. Sindn also built the 
palace of Yeiii-kapii ; of Mohammed Pashd, in the galley- harbour ; of Moham- 
med Pasha, at Ayd S6fiya ; of Rustam Pashd, Vezir of Sultdn Soleimdn ; 
of Kojeh Ali Pasha ; in the place of Giizel Ahmed Pasha’s palace, in the Hippo- 
drome, was built the mosque of Sultan Ahmed I. ; the serdi of Ferhdd Pdshd, 
near Sultdn Bayazid ; of Pertev Pasha, on the Vafti ; of Kojeh Sindn Pasha, at 
the Hasan place ; of Siifi Mohammed Pdshd, near Khodjeh Pdshd ; of Moham- 
med Agliu, near Yeni-baghcheh ; of Shdh Khubdn, near the fountain of Kdsim 
Pdshd. 


SECTION XXV. 

Of the Grand Kh&ns for Merchants. 

The first is the Khodjeh Khan, near the Mahmiid Pdshd, in which alj the 
great Persian merchants have their establishments. It has seventy rooms. 
The khan of Mahmud Pdshd has one hundred and twenty rooms ; the Kebejilar 
Khdn one hundred rooms : this is the residence of the rich Bulgarian mer- 
chants ; the khdn of Piri Pdshd, eighty rooms ; Eski Khdn, two hundred 
rooms : it was built by Bairdm Pdshd, the Vezir of Sultdn Murdd IV., and 
is called the khdn of the captives (asir)^ because all captives are bought and 
sold here : it has seventy apartments, and an office for receiving the penjek or slave 
duty, a fifth of the value ; the khdn of Angora, for the dealers in woollen goods 
ijsuf), one hundred rooms ; the khdn of Pertev Pdshd, two hundred rooms ; 
the khan of Ferhdd Pdshd, near the Bezestdn, two hundred rooms ; Kilid 
Khdn, two hundred rooms ; the khdn of the Valideh Kosim, mother of Murad 
IV. , was originally the palace of Jarrdh Mohammed Pdshd, but having fallen 
into decay it was rebuilt by the Valideh, and consists of three hundred ware- 
houses, so that this khdn, and that of Mahmud Pdshd, are the largest in Con- 
stantinople. In one corner is a koshk, which raises its head to the skies, and 
commands a magnificent view : its stables are capable of holding one thousand 
horses and mules : it has a mosque in the centre ; the Kiaghid Khan, near 
Mahmdd Pdshd; Katir Khdn, near Takht-ul-kala’; the khdn of the honey- 
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market, inhabited by Egyptian merchants ; Kctan Khan ; Katd Khiin ; the 
khdn of Rustam Pasha ; the khan of old Yusuf Piisha ; the khdn of the 
Mufti ; Chokdr Khan ; Shlii Khan ; the khan of the tallow-market ; and the 
khan of the Zendan-kapu. All these khans are in that quarter of the town 
called Takht-ul-kala’: they are extensive buildings, and arc covered jvith lead. 
The Juvan Kapiijl Khan is in the centre of the raisin- market. The new khan 
of Kara Mustafa Pasha, Grand Vezlr to Sultan Mohammed IV., near Khoajeh 
Pdshd, is a small but strong building. The khan of Koprcill Mohammed Pasha, 
Grand Vezlr to Mohammed IV., though, like the last mentioned, a new build- 
ing, near the poultry-market, is not inferior, as regards solidity, to the Validch 
Khdn. It has upwards of two hundred and twenty apartments. 


SECTION XXVI. 

Of the CtMivuuserf'm. 

The Elchl Khan (Ambassador’s Khan), even in the time of the infidels, was a 
khdn for strangers, but it was endowed after the con([uest by Ikbal Paslui ; 
the caravanserai of Mohammed II.; of Bayazid 11. ; of Selim 1. ; of Soleiman ; 
of Khdsekl Sultanch ; of Ahmed I. ; of the Kapujilar, near Aya-Sofiya, where 
two great khans stand opposite to each other ; of Kojeh Mohammed Pasha ; of 
the Vafa ; of the At-Maidan ; of Sinan IVisha ; liaklali Khan, near the palace 
of Mclck Ahmed Pashd ; and of Ali Pasha, near the Bit-bazar (louse-market). 
These were all built by Sinan Pasha. 


SECTION xxvri. 

Of the Barracks (^Bekdr ad a). 

The most extensive barracks are those called }'^olgechea, which consist of four 
hundred rooms, and, in case of necessity, can hold one thousand armed men. 
The odas of Sultan Murdd TV. are eight in number, and, like the former, have 
their officers and inspectors. Sultan Soleiman one day being offended with the 
Janissaries, said to them : “ Be silent, or I will subdue you by the shoe- 
makers at Merjdn-chdrshu ” (the coral -market). This threat having spread, 
forty thousand Janissaries assembled instantly, armed with clubs and bludgeons, 
and with cries of ''Allah f Allah !” entered the imperial court. The Emperor, 
roused by these shouts, came out, and said, " Well, my brave fellows, what 
is the matter?” They replied, "You have this day declared your intention of 
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putting down the Janissaries by the shoe»makers, and we now wait for your 
orders. We have on the instant assembled forty thousand men, but if you will 
wait till to-morrow we shall have forty thousand more.” Pleased with their 
bravery, the emperor told them they might ask for a favour. They, therefore, 
asked that the price of a pair of papujes and mests (slippers and leather- socks) 
should be fixed at between one and two hundred akcha, which was immediately 
granted. 

The odas of the armoury are near the Mahmud Pdshd ; those of Pertev Pdshd 
and Hildljf, near the Soleimdnfeh ; forty odas for unmarried men on the At- 
inaidan ; forty at Bdyuk Kardman ; the odas of Yedek Pasha ; and seven 
odas of Gharlbs, near the corn-market. Each of these barracks can contain 
from one to two thousand men. 

SECTION XXVIII. 

Of the Fountains ornamented with Chronographs, 

In the times of the infidels there was no other fountain except that called 
Kirk-chesmeh (supplied by the aqueduct of Valens). In other parts of 
the town they collected the water in cisterns, five of which were filled partly 
with rain-water, and partly from the aqueduct. Sultan Mohammed II., 
having finished his mosque, built two hundred fountains ; Bilyazid built 
seventy, and Solei'man seven hundred. Their number was shortly increased 
to thousands by the vezfrs. Sultiin Soleimdn repaired the aqueduct, and 
increased the quantity of water carried to Constantinople. The principal foun- 
tains arc the following : the fountain of Haider Piisha, near the bath of the 
same name ; that of the Beglerbegs, beyond the ditch between the Aderne^ 
kapu and the Top-kapii; of the Imams, erected to the memory of Hasan and 
Husain, who died of thirst in the plain of Kerbeld ; the fountain of Skan- 
der Beg, without the gate leading to Eyfib; of Sultdn Munid III., with- 
out the gate of Eyub, on the sea-shore, beneath the shAhneshin (projecting 
window) of the palace of Fatima Sulbina ; the Souk-chesmeh (cold foun- 
tain), near the Aliii koshk ; the fountain of Kara Mustafa P^shd, near, his 
sepulchral monument ; of Hasan Beg, the son of Fatima^ SultAna, near the 
Okjiiar Bashi ; of the Kehiyd of the Janissaries, Soleiman AgKii, near the 
SeiYaj Khan ; of AH Pashd, near the dustom- house on Itie land side ; of Katib 
Husain, near the convent of Oghlan Sheikh at Ak-ser4i; of Hdjl Mansiir, near 
the monument of Aashik Pasha; of the Valideh Kcwlm, near the Yeni-kapd ; 
of Ibrahim Pasha, near the mosque of the princes ; oT Hasan P4shd, near the 
palace of Janpiihid Zadeh ; of Kharaji Mohi-ad-din, before his mosque, near 
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that of Sultan Mohammed II.; of Mahmud Pasha, near the new Bezestan ; 
of Meslh Pdsh^, near the market of All Pasha ; and of Hasan Aglui, the chief 
of the Khds-oda, within the eom-market, in the quarter of the Arabajflar.* 

SECTION XXIX. 

Of the Sebil-khdnehs, or Water Houses. 

The Sebfl-khdnehs were built to the memory of Hasan and Husain, who suf- 
fered martyrdom from thirst on the plain of Kerbela. They are all adorned with 
chronographs. The Sebil of Musd Pashd, near the Alai Koshk ; the Sebil of 
Kana’an Aghd, opposite the grand gate of Ayd Sdfiyah ; of A'aishd Sultdna, at 
the Okjilar-bdshi ; of Mustafd Aghd, the chief of the treasury, near the mosque 
of Ayd S6fiyah ; of Erdeblll, near Ayd S6fiyah ; of Kapiiddn Kosse Ali Pashd, 
in the corn-market ; of Abbds, the Kizlar Aghd, near the fountain of Lalali ; of 
Ibrahim Pashd, the Kehiya of KopreiH Zddeh, near the Vaftl ; and the Sinan 
Pashd, the conqueror of Yemen, near the factory of the Sirma-kesh (gold-wire). 


SECTION XXX. 

Of the Principal Baths. 

The bath is a legal establishment of the Isldm, founded on the text of tlie 
Kordn : If you are polluted, purify yourselves.” The two baths which 

existed in Constantinople before the conquest were those of the Azabs and the 
Takhtdb. The first bath built after the conquest was that at the mosque of 
Sultdn Mohammed II., for the use of the workmen employed in the building of 
the mosque. Afterwards the bath of the Azabs was converted to the use of the 
Moslems. The baths next built were those of Vafd, Eydb, and Choki'ir. All 
these baths are still kept up and repaired by the endowment (wakf) of Sultan 
Mohammed. I have preferred assigning each of the principal baths to a cer- 
tain class of men in the following amusing way : For the sick, the bath of 
Aydb Sultdn ; for the Sheikhs, that of Ayd Sdfiyah ; for the Stiffs, that called 
by the same name; for strangers, that called the bath of strangers (gharib); 
for the Bostdnjis, the garden-bath (ddjtt/w) ; for the market-people, that called 
the Friday-market (Jhima’ bdzar) ; for -debauchees, the Chokdr (the |)it) ; for 
painters, the Chinlf (Chinese) ; for the women, the khdtdn (lady) ; for sports- 
men, the Kojeh Mohai!D|l^ Pashd ; for the Janissaries, the bath of the new 




* We have left the chronographs 


of these fountains untranslated, as they possess no poetical merit. 
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barracks (yeni oda) ; for the workmen, that so called (Irghkt) ; for the^urgeons, 
the Jerrah (surgeon) AH Pasha. ; for the men of the Sredi, that of the Ak-serd'i ; 
for the black Arabs, that called the mice (Sichdnll) ; for the saints, that of 
Sultan Bayazid II., the saint ; for the insane, the variegated bath (Alajeh) ; for 
cruel tyrants, that of Zinjirli-kapu (chained- gate) ; for the oppressed, that of 
Sultiin Selim the Just j for the porters, the Sort-hammdm ; for poets, that of 
Sultan Suleimdn ; for Dervishes, that of Haider Pasha ; for the children of the 
Arabs, the Takht-ul-kala’; for the favourites, that of the Khdseki ; for astrono- 
mers, the Yeldiz-hamman (star bath); for merchants, that of Mahmud Pasha; 
for mothers, that of the Validch ; for horsenvin (Jinji), that ii\ the Ilippodroane; 
for Muftis, that of the Mufti ; for the Zaims, that of Gedek Pashd ; for the 
armourers, that of Ddvud Pdsha; for Khoajas, that of the same name; for 
Sultdns, the bath so called ; for Mollds, the bath j||||^JVIulla Korani ; for the 
Greeks, the Fener bath (in their quarter) ; for singers, tl^e Baldt (Palatium) 
bath ; for villains, the Khanjarli (armed with a dagger) ; for musicians, the 
Liinja (or parade) ; for sailors, the bath of the port of galleys (kiidirga liman) ; 
for the imams, or chiefs of the baths, that of Little Aya Sofiyah ; for the mem- 
bers of the Divan, the bath of Bairatn Pasha ; for the eunuchs {kluidhii), that 
of the eunuch Mohammed Aghd; for the vezir^ that of Ali Pdsha; for the 
generous, that of Lutfi Pdsha ; for the gardeneri>‘,:^a>i^^«f Yeni-bdghcheh (new 
garden) ; for the Albanians, that of the Adrianople-gatc ; for the Mcvlevis, that 
of the Yeni^kapd (new-gate) ; for the stone-masons, that of the Silivri-gate ; 
for the ipagifti;ain8>^hiStt of the Seven Towers ; for beggars, that of Chdr^ik ; ^r 
c)erks, that of Nishanji Pdsha; for the Drogomdns, the bath so called; for 
invalids, that of Lanka; for miners, that of Sdrigurz^ for doctors, the Majunji- 
hammam (medicipc-ipakers) ; for the Kddiaskers, the bath of the same name ; 
for the Persians, the bath of the Ajem-oghldns ; for the sellers of weights and 
scales, that of the Vezncjildr (weighers) ; for the Shdtirs (foot-guards), that of 
Pertev Pdsha; for gamblers, the painted bath (Tesvirli-hammam) ;.'*for t^e 
Shafeis, that of the mint (Dharab-khdneh) ; for lovers, that of the'6age^(l^tfei^i^ , 
for.th^ Aghas, that of the Little Aghd; for the barley- merchaiSisj^^at bf the 
Arpa-amini (the inspector of barley) ; for the Sei^ (^escei^dands of the Pro- 
phet)A^l||Lt .of Abbds Aghd; for voiQi^^th^t^f the won^^-market (Evret- 
bdzdr) ; for the Jews, that of the Jehdd%!ip1(> (Jews’-gate/^ for grooms, that of 
the Akhor-kapu (stable-gate)^ for the infirm (Maatdh), that of Koja Moham- 
med Pashd ; for buftbons, that of Shengel; for Kapuddns, the Der^z-hammdm 
(sca-bath) ; for the Ehl-touhid (Unitarians), the bath of Koja Mustafa Pashd ; 
for dwarfs, that of the Little Aghd ; for the elegant, that of the Chelebi 
maitre). 
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In the same manner we allotted the baths in the suburbs, which, with those 
within, amount to one hundred and fifty-one, all of which I have visited. 
Seventeen more were built durinjf my travels, but these I have not seen. Tlie 
most elegant and commodious is the Chokur-hainmtim, built by Mohammed II. 
It is paved with granite, and can accommodate five thousand men. Next in 
rank may be noticed the batlis of Mahmud Pj'isha, of Takht-ul-kala’, of Bayazid, 
and of Koja Pasha; the best lighted up are those of Haider Paslui, the 
Suleimdnieh, and the Viilideh; the cleanest, those of Aya S6fiyah, of the Sufis, 
of Abbas Agba, and of Mohammed Pasha, in the Chchar Shen>ba-bazar. 

When 1 was received into the haram of Sulfiin Murad IV., on the night that 
I read the Koran, I had the good fortune to see the imperial bath, with which 
no other in the world can be compared. The four sides of it arc assigned to 
the use of the pages, and^H the centre there is an inclosed bath for the emperor. 
Water rushes in on, all sides from fountains and basins, through pipes of gold 
and silver ; and the basins w’hich receive the water are inlaid with tlie same 
metals. Into some of thc.se basins, hot and cold water run from the same pij)e. 
The pavement is a beautiful mosaic of variegated stones which dazzle, the 
eye. The walls are scented with ro.ses, musk, and amber; and aloes is kept 
constantly burning in censor^. The light is increased by the splendour and 
brilliancy of the wiiidoWSE ""^The walls are dry, the air temperate, and all the. 
basins of fine white marble. The dressing rooms are furnished with scats of g(dd 
and silver. The great cupola of the first dressing-room, all of bright marble, 
may be equalled by that at Cairo only. As this bath stands tipon a rising 
ground it towers to the heavens : its windows all look towards th6 sea, te 
Scutari, and Kazi-koi. On the right of the door of the dressing-room is the 
room for the musicians (motrib-khiin) and on the left, the cupola of the inner 
treasury (khazaneh khas). I have no where seen so splendid a bath, exce{)t 
that of Abdal, the Khan of Tiflfs, in the province of V;in. 

Jdost of the above baths arc adorned with chronographs; and they are all 
dottbfe (cKifteh), that is, consist of two rooms, except that of Mohammed 
Piisha, 'in tl^ 'tittle-market. In the afternoon women are admitted. If to 
the great public b^ths isae ^Id the smaller ones, the number wouUl exceed 
three hundred^ and if^he prijffi^ oii^aF.*re reckoned, they will apiuynt 4tothc 
number of four thousail^ five hunefred add thirty-six. 


Exd of P^\ut I. 




NOTES 


Note 1, 6, Section III. — Pillars and Rings. 

Tlie existence of these pillars and the rings fixed in them is noticed in Dr. Clarke’s Travels. 
It is a carious fact that similar iron rings are found not only m the rocks at Par&vfuli ux 
Romeili, but also at J&nlk and Natolia, as is mentioned by the great Turkish geographer 
H6ji Khallfah in both his works, the Jehrinnam& (p. 627), and the Description of Roiucili ; 
(Rumcli und Bosna geographischbeschrieben von Mustafa Ben Abdallah lladschiChalfa, p.32). 
We must refrain from giving any judgment whatever on these curious facts till the rocks of 
Jfinik and Paravadi shall have been the objects of the researches of European travellers, none 

of whom have yet directed their attention that way. 

, 

Note 2, p. 9. — Caverns. 

Though the Danube never passed through this channel, these caverns, wliich no European 
travellers have noticed, are deserving of attention. They are also mentioned by Hfiji Kha- 
lifah in his account pf the village of Injighiz, near the mountain of Chataljah ^fbunali 
und Bosna, p. 17) ; and may be easily visited, as they a^ not much out of the viray in going 
from Adrianople to Constantinople. * 

A^ote 3, p. 17. — Alti Mcrrner. 

In the present day nothing is seen on the spot of Alti Mcrrner except th^ moscpic of that 
name. Some of these columns, which were probably used to ornament it, may perhaps be 
seen in the interior. 

* .-.v " 

Note 4, p. 23.— Sieges of Constantinople. 

It is here necessary to rectify some of the author’s mistakes by the more correct chronology 
of Ilaji Khallfah and the Byzantines. Evliy/i states that tlie first siege took place in the 
year 34 of the Hijreh : this, however, is probably only a mistake of the copyist. He con- 
founds the second siege, which took place in the year 47 (A.D. 667. V'ide Theophancs and 
Cedrinus, who call the Arab general Yezid, with the third in 63 (A.D. 672), and 
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in wlifcli^Ayydb was killed. No mention is made either by Haji Khalifah or the Byzant^e 
historians of the third siege. Theophanes merely records the siege of Tyane in the year 91 
(A.D. 710). The fourtli also, in 97, seems to refer to the fifth, which by Ilfiji Khalifah and 
Theophanes is recorded as having happened two years later, i. e. 99, in the first year of the 
reign of Leo I., the Isaurian, when the Arabs arc said to have built the mosque of Galata, 
which bears their name, and that called the Gul-jami (rose mosque) in Constantinople. This 
tradition seems to be derived from the ancient names of the clmrches j that at Galata having 
been built by one Areobinthus, which to the Turks sounded like Arab ; and the Gul-jami 
having been called the rose-church because it was formerly a house belonging to a person of 
the name of Triantaphyllus (a rose), and was afterwards converted into a church by Romanus 
Argyropulos in the year 1031 : vide Cedrinus. Evliyfi takes no notice of the siege by the 
Bulgarians, under their chief Paganus, in the year 764, Bullardus erroneously reckons this 
the fifth siege, it being in fact the sixth after the fivd'.precedingf ones By fJie Arabs ; and the 
eighth, if the two sieges of the ancient Byzantium are reckoned. The sixth and seventh 
sieges are also erroneously stated by Bvliya. The former of these, which he states to have 
been in the year IGO of the Hijreh, ought to be four years later, viz. 164 (A.D. 780), as it 
is evidently the same as that of Ilardn-ur-rashld, which took place then, and not, as Evliyfi 
gives it, in the year 255, which is too late by a century, as is also his seventh siege. 

The tejilh (p. 28) ought to be the sixteenth, if, according to Bullardus, Constanti- 

nople was again besieged by the Arabs in the year 798 ; by the Bulgarians a second time, in 
822 ; by the Sclaves in 895 (vide Abulfarage, A.H. 282^; by the Bulgarians a third time, in 
914 ; by Tornicius in 1048 ; and by the Venetians and French in 1204. 


The trut 



iry has 




questiorfecl by European writers ; but it is so 
generally rceorded by the most authentic Turkish historians, that there seems no reason to 
doubt it any longer. 


Note 6, 35. — •AhcUur^rutif Zindanu 

This personage, who was buried at the prison-gate at Adrianople, is the saint of the 
-prisoners, as Ja’far Babu is at the Bagnio at Constantinople- It was probably this Abd-ur- 
rufif wilt furnished a Turkish poet li^th one of the best tales in Turkish literature. J^de 
the German Afinual M^erva,” Lcipzig'4814. 


Note 7, p. 39. — Su-Kemerli Mustafa Chelebi, 

If Mustafii was three years old at the siege of Constantinople in 1453, he must have been 
fifty-four at the conquest of Cairo in 1517 (and not twenty-five as he is made to say), and 
consequently a hundred and thirteen years of age at the siege of Siget;‘ 
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Note 8, p. BS.~-~Falakah. 

^ Falakali properly means the wooden block in which tlie feet of the culprit who receives the 
bastinado are confined. 


Note 9, p, 54. — Sheikh-ul-Islam or Mufti. 

Sultfin Mohammed II. was the first who gave precedence to the Mufli or head of the law 
over the two Kfizi-asker, or military judges of Rfimcili and Anadoli. 

Note 10, p. 1 10 . — Sultan Ahmed. 

Sultiin Ahmed was the fourteenth and not the sixteenth of the Ottoman Sultans. There are 
no means of accounting for this mistake, as Suleimfin Kanfini is the tenth Sultan by the unani- 
mous consent of all historians. 

Note 11, p. 123. — Ahaza's speech. 

This speech is remarkable as it attributes all the rcbellions»which shook the Ottoman 
empire after the death of Sultan Othman 11. to the mutinous spirit of the Janissaries, who, 
until the beginning of the present reign, baffled all the attempts of the Sultans who attempted 
to subdue them. 

. Note 12, p. 126 . — Confession of faith. 

There is no God but God, and Mohammed is his*prophct.’\ Abuza himself performed 
all the preliminaries i^r lua exeaution) in lire hope of preventing it by the appearance of 
resignation. 

Note 13, 'p, 137. — Kafiah^ Janu^ 

This passage is interesting as giving a good account of the nature of the education received 
by the imperial pages, and of the books used by the professors in the colleges. It may 
be useful here to give a short notice of these works from Haji Khalifairs Uibliographicul 
Dictionary : — 

Kafiah is a celebrated Arabic grammar, by Ebn Hajcb. It has been printed at Uonie, 
and two editions with a commentary have appeared at Constantinople. 

Jamt, the great Persian poet, is known to most Oriental scholars. Hut the work here 
mentioned is his famous commentary on the preceding work of Ebn Hajcb. It is con- 
sidered the best amongst more than a hundred commentaries which have been written on 
this work. 

2 B 
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r' Kazi is an extensive commentary upon tbe Kor^ by Kiixi Khan» one of the ntbato 
Turkish divines. * ^ - 


Mishahy the lamp, is a small grammatical work by Imfiih Nusir Abdullah Altarazi. 

Dibacheh is a commentary by Soyiitl on a collection of traditions of the prophet, com- 
monly called Sahili Moslem. 


Jama-ul-Hohharay another collection of traditions by Bokhara. It is considered the best 
of the kind. , 

Multeka-al-hahr, a very large work on Mohammedan jurisprudence, compiled by Ibrahim 
Ualcbi. 


Kudurt, another treatise on Jurisprudence. This work has lately been printed at. Coii- 
stantinople. 

Sa'di’s works are too well known to require any remark. 

Nisah-us-sibyan, a short Arabic vocabulary in verse. 

Loghat Akhteri, a Persian and Turkish vocabulary. 
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SECTION X.YXI. 

The Mausoleums of the Ottoman Sultans from the time of Mohammed II. 
to the present day ; with their Chrono^yraphs. 

Mohammed II. having died at Maldeye, near Scutari, was buried in the mauso- 
leum before the mihrilb of his mosque. He was tlio son of the d.aughtcr of Isfen- 
diar Beg, and reigned thirty-one years: born A. II. 831, died 880, (H8I). The 
first time he ascended the throne was at the age of thirteen years ; but not being 
able to resist the infidels, his father Mui’ud again took the reins of the empire, and 
sent his son as governor to Magnesia. lie was recalled to the throne in tlie year 
855 (H51) at the age of twenty-one. The poets of liis time were Ahmed IVisha, 
one of the oldest masters in Turkish poetry; TuraJji, born at Kastemuni, famous 
for his religious hymns ; .l«imi lliimi from Kastemuni ; Jemilli from Karamania ; 
Hamdi, from Kastemuni, the grandfather of l.atifi ; llyder, from Sivri-hisar, the 
Deftcrdiir and friend of Jem Shah Hariri from Brussa ; Ilafi, from Adrianojile ; 
Khalili, from Diarbekr ; two Dais, one from Brus.sa, the other from Kastemuni ; 
Resmi from Brussa ; Zeineb Khatun, a lady, from Kastemuni ; Sa’adi, the friend (if 
Jemshah Shehri, from Kastemuni ; Shehdi, spelled by some, Shehidi ; Adeui 
Pasha, the favourite of Mohammed II. ; Ishki from Briissa; (iulsheni from Sarm 
khan, buried at Cairo (not the famous Sheikh of that name) ; Kcmal Zildeli, from 
Pergamos; Lali, from Tokiit, who composed Persian poems, having long travelled 
in Persia; Belighi, an intimate friend of Ahmed IVisha ; Mehdi, famous for repar- 
tees ; Nishani, a descendant of the great Poet .lelal-ud-din Kumi, the author of the 
Masnavi. He composed the letter of Mohammed II. to Uzunhtassan. Nizami, son 
of a sainted Sheikh of Konia ; Nuri, a judge; Jem Shah, the unfortunate Prince; 
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Ya 2 ijf Mohamraed Efendi, the author of a poem in praise of Mohammed, and 
brother of Ahmed Bijaii who composed the Anwar-ul-ashikm (lights of lovers), 
both were great mystics. The Sheikh Katib Salah-ud-^m, from Angora, a second 
Pythagoras in astronomy, who left many oneiromantic treatises and dissertations 
on inspiration (mulheme). 

Sheikhs of the time of Mohammed II. 

The Sheikh Ak-Shems-ud-din, whose true name is Mohammed, the son of Hamza, 
was born at Damascus, of the family of Abubekr. He conversed with the most 
renowned Sheikhs, Sehrwerdiand Haji Bairam the saint, and foretold the day of the 
conquest of Constantinople. He was buried with his children in the Anatolian 
village Tilrbligonlik, having lived eighty-six years. Sheikh Sa’ad-allah, a great phy- 
sician, the son of the former, and his successor, died 897. Sheikh Fazl-allah, another 
son of Ak-Shems-ud-dm, who plunged deep into mystic science, died .906 (1500). 
Sheikh Nur-allah, the third son of Ak-Shems-ud-dm, buried at Bnissa. Sheikh Emr- 
allah, the fourth son of Ak-Shems-ud-dm, is buried by his father’s side, though ho did 
not follow his sect ; he was author of many tracts. Sheikh Nasr-allah, the fifth son 
of Ak-Shems-ud-dm, died in Persia. Sheikh Mohammed Niir-ul-IIada (the light of 
direction), the sixth son of Ak-Shems-ud-dm, the greatest saint amongst his bre- 
thren, who, when he went to the mosque, used to mark out by divine inspiration, 
those who were destined to heaven or to hell. Sultan Mohammed gave him the 
village of Olik, where he lies buried. Sheikh Mohammed Hamd-ud-din, the seventh 
son of Ak-Shems-ud-dm. When his mother was with child with him, Ak-Shems-ud- 
dm stroked her belly, saying, my poetic and learned son.” Upon which the child 
arose in the mother’s womb ; and by the blessings of these words became so 
great a poet, that at the age of eight years he had already comj)Osed a divan or 
collection of ghazels ; he composed the romaunce Leila and Mejnun, and a poem 
on the Prophet’s birth, called Mauludi ; but his masterwork, exceeding all works of 
human genius, is Yiissiif and Ziilaikha. He made the gilt ball, which is suspeftded 
below the great cupola of St. Sophia. He left at his death no less than one hun- 
dred and seventy most estimable works. Ilis son Sheikh Mohammed Zein-ud-dm 
was a great divine of his age, excelling in all sciences and arts ; but particularly in 
that of caligraphy. The large inscriptions in St. Sophia are said to be from his 
hand. Sheikh-ul-Abdul Kader, the son of Sa’ad-allah, the son of Ak-Shems-ud-dm, 
led a most retired life. God bless his memory ! 

The Sheikh Abd-ur-rahim, the successor of Sheikh Ak-Sheras-ud-din, left a 
Wahdet-nameh, or a book on God’s unity, which is a most valued and precious 
work. Sheikh Ibrahim Temiri, the son of Sarraf Hossein, was also one of those 
who trod in Ak-Shems-ud-din’s footsteps. He was born at Sivas and buried at Kes- 
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kin. Sheikh Hamza, of Damascus, buried in the field of Kara-hisar. Abd-ur-rahim, 
the EgyiJtian ; and Mosslah-ud-dm Attar, who is buried in the town of Isklib, 
lived in retirement like Sheikh Hamza, who obtained from their master Ak-Shems- 
ud-dfn permission to become his spiritual successor. Sheikh Ilabib Karamuni, the 
successor of Hamza Ilabib Karamani, was buried at Amasia at the imaret of Mo- 
hammed Pasha. 


SECTION XXXII. 

Of the Mausoleum of JT. 

This Sheikh was born at Trebizonde, in the year 651 (1447) ; he ascended the 
throne in 886 (1481), and died 918 (1512), after a reign of thirty-two years, at 
Hasa, a village near Adrianople, from whence his body was transferred to Constan- 
tinople, and entombed before the niihrab of his mosque. It is now generally visited 
by the sick, who here find relief in their diseases, because Sultan Uayazid was a 
saintly monarch, like Sultan Orkhau, or Sultan Mustafa I. There exist difierent 
works, relating his miracles and deeds (menakib), but they are rare. The last seven 
years of his life he ate nothing Avhich had had blood and life in it. One day longing 
much to eat calves or sheep’s feet, he struggled long in this glorious contest with 
his soul ; and as at last a well scjisoned dish of the feet was put before him, he said 
unto his soul : See my soul, the feet arc before thee ; if thou wishest to enjoy 
them, leave the body and feed on them.” At the same moment a living creature 
was seen to come out of his mouth, which drank of the juice in the dish ; and after 
having satisfied his appetite endeavoured to return from whence it came. Ihit 
Bayazid having prevented it with his hand from re-ent(;ring his mouth, it fell on 
the ground, and the Sultan ordered it to be beaten. The pagt!s entered the room 
and kicked it to death on the ground. The Mufti of that time decided, that as the 
soul was an essential ])art of a man, this dead soul should be buried ; prayers were 
performed over it, and the dead soul was interred in a small tomb near llayazid’s 
tomb. This is the truth of the famous story of Bayazid II. having died twice, and 
having been twice buried. After this murder of his own soul, the Sultan remained 
melancholy in the comer of retirement, taking no part or interest in the aft’airs of 
government. Enemies started up on all sides ; the Wallachians anti Moldavians 
united with the Hungarians and took possession of Kili, Akkerman, Ismail, Ibraila 
Galas, Tomarova, ravaged on the right shore of the Danube, Silistria, Iliisjuk, Ni- 
copolis, Widin, and Fethislam (Gladova). In Asia the Persians became masters 
of Kemakhi, Nigissas, Sivas, the magazines of barley, and Tokat ; their predatory 
parties reached unto Nicomedia, from whence they carried prisoner’s to Tokat. 
The Persians having grown so mighty and Bayazid having sent them ambassadors, 
who carried presents of saddlecloths, Bayazid was called in derision Choiji-baba, 
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the father of saddle-cloth makers. After his death Sclfm 1 . was called Taburji-baba, 
the father of tent pitchers, because he sent an Ambassador to the Persian king with 
the summons to measure his fortune with him in the field. The same anecdote, of 
the soul coming out of the mouth to relish an excellent dish, had already happened 
to the great Sheikh Bayazid Bostami, who had longed much to eat mohallebi, a 
dish composed of milk, but Baya/id Bostami permitted it to re-enter, and Sultan 
Bayazid killed it, notwithstanding which he continued to live for some time. 

lidyaziits Veztrs xcere as follows. 

Mohammed Pasha, killed on the day when he ascended the throne. Ishak Pasha. 
Kassim Pasha. Daiid Pasha. Mohammed Pasha, the son of Khisr Beg Ahmed Pasha 
Fanari. Ibrahim Pasha, son of Ali Pasha, son of Khalil Pasha. Khadim Ali Pasha. 
Iskender Pasha. Ahmed Pashii, son of Ilersek. Khadim Yakub Pasha. Daud 
Pasha II. Koja Mustafii Pasha who built the mosque, that goes by his name. 
Karaogus Pasha. Hassan Pasha. Siniin Pasha. Yunis Pashii. Muftis ; — Moham- 
med Ibn Ibrahim Ibn Hassan Nigissari, buried at Wela’s mosque ; Kassem Khatib 
Yakub, buried at Amasia. 

Sheikhs of the time of SulUhi Tidijazid II. 

Sheikh Fakhr-ud-din of Isklib, called the Sheikh Yaiissi, the son-in-law of the 
famous astronomer Ali Kiishji, and one of the ancestors of Mufti Ebiisiid, was 
buried at Isklib, A. II. 902. Sheikh Seidivelajet, buried at Constantinople in his 
own mosque, A. II. 941. Sheikh Mohammed sou of Arraf, buried at Medina ; he 
was the son of a Circassian Beg ; and left the world’s splendor, in order to follow 
tlie Sheikh Seid Ali, and died when seventy years old. It is known, that even in 
the hottest season at Medina, he drank but once in twenty days. The Sheikh Seid 
Ahmed Ncjari, who came with Sheikh Ilahi to Riim, and conversed with Sheikh 
>Vefa, is interred at his own mosque and convent not far from Sheikh Mohammed 
II. Sheikh Uziin Mosslah-xid -din, buried at I Jiiissa. Sheikh Aabid Chelebi, buried 
in his own convent at Constantinople. Sheikh Liitf-allah, from Uskiib, buried in 
that town. Sheikh Baba Y usiif, of the order of Dervishes of Bairani. 

Poets of the age of Sultan Bayazid. 

The royal poets of this reign were the two unfortunate princes, Jem the brother, 
and Korkud the son, of Bayazid. Korkud was older than Selim and younger than 
Ahmed. He fled from his father to Katibai, the Sultan of Egypt. Afitabi from 
Brussa. Emri, author of several mystic hymns of divine love. Nossairi, who came 
to Riimi from Persia with letters of recommendation of Mola Jami and Mola 
Kiirani. Bihishti, otherwise called Sinan, the author of a khamsat, or collection of 
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five poems, was the son of Suleiman. Taji, the father of Jafcr Chelebi. TheNishan- 
ji Shami, called for his beauty the second Joseph. Chakon, one of the Begs of 
Bayazid. Jelili, from Brussa. Hassan Moid, who travelled in Persia. Khaki, 
from Uskiib. Zekayi, the secretary of Prince Alcm Shah, llazi, from Uskiib, other- 
wise called Koja Hassan ZMch. Seifi, from Sinope, buried at St. Sophia. Shahidi, 
from Adrianople, the deftordar of Jem Shah. Shaki, the slave of an old woman at 
Adrianople; all his poems arc directed against the lusts of the world. Sifayi, 
from Sinope, who dedicated a divan to Sultan Bayazid. Seifi, from Kastenuim', 
and his disciple, Nejati, a great poet like Ferdiissi. He coni[)osed a hymn called, 
Nat, which has no equal; he is buried near ^Vidin. Zan'li, a great traveller. 
Omri Abdul Kerim Zadeb, of a family who were all poets, from father to son. Alidi, 
from Adrianople. Ferdiissi, from Briissa, who composed the Siileinnm-iiameh, in 
three hundred and sixty volumes. Fighaiii, from Karamania, the author of the 
Iskender-narneh, who was hanged, like two other poets of the same name. Kadcri, 
from Adrianople. Kandi, from Siriiz. Katihi, from Briissa. Kehiri, from Fiorina. 
Tahii, from the same place. Mesti, from Adriano[>le. Muniri, from Amasia, one of 
the vezi'rs of Ben Ahmed, excelled most in elegiac poetry. Mihn', from Amasia, a 
lady endowed with poetical genius ; she made a divan of lu‘r odes, and composed 
treatises in rhyme on juridical topics, also on menstruation, and lying in. Nejati 
Beg, the prince of all the poets of this agt*, was the servant of the poet Sail! at 
Adrianople and was called Jesus ; he wrote live distichs on archery, hy wiiich 
he has attached his name to the celestial vault; comjiosed no less than .seventy- 
six works, amongst which there is a khamsat, or collection of live jioems ; he is 
buried near Sheikh WefiVs mosque. Sehbi Beg, tlu: Tmam of Nejati Beg and his 
familiar friend. Ncjnii, mo.st skilled in astronomy and astrology. Nitizi, (there • 
were three poets of this name). Wassli from Aidin. Wassfi, from Seniz. Ilasliemi, 
a Seid from Persia, who composed l*er.siaii verses, llih'di I'rom Brnssa. 

SF.CTION XXMll. 

Of the Mamoleian of the Sultan Selhn /. 

Sultiin Selim was born at Trehizonde, in tlie year 875 (1'170) ; he ascended the 
throne at Amasia in 918 (1512), at the age of forty years, and reigned hut eight 
years. His name was read on Fridays in eight hundred mosfjues ; and he was the 
first who appropriated to the Ottoman Sultans the name of S<?rvant of the Two 
Noble Cities, Mecca and Medina. In the cabalistic hook of Ali, (railed Jefer, 
there is mention made of Selim by the following words ; '‘Ah said. To he sure 
Selim of the Ottoman family shall conquer lUim and Persia and the Arabic island.” 
By the island is not intended Arabia hut Kgypt, surrounded hy the mediterranean 
and the red sea. As Prince he was governor of Trehizonde, and he compiered 
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Kemakhi, Teijani, Baiburdi, and seventy castles besides. Soon after his accession 
to the throne he waged war with Shah Ismail on the plain of Chaldiran, and con- 
quered Akhaska. During the eight years of his reign he conquered no less than 
eight hundred places, and in the last year, Egypt. Having taken the khalifat 
from his father by the battle of Chorli (T^o/ohXoc) ; he lost it again by death 
in the same place. He died 962 (1554). Near his mausoleum, before the 
inihrab of his mosque, are buried beneath a separated cupola the three Princes, his 
grandsons, Sultan Murad, Sultan Mahmud, Sultan Abdallah, the sons of Suleiman. 
There is no royal mausoleum which fills the visitors with so much awe as Selim's. 
There he lies, with the turban called Selmii on his coffin, like a seven-headed 
dragon. God be gracious to him ! 

I, the humble Evliya, was during three years, Ejzil-khan (reader of the parts of 
the Koran called juz,) and at his mosque Nat-khan (reader of Nat, or hymns) at 
this mausoleum. 

Veztrs of his reign. 

Tawashi Sinan Pasha, who fell a martyr in the Egyptian war against Tomanbai 
and Giranbai, is buried at Cairo. Yiinis Pasha, who was killed on his way to 
Egypt, is buried near Gaza, at the mosque and Khan founded by him, called 
Yunis-Kluin. Ilassam Pasha, who was killed, like the former, on his way to Egypt. 
Ahmed Pasha, who was killed on his return from Chaldiran, at Amasia. Iskender 
Pasha, who was first removed from his office and afterwards killed. Zeinel Pasha, 
who was pensioned with the province of Kunh. Mohammed Pasha, who became 
famous by the name of Khoja Zadcii. Pir Mohammed Pasha, from Karamania, a 
celebrated poet. Mustafa Pasha, who built the mosque of Gebize, with granite 
columns brought from Egypt, where he was superseded by Ahmed Pasha, the 
traitor. Bfklf Mohammed Pasha, who conquered Kemakh and beheaded Kara 
Khan. Hemdem Pasha, who is buried in Erzenjan. 

Nishdnjis of the reign of Sultan Selim. 

The Defterdar Abdul Wahab Ibn Abdul Kerim was a Jew who turned Moslem, 
and became defterdar by his skill in arithmetic. Kazi ZMeh Mohammed Beg was 
made Nishanji on the recommendation of Mengeli Gcrai, the Khan of Crimea, 
Yussiif Chelebi. 

Divines and Larcyers ( TJlemu) of Sultan Selim’s reign. 

Mevlana Shems-ud-din Ahmed Ibn Suleiman Ibn Kemal Pasha, whose praise 
would require a whole book ; he is the author of no less than one hundred and 
forty works and mystic poems. He assumed no poetical surname (makhlass) and 
grew celebrated by that ve»*y circumstance. Being Kazi asker of Rumeli at the time 
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of the expedition of Egypt he was made Judge of Cairo, and was commissioned us 
such to undertake the conscription of that province. The result of his labours was 
that all landed property in Egypt belonged to wakfs,* and that no revenue therefore 
could be given to the Sultan, who was pleased to content himself with the title of 
Khadim-ul-Haremein, (the Servant of the Two Noble Cities). Keinal Paslia Zadeh, 
who after his removal from Egypt became Mufti at Constantinople, wliere he is in- 
terred before the gate of Adrianople. Mevlana Abdul Ilalnn Hen Ah', from Kaste- 
muni, was Sultan Selim’s Imam, and is buried at Damascus, near Mohay-ud-dm. 
Mevlana Mohammed Shah Ben Ah' Ben Yiissiif Fanan', buried at Bnissa. Mevlana 
Mohay-ud din Ben Ala-ud-dm Jemali; Mevlana Shah Moliaimned Ben Moliam-- 
nied Elhitj Ilosein Zadeh Chelebi; very learned. Mevlana I lassam-ud-dm Ibn 
Abd-ur-rahman and Mevlana Mosslah-ud-di'n Ben Kliah'l, the father of Tash 
Kawri Zadeh. Mevlana Kawam-ud-di'n llassam-Ben Khalil, the brother of Ilas- 
sain-ud din. Mevlana Abclulwassi Ben Khisr. Mevlana Abdulazir Ben Seid 
Yussiif Abid Chelebi. Mevlana Pir Ahmed Aidinli. Mevlana Mohay-ud-din Ben 
Khatib al Kassem, an ocean of knowledge. Mevlana Z('in-ud-din Ibn Moliamnual 
Ibn Mohammed Shah Fanari. Mevlana Daud Ben Ki*mal. Mevlana Bedr-ud-din 
Mahmud. Mevlana Utshbash Niir-ud-din. Mevlana Mohammed Berdai. Mevlana 
Sidi Ben Mahmud, called Mujellid Zadeh. Mevlana Mohammed Ben Yakut Aja- 
Zadeh, one of my ancestors. Mevlana Mohammed Ben Sheikh Shadeli, buried at 
Adrianople. Mevlana Pir Ahmed Ben Niir-ud-din I.eithi Zadeh. 


Poets and Eloquent J\Ien of the time of Sultan Seltin I. 

Ahi Chelebi, a native of Nicopolis and called Yiissiif the second, on account of 
his beauty, which, enhanced by a black spot on his face, wrested from all who saw 
it the exclamation, Ah ! The work I Iosn-v-l)il, (beauty and heart,) is the most 
celebrated of his numerous compositions. Ilalimi Chelebi, from Kastemiini, died 
while returning from the Egyptian expedition, at Damascus, where he had com- 
posed the Persian and Turkish Dictionary, which is yet celebrated by his name. 
Rewani, a native of Adrianojile, lies buried near the (forty) Fountains at Constan- 
tinople, within the circumference of the mosipie at a Avindow looking toAvards the 
road. Siijudi, born at Kalkandclen in lliimeli, a seiwant of Piri Pj'islui. Siiniri, 
a poet formed by nature (iimmi), Avho as a Avarrior made the campaigns of 
Mikhal Oghli Ali Beg, he collected no divan, but is the author of a gixsit number ot 
distichs and strophes of (five) verses. Shemsi', from Brussa; Si-bayi, from 
Adrianople, famous in prosody. Sam' Beg, Avho was governor of Trijiolis in Syria. 
Thalii, bom at Kastemiini, a poet, avIio may be comjiared to Nejj'iti. I’akirf, Avho 
was a famous improvisatore. Neshri, IVom Giamyj'in, educated at Bnissa ; he 

* Ik’lonL^ed to wukfs, i. c. beloiii^cd to religious foundutions. (I'^<1.) 
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composed a valuable history of the Ottoman family. Nihali, from Brussa. Inhali, 
from Scutari in Albania. 

SECTION XXXIV. 

The Mausoleum of Sultan Suleiman, the son of Selim I. . 

He was bom in the year 900 (1494) at Trebizonde, the birthplace of his father. 
Selim had no other child born in the beginning of the tenth century. He became 
the tenth Sultan of the Osmdnlis. The prophetic saying, God sends at the 
beginning of each century a man to renew his people,” was fulfilled in him, who 
during forty-eight years of his reign subdued the world and made eighteen 
monarchs his tributaries. His first victory was that of Belgrade, the second that 
of Rodos, the last that of Siget, where he took leave of the Empire obeying the 
text, “Return to thy Lord obedient and willing.” The Vezir Sokolli Mohammed 
Pasha, who secreted his death, deposited his body first at Siget, on an elevated spot, 
where it was embalmed with amher, salt and myrrh, and kept as if Suleiman was 
yet alive. So Siget became the conquest of the dead. The news of his death 
was only disclosed to the army on the day, when Sultan Selim came to receive the 
obeisance of the army. II is body was carried to Constantinople, and buried in the 
garden before the mihrab of his mosque, underneath a high cupola. The turban 
called Sulcimani, which he used to wear, adorned with seven aigrettes, lies on his 
coflin. llis conquests and his vezirs have already been made mention of; we will 
now relate the contest of his sons. Bayazid, the son of Suleiman, being at 
enmity with his brother Selim, waged war with him in the field of Konia, in the 
year 966 (1558), but being defeated, fled with five children to the Persian 
Shah, who surrendered him to the ambassador who came to claim him. He was 
killed with his five children at Amasia, where they are buried before the gate of the 
castle. It is said that the Prince, their father, was stabbed by the Sultan’s own 
hand, and that he is buried on the eastern side of Eyyiib, amongst the poor of the 
town, where his turban, and a dagger cut in the stone, mark his tomb. It is 
related that Sultan Siileiman, having passed this grave one day on his way to 
Kaghid Khana, directed these words to his dead son, Rebel, art thou become a 
monarch, or art thou dead ?” thus saying a black vapour arose from the Prince’s 
grave, and Siileiiniin’s horse, affrighted, threw his I'ider. In the same moment the 
faces of Rustam Ptisha and Charksib Ali, the favourites, grew black. Suleiman 
from that day got the gout, and Rustam Pasha’s face remained black during 
seventy days, after which, the skin coming off, it b<^me yellow, as it had been 
before. Suleiman now saw clcjirly that ho hiid been led by Rustam and Charkab 
to condemn his son, and wished them black faces in the other world for the reward 
of their black deeds. 
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Account of the unmerited death of Prince Mustafa. 

Sultan Suleiman marching on the expedition of Nakhchevan, when he had arrived 
at Karaman Ereglissi, received the obeisance of his son Mustafa ; who was stran- 
gled as soon as he had entered his father’s tent. Seven Aghus were executed in the 
same way, and their heads rolled in the dust, to the amazement of the army ; 
Mustafa’s body was transferred to llrussa, and buried there. The Arabic words, 
Kad kutile shehiden (he died a martyr) form tlic chronograph of Ins death, IXiO 
(1552). It is said that his end was brought about by Uostani Pashas treachery. 
He was a Prince of most excellent qualities ; and had attained his fortieth year. 
Yahya Beg, the author of the romance Shah-wa-Keda, (the Shah and the beggar) 
composed an elegy on his death, too affecting almost to read. 

P'isit to the Tomb of Prince Mohammed, the son of Siileimdn. 

A Prince of more exquisite qualities than even Pnnee Mustafa, and possessed of 
a piercing intellect and a subtle judgment. Suleinnin, wlien laid up with the 
gout, had fixed on him in his mind to be the successor to his crown ; but man 
proposes and God disposes death stopped tlie way of that lu)j)eful youtli at Mag- 
nesia, from whence his body was brought to Constantinople, and l)uriod before 
the mihrab of the mosque called Shehzadeh, after the prince, to whose memory it 
was built by Suleiman. He never visited it without distributing a purse of 
zechins to the poor. This Prince died 950 (1513). 

Tomb of Prince Jehdngir. 

This Prince used to accompany his father Sultan Suleiman every whei*e ; mount 
with him on horseback, and attend him on hunting parties, as well as in battle. 
He died, at the time of the expedition against Nakhchevan, in the winter quarters 
of Haleb, and his body was transferred to Constantino]>le, where Prince Jehangir 
(holding the world) became Zemmgir (holding the ground) and was buried in the 
mosque of Shehzadeh. 

SECTION XXXV. 

Of the Sepulchral Monument of Sultan Selim II, {^God's merct/ be upon him /) 

Having heard at Magnesia of his father’s death at Siget, he Joined the army six 
days after at that place. On his way to Constantinople he laid the foundation of 
the famous mosque at Adriauople, which bears his name ; and undertook the expe- 
dition against Cyprus. His ryn was short (eight years) and therefore the poets 
and celebrated divines were the same as in his father’s time. He was a sweet- 
natured sovereign, but given to pleasure and wine. At last he w'as obliged to yield 
to the power of death, and having fixed his horsetails towards Adrianople in 
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hopes to finish there his mosque, he was attacked at Chorli (where Selim I. had 
also died) by a disease that no physician could cure ; and expired before he could 
reach Adrianople. The corpse was carried to Constantinople and deposited in the 
court-yard of Aya Sofiyah. On the entrance of his mausoleum is written in porce- 
lain the following line in the manner of Kara Hisari : ** Except those who come to 
(Jod with a sound heart” (///« men etallahe hi halbiii se/imin). A Historiogra- 
pher says, that Sultan Selim II. was the first monarch who died at Constantinople ; 
but this is incoiTcct, because my father, who had been ordered to accompany the 
Sultan to Adrianople, was present when prayers were performed over his corpse at 
(Jhorli. 

It is averred, that when Sultan Selim 1. defeated his father Bayazid II. at 
Chorli, the latter uttered the following imprecation : O ye Selims ! your days 
shall be short, and your victories many ; you have taken from me the Khalifat at 
Chorli, and thei'e you shall give it back.” By the effect of this imprecation it 
happened, that both Selims died at Chorli, each after a reign of eiglit years and 
nine months. And it is said, but God knows best, that this evil effect will extend 
to all Sultans named Selivn.* 

Toinh of the Princes of Sultan Selim II. 

'Fhe Princes Mustaft'i, Osniiin, Suleiman, and others, the names of whom I 
neither know, nor could learn from the keeper, are entombed in this place (the 
court-yard of A} ii Sofiyah) which is crowded with the coilins of Princes. 

SECTION XXXVI. 

Of the Sepulchral Monument of Sultan Murad III., son of Selim II. 

Murad was born in 953 (1540), and ascended the throne in the year 9G2 (1554) 
on Wednesday the eighth of Ramazan. When his father Selim waged war with 
his brother Bayazid at Konia, Muriid witnessed it from the walls of that town, and 
was sent with the news of its issue to Sultan Suleiman, his grandfather, who rewarded 
him, although he was then only two years of age, with the government of Msig- 
nesia. Murad III. never himself took the field, but the conquests of the empire 
w^erc multiplied every year by his generals. He was buried beneath a separate 
cupola with his children, in the harem (court-yard) of Aya Sofiyah. He was the first 
Ottoman sovereign who lived and died at Constantinople without having once left 
it. Being much given to women and pleasure he had an immense number of male 
and female children, altogether three hundred and twenty six. It is stated that in 

* This i)ro|)hecy has bct'ii accoinplisliod by the tragic end of Selim III. As it is a most remarkable 
one, wc quote here Evliya’s original words. Wallah aalem dakhy ghairi selitne tessir eder derleridi la 
yooaalem el ghuib illallah. 
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one single night fifty five of his women vvoi’o lying in. At his death nineteen princes 
were killed according to the bloody code of the Ottoman cni]>ire. One of them, a 
very young boy, was eating chcsnuts at the moment the executioner came in, to 
whom he said, “ Let me eat my chesnuts, and strangle me afterwards." A reipiest 
with which the executioner did not comply. Another was torn from his mother’s 
breast and put to death, emitting at the same time his jnother’s milk by the nose, and 
his soul by his mouth. Twenty six daughters, some of them married to ve/.irs, survived 
their father. They all now lie buried in his sepulchre. (Jod’s mercy upon them ! 


SECTION XXXVII. 

Of the Monument of Sultan Mohammed III. 

In the year 1003 (1591) this Sultan ascended the throne, and terminated his 
reign by the glorious conquest of Erla. lie is buried in a mausoleum of white 
marble in the corner of the Ilarem of Aya Sdfiyah towards the Divan stivet. The 
chronograph is written on the window in golden letters imitating tlie writing ol' 
Kara Hisari. 

Princes of Sultan Mohammed. III. 


Sultan Mahimid, an ardent prince, was calumniat<*d by tht; kizlar-aglui, who 
accused him of having assigned a pious foundation to a sheikh, for impriH’atiug 
the Sultan’s death. On this false accusation he was killed, with his mother ami 
the sheikh. Sultan Selim died a natural death, as also did Sullau .lehangir, during 
their father’s reign. Sultan Alnned, born at Magnesia, was only J years old when 
he succeeded to the throne. Sultan Mustafa was twice emperor. 


SECTION XXXVIII. 

Of the Monument of Sultan Ahmed /. 

The reign of this prince was passed in warfare without a moment’s rest, lie 
was buried in a highly adorned mausoleum on the Hippodrome, near his mostpu-. 

Pt 'inces of Sultan Ahmed. 

The unfortunate Osman II. is buried liere by his father’s side. As he was veay 
young at his father’s death, his uncle Mustcifii was proclaimed <;mperor ; hut, Ik? soon 
afterwards resigned the charge, being given to a contemplative lile. Osmiin was 
then raised to the throne, but removed by a rebellion of tiu; .Janissaries, and put 
to death in the Seven Towers* by the compression of the testicles ; a inoch; ol exe- 
cution reserved by custom to the Ottoman emperors. He is buried in the same 
monument with his father. Prince Bayazfd, son of Sultan Alnned, and Suleiman 
his brother, were both killed by Sultan Murad's sanguinary order. 'I'hcy wen- 
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buried by their father’s side. Sultan Mohammed, brother of Sultan Ahmed, by 
the same father and mother, was killed by Sultan Osman, when he undertook the 
expedition of Hotyn ; but the killer soon followed the killed into the same grave. 
Sultan Murad III. was also entombed along side of his two murdered brethren. 

SECTION XXXIX. 

Monument of Sultan Mustafa^ the son of Sultan Mohammed ///., brother to 

Ahmed I. 

Mustafa, the eldest son of the conqueror of Erla, was a saintly monarch, who 
without being worldly minded was nevertheless ^wice emperor. When he died, 
bis body remained seventeen hours exposed in tbiHbeertainty where it should be 
buried, as all the funeral monuments were crowded with Sultans and princes. At 
last, on ray father’s suggestion, it was deposited in a vaulted oil-magazine in the 
court-yard of Aya Sofiyah, which had been empty for some centuries, and covered 
with earth brought from the innermost imperial garden (Khass-baghji). 

This old building (in which windows were afterwards cut) is of Greek architec- 
ture, and was built before the Prophet’s birth. When converted into a mausoleum 
it was a thousand years old. While the windows were being cut in the walls, a 
tobacco pipe was found among the stones, which smelt even then of smoke ; an 
evident proof of the antiquity of the custom of smoking. 

SECTION XL. 

Of the Monument of Sultan Ibrahim. 

This sovereign ascended the throne in the year 1049 (1639). Kara Mustafa, 
his vezir, kept the world quiet ; but the Sultan having become the dupe of his 
favorites, they, and his women, threw every thing into confusion : 

He who devotes his time to tlie conversation of women. 

Forfeits, be he a king, the regard of his subjects. 

At last the vezir Hezar Para, and the favourite Jingi Khoja having taken the lead, 
incredible turpitude was committed by the court. The emperor took bribes from 
his servants ; and the conqueror of Canea, Yusiif Pasha, was killed at the Serai’s 
point for not having afforded the quantity of amber, and sable pelisses required 
from him. In the same month Kara Murad Agha came from the island of Candia 
with complaints and lamentations, but instead of obtaining satisfactory redress, he 
was ordered to give a thousand purses, and a proportionate quantity of amber 
and sable. This act of oppression raised up a spirit of resistance, and the Hippo- 
drome was soon filled with tumultuous crowds, who put to death the grand vezir, 
Jinjf Khoja, Mulakkab Efendf and the other favourites, and proclaimed the 
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Prince Mohammed IV. emperor. The next day a rumour spread that Sultan 
Ibrahim had escaped from the prison to which he had been sent (the Sirja-khanah) 
in the Serai, and that he was likely to be re-instated by tlie troops. Upon this 
rumour he was strangled. He was a most prodigal sovereign, and lavished his 
treasures on the lowest men and on his favorite womeii. He raised a bath-kce})er to 
the charge of general of the Janissaries with the rank of three-tails ; and to plcjuso 
Sheker Para (sugar-bit) his favorite lady, he made the son of a rice-dealer an Agha 
of the Janissaries. The same dignity he would have conferred on Ahmed Kiili, 
a gipsy (Chingani) by extraction, who was a celebrated wrestler aiul juggler, and 
with whose skill he was much pleased. The juggler answered, “ (jIracio\is Sove- 
reign, since the time of the Upliroahs, by whom we wandering gipsies were ex- 
pelled from Egypt, not one of thy ancestors has been either a minister or a vezi'r; 
and such ideas came only into Pharoali’s head, when he was near his fall.” 'Flms 
saying, he most prudently declined the offered dignity, and begged leave to go to 
Mecca on a pilgrimage. 

An oil-merchant of Diarbekr obtained by presents, and l)y the interest of a 
favorite, the dignity of three-tails ; and was known by the name of S«lj Vaghf 
Pasha (the oiled Pasha). But the lamp of his fortune did not burn long ; it was 
soon put out by the blast of fate, which puffed the black smoke into his yellow 
face. Ibrahim having heard an Arab torch-bearer sing some popular verses (Me- 
wali) he was so pleased with his song, that as a reward, he immediately made him 
Lord Chamberlain ; and afterwards Begler-beg. In his time no beggars were 
seen, and treasures were lavished every where. Some hundred poets breathed out 
chronographs on his death, with the most heartfelt sorrow. I le reposcis in the 
court-yard of Aya Sofiyah along with Sultan Mustah'i ; and bis tomb is much visited 
by women, because, being much addicted to them, he gave many thousand female 
slaves to vezi'rs and begler-bcgs ; and because in the same mausoleum, there are 
also some Sultanas buried ; among whom are, the daughter of Sultan Ahmed, tlx* 
wife of Bairam Pasha ; the Sultana married to KanaVin Pasha, also daughter of 
Sultan Ahmed ; Kaya Sultana, the daughter of Munid IV, and the lady of my 
gracious lord Melek Ahmed Pasha, who died at the age of twenty-seven in child- 
birth at Eyyub, 1062 (1651), and on whose death, I, the humble Evliya, comjiosed 
many chronographs. 

SECTION XLI. 

Of the Sepulchral Monuments of the V ^zirs. 

Mahmud Pasha, the celebrated vezir of Mohammed II., buried in the court- 
yard of his own mosque, beneath a high cupola. Koja Mustafa Pasha, the 
vezir of Sultan Bayazid, buried near tlie gate of Silivri. The monument of 
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Mustaiii Pasha, the vezir of Sultan Suleiman, the builder of the bridge in Rumeili 
(Jisr Mustaiii Pasha). The monument of Sinan Pasha, the conqueror of Yemen. 
Tliat of Pin' Pashii, the descendant of Abubekr, vezir of Selim I. That of Bairam 
Pashci, vezir of Murad IV., in the women’s market. That of Hossein Beg, son of 
Hassjin Kapiidan Paslni, near Shehzadch. That of Suleiman Piisha, the vezir of 
Sultiin Murad IV., near Serraj-khanah. That of Koshrew Pasha near Yeni-baghji, 
with an elegantly written chronograph. That of Mohammed Koprili, the great 
vezir of Sultan Mohammed IV. near the burnt pillar (Dikili-tash). 


SECTION XLII. 

Of the Sepulchral Monumenta of the Saints and Holy men buried at Constantinople. 

(^God be propitious to them all!) 

We have already related that in the time of the Ommiades, when Constantinople 
was nine times besieged, and three times nearly taken, a great number of moslim 
lieroes fell, who are buried in the court-yard of the mosque of Koja Mustafa Pasha; 
at Gul-jiiini’i within the gate of Jubbeh Ali ; at the convent of Sirkeji, outside of the 
gate of martyrs (Shehid-kapii) ; behind the arsenal, at Eyyiib ; and within the Bagno- 
gate. We speak now of those, who were buried at Constantinople after its con- 
quest. Ya Wiidiid, the great saint who was found dead in Aya Sofiyah with the 
words (O All-loving) written in bloody characters on his breast, is buried near 
Eyyiib at the Scala, that hears his name. Aysi Dedeh, who fell a martyr at the gate 
of his name at the siege of Constantinople, is buned with many fakirs at the con- 
vent of Sirkeji. Khoross Dedeh, who fell at the gate of tlie FloAvcr-hall, where he is 
buried. Shems-ud-din Ahmed, son of Ismail Kiirani, the Khoja of Sulbin Mo- 
hammed II. who having quarrelled with him went to ICgypt, but returned at the 
urgent reque.st of the Sultan to assist at the siege of Constantinople. Mevlami 
Mohammed Ben Ibrahim Ben Hassan Nigissari, buried in the court-yard of the 
mosque of Sheikh Wefsi. 

Below Sheikh Wefi, on the way of the Flower-hall, near the old convent of the 
wrestlers, is the tomb of Nejjiti Beg, the Sultjin of poets, whose works were col- 
lected by his son-in-law, together with his own, in one divi'in. If Nejati had not 
been a Sanjak-beg and obliged, as such, to do public service, he would have pre- 
ferred a tranquil life. Within his mausoleum is u Sebil-klnmah, or establishment 
for distributing water ; and on his tomb is inscribed a chronograph of his son-in- 
law’s composition. Sheikh Ramazan from Kara-hisar, the successor of Mohi-ud- 
din of the order of Dervishes, Khalveti. When he came to Constantinople the 
Kyaya of the market, Koshrew, built for him a mosque and a convent, which be- 
came the Ka’bah of spiritual lovers. Sheikh Seyyid Ahmed Nejari came to Constan- 
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tinople in the time of Bayazi'd, where he conversed with Sheikh Wefii ; and was 
buried at the mosque of Sidtan Bayazid 11 . All the Pc*rsians frt)in Balkli and 
Bokhara lodge at his convent.* Sheik A’abid Chelcbi, a sheikh of the time of 
Sultan Bayazid II., a descendant of the great mystic poet Jelal-ud-din Riimi, is 
buried at the mosque and convent, which bears his name at Constantinople. 
Shems-ud-din Ahmed Hen Suleiman Ben Kemal Pasha, of the time of Sultan 
Bayazid II. and Selim I. with whom he made the expedition to lOgypt, and re- 
turned thence to Constantinople as Mufti. Besides seventy works, he wrote two 
hundred tracts and many poems on mystic subjects. He is buried outsidt* the gate 
of Constantinople in a place surrounded with iron rails, which is much visited by 
paralytic people, who are said to rcco%'er the use of their limbs after a residence 
here of three weeks. He died in .041 (1.534). Sheikh 'Adli Kfendi from Chesarea, 
a Dervsih, Nakshbendi, who after being a great traveller, chose retirement ; he is 
buried in the court-yard of the mosejue of Koja Mustafa Pashsi, imderneath a 
shady cypress. Ilis mystic ])Ooms have been set to music, and are sung as hymns 
(Iliihi) by the Unitarians (Devri tevliid). Sheikh Molla Kdibi I'hendi, from Hnissa, 
a good })oet. Molhi Kara Abd-ur-rahmiin Efendi, son of a Mufti of Caffa, bnricul near 
the monument of Emir Nejari (Bokhara?). Sheikh Memi Jan ICfendi, the j)ole of 
the learned. Molla Sheikh Mohammed Tash Koprili Ziideh, died 1018 (UiOO) of 
the plague, and is buried in the court-yard of the mosque of Aashik Pasha. Molls'i 
Sa’di Zadeh Ahmed I'ifendi, buried near Keskindedeh. I, the humble Evliys't, 
had the good fortune to complete my eleventh year under his directi«)n, and to 
study the reading of the Koran under him. Molla Tiirsiin Zadeh Abd-allah Efendi, 
buried in the court-yard of the mosque of A’abid Chelcbi, author of innunu'rable 
tracts on the sciences. Molla Feiz-allah or Kaf Zadeh; he left sonie good poems, 
and is buried near the chain well, close to the monument of Ma’hil Zadeh ; he 
died when 71 years old. Molla Mohammed Efendi, otherwise called llassan 
Kyaya Ziuleh, reposes in the court-yard of the mostpie of A’ashik Pasha ; a generous 
man. Molla Mozaffer Efendi, son of Ali Efendi, the Multi of llaleb, lies buried 
near Keskindedeh. Molla. Sana’allah Efendi, son of Ja’fer-al a’niadi, is buric'd 
beneath a high cupola near the Forty Fountains. Mahmud Eleiidi, of Scutari, had 
the funeral prayer performed over his body, in the mosque of Mohannn<!d 11. 

Anecdotes of the youth of the Author. 

At the time my mother was lying in with me, the humble Evliya, the late Sansi- 
allah Efendi W'as in the house, and uttered with a loud voice the Mohajmnedan 


* It is likely that instead of Nejsiri by the simple transposition of points* the name of the Sheikh is to 
be read Bokhara. 
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formula^ “ There is no God but God, Mohammed is his Prophet,” in order thiat 
my car might catch the sound ; and at the time whea: the sai^ii^fice 'Akika took 
place (the seventh day after the birth when the name is given), it was performed by 
Sheikh Ismail. „That evening, no fewer than seventy holy men, who led a spiritual 
life, were assembled at our house. Kisudar Kapani Mohammed Efendi came 
also, took me on his arm in the swaddling cloth, and at the moment he was 
about to utter in my ear., the Mohammedan Ez^n (There is no God, &c.) he 
asked who had first pronounced it to me. Akhfash Efendi, our first master and 
general teacher, answered, Sanafallah Efendi.” Kisudar Efendi replied, ** I’ll 
do the same ; ” and beginning to read the Ezan in a solemn tone, he placed 
near me the hatchet he used to carry, saying, “ I’ll make a present of this to 
the boy, it shall accompany him to many victories ; by virtue of it he shall never 
be afraid of any thing ; in his youth, he shall play smoothly in the sand without 
hurting his foot against a stone.” He then read the Fatihah, and went away. 
The Sheikh of the convent of the Mevlevfs at Kassem-pasha, named Abdi Dedeh 
took a bit of bread out of his venerable mouth, and put it in mine, saying, May 
he be fostered with the morsels of the poor (fakirs).” The Sheikh of the convent 
of Mevlevis at the new gate Tughani-dedeh, took me upon his arm, threw me into 
the air, and catching me again said, ** May this boy be exalted in life.” By God’s 
secret wisdom 1 made use of Kisudar’s hatchet when forty * years old ; 1 took it 
along with me on the Polish expedition in the year 1051 (1641). Intent on booty 
I suspended it on a door-ring, when the infidels came upon us, so that I scarcely 
could escape on horseback. I performed then with our light cavalry a month’s 
journey in seven days, and happily reached Crimea; but day and night regretted the 
loss of Kisudar’s hatchet. 

Next year going again into war, after witnessing the ravaging and pillaging of 
the jirovince of Ashjarash, I arrived at the town of the same name where I had 
last year lost my hatchet, and began plundering in the Tatar-way, after having 
fixed, as it is usual, an arrow on the gate of the devoted house. We took con- 
siderable booty ; twenty prisoner, rich sofia-cloth, vessels of tin and copper and 
sable pelisses. Having arrived in this pursuit at the door of a closet, 1 found by 
a true w'onder my hatchet in the same door-ring, where I had left it the preced- 
ing year. I gaVe a thousand thanks to God, and showed my recovered hatchet to 
the Islam Gerai and my companions, who were all astonished. The short object 
of this long digression is to show, that I, the bumble Evliya, was favoured with the 
]>articular“ attention of those saints and holy men. Sana’allah, who, as I have 
related, first prQnouhced the Ezau in my ear, became four times Mufti, which before 
his time., had happened to nobody. , v 

* Tills ia an evident blunder; Evliya born in 1020 was but 31 years old at this epoch, v 
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• M0II& Dervish Mohammed, son of Mufti Sana'allah Efendi, is buried at the Forty 
Fountains close to his father. Molla Mohammed Kesenli Imam Zadeh, buried out- 
side the gate of Adrianople at the meadow called Kesenli sikishi. Molla Damad 
Mohammed Efelidi, from Chini in the jurisdiction of Modemi, buried at the house 
for reading the tradition, which he built near the mosque of Slniin Agha. Molla 
Sana’allah Hamidi ft-om Yalwaj, buried near Keskindedeh, famous for his per- 
formances in the epistolary style, Molla Riswan Efendi, a Croatian by extraction, 
and Hungarian by birth, brought up by Fazl-allah in Akshehr, was at seven years of 
age so learned as to be able to dispute with all the divines. Molla Sheikh Edliem 
Zadeh, buried outside of the gate of Adrianople, near the fountain of the Beglcr-hegs 
at the place called Jewizli Soffa: he was acquainted with all the Sheikhs, and had 
made great progress in the mystic science. Molla Zein-ul-a’ahidin from Briissa, 
buried near Keskindedeh ; he had no equal in the science of the law {llm-ul-flkh.) 
Mola Hamdi from Briissa, named Khairi, author of some good poems, died the 
head of Sindn Pdsha’s college. Molla Mahnuid Nigissiiri Zadeh, buried near his 
mother outside the gate of Constantinople, had an iron tongue, an ocean of sense 
and an illuminated hpad : he was the author of many fine poems under the name 
of NigissdH. Molla Ismail from Amasia, buried near Keskindedeh ; a generous 
man. Sheikh Abd-ul-kerim, inspector of Ishtip, he performed the pilgrimage three 
times and conversed with many thousand sheikhs ; in the town of Ishtip ho built 
a mosque, a khan, a bath, a convent, a bezestan and single shops. M0IIA Sheins- 
ud~din Ahmed Al-Ansari, known by the name of Molla Ahmed, born at Karaheigh 
in Azerbaijan, is buried in Abii Wefa’s mosque. Molla Arab Zadeh Abd-ur-nnif, 
buried at the Mesjid Koghaji. Molla Meniek Zadeh Mohammed from Amasia, 
buried in the mosque of Nishanji Pdshd; one of the most learned men of his time. 
Molla Seif^llah Hamidi has a separate mausoleum near Karaman. Molhi Bostan 
Zadeh, buried in the court-yard of the mosque Shehzi'uleli. Molhi Bikli Sdlei- 
man Efendi, buried outside the gate of Adrianople. Molhi Katib Zadeh Zein-ul- 
a’abidih was the secretary of his father Koja Mahmud IVisha, and is buried in the 
mosque of Sheikh Wefa; he left all his books to the mosque, and I, the humble 
Evliya, have read from his library the Multeka and Kilhistani lent to me by the 
librarian. Molla Shems-ud-din is also buried in the precinct of Wefa’s mosque. 
Molla Nefs Zadeh Mustafa Efendi, buried near the convent of Emir Bokhara. 
Molla Osman Beg Ibn Mohammed Pasha Ibn Ahmed Pasha Dukagvin, buried in 
the court-yard of A’ashik Pasha’s mosque ; his father was Governor of Cairo, where 
he built a mosque. Skeikh Beyani from Uusjiik on the shores of the Danube had 
no equal in poetry and mystic knowledge.- Sheikh Abd-ul-latif, buried near 
Sheikh Wefa’s mosqu^. Sheikh Yuliin Mohammed Hamidi buried in the court- 
yard of pld Ali Pasha’s mosque. 

PART II. D 
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Tombs of the principal divines in the time of Sultdn Ahmed /. 

Molla Unf Abd-ul>halfm Efendi otherwise Akhi Z^eh Chelebi a second Abu Sa*ud 
(the celebrated Mufti) died 1013 (1604). Molla Ak-Chelebi Bekir £fendi»^ buried 
outside the gate of Adrianople, near the convent of the Turbehdars l[mausoleum 
keepers). These keepers, since the time of Mohammed II., who founded them, 
have to keep the registers of the dead and of the graves. On any dispute arising 
concerning these matters their records are consulted. It is a strange history of 
death, and no where are such exact lists of the dead kept. Molla Abd-ul-wahab £fen> 
di, the brother of Kuchuk Taj-ud-din Efendi, reposes in the precinct of the mosque 
of Sarikurz within the walls. Molla Riswan Efendi, known by the name of Sal 
Khak, is buried at the gate of Adrianople and was famous for ready replies. Moll& 
Moghni Mustafa Efendi, son of Ali, known by the name of Sarikurz Zadeh, is 
buried opposite the houses that join the court-yard of the mosque of Sultan Mo* 
hammed II. Molla Sheikh Mohammed Chelebi, son of Sana'allah Efendi, is 
buried in the precinct of the mesjid of Hassam Beg Zadeh near the horsemarket. 
Molla Mustafa Efendi, the Khoja of Sultan Ahmed ; his tomb is within the pre- 
cinct of Sultdn Selim’s mosque : when I went to school, I never missed saying a 
fatihah in passing by his tomb on the road. Molld Jununi Ismail Efendi, a perfect 
gentleman and poet, but called Jununi (the maniac) on account of his taste for 
wine. He repented at last of his follies. He died of the plague and reposes near 
Keskindedch. Molla Ibrahim Hassam Zadeh, one of my relations, buried in the 
court-yard of the mesjid of Lady Sherifeh near the mosque of Mohammed Agha ; 
his poems are celebrated under his poetical name of Sheriff. Molla Abd-allah Ben 
Abd-ul-kerirn, buried in the court-yard of Nishani Mohammed Pasha’s mosque. 
Molla Mohammed Moarrif Zadeh, buried in the mesjid of Koghaji. Molla Kuchuk 
Mustafa Efendi buried in the mausoleum of the Leadenhall. Molla Mohammed 
Fehmi Chelebi, buried in the precinct of Nishanji Pasha’s mosque; died 1004 (1595). 
Molla Abd-ul-kader, famous by the name of Kadri Chelebi, is buried in the court- 
yard of the mesjid of the architect Sinan near his father-in-law Beg Zadeh Efendi. 
Molla the great Mohammed Ben Mustafa Bostan Zadeh Efendi, buried near his 
&ther in the precinct of the mosque Shehzadeh, died between the age of sixty and 
seventy ; he was an ocean of learning. Molla Mohammed Seri Zadeh, son of the 
daughter of Mojed Zadeh ; he learned the dictionary of Akhteri by heart and was 
an ocean of philological knowledge : he was buried in the precinct of the mesjid 
of Koghaji. Molla Yahya Ben Pir Ali Ben Nassuh, celebrated by the name of 
Newi’i, was Khoja of Prince Mustafa, the son of Murad III. ; he composed more 
than seventy works on different subjects : in his commentary of the Fussiiss it is 
mentioned that the mausoleum of Rostam Pasha, of old Khosrew Pasha, of Ahmed 
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Pasha within the cannongate, the mausoleum of Shah Khoban near the New- 
garden, that of Ahmed Pasha, outside of the gate of Adrianople, are all the works 
of the architect Sinan ; he died 1007 (1598). Molla Baki Efendf, the Sultan of 
poets, who lived from the time of Sultan Suleiman until that of Sultan Mohammed 
III. ; his divan is an exquisite work, and his strophes of five and six verses arc of 
the greatest merit: he died 1008 (1599) and is buried outside of the gate of Ad- 
rianqple near the convent of Emir Bokhara (Nejari ? ). The chronograph on his 
tombstone is written in great letters (jelli ) by the hand of the caligraphist Abd- 
allah of Crimea, and is much visited by those who admire fine hand-writing. Sheikh 
Sunbul Efendi, buried in the court-yard of Koja Mustafa Pasha’s mosque. Sheikh 
Yakub Efendi, buried in the same place, died 979 (1571). Sheikh Abu Sa’id Ben 
Sheikh Sana’allah ; he came with Sultan Suleiman from his native place Tabriz to 
lay down his head in the mosque of Sheikh Wefii. Sheikh liamaziin Efendi, bu- 
ried in Ali Pasha’s mosque. Sheikh Serkhosh Bali Efendi, buried in the leaden 
mausoleum. Molla Fenayi Efendi Ziideh Ali Efendi, buried in the precinct of the 
mosque of Nishanji Pasha; died 979(1571). Sheikh Mosslah-ud-din celebrated by 
the name of Niir-ud-din Zadeh,from the village Enbarli near Philippolis,accoinpanicd 
Sultan Suleiman’s body from Siget, and was buried himself in the precinct of the 
mosque of Koja Mustafa Pasha 981 (1573). Molla Moezzin Zadch Mahmud Efendi, 
buried outside of the gate of Adrianoplo on a causeway. Molla the great Sinun-ud- 
din Yusuf Ben Hassam Ben Elabbas bom at Suez, buried in the precinct of the 
mesjid of Sarigurz ; he was a second Kemal Pashii Zadeh amongst the divines of 
Rumelia, and the most learned of them after the great Mufti Abii Sa’ud. Molla Mo- 
hammed Chelebi Ibn Sinan-ud-din buried near his father. Molla Kami Efendi, 
bom at Adrianople and buried before the gate that bears its name. Molla Shems- 
ud-din Ahmed, celebrated by the name of Kazi Zadch, died while Mufti, and was bu- 
ried in his own mausoleum on the road to Karaman. Molla Mohammed Nur-allah, 
called Akhi Zadeh, buried in the precinct of his mosque at the fruit-scala : it was 
in his mosque that I had the vision of the Prophet and of all the saints, previously 
to my setting out on my travels. Molla Akhwein Zadeh, otherwise Khoja Chelebi, 
died 1015(1606). Molla Fazl, son of Molla Ali Al-jamal, being offered the dignity of 
Mufti by Murad III., refused it; when he was interred on the causeway of Zirek- 
bashi in his father’s mausoleum, the foot of his father appeared undecayed and fresh ; 
there is a school attached to this mausoleum, where every morning a portion of 
the Koran is read. Molla Hossein Ben Makhshi Sinan, buried in the court-yard 
of the mesjid of his father at Sarikurz. Molla Hossein, called Sadri Chelebi, bora 
at Ishtip, died 993 (1584). Molla Fazl Auz Efendi, commonly called Menav 
Kazi, originally from Menavghad in the province of Alayeli, buried within the 
Crooked-gate in a fine mosque of his own foundation; died 994 (1585) : he was 
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famous for the jests and sayings, that had passed between him and Sultdn Murdd III. 
Molla Mohammed Ben Sheikh Mohammed Ben Elias, otherwise Chevi Zadeh, a 
Constantinopolitan, buried in the burying-ground near the mosque of Zirek-bashi, 
died 994 (1584). Molla Mustafa Bergevi, buried outside the gate of Adrianople in 
a fine garden situated between Kemal P^ha Zadeh and the convent Emfr Bokhara 
(Nejari ? ). Molla Mohammed Ben Sidi Ahmed Ben Oweis Ben Ahmed Ben Mah- 
mud, he was commonly called Kurz Sidf Zadeh, a gentleman by birth and educ&> 
tion, buried in the precinct of his father’s school near the fountain of the judge. 
Seyyid Murtezd from Begshehr in Karamania, buried outside the gate of Adrian- 
ople. Molla Mustafa, the son of Uzun Uassan Efendi, known by his poetical name 
Jenani, died 999 (1690); his Turkish and Arabic chronographs are much valued. 
Molla Betlf Efendi, son of the brother of Mufti Chevi Zadeh’s defterdar Abdi 
Chelebf, buried in the mesjid of the Lady near Agha-jami. Molla Zekeria Efendi 
from Angora, he is buried near the Dar-ul-hadith (house for reading the traditions), 
which he built near the mosque of Sultan Selim I. ; he was the father of Yabya, 
who was Muflf in the time of Sultan Murad IV. and some of his disciples also be- 
came Muftis. Molla Nami Nishanji Pasha, otherwise called Poyali Mohammed 
Pasha, is buried at the mosque near Keskindedeh ; he died 1001 (1592). Molla 
Abd-ul-kerim, known by the name of Deli Imam, from Magnesia, buried before 
the convent at Ok-maidan. Molla Taj Beg Zadeh died 990 (1587) and is buried 
opposite the shop of Bedavi Shirpenji, on the road near his father ; this is the 
famous caligraphist and writer of Divani Taj-beg-Zadeh. On the day of his death 
died also the poet Suzeni, who is buried outside the gate of Adrianople. 

SheikJis. 

Sheikh Suleiman Efendi, from Diarbekr, was immersed in the ocean of contem- 
plation and dogmatic contest. Sheikh Mosslah>ud-din Efendi, the disciple and son- 
in-law of Mosslah-ud-din Mergez, the head of the Dervishes Khalveti. His tomb 
is near that of his master Mergez outside, New-gate. 

Elogy of Mergez. He once • said to his fakirs, '* I heard here underneath the 
ground a voice saying : * O Sheikh ! I am a spring of reddish water imprisoned in 
this pl^e for seven thousand years, and am destined to come to the surface of the 
earth by thy endeavour as a remedy against fever. Endeavour then to release 
me from my subterraneous prison.’ ” Upon this speech all his fakirs began to dig 
a well with him, and forth rushed a sweet water of a reddish colour, which if 
drank in the morning with coffee is a proved remedy against fever, and known all 
over the world by the name of the Ajasma of Mergez. 

Sheikh Kemal-ud-din Efendi the disciple of Suleiman Efendi, the Khalveti, is 
buried in the convent of the bath of the Sofis. Sheikh Selami Mustafa Efendi, 
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irom Niceea, buried outside the gate of Adrianople in the precinct of the convent 
of Emir Bokhard (Nejari ? ). Sheikh Ahmed Bokhard, buried in the mausoleum, 
which was built for him by Murad III., near the Flower-hall. Sheikh Ahmed Sa- 
dik, from Tashkendf in Bokhara, who made the journey on foot three times from 
Balkh to Constantinople, and from Constantinople to Balkh, is buried at the con- 
vent of Emir Bokhara. Sheikh Khak Dedch, the chief fountain of contemplation, 
bom. at Pergamus, was most famous by the name of Na’lbenji (the farrier) ; his 
shop was in the market-place of the mosque Ghazilar inside of the Flower-hall. 

At the great fire, which broke out at Sevgelun Mossella-pasha Serai, and in 
which poor Evliya’s house was also burnt to the ground, all shops round that of 
the farrier were consumed, and it alone, though only of wood, most miraculously 
preserved. Hossein, the farrier, grandson of the saint sheikh, refused to leave it, 
and said, that as it was his grandfather’s shop he would rather burn in it, tlian 
leave it.” The shops having become scarce and dear, through the fire, this shop 
was let by the Mutewcllf to a Jew, called Kopeli, who paid some paras more for it. 
When he was to take possession of it and to open its shutters, one of them fell 
upon his head and wounded him mortally. An Agha of the suite of the vezir Mir 
Hossein and the lieutenant of the police (Subashi) came and took away the Jew’s 
body and restored the shop to its former possessor, Hossein, the farrier, who was a 
saint-simpleton, and the keeper of the mausoleum of his great father, the farrier, 
Memi Dedeh. As his shop was in my neighbourhood, I am well informed of every 
thing relating to him. The mausoleum of Memi-dedeh was saved from the lire along 
with the houses adjoining it, and Sultan Murad came himself to witness this mira- 
culous escape, and to distribute alms amongst his fiikirs. This mausoleum is oppo- 
site the mesjid of Haraji, contiguous to Sevgelun Mossella-paslui Sultan-serai’. It 
was, when he lived, the house he lodged in ; on the niglit of his ileath he appeared 
to Sultan Murad III., and asked from him that his own house might be convcjrted 
into a mausoleum, with a convent and fountain attached to it. Sultan Murad 
assisted at the prayer over the corpse, in the mosque of Mohammed II., and then, 
like a private follower, took hold of the shroud and accompanied the funeral from 
the mosque to the house, where he was entombed in the year 1001 (1502). Sheikh 
Sha’ban the second, from Kastemuni, the disciple of the great Sha’ban, is buried 
in the court-yard of Sheikh Wefa’s mosque. As we know nothing else of him, 
we say nothing, not to incur the tradition of the liars, which says : “ a liar is he 
who relates every thing he hears.” Sheikh Yakiib Khalvetf, the disciple of Fir Ali 
Dedeh, buried near the great aqueduct (Bozdoghan Kenierj). Sheikh Feth-allah 
Shamf. a disciple of Edris the Khalveti, buried near the mausoleum of Sheikh 
Wefa. Sheikh Nimet-allah the Lexicographer, a native of Sofia, and a Dervish 
Nakshbendi, buried in the court of the convent of Emir Bokhara outside the gate 
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of Adrianople ; he went from Persia to Egypt to accompany Sidt&n Selim I. in 
his expedition, when he composed, during the winter-quarter at Haleb, the lexicon 
known by the name Lughati Halimi. Sheikh Sinan Efendi, buried outside of the 
New-gate, visited by paralytic men, who here find a cure for their disease. M 0 II& 
Mohammed Ben Abd-ul-wehab Ben Abd-ul-kerim, buried outside the gate of 
Adrianople near Kemal-pasha-zadeh. Molla Mustafa, celebrated by the name of 
Bostan Efendi, son of a merchant at Tyre, buried outside the gate of Adrianople, 
was a viituous man of most excellent qualities. Molla Atallah Ben Ahmed from 
Berga ; Muftf Abu Sa’iid said the prayers over his body, which reposes at Wefa’s 
mosque. Molla Sinan-ud-dm Sarukhan, from Akhissar, reposes near the convent 
of Emir Bokhara, outside the gate of Adrianople. Molla Mohterem from Tash- 
kendi buried near Aya Sofiyah. Molla Nigissari Zadeh Mohammed Efendi, outside 
the gate of Adrianople. Sheikh Mohammed Dedeh, buried at Constantinople near 
the Seven Towers. Sheikh Yoghanji Emir Efendi from Kilan, came to Constanti- 
nople to visit the tombs of his ancestors, who had fallen with Ey 3 rub, and was bu- 
ried himself amongst them. Molla Nishanji Hassami Shah Mohammed Efendi, 
buried in the court-yard of the mosque of Nishanji Pasha. The great and virtuous 
KemaUud-din Mohammed, son of Ahmed, immortalized by the name of Tash 
Kopri Zadeh, that is to say the son of Tash Kopri Zadeh, the author of the 
biography of learned divines, Shakaiki-nameh, having accompanied Sultan Os- 
man in his expedition againt Hotyn, he died at Yassy, and his body, carried by a 
galley to Constantinople, was interred by the gate of Jubbeh AH and buried in the 
court-yard of A ashik Pasha’s mosque. Molla Nishani Efendi Seyyid Mohammed, 
buried at Emir Bokhara’s convent ; he wrote historical and other works : the 
work entitled Miret-ul-Kainat (the mirror of creatures) is of his composition, he 
translated also Atayi Chelebi. Molla Mohammed, the son of Nishanji Zadeh 
Efendi, the son of the daughter of Abd-ul-latif the son-in-law of Emir Bokhara’s 
son-in-law ; he accompanied Sultan Osman II. on his Polish expedition, but died 
on the way from fatigue in the year 1024 (1615), 

The sayer of Friday’s prayers Zakeri, who was attached to the service of Sheikh 
Nur-ud-din Zadeh Efendi, in music a second Fariabi. I, poor Evliya, relieved my 
soul by his beautiful declamation. He was Khatib at the mosque of Kazanjilar 
(kettle-makers) in the time of Sultan Mustafa. Once having proclaimed prayers 
at noon, a kite took from his head his turban, and carried it to the top of the 
minaret, where it floated round the crescent. It remained there a whole week 
exposed to the eyes of the faithful. At last the Emperor having heard of it sent 
for the Sheikh, who related the story of his turban, and sung the same night the 
poem of the Prophet’s birth (Mevliid), and some sacred hymns (Ilahiat). The 
Emperor gave him a purse of gold to pay, as he said, his debts and to buy a shroud. 
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7his was a prophetical word, for the same night a violent gale blew the turban from 
off the minaret to the ground, and the Sheikh himself died next day. He was bu- 
ried near Khair-ud-dm, the founder of the mosque of the Kettle-makers. He died 
in the odour of sanctity, and the tunes of his hymns and mystic songs spread all over 
Rum. Molla Mohammed Ben Rejeb, one of the divines of Murad IV., poisoned by 
a woman, like Imam Hassan the martyr, he was buried outside the Crooked gate. 

MoM Sheikh Zadeh born at Akchi-Kazanlik near Adrianople, buried in the 
neighbourhood of Keskindedeh. Molla Ali Ben Abd-ul-ruiif from Nigissar, buried 
in the precinct of Sultan Bayazfd’s mosque ; the chronograph written in large 
letters (jelli) was composed by Atayf Chclebf. Keskin Efendi, a great Saint full 
of divine love ; at the burying ground, which bears his name, forty to fifty thousand 
saints are said to be interred : if 1 were to relate their names and chronographs 
a book alone would not be sufficient. Molla Mohammed Ben Yusuf, celebrated 
by the name of Bakhshf Efendi, a native of Sparta in the province of Hamid, died 
1030 (1620), and was buried in the burying ground of Keskindedeh. Molla 
Bostan Zadeh reposes in the precinct of the mosqr.e of Nishanji Pilsha ; a most 
eloquent writer, who composed in three languages, Persian, Turkish and Arabic, 
and was adorned by learning. Molla Mohammed Ben Abd-ul-ghani ; the prayer 
over his corpse was said at the mosque of Sultan Mohammed II., before an im- 
mense crowd of people, and was then buried in the precinct of the mesjid of Abdi 
Chelebi in the year 1034 (1624). Molla Abd-ul-kerim Chelebi, buried outside the 
gate of Adrianople near his father. Molld Kanali Zadeh Abd-ur-rahnuin Chelebi, 
bom at Terhala, buried at Keskindedeh; a good-natured, generous man. Molla Mo- 
hammed Sadik, otherwise Sidki, was attached to the service of Menav Itlfendi, buried 
near Bakhshi Sheikh-Zadeh, to whom he was related. Molla Abd-allah Efendi I bn 
Ali Ben Abd-allahBen Elias Ben Sheikh Mohammed Ben Elias, famous by the name 
of Ali Chelebi Zadeh, buried near his father at the mesjid of Lady Sherifeh ; a great 
lawyer. Molla Gejdihan Abd-allah Efendi a native of Anfar in Karamania, buried 
in his own house opposite the mesjid of Karghaji Zadeh. Molla Ahmed Efendi, bu- 
ried in his father’s mausoleum. Molla Mustafa Efendi son ot Azmi Zadeh, commonly 
called Haleti Chelebi ; the Sultan of poets in his time, he left many poetical works. 
When in the agonies of death he suddenly improvisated the following verses : 

Ah ! wherefore do I mount, when soon I shall be gay. 

About to be renew'd, why am I in decay ? 

I'm like unto a bird, that fallcth into snares. 

When flying from the cage, to freedom he repairs. 

He died 1040 (1630), and is buried in the court-yard of his own school, built at 
great expense. He was a wonderful writer, and besides his other poems he ex- 
celled particularly in strophes of four lines, in which he was unparalelled. Good 
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sense was dressed in his tetrasticks like Hdris in the tents of paradise ; he was also 
distinguished by the original turn he gave to his verses. 

The Sultan of the contemplative saints (Molamyun) Kapdnf Mohammed Efendf, 
otherwise called Kisudar Mohammed Efcndi, because, though bare-footed and bare- 
headed, he used to wear his hair in thick bushes. Winter and summer he wore 
nothing but a white coarse cloth, and carried a hatchet in his hand. It is said he 
was a native of Galliopolis, but it is certain that his relations who came to dwell 
within the Flower-hall before the place of the coachmen (Arabajilar) came from 
Sirmium and Funfkirchen. He himself spoke the purest Bosnian. At Konia, he 
was one of the disciples of Erli Zudeh, and became then himself a great contem- 
plative saint. Having lodged during forty years near our house, I had the advan- 
tage, that at my birth he uttered the Ezan in my left ear, as Sana’allah did in my 
right. One day, when a boy, as I was reading the verse of the Sura Maideh — - 
** We wrote in it that the soul is to answer for the soul ” — Kapam Efendf passed, 
and hearing the verse cried Allah ! Allah ! ** At this moment came AH Khalkhdl, 
a Pehlevan of the convent of wrestlers, who begged from Kisuddr the blessing, that 
he might be slain like one of the martyrs of Kerbcla ; Kisudar gave him his bene- 
diction, and a drink from the leaden bottle he carried with him ; after which he 
entered a razor-shop. “ Now,” said Kisudar, “ the moment of the application of the 
verse has arrived.” He had scarcely said so, when AH Khalkhal came running out 
pursued by a Janissary, called Ahad AH, who stabbed him. There,” said Kisudar, 
** you see the accomplishment of the verse.” Khalkhal was buried in the convent 
of the wrestlers, and Ahad Ah' was put to death in prison and his body thrown into 
the sea. At another time it happened that the grand vezir llejeb meeting Kisuddr, 
amongst the taverns of the Flower-hall with a bottle of wine, requested a prayer 
from him, and Kisudar said : ** Eat, drink and digest.” ** Father” said Rejeb Pdshd, 
** is that a prayer ? I cannot accept it as one.” Well,” replied Kisudar, " Thou art 
grand vezir, thou canst not be Emperor : what can 1 wish thee better ? ” Seven days 
after this Rejeb fell sick, and was not restored to health but by Kisudar’s touch. 
At another time he came to Sultan Murad and told him, that in the course of 
three days his aunt Sevgelun Mosella Sultana would be a bankrupt, and would need 
fifty purses for the repair of her house. How so ? ” said the Sultan. ** You will 
see,” replied the saint. Within three days after a fire broke out, and consumed 
the whole palace, so that the Sultana w'as obliged to run away half naked. Kisti- 
dar is buried at the convent where he lived, and his tomb is much visited. 

Sheikh Omer Efendf, a native of Dabira near Uskub, the sheikh of the mosque of 
the Dragomdns, was the substitute of Sheikh Abd-ul-mumen, who was called the 
Sheikh of the Dragomdns. He is buried in the precinct of the convent of the Drago- 
mans. He knew by heart the Koran, and. was an ocean of deep learning full of 
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pearls. Sheikh Hossein Elem Kani, a native of Pest, which is opposite Buda. He 
followed the order of Dervishes called Bairami, and then retired to the mosque of 
Shah Sultan, at Constantinople where he lies buried near his own cell. " Praise be 
to God, who permitted me to enjoy the advantage of his conversation.” He was a 
perfect Dervish, knowing God, and of a pure behaviour. Sheikh flossein Tiighani 
Dedeh, who first saw the light at Bergofja near Sofia, lived during thirty years a 
poor dervish Mevlevi at the convent of the New-gate, where he followed Jelal-ud- 
din, translated the Mesnevi and read general lectures. He is buried in tlie pre- 
cinct of this convent. He lived in my time, and I, the humble Evliya, was often 
favoured by being allowed to kiss his hand. 

Saint-FoolSf Idiots and Ecstatic, or Inspired Men, (liiidela, Molami/un, Mnjazibun) 

Sanlons. 

Hassan Dedeh, buried near the mosque of Mohammed II. within the gate of the 
dyers. He built a wooden turret (gulbeh) of the height of the minaret of the 
mosque, so high that no carpenter dared to fix a nail higher. It was thrown 
down by a gale of wind in the night, and in the morning the Saint was found blasted 
by the gale of death. Kisudar Efendi has been already mentioned. Irinaghani 
Mohammed Efendi, born in Kojaili ; he was called Irinaghani because lu* 
used to present every body with an apple. Having obtained the leave of Siiltim 
Murad IV., he conversed at the bridge of the Bostanji-bashi at Scutari with the 
troops, amongst whom the plague was then raging, and wrote down the names of 
those who would die, and those who would escape. Within seven days seventy 
thousand souls died, as he had written in his list given to the Sultan, who was not 
much pleased with Irmaghani’s having laid open this secret. I le returned to Kojaili, 
where he died. Kapani Deli Sefer Dedeh, having taken his rest in an heated oven, 
when he came out took leaveof some hundred persons, and threw himself into the sea, 
where he disappeared, as is universally borne witness to by the inhahitiints of tin; 
Flowerhall. Seven years afterwards when the ships of Kara Khoja and Ali Bichen 
sailed from Algiers to Constantinople, Deli Sefer Dedeh came with them and settled 
at the Flowerhall. He was dumb then, and used to rove about and eat nothing Imt 
grass. The men of Kara Khoja and Ali Bichen related, that, while sailing through 
the straits of Ceuta for the Atlantic, they saw Deli Dedeh riding on a fish ; that they 
took the saint on board, and that the fish followed the ship all tin,* voyagt; till they 
reached Algiers, where it died and was buried on Deli Dedeh’s intercession, who 
himself died the same year and lies outside of the Flowerhall near Khorossidedeh. 

Sareban Hakik Yetmish Ghrush Dedeh, was Agha at Szirntorn in Hungary, and 
was amongst the saints of the army, which led by Sultan Mohammed HI. waged 
war against seven hundred thousand infidels. The war being over he became dumb 

PART II. E 
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for seven years, and these seven years having elapsed, he never uttered a word but 
yetmish ghrush (seventy piastres), which he continually repeated clad in the dress 
of a soldier of the Bosnian frontier. The Flowerhall is proverbial for its mud over 
all Constantinople. In these muddy streets he used to walk in winter time, and 
(what is astonishing) in so clean a way that he kept not only his Babujis, but also 
his soles, entirely free from mud. He foretold to Sultan Murad, that he would take 
Erivan, but lose it again within seven days, which really happened ; Yetmish Ghrush 
Dedeh died at the age of seventy, and was entombed by Bairam Pasha s order in the 
burying place of Zirek-bashi. My Lord, Melek Ahmed Pasha, related to me from 
Sultan Murad’s own mouth, that he heard continually in the camp the words of Yet- 
mish Ghrush, who, then however, was not there but at Constantinople. 

Eskiji Dedeh, a great fool and (of consequence) a great saint. He gave to Jowan 
Kapiji a seal made of rice-flour, and the same w’eek he got the seals of the Empire 
as grand vezir. Fie is buried at Karaman, where he lived. Na’lenji Hossein Che- 
lebi, who dressed in a wide gown (jubbeh) and with slippers, used to go round to all 
the great, from whom he collected money, which he distributed amongst the orphans. 
He dressed them cleanly, taught them music, and placed them in the service of 
vezirs and other great men. He died the very same day, that the news of the fall of 
Baghdad arrived at Constantinople. A’shum Dedeh lodged at Suraj-khanah, (sad- 
dlers’ house) he walked about never speaking a word, and used to clear the high 
road of stones, Divaneh Dokhani Kuster Dedeh ; he was much given to the use of 
snuff, and boys often amused themselves by filling his hand with dust instead, 
which he took readily, so that many a time he snuffed up more than a hundred 
derhems of dust a day. Kisiidar Seid Abd-allah Chelebi, had been Molla at 
Sclanik, but left his charge after having drunk once of the bottle of Kisudar, the 
Saint before mentioned, and roved about bareheaded and barefooted. Kisudar 
Molla Mustafa Chelebi, being Moderns at the mosque of Kazanjilar (kettle-mak- 
ers), met with Kisudar, and made a legacy of his books to the mosque of Khair-iid- 
dm. He performed many deeds and works which preachers on the Chair could not 
attain. He died when, I, the humble Evliya, undertook the journey to Trebfzonde. 
Bulbul Divanessi (the fool of the nightingales) used to >valk about carrying a cage 
with a nightingale in it, which sang even in winter. Dabbagh Divanessi (the fool of 
the tanners) used to walk naked in Constantinople, and lived in winter at Ok-maidan 
sweating, in the deepest snow. Boinuzli Divaneh (the horn-fool) lodged in the 
house of a janissary, called Ahmed Dedeh Kojarish Oghli. In the long days, he used 
to sit upon the bridge of the Sal-khanah of Kassim Pasha, and say to all who passed, 
** Shalla” (instead of Inshallah, if it please God) ** you’ll go to the Ka’bah !” The 
wonder was, that he knew men by their names, whom he had never seen before and 
saluted them as old acquaintances ; and instantly remembered those whom he had 
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not seen for twenty or thirty years, as well as the names of all their relations. His 
bosom was filled with horns of goats, gazelles, and sheep. Merry fellows frequently 
went to try him, by saying, “ Ahmed, show me my horn ? " If they happened to 
be married he would answer by some anecdote of their wives, and would give to some 
a small, to others a great horn from his collection. If the man, who asked, was not 
married, he used to answer, “ thy horn is not grown yet.” Sometimes Christians or 
Jews would mingle, in disguise, amongst those who crowded round him, but he ne- 
ver spoke a word to them, and when asked the reason, said, “ they are Infidels and 
Jews,” and then in anger insultingly turned his back to them. If some one said, 
“Ahmed Dedeh, I’ll give thee a horn, dance a little,” he would get up instantly, knock 
with the fingers of his right hand like a stork, and begin to dance like Venus in the 
sky, during which dance peojde brought him all kinds of boms. If you wejit to him 
a month afterwards and asked where your horn was, he would put his hand into his 
bosom and shew you the very same, which you had given him. If he had said to 
the same person three times, “ Shalla, you’ll see the Ka’bah,” it was certain that this 
person was to undertake the pilgrimage. In brief, he w'as a lightheaded, merry fool. 
Since he undertook the journey into Abyssinia and the country of the Negroes, we 
have not heard of him. 

Papas Divkneh (the mad priest) at Galata. He w'as a pleasant fool, with whose 
manners the whole world was pleased, ainl whose tricks we have ainj)ly described 
in our work Shaka-niimeh (or perhaps Shifa-nameh). Diirmish Dedeh at the 
Castle of Rilmeli ; all the sailors used to give him in passing an occa of meat. 
He advised some captains to undertake such a voyage, and others not to sail for such 
a place, and his advice, if followed, turned to their advantag«?. Sumidki Dedeh on 
the Hippodrome ; if he threw bones to Ji man passing, that man wa.s sure to 
get that day some advantage in the divan, but if he s[)at upon him it was the 
contrary. Ilikji Divaneh, a fool without tongue, who used to eat nothing but ilek 
(probably a kind of paste, or cake). The women who sell ilek were always 
near him. He showed with his fingers the man from whom he desired an ilek, 
which if he got, he broke instantly and eat with great pleasure. It is known that 
when the hangman tortures a thief, he makes him swallow a kind of gauze; 
(borunjik) which is then dragged up again with a fathom, so to turn up the stomach 
and bile. It is surprising that the swallowing gauze, instead of being a torture to 
this Saint-fool, gave him the greatest delight, and that nobody ever saw the least 
evacuation from him. Saving your presence. Having never spoken a word, he 
went the day before his death to one of his friends, to whom he recommended to 
wash his corpse, to pray over it, and to bury it before the gate of Silivri, where all 
sufferers from palpitation of the heart would be cured by drinking water, with a little 
of the dust from his grave in it. This place is actually visited for this purpose. 
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The Sultan of all Saints-fools is Minkani Mohammed Chelebi, called Sabah 
Sabah, son of the Chaush Kyaya of the Janissaries. Having foretold to his father 
that he would die next morning (sabah) he retained that word as his name. He used 
to spit in the faces of those to whom he took a dislike large quantities of phlegm, 
which I saw him do once to a friend of mine. He accompanied all parties of 
pleasure on shore and on sea, and roved day and night through the streets of 
Constantinople. At the time Kara Mustafa Pasha was grand vezfr, he one day 
made a great riot at the divan for the deliverance of his mother from prison, who 
had been confined for smoking tobacco. Release,” said he, ** the women and 
confine the men, which if you do I don’t care for, as I have no father.” Thus he 
got his mother released. One day having met at Meit Iskelessf a Jew’s funeral, 
he mingled amongst the Jews, who thereupon cried out, that they were burying one 
of their own people and not a Moslim. The fool silenced them by spitting in their 
faces, and kicked and rated them so, that they lost their senses and ran away, 
leaving the corpse in the middle of the street; because they are superstiti- 
ously afraid that even a Moslim passing under, or above a coffin, the dead 
becomes a witch or the devil himself. At last he made his peace with them for 
some piastres. Another time he cried during three days, that there was fire at 
the Prince’s Islands ; on the fourth day a great fire broke out at Constantinople, 
and lasted three days, which shewed, that Sabah was not a mere fool. Sheikh 
Mohanuned, otherwise called Kazi Zadeh, the sheikh of Sultan Murad IV., was 
born at Sofia, and succeeded to the Sheikh of the Dragoman, Omcr Efendi. He 
attacked the Sofis as their declared antagonist ; when he accompanied Sultan 
Murad on the expedition to Baghdad, he not only did not visit the tomb of 
Mevlana Jelal-ud-din at Konia, but prevented others also from visiting it. Sultan 
Murad having sent twice for him, he refused to come ; the Sultan angry, sent a 
third messenger, who running full speed met the sheikh on the way, and came 
against him with such force, that the sheikh fell and broke his leg, and thus he 
never saw Mevlana s tomb. He was one of the greatest sheikhs of this century, 
distinguished by his eloquence and penetration, in which he was unparalleled in 
his time. He was transferred from the mosque of Biiyazid to that of Aya Sofiyah, 
where he preached to an immense audience. He also left some good poems 
under the poetical name of Ilmi. Molla Nigissari Zadeh, buried at the mosque of 
A’ashik Pasha, composed no less than an hundred and six valuable works. Molla 
Hassam-ud-din lies near the bath of Sultan Selim. Molla Kara Hassan Efendi, 
buried in the convent of Emir Bokhara. Molla Harem Chelebi from Ak-serai, buried 
near Kemal P^ha Zadeh. Molla Kuchuk Taj-ud -din Ibrahim Chelebi from Hamid, 
buried at Emir Bokhara’s convent. Molla Ibrahim Ben Ni’met-allah lies outside 
of the Crooked gate. Molla Sinan-ud-din, the Imam of the Suleimanieh, who used 
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to attract great crowds by the harmony of his voice, is buried at the mesjid of 
Koghaji Dedeh, near the mosque of Selim Khan. Sheikh Mosslah>ud-dm, the son 
of Sheikh Wefa, entombed in the mausoleum of A’ashik P^ha. 

Well informed men know, that the great sheikhs may be classed in two prin- 
cipal orders, — that of Khalveti, and that of Nakshbcndi ; but according to the 
tradition, which says, ** The ways to God are as manifold as the souls,” there are 
many thousand ways and religious orders. After the Khalveti and Nakshbcndi, 
rank first — the Bairami, Wahidi, Zeini, Mevlevi, Rusheni, Gulshcnf, Bogtashi, 
Nfmetallahi, Nurbakhshi, and one hundred and forty other orders of dorvislies 
like these, which are all derived from the Nakshbcndi originating from Abiibekr. 
The Wahidi trace their origin to Omar, the Zeini to Osman, the Khalveti to 'iVli. 
The first sheikh at Constantinople was Habib Karamani, buried at the convent of 
Ja’ferabad at Sulijeh, opposite Eyyub, who had seventy thousand disciples. His 
successor was Sheikh Oveis, buried at the convent of Koja MustaiVi Paslui, for- 
merly a convent of Nuns, but converted into one of dervishes by Mohaininod 
H. Koja Mustafa Pasha, vezir of Bayazid H. built the mosque. The Zeinis 
became famous by their twelve sheikhs called Tbad (servants). The successors 
of Yahyai Shirwani were Seyyid Omer Rvisheni and Gulsheni. The most famous 
orders of dervishes are the Gulsheni, Mevlevi, Khalveti, Jelveti, Sinani, Heg- 
tashi. The sultan of poets lleviini, born at Adrianople, lies near the Forty 
Fountains in the courtyard of his own mosque. His divan is one of the most 
valuable of works. 

Having finished (God be thanked for it !) all the funeral monuments existing 
within the town of Constantinople, we will now proceed to the suburbs of the 
Capital. 

SECTION XLV. 


Of the Suburbs of Constantinople. 

The suburb outside the Seven Towers was at the time of the infidels a Lazaret, 
where people who came by roads infected by the plague were oliliged to remain 
seven days. After the conquest by Mohammed 11. the Lazaret was changed into 
shops for tanners and butchers. It is now a well inhabited suburb with a great 
mosque (jami), seven small ones (mesjids), a bath (hammam), seven establish- 
ments for distributing water (scbil), three convents (tekich), three hundred houses 
of tanners, fifty of limemakers, and seventy of chalkmakers ; and is chiefly inha- 
bited by unmarried men. In time of war this suburb affords five thousand stout 
tanners. The offensive smell prevents great people from taking u|> their abode 
here, but the inhabitants are so accustomed to it, that if any person perfumed with 
musk approaches them they feel annoyed. They are wealthy p(;ople, a blessing 
they owe to the saint of tanners. Saint Ahiiran, who one day having carried dogs 
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excrements in his apron, was asked what he had got ; when, actuated by false 
shame, he replied, " Money,” — and money it was. To the recollection of this 
miracle the tanners owe their wealth; it is a known anecdote, that a tanner, 
named Haji Ah', possessed dogs’ excrement, which he had collected during forty years, 
and for which he was offered, by English merchants, 40,000 piastres, but did not 
sell it. Outside this suburb is a fountain, where on a square piece of marble is 
engraved a goose, of admirable workmanship. This fountain goes by the name of 
Kazli Cheshmeh, or the fountain of the goose. 

SECTION XLVI. 

The Imaret of the Neio-gate. 

Outside of the New>gate is a suburb of five hundred delightful houses with gardens. 
Here is the mosque, convent, and bath of Merguez Efcndi, and a house of Wev- 
levi's, with lodging for seventy Mevlevis, and a room for their religious exercises 
(sinan-khanali), surrounded by high trees. Athari, a famous Pehlevan, wrote on the 
walls of this convent in large letters the words, We have Al-’azi'z al-heki'm, and 
heistlie worthiest, the greatest,” and then painted a lioness, which is the admiration 
of all who see it ; many poets have composed verses on it. This suburb has seventy 
shops, excellent water, and many places visited for devotion. My salutations to 
you ! 

SECTION XLVII. 

The Quarter of the Artillerymen. 

So called because the artillerymen were stationed here in the time of Mo- 
hammed II., when war, on the side of Rumeli, was resolved on. It lies on an 
elevated ground laid out in gardens. The principal mosque is that of Nishanji 
P^h& ; besides which there are seven mesjids, a convent, seven khans, a small 
bath, built by Kara Chaiish, the Agha of the Janissaries, and a small market (siik) 
in which, however, you find every thing. It enjoys good air, and the advantage of 
the water of the Forty Fountains. The best and most solid palace is that of 
Melek Ahmed Pasha, adorned with numerous koshks and baths, and a fine basin 
of water which is under the inspection of the Naib of Eyyiib. The fountains of the 
palace of Deftardar Nishanji Pasha and of Jurji Pasha are adorned with chro- 
nographs. 

SECTION XLVIII. 

The Quarter of the Tent-yitchers {Mohallei Otdkjidn'). 

Its name is derived, like the preceding quarter of the artillerymen (Mahallei 
Topjian). from the circumstance, that the tent-pitchers of the army had their station 
here, when war was about to be made against Rumeli in the time of Moham- 
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med II. It has a salubrious air, fine gardens, more than two thousand houses, 
four mosques, seventeen mesjids, six convents, and three khans ; the best convent 
is that of Emir Bokhara, which, with the mosque of the market, is of Sinan’s 
building. It is situated on a height, about a thousand paces outside of Egri-kapu 
(the Crooked-gate), and is subject to the Molla of Eyyub. 

SECTION XIJX. 

The Suburb of Nishdnji Pds/id. 

An extensive quarter of nearly three thousand houses, situated on a lofty 
height on the western side of the town. The moscpie of Nishanji Pasha towers 
above all the rest, and is adorned with a chronograph by Melhem. There are 
fifty mesjids, four convents, a bath, and twenty sliops, but no khan. The bath is 
an incomparable work, built by Sinan Pfisha in the time of Sultan Siileiman. 


SECTION L. 

The Suburb of the Potters, called Mahallei Chondekjidn, or Chomleljilar Mahallessi. 

It is situated on a level surface on the sca-shorc outside of Constantinople to 
the west. There arc a thousand houses, surrounded with fine gardens and koshks, 
and four scalas or landing places (iskelch) ; viz. that of Y’a Wiidiid, of Zal Pasha, 
of Khoja Efendi and of the Defterdar. 

On the opposite side of this quarter are the suburbs of Khs'tss-kdi ami Pin” Pasha, 
separated from it by the sea, yet so near that you can discern the men and women. 
This suburb has its Subashi (officer of the police) and (Kazi) judge, under the 
Molla of Eyyiib. It contains some mostiues, wherein the prayer of Friday is 
said ; the largest is that of Zal Pasha, which is adorned with three hundred and 
sixty-six glass windows, the finest of all the mosques in the Ottoman lOmpire 
built by vezirs. From the North you ascend the court-yard by a flight of steps; 
there are six lodgings for students. 3'he complete description of this mosijue 
would alone require a volume. Architectural ornaments and decorations are 
now’here lavished in so prodigal a way as here. The minute carvings and ara- 
besques, with which the mihrab minber (pulpit of Friday prayer), and mahfil of 
the Muezzins (place of the Muezzins in the moscjue) are adorned, may be best 
compared with those in the mosque at ISinope. Tlie court-yard is surrounded 
on three sides by the cloisters of the college. The Minaret is of exciuisite 
w'orkmanship. The Architect Sinan, in this building, displayed his utmost art. The 
mosque of Defterdar Nazli Mahommed Pasha is a little old mostjue near Dcfter- 
dar-iskelcssi. The builder was one of Sultan Suleiman’s defterdars. Besides 
this mosque you may count no less than one hundred and seventy mesjids, but 
without dining establishments (iraaret), a khan and seven convents. The famous 
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Chaush of the Janissaries, Kara Mezak, who led the rebellion against Osman II., 
and put to death that unfortunate prince, built here in the middle of a garden a fine 
house for Mevlevfs, which having been thrown down by an earthquake, the place 
was again converted into a garden. On both sides of the principal street are about 
three hundred shops of handicraftsmen of every description, but especially farriers. 
On either side of the great road also, are about two hundred shops of potters, 
filled with works of terra sigillata of lime from Kaghid Khanah, and from Sariyari. 
The cans, cups, and drinking vases, which are made here, only find their 
match in those of China, or in the fayence, manufactured outside of Niceea. 
The lime of this place has, however, a quality to be met with no where 
else ; it refreshes the brains of those who drink out of the vessels made 
from it ; and affords a fair commentary on the verse of the Koran, which says, 
** That every thing is vivified by water.” The great manufacturers in pottery sell 
their cans at from forty to fifty piastres each, as presents for vezirs and other great 
men. The fountains of Khalil Agha, Sokolli Mohammed Pasha, Shah Sultan, 
and Defterdar Nazli, are adorned with chronographs. There are places of pil- 
gi’image (Ziaretgah) at Zal Pasha, and the tombs of Molld Moseli Efendi, the son 
of Bali Efendi, who wrote notes on the Miftah ; of Molla Ahmed, known as a poet 
by the name of Kaf Zadch ; of Molla Baki Efendi ; of Sheikh Pir Ahmed and of 
Sheikh Mahmud AUKaramani. 

SECTION LI. 

Of the great Suburb of Eyyub. 

Eyyub is a large town, of no less than two hour's circumference, on the western 
side of Constantinople, to which it is joined by a continuation of palaces along the 
shores of the port. It is ruled by a Molbi, who, according to the institution of Mo- 
hamed II. is appointed with five hundred aspers. Seven hundred villages belong to 
his jurisdiction, with twenty six Nai'bs, or substitutes. His legal revenue amounts 
annually to ten thousand piastres. There is also a particular Subashi and Mutewelli 
(administrator.) It is not surrounded by walls, but is confined on one side by the sea, 
and opposite to it stands the village of Sulijeh. The houses and palaces laid 
down in the registers amount to nine thousand eight hundred. The distance from 
Zal-Pasha, along the seashore towards Kiighid-Khanah, to the palace of Jowan 
Kapuji is three thousand paces ; beyond these places dwell the bricklayers. In 
the opposite direction from the mosque of Zal Pasha to the Koshk of Edris is also 
three thousand paces, and the same number from Zal-Pasha to Bulbuldcreh, to 
Topjilar and to Nishanji-Pasha. 

Description of the Mosque of Eyyub. 

This fine mosque was built by Mohamed 11. in honour of Eyyub on the seashore. 
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The great cupola, to which is attached a half arc on the side of the mihrab, has jio 
columns within, but is alone supported by strong vaults. The mihrab and ininbcr 
are destitute of ornament. On the right side is the place for the emperor. Tliere 
are two gates ; one, the principal entrance, opposite tlie mihrab, and the other on the 
right hand. On the first are written in large gilt letters the words : ‘*God be praised, 
His house has been made habitable. ” On the right, and on the left, is a minaret 
with a single gallery. The Courtyard, which is surrounded on three sides by the 
cloister of the college, has in the middle a high koshk supported by marble columns ; 
between this koshk and the tomb of Eyyub stand two immense plane tr(?os, under 
the extensive shade of which people jierform their prayers. This courtyard has al- 
so two gates, the western one leading to another exterior courtyard planti‘d with 
seven plane and a great number of mulberry trees ; upon both sides are water-pipes 
for ablution. Of the colleges of the town of Eyyub, that of the same nanui and that 
of Sokollf Mohammed Pasha are the princi]>al. Amongst the houses for n'ading 
the Koran (dar-ul-kirayet) that of Sa’d-ud-dhi Khoja Zadeh is the first, and amongst 
the palaces that of Alt Pasha deserves to be distinguished as the work of the archi- 
tect Sinan. The bath of Eyyiib was built by Mohammed II., with separate rooms 
for men and women, besides six hundred private baths. 

The Water-establishments are, the Sebil of Sultan Ahmed in the courtyard of the 
mosque ; that of Kassim-pasha near his monument ; the fountain {)f Ilesvil Pasha built 
with three corners at the head of the landing place, and that of the market with 
the chronograph marking the year .975. Of shops there are no less than a thou- 
sand and eighty five, no bezestan, but markets (charshii), where ev<'rv thing is to 
be found, such as those of the cobblers (khaflaf) of the milkmen (lebban) and scdlers 
of toys (oyiinjak). The yoghurd and kaimuk (sour milk and cream) of this pkice 
are excellent ; every Friday, when many thousands repair here to visit the tomi) ol' 
Eyyvib, the merchants stand ready in their shops to serve them with excellent cream 
and honey. 

The Walks of Eijif ah. 


On the road to Kaghid Khanah stands Koplija Ayazmah on a high hill within a 
tuft of trees. Persons ill of the quartan ague are cured of it, if during three we eks 


they drink every morning of the water of this s])ring. 
is also situated on elevated ground looking towards the 


The W'alk of Agaskessi 
canal of the IMack sea. 


The walk Jindi Meidarn is at the end of Eyyiib on 


the way to Kaghid Kli.'lnaii. 


Every Friday some thousand horsemen assemble here to perform their exer- 
cises. The walk of Kiamish, freipientcd by the lovers of fishing lor ground- 


lings (Kia balighi) which are only to be found here; though a lilack ami 
not shining fish, yet they have a very good taste, no smell, and cause no indi- 
gestion however plentifully you may eat of them. The walk of the sea-bath 
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(Denis haraatni); every Friday a great number of people crowd to this place, 
where those who like, bathe in the sea amongst the small islands. Here the lover 
and the beloved mingle without restraint, and take delight in embracing each other, 
swimming in the sea. You fancy you behold the angels of the sea swimming 
amongst the angels of mankind dressed in blue aprons. Such a delightful bathing 
place is no where to be found, but at Eyyub. The walk of Jan Koyussi. North 
of Eyyub on the burying ground stand some houses. There is an old well that 
goes by the name of Jan Koyussi, the well of souls. If a person who has lost any 
thing performs here a prayer of two rika’at devoting the merit of it to Yussiif, and 
asking that great Prophet to describe to him what he or his relations have done 
amiss, a voice is heard from the bottom of the well describing the place where the 
lost thing or person is to be found. This well answers to everything except about 
the five hidden things, (which as the Prophet declared nobody knows but God), as 
for example, if any one should ask, “ Whether the child in the mother’s womb is a 
boy, or a girl ?” in that case no answer is returned but “ stay a little.” I, the hum- 
ble Evliya, having myself inquired one day at this well, where my uncle Osman then 
was, and what ho was doing, received the answer, that he was buying flour at 
Aidinjik, and would soon join me; he having arrived thirteen days after, I asked 
him where he had been, and what he had been doing on such a day, he replied, 
“ that he had been buying flour at Aidinjik.” The walk of Edris Koskh, built by 
Sheikh Edris of the order of Bairamis ; in the time of Sultan Mustafa his convent 
was levelled to the ground, the sheikh having been accused of impiety. There 
only remains now a fountain and some trees. The walk of the Forty Cypresses, 
a fine meadow and beautiful walk. The walk of Bulbuldereh, the vale of night- 
ingales, so called on account of the great number of nightingales that here pour 
forth delight into the ears. The inhabitants of Eyyub are for the greatest part 
fair, and of the class of ’Ulemas, and are called Kiirbanji, or Sacrificers, because 
when a number of people vow a sacrifice to Eyyub, they slay it (sheep) in their 
houses and let all partake of it. It is for this reason that the wits of Constan- 
tinople call the inhabitants of Eyyiib by the name of Kurbanji and Koljakji. 

Praiseworthy Products of Constantinople. 

The most excellent white bread, kainiak, yoghurd, peaches, apricots, and pome- 
granates. The herons, that have their nests in the two great plane-trees in the 
courtyard of the mosc^ue drop every year two plumes of feathers upon the tomb 
of Eyyub. 

Description of the Sepulchral Monuments of Eyyub. 

The first is that of Khaled Ben Zeid Eba Eyyub, the Ansarite, the companion 
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of the Prophet. When the Prophet fled from Mecca to Medina under the guidance 
of Gabriel, who held the bridle of his camel, it fell upon its knees before the house of 
Eba Eyyiib, who received the Prophet as his guest, by which act he insured to him- 
self the favour, that the Prophet’s tomb now stands on the site of his house. Eba 
Eyyub was one of the Prophet’s most faithful companions, both in time of peace and 
war ; and has preserved many traditions from him. Under the reign of Moavia, the 
son of Soflan, the Ommiad, he with MosleinaVi twice headed an expedition against 
Constantinople. From the first he returned to Damascus with a rich booty ; in the 
second he conquered Galata, and a truce having been concluded with the Emperor on 
the condition that he, Eyyub, should be allowed to make the prilgrimago to Ayil 


Sofiyah to perform his devotions there, or at the place of Solomon, he was killed 
on his return before the Crooked gate, by a stone cast down upon him by the inlidels. 
There is, however a tradition, which says, that he died of dysentery. Mahommed 1 1, 
having laid siege to (Constantinople was, with his seventy saint attendants, seven 
whole days searching for his tomb. At last Ak-shems-ud-dni exclaimed, " (Jood 
news, my Prince, of Eyyiib’s tomb,” thus saying he began to pray and then fell 
asleep. Some interpreted this sleep as a veil cast by shame over his ignorance 
of the tomb ; but after some time, he raised his head, his eyes became blood sliot, 
the sweat ran from his forehead, and he said to the Sultan, “ l^yyiib’s tomb is on the 
very spot where I spread the carpet for prayer.” Upon this, three of his attendants 
together with the Sheikh and Sultan began to dig up the ground, when at the dc^pth 
of three yards they found a square stone of verd anticpie on which was written in 
Ciific letters ; “ Tliis is the tomb of l^ba Eyyub.” ’Fhey lifted up the stone, and 

found below it the body of Eyyub wraj)t up in a salfron-coloured shroud, with a brazen 
play-ball in his hand fresh and well preserved. They n‘placc.>d the stone, formed a 
little mound of the earth they had dug up, and laid the foundation of tlu; mausoleum 
amidst the prayers of the whoh? army. The cupola, the mos(pie, the college?, the 
khan, the bath, the dining establishment and the market were built by Mohammed 1 1, 
and all his successors added some improvement to its sphjiulour, so that his funeral 
monument resembles now' a koshk of Paradise. ’Phe windows of the mausoleum 
look into the courtyard of the mosque, the walls are cased with china, and his 
tomb is surrounded by a silver grating ; his banner being placed at his head. It is 
full of gold and silver lamps, of candlesticks with candles of camphor as high as 
a man, of censers and of vases for rosewater (bokhurdiin and gulabdan) set w'ith 
jewels. The Korans of old writing are no where to be found in such numbers 
and splendor as here, unless it be at the tomb of Ali, and such jjiecious gifts, 
trappings and suspended ornaments are to be met with only in the rnostpie of Sultan 
Ahmed L At the feet of the Saint is a cistern, from which all those, who visit 


the tomb drink, and are with God’s assistance freed from their diseases ; the 
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tablets, with inscriptions in gold, which adorn the wa^ls have not their equal except 
in the mausoleum of All. A lull description of this tomb would alone require a 
complete work. God bless him, and us through his* interference ! 

The funeral monument of Abii Sa’ud Efendi. He was bom at Muderris Ko'i 
a village in the neighbourhood of Constantinople, and was the most learned divine 
since the days of the Prophet, and called therefore a second Na’man. His commen- 
tary on the Koran extends to twenty -four sciences and is extracted from seventeen 
hundred other commentaries, and has therefore no equal. He was Sultan Sulei- 
man’s Mufti. Following the doctrine of external worship. he railed at the Mystics, 
but at last Gulsheni, the great Mystic, in the presence of Sultan Suleiman, succeed- 
ed in convincing him, and obtained from him his fetvas, declaring the dances (devr) 
of the Dervishes legal. He received also instruction from another Mystic, Ommi 
Sinan, and ojjposed himself to those who were of a different opinion. He died in 
the year 972 (1564). His tomb, a cupola with iron-railed windows and marble 
columns, is near Eyyiib’s in the milk-market. Close to it is his cell (zawieh), a 
school for boys (mekteb), an establishment for distributing water (sebil), and a place 
of annual pilgrimage. His son is buried near him. 

The tomb of the son of Hossein Bikara, the son of Timur, known by the name of 
Bedi’i-uz-zeman (the wonder of his time) ; he threw himself at the feet of Sultan 
Murad IV. at Tabriz, came with him to Constantinople, died of the plague, and is 
buried in the courtyard of the mosque. The brother of Mufti Ahmed Efendi, who 
was preacher at Sultan Eyyub and died in the year 1020 (1611), is also buried at 
Eyyiib. He travelled with much difficulty in Persia on account of his name Omar, 
which is not usual there ; the substitute for it (God forbid !) is the name of Yeman. 
Molla Khoja Abd-ul-’aziz l^fendi buried at Eyyub near his father. He and his 
brother Es’ad Efendi, known by the name of Khoja Zadeler, were both at the same 
time chief judges of Riimeli and Anatoli. Molla Sheikh Mohammed Efendi, the son 
of the Khoja of Sultan Murad, died 1011 (IGOl); his funeral prayer was per- 
formed in the mosque of Eyyub by Mohammed Efendi from Scutari. He was pro- 
foundly learned in all kind of sciences and a remarkably good poet. Sheikh 
.lelil Ali Ben Khizr, celebrated by the name of Fazil Ali Beg ; he was of the family 
of Edebali, the famous Sheikh of Sultan Osman’s time : he girded Sultan, Ahmed I. 
with the sword in the mosque of Sultan Eyyvib, where he lies buried. Sheikh 
Eyyubi Mahmud Efendi, the successor of Yakub Efendi, one of the great saints 
of the order Khalveti ; he built a convent near the mosque of Jezeri Kassim 
Pasha, where he is buried. The Sheikh of the Sheikhs, the great reader of the 
Koran, Ahmed Efendi Al-missri was the teacher of the Sultan, and a great 
master in the art of reading the Koran. He died Imam of the mosque of E 3 ryub 
in the year 1000 (1591) and was buried within the enclosure of the mausoleum 
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of Sokolli Mohamiried Pasha. He was the master of Evliya Efendi, the master of 
me, poor Evliya, the traveller. The Mufti Hamed Efendi is also buried at Eyyub ; 
he founded a mosque and a college at Constantinople, at the place called the ele- 
phant’s height. I, the humble Evliya, frequented, during seven years the general 
lectures (dersi-a’am) in this college under Akhfash Efendi. VVankiili (the author 
of the Arabic Dictionary printed at Constantinople) was one of liis disciples. 
He died in the year .985 (1577). Molla Khoja Zadeh Mesiid Chelebi, buried 
within the enclosure of the school, which his hither had built at Eyyiib. Molhi 
Sari Mosslah-ud-din, from Amasia, buried underneath a window of the mosque of 
Eyyiib ; an excellent Persian scholar. Molhi Abil-allah Martelos Zadeh horn at 
Constantinople, is buried at Eyyiib near Hamed Efendi ; celebrated for his learning. 
Molla Sa’d-ud-din Ben Hassan, famous by the name of Khoja Zadeh, died while 
performing ablution at Aya Sdfiyah, and is buried within the enclosure of the read- 
ing house, which he built at Eyyiib. The monument of Kara Mustafa Pasha, the 
conqueror of Cyprus, is buried within the interior gate of the left side of the court- 
yard of Eyyiib underneath a cupola : his victorious bow and arrow are suspended at 
his head. Molla Siichli Zadeh Efendithofirst, buried in the vicinity of Eyyiib. Molla 
Pir Mohammed Azmi Efendi, died in the year 1010 (1G30). Kiz (luzel Seyawiish 
Pasha, the vezir of Siileiman Khan, buried beneath a high cupola in the market-place, 
built by the great architect Simin ; the chronograph is written on the window, which 
looks towards the great road. Molla Baba Zaileh Mohammtal ICfendi, buried in a 
separate enclosure. Molhi Mohammed Ben Abd-allah, famous by the n;une of 
Hasbi Mollassi. Molla Mohammed Bakir, known by the name of Diik Ilalibi Z.ideh, 
died in the same hour as the Persian Prince Hyiler Mirza, which occasioned at the 
time much talk about the simultammus deaths of thesis two PiTsian giuitlt^men. Molla 
Khojtigi Zadeh Mustaia Efendi, a good and learned man. The virtuous, the learned, 
Molla Sheikh Abd-ul-kader Ben Elluiji Mojed, that is the Mufti Sheikhi Efendi, is 
buried near the mausoleum of Eyyiib. Molla Eeridiin Beg, the Nishanji, whose 
name is Ahmed, and who was educated by Chivi Ziideh, was the Nishanji of Moham- 
med III., whose ascent to the throne lie solemnized by ebronograpbs. Slu'ikb Ihiba 
Mahmud Efendi, a native of Philippolis and a good poet. Besides many ol his own 
compositions, he copied the commentary of Abii Sa’iid. In prose and poetry lu 
was a second Jami. His tomb is a place of pilgrimage * lor divines. (.»hazi 
Pellak Mustafa Pasha, Suleiman’s vezir and Kapiidan Pasha, who took tin; sea 
with forty galleys and sailed round the Cape to the Arabian gulf, to Lahsa and 


* Znvret, (visitation or pilgriniag’c), is oneofthe words mostly used to (Icsignatc a toinb. visited on account 
of the fame of the deceased ; the other synonymous terms for funeral iiioimmcnts are, markad (inoiiument), 
kubbeh (cupola) and the most common, turbah, tran.slated mausoleum, but which signifies properly a 
mound of earth (from tur&b) and preserves the ancient idea of the tumulus. 
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Basra, from whence he proceeded to Baghdad, and was present at its siege and 
conquest. He died at Constantinople vczir of the cupola, and was buried beneath 
a separate $ne before the imperial gate of Eyyub. Kandi Mustafa, the son of 
Jelal, the Nishanji, buried with his brother Saleh at Eyyub in the enclosure of his 
own mosque. Molla Mohammed Ben Mohammed, famous by the name of Ibn-en- 
nejar, a native of Karamania, buried at Eyyub. Molla Ja’fer Efcndi, the son of 
Abd-cn-nebi Efendi, the uncle of Abu>Sa’ud. is buried in the mosque of Jezeri Kas- 
sim Pasha at Eyyub. Molla Mohammed Emin Karab^hi, a native of Shirvan, 
buried at Eyyub opposite the mosque of Shah Sultan. Molla Ali Ben Abd-ul- 
’aziz, celebrated by the name of Oinmveled Zadeh, buried near Mohammed the 
son of Abu Sa’ud, died 981 (1573). Molla Asa’d Efendi, son of Sa’d-ud-din II., 
buried near his father at Eyyub ; he wrote seventy-six works on different subjects 
of the law : a second Abii SaYid. Mevlana Seyyid Kassim Ghubari from Amed, 
buried near Eyyub ; he was an eloquent, well-bred, sweet-tongued man, whose 
conversation exhilarated many melancholy faces. Molla Saleh Efendi, the adopted 
son of Sa'd-ud-din, the Khoja of Murad III.; at the age of forty years he had 
already written ninety-six works, which is the more astonishing, as his time was 
taken up with the duties of his charge. He was a second tlanifeh, and was bu- 
ried according to his will near his father. Thabanji Yassi Mohammed Pasha, 
the vezir of Murad IV., lies near Sultan Eyyub. Molla Ali Ben Mohammed 
Osman, the younger brother of Khoja Omar Efendi ; a very pious man, who used 
to perform regularly his five prayers in the mosque of Sultan Mohammed, and to 
mutter continually praises and prayers. Molla Seyyid Mohammed Ben Moham- 
med, the descendant of Sheikh Burhan-ud-din, who is interred in the place liger- 
der in the province of Hamid ; he is buried in the mausoleum, which he built 
himself at Eyyilb : my father was on terms of intimacy with him. Mohammed 
Ben Ilassam, celebrated by the name of Chelebi Zadeh, died 1043 (1633) ; the 
funeral prayer over him was performed at the mosque of Sultan Mohammed If., 
and the body buried near Eyyiib : I received many benefits from him. MoUa 
Nilijeh Mustjifa, buried at Eyyfib. Miissa Chelebi, the favourite companion of 
Sultan Murad IV. ; he was given up by Rejeb Pasha to the rebel Sipahis, and his 
body torn in pieces at the Serai of Ibrahim Pasha. Sultan Murad IV. assisted at 
his funeral prayer, and his body was entombed at Eyyub within an iron enclosure 
looking on to the great road : the chronograph is written in gold letters on an 
azure ground. Kara Molla Sunbul Efendi, buried at Eyyub. Ferhad Pashd, the 
vezir of Murad III. and Mohammed IV., is buried near the landing place of Eyyub in 
a mausoleum built by Si nan. Sheker-Para Khatun, viz. Lady Sugarbit, the favourite 
Sultana of Sultan Ibrahim, built her mausoleum near the landing place of Eyyub, 
but having been exiled to Ibrim, and having died in Egypt, her monument re- 
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mained empty. Molla Ghanayi Efendi, the poet of Murad III., buried opposite 
the house of Abii Sa’id beneath a window looking on to the great road : he wrote 
a divdn and a work called Bahr-namah. Kassim Pasha’s monument is in the 
market place. Ja’fer Pasha the vezir of Selim II and Murild III ; his monument 
is on the side of the middle street of Eyyub : he died 995 (158G). Sokolli Koja 
Mohammed Pasha, the grand vezir of the Ottoman empire during the reigns of 
Suleiman, Selim II. and Murad III, who, after having been at the head of affairs for 
forty years, was killed in the divtin by a mad soldier from the frontier, in the year 
987 (1579) : amongst the monuments of vezirs, there is none greater tlian his, it 
has a dining hall and college attached to it; it was built by Sinan. Sheikh Baba 
Yiissuf of the order of the Dervishes Bairami buried at the koslik of Edris. Pertev 
P^ha, the vezir of Suleiman. On the same day that the castle of Siget fell .after 
Suleiman’s death, the news arrived, that Guhii in Transylvania had been conquered 
by Pertev Pasha at the head of eighty-seven thousand men. Pertev Pasha was 
buried at Eyyiib, and Sinan the great architect built a ciqiula over his grave. My 
salutations to you ! 

SECTION LIl. 

Of the suburb Su/ija, its Mosques, Colleges, Khans, Convents, Palaces, and 

Monuments. 


Sulija is a pleasant town or suburb situated opposite to Eyyub on the other side 
of the canal, and consists of twelve hundred houses subject to a particular Subashi, 
(lieutenant of police) depending from the Molla of Eyyub. Its various names 
which in all languages signify milky, being in Persian, Kendshir ; Arabic, llab- 
tailebn ; Turkish Siilija ; Greek Galata, have been given on account of its excellent 
milk. From this place to Eyyub you pass over in boats, but the sea is too shallow 
for large ships ; in the time of the infidels there existed a bridge suspended by 
chains, the ruins of which are actually still seen. There is a w.alk by the waterside 
through meadows to the villages of Ali-beg and Kaghid Khanah. Tlie houses of 
Sulija extend along the seashore to where the height of Ja’fer-tagh begins. The best 
mosque is that of the Chaush-bashi, with one minaret of stone ; there are besides 
some mesjids, four convents, a bath, a khiin, fifty shojis, and a fine walk at the 
head of the landing place. At the extremity of Siilija is the summer palace (Yalli 
ntpidXoe) of Kara Aghaj, which was formerly a garden of Ibrahim Paslui, where 
Sultan Murad IV., pleased with the spot, used to amuse himself with looking at 
the crowds passing to the walks of Kaghid Khanah (les eaux donees). Mohammed 
IV. built here an Imperial palace with an Usta of the Bostanjis attached to it ; near 
it is the garden of Abu Sa’ud Efendf, where the famous Mufti of that name com- 
posed his commentary Tefsi'r ; the garden of Bazir-ghan-bashi (the head of mer- 
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chants) ; the Yalli of Ibrahim Khan Zadeh, built by Sokolli Mohammed Pashd ; the 
YalU of Dervish Z^eh^ a new building, without a garden ; and the Yalli of Kemal 
Efendi a small building. 

Of convents, the first to be mentioned is that of JaYerabad, founded by JaYer a 
servant of Sultan Suleiman, situated on high ground surrounded by trees with 
sofas, seats and kitchens. Sultan Suleiman sitting one day in the koshk of this 
convent received some Indian presents of a dining table made of Russia (India) 
leather, an hundred china plates, and an hundred cups, which he presented to the 
Convent. In the time of the rebellion these gifts were brought to the treasury ; 
and but one drinking cup remained, made of the half of a peach’s kernel (cocoa 
nut) which held two occas of water ; the other half of the kernel is in the Imperial 
treasury. Sultan Selim II. used to drink the purest wine out of this cup, which 
contains a quantity sufficient for five men. The inscriptions and fine paintings 
which are seen on the stuccoed ivalls of this convent exceed all description ; 
especially a gazelle on a rock, which Mani, the famous Chinese painter could not 
draw so well. The convent of Hassanabad, built by Ilassan the Mamluk of Pervi'z 
^ Agha, a rich man, who in the time of Sultan Murad IV. lived within the Flowerhall. 
The wits of Constantinople agreed to call this convent Nez-nam, the significa- 
tion of which is in Russian I dont know.” It is situated on a hill commanding the 
finest view. As long as the founder lived he used to give, at the commencement 
of every month, a splendid entertainment of music and players. The convent of 
Abd-us-selam, with so large a garden that people may lose themselves in it. 

The gardens of All Agha of old Yusuf and of Ghani Zadeh. The last on the 
North side borders the Ok-maidan, and on the West looks towards the canal of 
Eyyiib. Pilgrimages of Siilija. — The famous caligraphist Ahmed Efendi, celebrated 
by the name of Kara Hisari, is buried in the courtyard of the mosque of Chaiish- 
bashi, without a cupola in a mere marble sarcophagus. He wrote the inscriptions 
in the mosque of Sultan Suleiman, and also that on his own tomb, which is a 
pattern for all caligraphists. The tomb of Habibi the poet, one of the intimates of 
Sultan Selim I., is at the convent of JaYerabad; he was buried there because he 
followed the sect of Imam JaYer. 


SECTION LIII. 

Description of the Gardens and Walks of Kara Piri Pasha. 

Kara Piri Pasha, who was vezir in the time of Bayazid II and Selim I, being 
much pleased with this situation, ordered a garden to be laid out, and a suburb to 
be built, consisting of more than a thousand houses, subject to the jurisdiction of 
Eyyub under a separate Subashi, and which to this day is called Piri-p^ha. A 
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Lady, of the name of Aini, erected here a mosque and a minaret of the thickness of 
one brick, so delicate that all who understand anything of architecture look at it 
with astonishment. In the year 1000 it was repaired by Arslan Agha, the cham- 
berlain. The mosque of Tarshji Zadeh Hossein Chelebi, within the place of the 
bricklayers, was the work of the architect Sinan, and is the only one in this quarter, 
the rest of it being occupied by the houses of Greeks, Armenians and Jews. At 
the head of the harbour is situated a bath, two hundred shops, a great number of 
taverns, frequented by the sailors of the ships, which are stationed in the harbour 
during winter, and two hundred shops of bricklayers who work on the lime which, 
in the summer time, is extracted from the bottom of the sea by Albancse divers. 
This lime remains forty days exposed to the influence of the air, and is then 
worked by men who knead it with their hands and feet and make it into bricks ; 
the houses of Constantinople being covered with these bricks appear all of a red 
colour, peculiar to the bricks of Piri Pashii. An Ayazmah, which is in this suburb, 
called the Ayazmah of the cup (sebil) causes all attacked by the ague, who drink 
it, to vomit, by which means they are cured. The Greeks frequent it in great 
numbers. Outside of Piri Pasha, Sultan Mohammed IV, the conqueror of Yas- 
sova, Varadin, Uivar and Candia, found in a garden a pure spring, over which he 
built a fine fountain : the chronograph of it is inscribed on white marble in 
azure letters, by the caligraphist Mustafa Chelebi. 1 say nothing of the pilgrim- 
ages, as I know of none here. 


SECTION LIV. 

Of the Mosques, Convents, Khans and Baths of Khdss-k^i.. 

ITiis place consists of three thousand houses with gardens, in sonic of which 
lemons and oranges are cultivated ; the houses look to the sea and belong to .Jews. 
It is under the jurisdiction of the Molla of Galata, and has a separate . Subashi, 
Colonel of Janissaries and guard (kulluk) ; there is a large and small mosque (jami 
and mesjid) but no khan, college, or dining establishment. One quarter only is 
inhabited by Moslims and eleven by Jews, who were formerly distributed in so 
many jima’ts, or companies, but since the Jews’ quarter in the town of Constanti- 
nople, within Jews-gate, was consumed by fire, and the ground consecrated by 
the mosque of the Valideh, the Jews, exiled from the town, all flocked to Khass-koi, 
where there are now twenty more companies, amounting to eleven thousand souls. 
Khass-koi is a Jews’ town like JSalonica, or Safet in Arabia. There are twelve 
synagogues and seven churches in the two Greek quarters ; there is also a quarter 
of Armenians, six . hundred shops, but no bezestan, fifty shops of tanners, one 
hundred wine-houses and three hundred for bfiza. The intoxicating applemast of 
the Jews (kupeli) and the musk-wine of the Greeks (triantaphylla) are famous. 

G 
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The musk-grapes, which are found here may be met with best at the island of 
Tenedos. The Jews cultivate fine peaches and the Greeks, cherries. The heights of 
Khass-kdi are the general burying place of the Jews. They are all laid horizontally 
and their graves covered with white heavy stones, in a way which is to be seen no- 
where else. It is some years ago since their cursed Khakham gave them leave to 
be buried also in other places. Near to the Jews’ cemetery of Khass-kdi is an Ayaz- 
mah, which if drank of seven times relieves the quartan ague. It is much visited 
by the Greeks. At the time I, poor Evliya, was in love, I walked on a Friday night 
in this burial-ground of the Jews and began to cry ; ** O my good fortune ! O my 
good fortune.” Having thus cried, a spectre (divgul) started up, from which I fled 
calling out God’s name, Ya Hafiz (O all guarding !), and hid at this Ayazmah, where 
I passed the night. In another place, please God ! I’ll relate the strange things 
that happened to me that night. Near to Khkss-koi along the shore is the garden 
of the Arsenal, where Mohammed II. fixed his banner at the siege of Constantinople, 
and distributed the booty to the Moslims, and which on this account, adorned with 
koshks, basins, sofas, and twelve thousand trees of different kinds, was made a gar- 
den like paradise ; its perfume conveys an idea of eternal life. Tall cypresses ex- 
clude the rays of the sun, the fountains murmur day and night, and innumerable 
birds cheer the spirits by their song. The peaches and apricots are of most ex- 
quisite taste. Sultan Ibrahim built a koshk on the shore of the sea, which may be 
compared to the palace of Khavarnak. Mere oysters are collected which are 
eaten with lemon, and wine drank with them. People who do not drink wine, if 
they eat oysters will find them a powerful aphrodisiac ; such a strengthening dish 
are oysters taken at the garden of the Arsenal. The fishermen pay to the U'sta, 
or inspector of the garden, every year twelve thousand aspers. This inspector 
commands in his service three hundred men. Here also are the boat-houses of the 
imperial boats. If the emperor wishes to go to a new palace, or anywhere else, 
his throne is fixed under a canopy, e’mbroidered with jewels, on the stern of a kir- 
languji (swallow), a fast sailing boat, and he then views the delightful shores of the 
Bosphorus; or he mounts the Arab horses (koheilan), which are kept in the 
imperial stable of the Arsenal and delights in playing jcrid and mail on the Ok- 
meidan. So fine a spot is the garden of the Arsenal. I, poor Evliya, performed 
here many acts of devotion ; the Bostanjis on service are all pious good men, which 
is the natural consequence of Ak-shems-ud-dm's blessing, who having fixed his 
station at this place at the siege of Constantinople, with his forty disciples, blessed 
all those who should serve here. Mohammed II. planted with his own hand seven 
cypress trees, which exceed all others in height. Ak-shems-ud-dm also planted 
one with his own hand, which instead of green branches puts forth white. It 
stands near the basin of the Thfmshfrlik. . 
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SECTION LV. 

Of the ffouses. Gardens and Pilgrimages of Kassim Pdshd. 

In the time of the infidels Kassim Pasha vras a monastery called Aya Longa, 
but Mohammed II. converted it into a Moslim burying-ground. It is proved, that 
at the sieges of Constantinople by Eyyub and Moslemah, by Harun-ur>rashid, and 
by Bayazid, when a part of the town was in possession of the besiegers, this place 
was the burial-ground of all the Mosliins slain at the siege ; and even now relics 
of Cufic inscriptions are found on some stones, as I have mentioned before. 
Therefore it is that Sultim Mohammed II. built here an arsenal of seven arches, 
and a council room for the Kapudan Pasha,* The town of Constantinople growing 
too narrow for the throngs of people, the great monarch iSultan Suleiman command- 
ed his vezirs, the conqueror of Napoli, (di Romania) Kiissiin Piisha, the conqueror 
of Chios, Pialeh Pasha, the conqueror of Akhiska, FerhM Pasha and the con- 
queror of Alaeddevlet, Ayas Pasha, to build the suburb called now Kassim-pasha. 
It is in the jurisdiction of the Molla of Galata ; its civil commanding officers arc 
the Kapudan Pasha, the Kyaya Beg of the arsenal and the Suhashi. There are 
one thousand and eighty-five walled hous(!S with gardens. Koja Pialeh Pasha, 
the High Admiral, who had twelve thousand prisoners, his slaves, employed them 
in building at the extremity of Kassim-pashii a mosque, a college and a convent. 
This mosque not being frequented, he cut a canal from the harbour to it (near an 
hour’s distance), so that the sea washed the foot of the mosque, which was then 
more visited on account of the gardens and plantations on both sides of the canal. 
After his death the canal being neglected, and boats unable any longer to navigate 
it, it happened that every one advanced his house on the banks according to his 
fancy so that very soon the whole canal was obliterated. My father however told me, 
that he had seen the sea at Kassim-pasha come up to the place called Dortaghezli- 
chah. It would be easy to re-establish the canal, if government would do it. 

Description of the Imperial Arsenal. 

This building was erected by Suleiman I, who built a magazine for powder, 
seventy barracks for captains, eight others covered with lead, a new council room, 
the prison (bagno) the koshk of the place for playing the jerid, the gate of Shah- 
kuli, and the landing place of Meit (the dead). The Kapudan Pasha commands 
by Suleiman’s constitutional laws, twelve thousand Arabs, one hundred and fifty 
interior and as many exterior captains, seventy Arab Aghas invested with drum 

♦ The garden and burying-ground have since been converted into an establishment of docks and huiigilrs ; 
and the writer of these lines himself saw the last trees cut down, and the last tombstones carried oiT, in the 
time of Kapddan llossein F^b&. 
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and horse- tail, and forty banners of infidels, who row the galleys (kurek-keshan). He 
also built thirty-five hangars (vaulted magazines) with towering roo&, to each of 
which an inspector was attached. Three hundred Arabs were appointed for the 
service of the prison, and the captains made the whole night the round of the thirty 
five hangars. Thirty-five other captains made the round outside, in the town, 
because in Sultan Suleiman’s time there were in the bagno and in the tower of 
Galata no less than thirty thousand prisoners, who were kept in order by wardens 
and inspectors. Besides these there is the prison of Sanapula * (Santa Apollonia ?) 
which is so well constructed that escape from it is impossible ; a bird could not find 
its way out. The floor is paved with marble so that escape by excavation is 
impracticable. 

Kassim Pasha is so well inhabited, that no place on its seven hills and vallies 
remains uncultivated. It consists, according to the description of the time of 
Sultan Murad IV, of eleven thousand and sixty houses. In the time of Suleiman 
it was lighted at night with lamps before each mosque, hangar of the arsenal, shop 
and doorway. There are ten quarters of Greeks and one of Armenians, but none of 
Jews, who only frequent their shops. It is not surrounded by walls, but strength- 
ened by stations for guards (robat). From the harbour to Pialeh Pasha’s 
mosque is twenty thousand paces, and from the Ok-maidan to the the Dorty-ul- 
aghzi (quattro strade) at Galata (Pera) nine thousand paces. 

The first mosque is that of old Kassim Pasha on a square foundation with a square 
roof and without columns, situated within an old building. The courtyard is orna- 
mented with plane and mulberry trees. It formerly had a dining establishment 
(imaret), now a hospital (bimar-khanah). The minaret is the work of the architect 
Sinan ; the court of justice (mehkemeh) is within the courtyard (harem) of the 
mosque, which has two gates, one to the right and one to the left. The mosque 
of the Kyaya Beg, with a leaden roof, and one minaret. The mosque of Moham- 
med II. built at the old council room is very small. The mosque of Suleiman I. 
at the new council room (divan-khanah). The ministers of these two mosques 
are paid from the Imperial treasury. The mosque of Sheikh Ebhem Efendi 
frequented by pious men. The mosque of Yahya Kyaya, near the house of the 
Mevlevis, with a leaden roof in the form of an ass’s back (khar-pusht). The 
mosque of Haji Khosrew on the road of Tatavla on a height, with one minaret. 
The mosque of Hamdi Efendi near the Ok-maidan covered with lead. The mosque 
of Emir Sultan, the work of the architect Sinan, on the top of a hill; a square build- 
ing with a leaden roof. The mosque of Kulaksis (without ears) built by Sinan. 
The mosque of Sinan Pasha like the former in the form of an ass’s back ; the harem 
is ascended by a flight of steps, on a hill which commands a fine view. The 

* It is from this name of Sanapula that perhaps the name of Bagno took its origin^ if not from a bath. 
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mosque of Pi41eh P^ha in the opening of a valley, with its southern side on a 
causeway, built by the old Captain Pasha, conqueror of Chios, has twelve cupolas 
supported by columns of red granite ; the mihrdb and minber simple, the rails of the 
windows of brass, not iron ; they were made of the bells of Christian churches : 
the windows are of bright glass. On the entrance is written by the caligraphist 
Kara-hisari, in gold letters, the verse of the Koran : ** Salutation to ye, who are 
good, enter it and remain there for ever.” On the outside the cupolas are sup- 
ported by columns of bee-coloured stone (zunburi). On the wall of the mihrab 
are written various verses and the name of Omar in large characters. The exterior 
courtyard is also covered with vaults of lead. Six large plane-trees throw their shade 
on the courtyard (harem) which has four gates. To the right and left of the wes- 
tern gate are forty cells of the college. When Pialeh Pasha commenced the 
building he found on the North side seven vases filled with gold. These vases 
now stand at Constantinople in the Sebil (establishment for distributing water) 
at the head of Uzun-charshii, all of marble. It was built with this legal treasure. 
He built also a convent, a monument, a bath, and market-place. Besides these 
great mosques (jami) there are lierc the following mesjids : the mesjid of Piiilch 
Kyaya, of Yahya Kyaya and of Menu Kyaya. 

Colleges, 

There are four Colleges attached to the mosque of Pialeh Pasha, seventy read- 
ing schools, three halls for reading the Koran, twenty one convents of dervishes, 
Khalveti and Jelveti, Ushaki, Mevlevi, and others ; the most renowned is the con- 
vent of Emir Sultan with more than one liundrcd cells. Here all the fakirs mindful 
of the verse, ** O ye ! who believe in God mention often his name,” assemble every 
Friday and Tuesday night to proclaim the unity of God and to vivify their spirits 
by mortifying their bodies. Khalil Pasha provided this convent with a pure 
spring of water for the general benefit. The convent of Kulaksis, for dervishes of 
the order Khalveti. The convent of Moabber Ibrahim, near the bathof Pialeh 
Pasha. The convent of Ushaki Efendi near the garden of Ilaji Hydur. The con- 
vent of the Mevlevi-khanah built in the time of Sultan Murad IV. by Abdi Dedeh, 
who himself worked at this building; a second Ferhad : it is situated on a high 
spot enjoying good air and water. 

BatJis. 

The bath of Kassim Pasha is well built and provided with pure water. The bath 
of Hekim-bashi is small, but with very good water. The bath of Kiilaksis with good 
servants, nice waiters, who however are deaf as is implied by the name (Kulak- 
sis, no ears). The bath of Pialeh Pasha is one of the most famous of palaces. 
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The Serais of Pi^eh Pasha, Kara Khoja, Kurd Chelebi, Hossein Aghd, and Sichan 
Khalifeh. I do not give the list of the Sehils, which I am not acquainted with. 

Walks and Pleasure-groimds. 

The first walk is at the old Convent of Ok-maiddn, originally built by Mohammed 
II., who transported hither the statues of Aya Sdfiyah for the bowmen to shoot at, 
a shot at which is actually called the shot of the idoF. This convent was built for 
the union of the bowmen, and enlarged by Bayazid II, who himself took delight 
in archery. Having fallen into decay it was repaired by Mustafa Pasha, the sword- 
bearer of Sultan Murad IV,, so that it looks quite new. Below it is the walk of 
Aina Ayazmah (the mirror-spring). There is no building, but an Ayazmah over- 
shaded with trees. The admirers of the fair sex frequent it to enjoy the sight of 
them, who however are only to be seen sometimes and not always ; for "nothing is 

constant” as they say : 

The world would be the finest place for pleasure 

If death would only cease to fill his measure, 

and again 

How fair a time, would be that time. 

Did beauty last, and love not blast. 

The walk of Hassan Karlfghi constructed in a spacious valley for the meeting of 
the bowmen, who in this retired spot enjoy the fresh spring of water and fine 
walks. Every Friday crowds of these disciples of Sa’d Wakkass (the protecting 
Saint of bowmen) repeat here a fatihah to his memory, and then shoot at the mark 
(puta). It is surrounded by large plane trees. The walk of the fountain of Diodar ; 
the spring known by this name is in a corner of the Ok-maidan within a tuft of trees. 
The walk of the convent of Pialeh Pasha is in a valley. The convent is surrounded 
by walls, and holds, in the lower and upper stories, two hundred men. Handicrafts- 
men assemble here to feast on many thousand dishes. Its great kitchen resembles 
that of Keikawus, provided with three thousand brazen plates and dishes. Here 
are tall plane trees and an excellent spring of water. The walk of Sogujik Ayazmah, 
a spring surrounded with willows. The walk of the vineyard of the Bosnians, with 
rose-trees of the size of apricot-trees. No where in Arabia, Persia and Turkey are 
finer roses than here, a blessing from Sheikh Boshnak, a disciple of the order of 
Sheikh Ushaki. The walk of Dedeh created by Abdi Dedeh, the Sheikh of the 
Mevlevis. The walk of Kurd Chelebi, a fine shady walk; and many others, which 
it would be too long to describe here in detail. 

Description of the shops of Kassim Pasha. 

There are altogether three thousand . and sixty shops, but no bezestan ; the 
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tanners alone have three hundred large establishments, each of which affords occu- 
pation for twenty or thirty stout youths. This place is famous for the yellow 
safian, the red leather and the glue prepared in it. If a murderer or thief takes 
refuge amongst them, they will by no means give him up to justice, neither will they 
let him escape, but keep him amongst themselves, and by giving him work and 
occupation force him to become a useful subject. Two streams which flow through 
this suburb are on both sides bordered by shops, and over them are three single- 
arched stone bridges, viz : the bridge of Kassiin Pjisha, the bridge of Emir Agha, 
and the bridge of the gate of the arsenal ; besides these three stone bridges there 
are eleven wooden ones as far down as the valley of Pialoh Pasha. From the bridge 
of Jama-bazar (Friday-market) over Sheikh-deressi to the garden of Haji Ahmed are 
seventeen low passages for landing places fastened with chains. 

Description of the markets (Bazfir Charshi). Juma’-baztiri (Friday-market), 
Kassim Pasha Charshussi baziiri, the bazar of Pisileh Pasha, of the tailors and of 
the tanners. 

Names of the Quarters. 


Tlie quarter of the dead, or the burying ground, an old quarter. The quarter 
of Kanlikoz in the same place. The quarters of Kassim IVishsi, Ketakhorieh, 
Pialch Kyaya, Juma’-bazari, Bayiik-dereh, Kushuk-dereh, Ushaki, Tatavla, Dope- 
bashi, Badla, Sari Kyaya, Akh'n Chaush, named after the Alchymist, Chelebi Kilzdin 
on the height opposite the Divan-khanah, Yeldegirmeni, Kuchuk Pialeh Piishil, Emin 


Efendf, Sinan Pasha, Koja Pialeh Pasha, Kulaksis, Hamdi Efendi, and Haji Ahmed. 


Of the Inhabitants of Kassim Pdshd. 

There are three classes; first, soldiers, the Captains of the navy and guardians 
of the Arsenal, all dressed in the Algerine style, reds caps, bornus, dolamas, great 
knives, and a kind of half boots (toniak) ; some of them are bareheaded. They 
are all excellent troops, the pay of which according to the Constitutional laws of 
Suleiman amounts annually to three thousand and seventy purses, which are paid 
every three months at the arsenal. The second class are the handicraftsmen ; and 
the third, merchants ; there is also a fourth class, who are dervishes clad in 'aba, every 
one of whom is a monarch in his way. The women arc modest and fair. The cli- 
mate pleasant. 

Eatables and Beverages of Kassim Pdshd. 

These consist of white cracknels (gurek), white bread (semid), pastry (churck), 
and peaches of exquisite flavour, apricots, grapes, roses of Boshnak Dedeh, kaimak 
(cream), and yogiird (curd), and fat sheep. Of the handicraftsmen, the tailors, who 
make the Algerine dresses, are famous for the neatness of their stitch, in which they 
are unparelleled by all other tailors of Constantinople. The gloves and embroi- 
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dered stockings which are worked here can only be rivalled by those of Frengistiin 
and Guijistan (Georgia). The tanners work yellow safian and red leather (kosle) 
for which they are noted all over the world. The caps (keche) which are sold in 
the market of Pialeh Pdshd are no where worked so neatly, except at Magnesia 
and Konia. The ship-builders in the Arsenal are not to be equalled in Europe. 

Monuments and Tombs of the^'Great and of Sainted men, which are visited 

at Kassim-pdshd. 

Behind the Arsenal lie many thousand brave Moslims, who fell in the Arab 
sieges, on which were written the verses we have already mentioned in the 
history of Constantinople ; it is a place of general pilgrimage. Meit Zadeh’s tomb. 
His father going to the siege of Erla recommended the child, then in his mother’s 
womb to the care of God Almighty. Soon after his departure the woman died and 
was buried ; she was then delivered in the tomb, and nourished her child by a 
miracle. The father on his return, having heard of his wife’s death, desired to be 
shown the grave, where he found the child suckled by the mother’s breast, 
which had not perished. He praised God and took the child home, who became 
a great and learned man, and died in the time of Sultdn Ahmed I. and was again 
buried close to his mother. A cupola was erected over the grave, which is a place 
of general pilgrimage. Near it are buried my father Dervish Mohammed Zilli, and 
his mother, my grandfather Timuiji Kara Ahmed, and great grandfather Yawuz Ah' 
Uzbeg and innumerable relations of mine, poor Evliya’s ; I offer a prayer for them ! 
The tomb of Abd-allah, Sultan Suleiman’s saw-maker. Ghani Pialeh Pdsha and Mo- 
abber Efendi are buried before the mihrdb of the mosque of the first. Beneath the 
cupola is suspended in a glass ball a carving of the island of Chios. It is hard to 
conceive, how the man who cut it out contrived to introduce it into the glass ball. 
The monument of Sheikh Pir AK, known by the name of Edris ; he was so called 
from having been the son of a poor tailor at Terhala (Edris being the Saint of the 
tailors). He was a dervish of the order Bairami, following Flassam-ud-dm of 
Angora. He was strangled and buried at an elevated spot in Kassim Pasha behind 
the Arsenal on the way to the Ok-maidan. He worked many wonders and made many 
pious foundations. One of them is the koshk of Edris on the North side of Eyyub. 
The building was levelled at Sultan Murad’s death, but the basin, fountain and place 
of prayer in the meadow are remaining. The tomb of Atuli Mustafa Ush^k Zadeh 
buried near his father Ushak Dedeh a pious, worthy and learned man. The tomb 
of Sheikh Osman, or Emir Sultan, generally called Emir Efendi, a dervish Bairami 
from Sivas, who is buried near Kulaksis. The tomb of Sheikh Mevlevi Ismail 
Dedeh from Angora, died 1041 and was followed by Adeli Ali Adem Dedeh ; 
though blind during seven years he commented on the Koran and Mesnevi, and 
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besides this much esteemed commentary on the Mesnevi he wrote eleven books, 
and was an ocean of learning and virtue ; he is buried at the Mevlevi-khanalj 
of Kullef Kapiissi (tower of Galata). Contemporary with him lived Sheikh Abdi 
Dedeh, who built the Mevlevi-khanah of Kassim Pasha, and in mystic love was a 
second JelaUud-din. He knew all those who came to the convent by their names, 
though he had never seen them before, and when he began to sing he intoxicated 
all dervishes. He is buried in the court of his convent. One of his miracles was, 
that Sultan Murad IV. on returning from Briissa to Constantinople by sea, and 
being nearly drowned at Bozboriln, saw at the head of his boat the sheikh who 
calmed the waves. The tomb of Siiruri Chclebi the son of Khoja Sha’han a 
merchant at Adrianople ; he left one hundred and fifty works on all subjects and 
was buried in the courtyard of his own mesjid at Kassim Pasha. Mevlana Imam 
Zadeh Mohammed Efcndi, died at the same time with Bagdadi Zadeh, and is 
buried at Ok-maidan in the burying ground of Wais Simin Efendi. My father 
told me often, that every one of them w^as unparalleled in his time. 


SKCTIf)N LVI. 

Of the Builder and BuHdiuf^s of the freeal Suhurh of (lulata. 

It takes its name from gala, which in greek is niilk, because in the time of the 
Greek Emperors it was the abode of the shepherds and their herds, and was 
celebrated for its dairies. A castle was built near the Leaden-hall for the security 
of the shepherds. It is situated to the North of (Jonstantinoj)le and distant only a 
mile on the other side of the harbour ; on the w^est it stretches a distance of eighteen 
inil(!s as far as Ktighid-Khfinah. The Genoese, who on the shores of the Black sea 
erected the castles of Kaff'a, Siidak, Wataleli, Baliklagha, Akkerman, Sarikerman, 
Menkub, Kirej, Tomak, and Azov, built also the fortn^ss of Galata. In th<; 
year 92 of the Hejira, when Omar Abd-ul-’aziz laid siege to Constantinople he 
erected the tower of Galata, which was called Kullei-kahr, the tow er of vengeance. 
He built the quarter of the Leaden-hall and the mosc|ne called the inosqiie of the 
Arabs, the mihrab of which is turned too much towanls the Kibla. Abd-ul-’aziz 
left Suleiman son of Abd-ul-Malek his lieutenant at Galata with Moslemah and a 
strong garrison and made sail towards Syria to take possession of the Kalifat. 
The eleventh and last siege of Constantinople was that to which Ak-sherns-ud-din 
encouraged Mohammed 11. and on this occasion Galata was also conquered. The 
Castle having suffered much from earthquakes was repaired by Bayazid 11. The 
chronograph of it is written in large letters (jelli) on a marble slab above the hall 
for oil (Yagh Kapani). The tetrastich signifies : “ If a stone of this high castle 
hurts an enemy’s body, the towm is exalted above the moon." 


PART II. 


H 
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Description of the Castle of Galata, 

It is all stone, in the form of a board for counting money upon, surrounded by 
a strong wall but which is not triple like that of Constantinople. It has interior 
and exterior gates, which are as follow : 1 . on the west side towards the arsenal 

of Kassim Pasha, the gate of the dead (Meit-kapu-si) ; 2. the gate of the Azabs 
looking towards the south ; 3. the gate of the rowers (kurekji) in the same direc> 
tion ; 4. that of Yagh Kapani ; 5. that of the fishmarket (Balik-bazar) ; 6. that 

of Karakdi ; 7. the eastern gate towards the sea of the Leaden-hall (Kurshunli- 
makhzen) called by the Greeks that of Saint Nicholas, where there is the Ayazmah 
of the Apostle, which is drank as physic for the ague ; 8. Kirej-kapu-sf, the gate 

of chalk, looking towards the east; 9. the little gate of the tower; 10. that of 
Top-khanah ; and 11. the great gate of the tower. The three last look to the 
land-side, and the eight first look to the sea. In the interior castle or citadel are 
the following gates: 1. the small gate of Karakoi ; 2. the gate of Muhal, 
inside of the little tower gate ; 3. the gate of Meidanjik ; 4. that of the church, 
kilisseh ; 5. the interior gate of the Azabs ; and 6. the gate of Sadik. 

Of the Circuit of Galata, 

Its circuit is twelve hundred and sixty paces. In the time of Sultan Murad IV. 
during his expedition to Erivan,Bairani Pasha repaired the walls; they were measured 
by architectural admeasurement and found to be eighteen thousand cubits (arshin) 
and to have two hundred and six towers and three thousand battlements ; the height 
of the walls were forty royal cubits and in some parts even eighty cubits. The 
tower of Galata, raised by Mohammed II., is one hundred and eighteen cubits high, 
the top of it is covered with lead. Constantinople can no where be viewed on all 
sides except from this tower, from whence it is seen in its triangular form, and not 
only Mount Olympus, but through a telescope even the buildings of Brussa, 
which is at the foot of it, may be seen. This tower is conspicuous at the distance of 
three miles from Constantinople. Ten stories of it are prisons, it now servos as a 
magazine for ship-stores and is ascended by a stone staircase, to which the iron- 
gate (Timur-kapu-si) leads. I, poor Evliya, amused myself more than once in this 
place on occasion of some tumblers performing here their feats. On the land-side 
of Galata a deep ditch extends from Meit-kapu-sf to Top-khanah. I have seen 
many thousand castles, but never with a ditch like this, unless it be that of the 
castle of Akkerman built at the confluence of the Dnieper with the Black sea. In 
this ditch sailors are constantly twisting cords and cables. It has a large and deep 
wall bordered by burying grounds. There is no wall on the side towards the sea, 
where there are only open markets (Charshu-bazar.) 
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Mosques and Foundations at Galata. 


The first is the mosque of the Arabs built by Omar Ben Abd-ul-’aziz ; it was at 
different periods a church and a mosque. The walls and gate are ornamented ; 
it is a mosqi'c of spiritual effect. The minaret is of the same height as the tower 
of Galata. Outside of the gate of the Azabs is the mosque of JMohanimcd Pasha 
in the style of an Imperial Mosque, with the windows looking to the sea. As it 
is built in a very narrow place the minaret is separated from it and stands on the 
other side of the way ; it is much frequented on account of its being situated at the 
head of the landing place where there is always a great crowd : it is the building of 
Koja Sinan. Outside of the gate of Yagh Kapan is the mosque of that name, 
covered with a leaden roof, and built by the same famous architect ; the minaret 
is low and ascended by some steps only : below it are oil-shops. Near the Leaden- 
hall is also the mosque of Kara Mustafa Pasha, the vezir of Murad IV. and con- 
queror of Baghdad. It was formerly a church and Ayjizmah, has a leaden roof and 
one minaret and is much visited. Near it is the mosque of Karakoi, a small 
mosque without college or house for reading the tradition. Such reading establish- 
ments are attached to the mosques of the Azabs, of Mohammed Pasha, and of 
Kara Mustafa Pasha. There are from seventy to eighty abecedarian schools, but 


no dining establishment (imaret). 

The Sebil-khanahs, or establishments for distributing water, are : the Sebil of 
Mohammed Pasha inside of Azab-kapu ; the Sebil of Ruznameji Ibrahim Efendi ; the 
Sebil of Kana’an Paslia, the vezir of Murad IV., in the market of the bow-makers ; 


the Sebil of the C’aptain, and that near the mosque of the Arabs. The fountains 
are few in proportion to this large town ; the first of them is that of Mohammed 
Pasha outside of the gate of the Azabs. 

There are eighteen quarters of Moslims, seventy of Greeks, three of Franks, 
one of Jews, and two of Armenians. In the interior castle are no Infidels at all, 
indeed there are none till yon come to the inoscpu; of tlie Arabs. The Inhabitants 
of the interior castle have in their hands a khatti-sherif of Sultan Mohammed 11, 


by which they are allowed to suffer no Infidel among them, and to kill those whom 
they apprehend in arms. These inhabitants are for the greatest part Moors, who 
were driven out of Spain and settled at Galata ; the rest of this town is full of 
Infidels, the number of whom amount to two hundred thousand according to the 
conscription of Murad IV., and that of the Moslims to sixty-four thousand. There 
are seventy churches of the Infidels. 'Phe French convent, called the convent of the 
Organ, is situated on an elevated causeway and ascended by seven steps. Near it 
is the Venetian convent, which, having been burned down, lay in ruins for twenty 
years, when it was repaired at the peace of Kandia by permission of the grand 
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vezir, Koprili Zadeh Ahmed Pasha ; it has a square belfry reaching to the clouds. 
These churches are painted inside and outside with wonderful figures that seem to 
breathe. The Greeks have a church and hospital, the Armenians three churches 
and the Jews two synagogues. The different quarters of the town are both day 
and night looked after by watchmen to prevent all disorder among these people, who 
are much inclined to rebellion, for which they have been at times punished by the 
sword. 

Commanding Officers of Galata. 

The Molla, appointed with the pay of five hundred aspers, lodges near the 
mosque of the Arabs : three hundred villages distributed in forty-four districts ac- 
knowledge his jurisdiction. The Naib of each jurisdiction is appointed with one 
hundred and fifty aspers. His annual revenue amdtints to seventy purses. The 
inspector of the mosque founded by Sultan Ahmed 1. is the kizlar-agha, and as such 
is the second public authority at Galata. The third is the Voivode ; the fourth 
the Custom house officer of the oil magazine ; the fifth, the head of the caulkers ; 
the sixth, the Muhtessib ; the seventh, the Ayak Naibi (two officers of police ruling 
the markets) ; the eighth, the Subashi (lieutenant of Police) ; the ninth, the inspec- 
tor of the wine, who receives annually seventy thousand piastres ; the tenth, a 
Colonel of the Janissaries commanding from five to six hundred men ; the eleventh, 
one of the Mumji (seijeants) of the Janissaries, who watches over the taverns to 
prevent all riot, because wine, as the prophet says, is the mother of all vices ; and 
the twelfth, the Agha of Constantinople, who regulates the supplies of wood to 
the City. These officers keep both day and night a good look out, because these 
Infidels are a riotous people, as bad as the Maltese. 

Description of the Shops of Galata. 

The Shops altogether are three thousand and eighty. The market-places 
(charshu) are those of the cobblers (khafi'if-khunah), the sugar-market, the oil- 
market, and that of the grocers, l>esides a bezestan, with twelve cupolas and four 
iron-gates, built by Mohammed II. There are two hundred taverns and wine 
houses, where these Infidels divert themselves with music and drinking. Fish, fruits 
and milk are excellent, as is also the sherbet (mubtejil) prepared here for the Softs. 

Description of the Houses of Galata. 

From the sea-shore up to the tower of Galata are the houses of the Genoese, all 
built of stone, and the streets regularly cut. Altogether there are eleven hundred 
and sixty streets ; the most frequented are, the great road along the sea-shore, 
the street of the Voivode, that of the mosque of the Arabs and that of the tower. 
The Caravanserai of Rostem Pasha is the work of Sinan. There are no gardens in 
this town. Outside of the gate of the rowers are the barracks of the caulkers, who 
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have their Agha, and Chorbaji (colonel) ; their duty is to caulk the gallies of the 
Imperial arsenal. They number two thousand men divided into forty companies 
(boluk). Outside of the gate of Karakui are the Ajenioglans (the recruits of the 
Janissaries), commanded by the Agha of Constantinople, occupied in dealing out 
wood. Their captains (oda-bashi) wear on their cap (fess) the turban (destar) in 
a particular way, dress in natta-colourcd dolimils, black half boots and red papushes, 
embark in their boats and go to the shores of the Black sea to collect the necessary 
provision of wood for the capital. They levy from the ships they meet one asper 
of Kol (tax for the round they make), and row clothed in white shirts. 


Praise of the Baths of Galata. 

The bath within the gate of the Azabs is ascended by a flight of steps. That of 
Mohammed Paslia enjoys the best air and water. That of Pokklija is very old, as 
is also that with a basin of the gate of KanikoY. The one within the gate of Top- 
khanah is not so fine. There are besides three hundred baths in private houses. 


Of the Manners and Customs of the Inhahitants of Galata. 

They are cither sailors, merchants or handicraftsmen, such as joiners and 
caulkers. They dress for the most pai*t in the Algerine style, because a great 
number of them arc Arabs and Mogrebins. The Greeks keep the taverns; the 
Armenians are merchants and bankers ; the Jews are the negotiators in love matters 
and their youths are the worst of all the <levotces of debauchery. 

lia'quisite eatahles and hetJeraf^es of Galata . 

The first and best is the white bread, called franjula ; the sweetmeats, lirpieurs 
and confitures sold in the sugar-market are no where to be found in such ])erfection, 
unless it is at Damascus. The halwa is sold in j)ainted paper. 'Phe white bread 
(seniid) is seasoned with spice. One of the greatest branches of its conmerce are 
mariners’ compasses and watches. The taverns are ctdebratcd for the wines from 
Ancona, Saragossa, Modania, Smyrna and Tenedos. When I ]>assed through 
here, I saw many hundreds bareheaded and barefooted lying drunk in the street ; 
some proclaimed their situation by (juoting the verse, 

I am fio drunk, that I the world don't know ! 

Myself, or what the wine is, 1 don’t know ! 

Some sung ; 

I drank the ruby wine, how drunk, how drunk am 1. 

A prisoner of the locks ! lu)w mud, how mad am I ! 

Another said ; 

My foot goe.s to the tavern, no where else. 

My hand grasps tight the cuj) and nothing else ; 

Cut short your sermon, for no i?ur8 have I, 

But for the bottle's murmur^ nothing else. 
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God knows, that I partook not of a drop by the invitation of these drunkards, 
but mingling amongst them I became perfectly aware of their condition. I drank 
only of the sherbet, called mubtejil, made with Athenian honey. Those who lose 
their money through drinking and forfeit their liberty are shut up in the prison 
inside of the gate of Yagh Kapan, where they recover their health. The fiur 
sex of this town are celebrated. The Inhabitants have something of the nature 
of Dervishes and keep in winter time good conversations. The harbour of 
Galata is defended against the winds from all quarters, and in the winter time 
more than a thousand ships ride at anchor here. The northern suburb of 
Galata is considered to belong to Top-khanah, because it has its proper com- 
manding officer. There are no pilgrimages at Galata. 

SECTION LVII. 

Of the Buildings and Monuments of Toji-hhanah^ of the Gunfoundery and 

the great canons, 

Top-khanah, in the time of the Infidels, was a convent situated in the middle of a 
forest; this is the mosque called the mosque of Jehangir: as it was dedicated to 
Saint Alexander the Infidels visit it once every year on the feast of this Saint. A 
tradition says, that Alexander, Zulkarnin, enchained at this place magicians and 
witches from Gog and Magog by throwing mountains on them’ with the incum- 
bence to take the sea during the forty winter days (Zemhenr) in brazen ships in 
order to watch the sea surrounding Constantinople ; but those demons having cut 
the mountains, which shut up the Black sea, it broke in by the Bosphorus and the 
demons were all buried in the Black sea. Thus the foundation of Top-khanah is 
carried back to Alexander. Mohammed II. built here the gunfoundery and Bay- 
azid II. enlarged it, and added the barracks. 

Description of the Establishment of the Gunners. 

In the time of Suleiman I., who governed forty-eight years, all kings and mo- 
narchs yielded peaceably to his power, with the exception of the Emperor of Ger- 
many, who continued at war with him. Of these forty-eight years Suleiman had 
passed four in making war in Arabia, four in Persia, four against the Venetians 
and thirty-six against the Emperor of Germany. These Germans are strong, 
warlike, cunning, devilish, coarse infidels, who excelling in artillery, Sultan Sulei- 
man endeavoured to equal by assembling gunners and artillerymen by rich 
presents from all countries. He pulled down the gun-foundery built by his ancestors, 
Mohammed and Bayazid II., and built a new gun-foundery, which no one, who 
has not seen it, is able to judge of what may be accomplished by human strength 
and understanding. 
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Praise of the Gunfoundertj. 

It is situated on a height, distant an hundred paces from the sea-shore, sur- 
rounded by walls so strong, that it could resist any siege. In the middle of it rises 
a square building forty cubits high, covered by a roof in the shape of an ass’s back, 
through which large furnace chimnies (canims) give escape to the smoke of the 
work-shops. On the roof, upon which you can walk, are many hundred casks of 
water in the case of fire, occasioned by sparks from the chimnies, and which would 
be immediately extinguished by tlie people who keep watch upon it. 

Of the rooms where the Models of Guns are formed. 

These models arc made, in the rooms appropriated to the purpose, by putting 
into the forms a mass of lime mingled with from forty to fifty thousand eggs, 
which fills the hollow space for the gun. When founded this mass is extracted, 
and the gun is perfect. 

Of the Cambis. 

The camins, or ovens, for melting the bniss are built in two places with a par- 
ticular kind of stone, which alone can bear the strength of the fire. Tim lower 
part of the oven is hollow, the upper part vaulted. Here forty to fifty thousand 
quintals of brass are deposited with the fragments of old cannon, and a suflicient 
ijuantity of tin is kept ready. 

Praise of the Guuforms. 

Before the vaulted camms tlie moulds of the cannons arc buritul in earth with 
the mouth upwards. If guns of the largest calibre are to be cast, ten forms are put 
in the camm ; if culverius twenty ; if small guns (shahi) one hundred ; but il guns 
for the gun-boats (chaiks) which are so large that a man may get into them, five 
forms only are placed in at the same time : the mouths of these forms are covered 
with lime of the Kaghid Khanah. Canals, or gutters, are then made on the floor, 
like those made by the bostanjis to conduct the water in gardens, which canals 
terminate at the mouth of the oven. On both sides of the furnaces with the cupolas 
are placed immense piles of wood, cut a year before and well dri(!d. On the 
day of founding, all the masters, callas, founders, the General of the artillery, the 
first guardian, the Imam, Muezzin, and time-keeper (muakil) assemble, and whilst 
they cry ** Allah ! Allah 1” the wood is thrown into the ovens. After being heated by 
burning twenty-four hours, the founders and fire-workers, strip naked, put on their 
papilshes only, and an odd kind of cap which leaves only the eyes visible, and a thick 
kind of sleeves, to protect the hands ; because the fire having raged in the furnaces 
twenty-four hours, no person is enabled to approach them on account of the heat, 
if not dressed in like manner. Whoevej wishes to see a fine specimen of the infer- 
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nal fire, must look at tin's. The twenty-four hours having elapsed, notice is given 
to the vezirs, the mufti, and sheikhs ; forty persons and the founders are 
admitted within, the rest of the servants are shut out, because the metal when 
in fusion, does not bear to be looked on by evil eyes ; according to the tradition 
" The eye is truth.” 

The masters (U'stad) then desire the vezirs and sheikhs, who sit on sofas at a 
great distance, to repeat continually the words : “ There is no power and no 

strength but in God.” The masters then with wooden shovels, throw some hun- 
dred quintals of tin into the sea of molten brass, and the head founder (dogiji-bashi) 
says to the great vezir, the other vezirs and sheihks, throw as alms for the true 
faith, some of your gold and silver coins into the brazen sea. ” The great vezir 
then gives him some purses of gold, so does the khazinedar-bashi from the Emperor’s 
side, and each of the other vezirs give one or two purses of gold to the head foun- 
der, who throws them, before their eyes, into the molten brass, saying : “ In God’s 
name.” Poles like the yards of ships of fir are used for mingling the gold and 
silver with the metal, and are replaced, as fast as they are consumed. As soon as 
the surface of the brass begins to bubble, the masters know that it is in a complete 
state of fusion, more wood is thrown into the fire as before, great care being taken 
that not a drop of water is to be found among it, because a drop of water thrown into 
the molten brass would burst all the forms, and destroy all those who are present. 
On both sides of the ovens forty to fifty sheep are kept ready. All the vezirs, 
sheikhs and the rest of the company, rise. The time-keeper gives notice to the 
master of the furnace half an hour before it is time to open the mouth of it ; the 
man who says the prayers (duaji) repeats the accustomed prayers and all the assem- 
bly cry. Amen ! All are very fervent and zealous in their prayers, btjcause it is a 
most dangerous business, in w'hich many masters and vezirs have perished. 
The time fixed having expired, and been announced by the time keeper, the head 
founder and masters, dressed in their clumsy dresses of keclie, open the mouth of the 
furnace with iron hooks, saying, ** Allah ! Allah !” The metal beginning to flow, 
covers the faces of the men with a glare at a hundred paces’ distance. The vezirs 
and sheikhs take white sheets and sacrifice the sheep on both sides of the oven. 
The metal flows from canal to canal into the form, which, if of the largest, is filled 
in htalf an hour : the flowing brass is then stopped by an oily mass of clay and flows 
to the next Prayers arc said again, and so till the end, when seventy robes of honour 
are distributed and augmentations of pay are decreed : their dresses of keche are 
taken off and the General of Artillery gives a feast to the grand vezir. The cannon 
remain a week in the moulds, after which the soul (mil) is taken out, and they are 
polished. The joiners then take the cannon into their care like beloved children, and 
make them ready for war. There is a separate building in the foundry for the arabaji 
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or gun-carriage-makers, and a separate one for those who model the clay of the forms, 
which comes from the village Sariyar on the Bosphorus. It is a large indescribable 
fabric. Above the gate which looks to the South is the lodging of the head founder, 
with numerous cells. 

Description of the Founders. 

They are distributed into Boluk (pulks) each of which has its Oda-bashi, captain, 
and Chorbajf, colonel. 


Description of the Barracks of the Artillerifmen, Topji. 


They were built by Mohammed II., Biiyazid II., and Siileiman I., like the foundry. 
One door looking to the south, one to the north. The first on the sea-side is 
ornamented with different trappings ; on one side of it is painted a lion pursuing a 
stag, and on the other side, a prisoner chained down. Painters believe them to be 
from the pencil of Shah Kiili. Inside, are the rooms inhabited by the colonels, 
captains, veterans, cooks, and artillerymen ; they dress like the janissaries, in 
leathern gowns, and wear knives with silver chains. They are the liravest troops, 
and in twenty-two battles, wherein I was present, I saw no braver, because, when 
the enemy, pointing their guns on ours, swept away forty or fifty gunners at a 
discharge, still with all that, they were as busy at their guns as ants, Sultan Ihrahhn, 
on a visit to the foundry, having taken his lodgings in the koslik above the gate- 
way, this koshk has since been reserved for the Emperor. At the time when llaliz 
Ahmed Pasha went against Baghdad, there were no less than seventeen hundred 
guns, every one worth a tribute of a province, besides sixty so large that 
cobblers and other poor men made their lodgings in them : the bulls fit for those 
guns are even now to be seen, but there are only six of these large guns remaining. 
The finest are those of Nakash Ah' Pi'isha ; the other famous camion are those 


of Mohammed II., Bayazi'd II., and Suleiimin, that of three mouths, and six of 
forty spans, of Ali Bali, Ilamza Bali, Assa Bali, Choltiitinaz, Kondaktiitmi'iz, Div- 
bali, Eskibali, Karabiili, Ejderhali, Kirkmilbali, Shakibali, Palamar Kiran, and 
Delitop, which are fired at the two Bairams and on other great occasions. These 
guns (of the batteries of the seraglio) arc shaded by plane and cypress trees, by 
linden trees, and willows. On the second day of the Bairam many thousand per- 
sons assemble here, and stretch themselves on the ground of the walk. The artil- 
lery is one of the greatest treasures of the Ottoman Empire. According to the 
registers of the General-in-Chief of the artillery, there are in the thousand and 
sixty large and small fortresses of the Empire, in the palankas, mandras and 
towers, altogether seventeen hundred and forty-five guns, besides thousands 
in the Imperial fleet. 


PART II. 


r 
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Of the Commanding Officers of the Suburb of Top-khdnah. 

The first are, the Naih (substitute) of the judge of Galata, and the officer of the 
police, Ayak Naibi ; the commander of the troops on land is the Topji>bashi, 
and at sea Bastanji-bashi, the Subashi and Muhtessib keep order in the market. 
There are one hundred and seventy quarters of Moslims, twenty of Greeks, 
seven of Armenians, and two of Jews, but none of Franks nor Gipsies. This 
suburb is composed of high houses, with gardens and many palaces, situated on the 
sea^-shore, called Yalli {vtplaXoi ) ; such as the Yalli of Terekji, of Hossein Aghk 
and Melek Ahmed Pasha. 

Mosques of this well inhabited Suburb. 

The mosque of Kilfj All Pasha rivals those of the Sultans, it is situated on level 
ground on the sea-shore, and built entirely on the plan of Aya Sdfiyah, with the 
exception of the gates, two of which open to both sides, and one towards the Kfbla ; 
it was erected in the year 988. The Mausoleum, wherein the celebrated Admiral, 
who built this mosque, is entombed, is close to it. The chronograph is formed by 
the words, Es-seldrn oldi Ali Jamiun Beitol-hardmf ** Greetings to you, AH, 
whose mosque is like that of the Ka’bah.” The great cupola is supported by four 
pillars, the mihrab and minber are much ornamented, and the windows are all of 
glass. Above and below them is the sura mulk, written on blue china, in the 
beautiful character of Kara Hisari. The suspended trappings are very nice ; the 
garden before the mihrab is enlivened by the songs of various birds. On the left 
side, where Kilij Ali Pasha lies buried, is suspended his sword and bow. 

Praise of Ali Pdshd. 

He was a most simple and believing man, whose original name of U'luj was 
changed into Kilij. At the first Friday-prayer of his newly-finished mosque, when the 
singer of the Na’at, or antiphon in the Prophet’s praise, began in the higher tone, 
AH Pasha stood up, and directing himself to the singer, asked, “ What is all that 
brawling for, are we here in a tavern or an ale-house ?” The Vezirs near him said, 
“ My Lord, he sings the praises of the Prophet.” Well,” said he, is Mister 
Mohammed pleased with this brawling ?” and as they answered, ** Yes,” he asked 
“ How much have I written down for his pay ? Look into the register.” They 
replied, Ten paras.” “ Well,” said he, ** how much have I assigned to that fellow, 
who praises our Emperor Murad.” They said, " Forty aspers.” " Well, which is 
greater, the Lord Emperor or Mister Mohammed T Having been answered, ** that 
the Prophet was yet greater than the Emperor,” he said, ** Well then put the 
Imperial and Prophetical brawler on the same footing of forty aspers.” This jest 
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is known amongst the wits. Every Friday he used to sit on the exterior sofa of 
his mosque and distribute a purse among the poor. In the court-yard are plane 
trees and water-pipes for ablution. The exterior court-yard has four gates ; the 
minaret is but one story high. Sinaii has here shown the mighty hand of his 
knowledge. 

The mosque of the lesser Chaush is on a hill ; on another hill, opposite the gun- 
foundery, the mosque of Abu Fazl, enjoying a fine view ; the mosque of Mohammed 
Agha at Findikli on the sea-shore, and near it that of Mohay-ud-din, near the oven 
of Assa Chelebi. Also at Findikli is the mosque of Mollil Chelebi, with a high 
cupola. In the quarter of Ayas Pasha is the mosque of Mohammed Efendi. The 
mosque of Prince Jehangir on the spot of Alexander’s Convent, built by Sultiin 
Suleiman, who devoted the merit of it to his son JehangiYs memoiy ; it stands on 
the top of a high hill, which is ascended by a flight of one hundred steps from the 
mosque of Mohammed Agha, situated on the sea-shore. On some places are seats 
for reposing, because it is extremely difficult to ascend this height without rest. 
Notwithstanding the steepness and narrowness of the way, a strange fellow onci; 
rode up it, who, having killed somebody in the market-place of Salihazar, was 
pursued to this place, where his pursuers stopped because they believeil it was 
impossible to get up the height on horseback. Nevertheless he rode up it in a mi- 
raculous manner, and made his escape. The square mosque is covered with a light 
cupola and a fine minaret. The court-yard is adorned with plane-trees. In the 
afternoon company assemble here to look at the ships on the sea ; it is the work 
of the architect Sinan. Amongst the mesjids we name only that of Sehil Beg, 
because it is the same architect’s work, and omit the schools, reading houses, and 
dining establishments, which we are not well acquainted with. 

Convents of Dervishes. 

The most celebrated of all is situated on the top of the hill behind the gate of 
the tower of Galata. It is dedicated to Mevlana Jelal-ud-din, the founder of the 
Mevlevis, and was erected by Riimf Iskender Pasha. It was founded for one hun- 
dred Dervishes, and enjoys a fine view. The Convent of Jehangir. The Convent 
of Abd-ul-Kader Jeilani, of Tiitum, of Karabash, of Chaiish-bashi, of Issa Chelebi, 
and Abu Said. 

Walks. 

The Fountain of the bootmakers (jizmeji) on the sea-shore is a fine pleasure- 
place, looks towards the sea, and contains a thousand men. The kitchen is pro- 
vided with a thousand plates, and adorned with slippers and boots (papush and 
jizmeh). The Master bootmakers assemble in one place, and the apprentices in 
another. The walk of Ayas Pasha. The walk of the Samsun-khanah, or the 
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kennel of the large dogs (samsun). Near it is the walk of Munejim-ko 3 russi« the 
astronomers’ well, which is one hundred and five cubits deep, and was dug by the 
famous astronomer AH Kushji for astronomical observations. But the Ulemas having 
represented by petition to the Emperor, that wherever such an observatory should 
be formed,’ the people would be prompt to rebel, AH Kushji was removed. Sultan 
Murad IV. wrote to Mufti Yahya Efendi two words with his own hand, for the 
purpose of asking whether the well was filled up, but not having put the necessary 
points to the letters, neither the Mufti nor the divines were able to read them or 
understand the Emperor’s intention. The door-keeper hearing of their dispute 
about the meaning of these letters without points, said, With your permission, 
gentlemen, 1 should be glad to see the Imperial rescript and to make it out.” The 
Mufti said, “ How w'ilt thou be capable of decyphering what we despair of under- 
standing ?” Moid Ahmed and Bali Efendi quoted on this occasion the Persian 
verse, 

Believe not every wood to be empty, 

A leopard may spring forth. 

The door-keeper having got the Imperial rescript, instantly read, Sh.& rassadi 
yikilllmit ** This observatory is it to be destroyed?” ** God be praised,” said the Mufti, 
“ the door-keeper has extricated us from a great difficulty, because no points being on 
the last word it was im{)ossible to know whether it ought to be read bealemi, beka- 
lemi, tealumi, or thikillimi. Now the Khasseki (the Bostanji who carries the Em- 
peror’s orders), may go back and carry the fetva,” which was to the purport of 
filling up with sand the astronomer’s well. The Emperor then gave to the 
Captain Pasha Ilejeb orders to fill the well with earth. The walk now only per- 
petuates the remembrjince of it. The door-keeper who extricated the Mufti so 
ha[)pily from this difficulty was rewarded by the Mollaship of Kutahia. Near the 
astronomer’s well is the Ayazmah of Pelijik with a spring of excellent water. 

The Sebil-khanahs, or establishments for distributing water, are in number 
above two hundred. The first is that in the corner of the court-yard of Kilij AH 
Pasha’s mosque, and opposite to it is that of Silihddr Mustafd Pasha, the captain of 
Murad IV. 


Fountains. 

At Findikli is the fountain of Silihdar, the favourite of Sultan Murad IV., that of 
Siawush Pasha, that of Hassan Chelebi, the inspector of the Custom-house in the 
court-yard of the convent of Mevlevis (at Pera) ; another fountain of the same 
Hassan outside of the little gate of the tower of Galata; the fountain of Asa’d 
Efendi built 1022 (1613) ; the fountain of the Corsair before the convent of the 
bootmakers ; the fountain behind the wall of Hossein Efendi’s house ; and the 
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great fountain of Sultan Ahmed 1. at Top-khanah, a large square fountain before 
the gate of the gun-foundery. 

The Baths at Top-klidnah. 

They are six in number. The bath of Ah' Pasha is a clean well-served bath 
frequented by all classes ; the bath in the Jews’ street is not so well built ; the 
bath outside of the tower of Galata ; that near it of Galata-sorai ; the bath of the 
lesser Chai'ish-bashi near the gun-foundery, and the bath of Molhi Efendi at 
Findikli. There are besides seven hundred private baths. 

Of the Shops of the Ilandicraftsmen. 

At Top-khanah and Findikli there are in all eight hundred shops, but no be/.es- 
tkn. The fruit-shops are famous for their elegance, because they are shaded by 
large trees. Amongst the most exquisite niceties of this place is the roast meat, 
called kerdeh kibab, the khoshab (a kind of sherbet), the beer of millet (bii^ta) the 
white bread (sumiini), light as sponge, white and well-eyed, liner than the bread of 
Sabanja and Amasia. Issa Chelebi, the famous baker of it, received a boon from 
a Dervish, by the power of which every thing succeeded that he undertook. He 
became the baker of the world, because this bread is carried even to Isfahan, and 
though three months in going, it does not spoil. 

Of the Inhabitants of Top~khdnah. 

The greatest number are merchants, sailors, and artillerymen, flocking together 
from the shores of tlic Black sea, from Sinope, Amastra, lleraclea, Bartin, Bafra, 
Samsun, and Ojesliehri ; and a great number of Georgians and Abaza. The 
Abaza, to prevent their children from being brought up like the boys of Constan- 
tinople, send every year those of one and two years of Jige with their nurses on 
board ship to their own country, to be brought up there until they are fifteen years 
old, when they are brought back to Constantinople and sold, or offered as presents, 
to the great people and favourites of the Emperor. Lo ! our late Melek Ahmed 
Pasha and Siawiish Pasha were Abaza, born at Top-khanali and brought up in 
their own country. 

In proportion to the size of Top-khanah it has but few fountains and market- 
places, but the houses are all provided with wells. The best houses are those of 
Jehangir and Ayas Pasha ; they rise one behind the other, and are surrounded 
with gardens. The streets arc all paved like those of Constantinople, Eyyub and 
Kassim Pasha ; the roads are wide, and the mosques near to one another, for the 
people generally are pious men. The great people wear splendid dresses, and the 
merchants dress according to their revenues. The women wear the cloak, fer* 
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rajeh, 'mth a dulbend on the head and a veil before their faces, and are thus 
most decently dressed ; they are very amiable. 

Tombs and Funeral Monuments of the Saints and Great Men at Top-khdnah. 

Issa Chelebi is buried near the oven that bears his name, beneath a cupola ; the 
tomb of Mevlana Nakib Yahya Efendi ; the tomb of Kilij AH Pashd at the left 
hand of his mosque, where his sword and bow are suspended. At FindikU, on the 
great road, is the tomb of Kalenderf Mohammed, that of Mitkali Solak Zadeh is 
in the cemetery of the Convent of Mevlevis, at the tower of Galata, and that of the 
painter Behzadi in the same place, where also Sheikh Adam Efendi is buried.* 

SECTION LVIII. 

Of the Foundations and Buildings of the Suburb of Beshik-tdsh. 

This town was formerly called by the Infidels the cradle-stone y which is the trans- 
lation of its present name. The country being yet covered with wood, a monk, called 
Yashka, built here a great church, and brought from Jerusalem the stone on which 
Jesus was first washed after his birth at Bethlehem, w'hich gave the name to the 
Convent and place. Heraclius removed this cradle-stone to Ay a Sdfiyah, where 
it is even now seen and visited at the right hand gallery. This suburb enjoys fine 
air and a good situation, and contains six thousand houses, surrounded with 
gardens ; the inhabitants are all Mussulmans, excepting one quarter of Armenians, 
one of Greeks, and one of Jews. The largest palaces on the shore (yalli) are 
those of Kapiiddn Ja’fer Pasha and of Kapudan Kassim Pasha, which have from 
two to three hundred rooms and a mosque ; the yalli of Babd Suleiman, that of 
Minkdri Zadeh, that of AH Efendi, of Azmi Zddeh, of Defterdar Emir Pasha, of 
Freng Mustafa Efendi, of Hafis Ahmed Pasha, of Osman U'sta, and of Meleki 
Kadin, where the Emperor partook more than once of a repast. 

Description of the Gardens of the Ottoman Court. 

Dolma-baghjeh was formerly a small garden with cypress-trees. By command 
of Sultan Osman II. all ships of the fleet, and all merchant ships at that time in 
the harbour at Constantinople, were obliged to load with stones, which were thrown 
into the sea before Dolma-baghjeh, so that a space of four hundred yards was filled 
up with stones where the sea formed a gulph, and the place called ** the filled up 
garden,” Tolma or Dolma-baghjeh. Sultan Osman used to delight in playing 
jerid here. This riding-ground was converted into a garden, and Sultan Selim I. 


* In the fiame Convent is also the Count de Bonnevars grave. 
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built a koshk and basin ; no other building exists. The cypress-trees growing 
here are of a nondescript height. The service is performed by a master (dstd) and 
two hundred men of Bostanjis. It may be called Beshik-tash (cradle-stone) from 
the chests of oak filled with stonesj sunk before the garden, to prevent its being 
destroyed by the violent raging of the sirocco, though a thousand years before 
these chests, called beshik or cradles, were sunk, this place was already so called. 

In the time of Bayazid II. it was the Yalli of a Pasha, but then became an 
Imperial abode, so that it is now a palace with many shahneshins and rooms, 
though of no great extent. Sultan Murad IV. happened once to be reading here 
the satyrical work Sohami of Nefii Efendi, when the lightning struck the ground 
near him ; being terrified, he threw the book into the sea, and then gave orders to 
Bairam Pasha to strangle the author Ncfii Efendi. 

The garden of the young kapijf-bashi is a place full of shade ; the garden of 
Kazanji Oghli was also an Imperial palace, of which Sultan Murad IV. made 
a present to Kia Sultana. It is very well worth seeing, pai'ticularly on account 
of a fountain {jet ^eau), with many elegant pijies in the upper story. Besides 
these yalHs there are in the town the houses of Kiremetji Zadeh, of the lesser 
Chaush and some others of great men. The inhabitants of Beshik-tash are 
pleasant people ; a great number of them occupy themselves with gardening. 
They dress in different styles. 'I'he greatest part of them are Anatolians, but 
there is also a great number of Constantinopolitans. The fair sex of Beshik-tash 
are high-spirited, they look on their lovers but from the comer of the eye, and 
flatter no strangers. They keep their favours to their own people, and are 
renowned for tlndr attachment. The legal authorities of this place are, the Naib, 
or substitute of the Molla of Galata, and the Muhtessib and Subashi (two officers of 
police). The garden is under the high command of the Bostanji-bashi. This town 
has no castle, but is very secure. 

Mosques. 

The mosque of Kara Sinan Pasha, a hundred paces distant from the sea ; the 
wall is composed of white and red stones. In the court-yard six cupolas are sup- 
ported by columns, and the windows ornamented with iron rails ; the exterior 
court-yard is planted with tall plane-trees. In one corner of the harem, or court- 
yard, is the tribunal of Justice (Mehkeineh). Formerly the dining establishment 
was kept up, and might be yet. Before the mihrab are buried some great men. 
Between the mihrab and the landing place lies a large field. The mosque of 
Ahmed Durrak, near Dolma-baghjeh. The mosque of Abbsis Aghil, a square 
mosque. There are also a great number of mesjids. The college of Kiian-ud-dm 
Pasha, but no abecedarian schools, one house for reading the Koran, but none for 
reading tradition. I'here is a Caravanserai on the sea-shore. The landing place 
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of Beshik-tash is the most frequented, because in time of war all the Anatolian 
troops, that pass from Asia into Europe, land at this place. There are three baths, 
that at the bridge, that near the great mosque, and that near Yahya Efendi, besides 
one hundred and ninety private baths ; the fountain of Yahya Efendi. There 
are seventy shops. The shops and fountains are few in proportion to so large a 
place, but the houses and gardens are all supplied with water by wells. In summer- 
time many thousand boats carry water from here to Galata, where there is a 
scarcity of it. Among the eatables are, the pumpkins called surakhi-dolma 
(bottle-shaped), cabbages, mulberries, and the fish which are taken here. 

Walks. 

There are no less than one hundred and sixty gardens, every one like paradise, 
fragrant of roses, narcissuses, and odoriferous herbs. The walk of Yahya Efendi, in 
a deep shaded recess of the hills, luxuriant with plane, cypress, willow, fir, and nut- 
trees. Some well intentioned people have constructed a sofa at the foot of the 
spring, within the murmur of which all kinds of birds sing their melodious notes. 
It is an old pleasure place, where friends are wont to meet. 

The Convent of the Mevlevis, at Beshik-tash, of one story high. The room for 
the dancing and singing of the Dervishes (simtVa-khanah) looks towards the sea. 
It is covered with a curious wooden roof, which our present architects would be 
unable to execute. It is very high and lofty. The cells of the Fakirs on the west 
side and the dancing room arc of nut-tree wood ; three sides of the latter are en- 
closed with glass windows. Its Sheikh, Hassan Dedeh, who was more than an 
hundred and ten years old, when ho died, mounting the chair (kursi) on the days 
of meeting and becoming enraptured, sometimes commented upon the verses of the 
Mesnevi, according to the original intention of their author. His successor, Nizen 
Dervish Yiissiif Jelali, at times threw himself down from the chair on the Fakirs, 
and when he sung, he was in such raptures that all those who heard him remained 
astonished. All divine lovers collected round him and listened to his heavenly 
songs until they were out of their senses. He was a Prince in the speculative way 
of contemplation. 

Monuments of the Great men buried at Beshik-tash. 

The tomb of Ahmed Durmni, near Dolma-baghjeh. The tomb of Yahya Efendi, 
deceased 918 (1570) ; he is buried on the top of a high hill facing the sea; the 
four walls of his monument are covered with the inscriptions of many hundred 
thousand divine lovers breathing out their feelings in verse. Born at Trebisonde, 
he was the foster brother of Sultan Suleiman, because Suleiman and his father 
Selim I. were both born at that place. Yahya having been brought to Constanti- 
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nople, was buried on the top of this hill, where even now he converses every Friday 
night with Khizr, taking from him lessons of mysticism. Near it is the tomb of 
Kapddan Ah' Pashd, who founded a mosque at Chios, and on the Bosphorus at 
Yeni-kof. He spent fifty thousand piastres for an aqueduct to the mosque of Emir 
Efendi, near the quarter of Kulaksis at Kassim Pasha. Before the mosque of 
Beshik-tash on the sea-shore, beneath a cupola, is the monument of Kapudan 
Khair-ud-din Pasha (Barbarossa), who commanded at the conquest of Tunis, Tri- 
poli, and Algiers, and died in 970 (1562). Sinan, the architect, built it, and also 
that of Yah’ya Efendi above-named. 

SECTION LIX. 

Of the Buildings and Foundations of Orta-k&i. 

It was formerly only inhabited by Infidels, but in the time of Sultan Suleiman, 
the Defterdar Pasha having built a mosque, a number of great men took up their 
abode here. It consists of from two to three thousand houses rising one above the 
other on both sides of a valley, with a great number of Yallis or sea-shore palaces 
(iTE/ataXoc). The place is full of Infidels and Jews ; there are two hundred shops, a 
great number of which are taverns, and a vast number of gardens. The public 
officers are ; the Molla of Galata’s substitute (Njiib), the Suhashi and the Janis- 
saries. The Bostanji-bashi takes cognizance of penal suits. Besides the mosque 
of Defterdar Pasha there is but the mesjid of Baltaji Mahmud Agha. Tlie bath of 
Khosrou Kyaya was built by Sinan, where the air is fine and the waiters are boys. 
On the sea-shore is the fountein of Tekelf Mustafa Pasha. Tliere is no establish- 
ment for distributing water (sebfl-khaiiah), no place of pilgrimage, and no other 
foundation of any kind. 


SECTION LX. 

Of the Buildings of K-iirut-cheshmeh. 

The houses of gentlemen border upon the sea-shore ; inland, in an extensive valley, 
is a quarter of Moslims, with a bath, a mosque, two companies (jama’at) of Jews, 
and three quarters of Greeks. The Jews have three synagogues, and the Greeks 
two churches, and altogether there are two hundred shops. It has no khan, 
bezestan, or other pious foundations, but a great number of gardens. Its Naib 
is subordinate to the Molla of Galata, and it has an officer of the police, subashi, 
and one of Janissaries, yassakji. Opposite to this place, on the other side of the 
channel, is Kuzgunjik. There are no visiting places of saints and no walks. 


PART II. 


K 
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SECTION LXI. 

Of the Buildings of Arrudtdrkiii. 

The houses are about a thousand, with gardens, and the inhabitants are all 
Greeks and Jews. It has no mosque, mesji^, school, or kitchen for the poor 
(imaret), and but one small bath and a few gardens. The Greek females are dis- 
tinguished. There is white bread and biscuits. The Jews are famous for playing 
upon musical instruments, particularly the tambour. The greater number of the 
Greeks established here are Lazes ; there are but few Musulmans. In the bay, 
which the shore forms from here to Akindiborun (the torrent’s point), lie in winter- 
time many hundred ships. The public officers are, the substitute (Naib) of the 
Molla of Galata, the subashi, the yassakjf and the Bostanji-bashi. Akindiborun 
(o^vppoovv), the torrent’s point, is a rocky place where many boats perish. The 
boatmen drag their boats with ropes over this dangerous place, and thus pass it. 
The Ruznameji of Murad IV., Ibrahim Efendi, built a fountain here. The garden 
which formerly belonged to Hassan Khalifeh, the Agha of the Janissaries, has 
become an imperial one since the owner was torn in pieces by the troops, who 
revolted in Sultim Sdleiman’s time. The garden of Bebeg belongs to the Sultan, 
it consists but of a koshk, built by Selim I., and is not much frequented ; there are 
tall cypress trees in it. Further on is the garden of Deli Hossein Pasha, which 
belongs to the Emperor also ; it is adorned with pine trees. The place, Kialar 
(the rocks), consists of from forty to fifty houses, with Sidki Efendi’s mosque, 
underneath which rises a limpid stream. From here you come to Rumeli-bissar. 
My greetings to you. 

SECTION LXII. 

Of the Form and Size of Rhmeli Ilissdr. 

It was formerly an old convent of the Infidels on the top of the hill inhabited by 
a monk, who was secretly a Mussulman,' and was at the head of three hundred 
Dervishes. As soon as he heard of Mahommed II. having ascended the throne at 
Adrianople, he sent him a message to let him know the good news, that for him 
had been reserved the conquest of Constantinople, suggesting at the same time 
that he should build a castle here and two at the Dardanelles to intercept all 
provisions for Constantinople ; and that meanwhile the army should move from 
Adrianople. Mohammed overjoyed with this news made all possible exertions. 
He went first, with the leave of the Greek Emperor Constantine, on a hunting 
party to Terkos on the shore of the Black Sea ; where, exchanging presents with 
the commanding officer, he pursued his hunting without the smallest resistance, 
and sent presents of what he killed to Constantinople. He be^cd leave to build 
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on the spot where the castle now stands a hunting house, and consulted with 
the monk, who in secret was a Mussulman, and enjoyed his intimacy. Envoys 
came from Constantinople with the answer, that the Emperor would allow as much 
ground as a bull’s hide would cover, but no more. Sultan Mohammed now traced 
out in the Envoy’s presence the foundation of a tower no larger than a bull’s hide. 
At the same time he commanded from Constantinople many thousand workmen 
and miners, who brought from the harbour of Borghaz on the Black Sea in one 
night from forty to fifty guns, placed them along the seashore and covered them 
with bushes. He then began to build the castle, concealing in the same way the 
foundations by bushes ; after which he cut the hide by the monk’s advice into small 
strips, by which he marked out the circumference of the castle on the lime rocks. 
The monk said, Gracious Emperor, your name being Mohammed, the same as 
the prophet, let this castle be built in the shape of the characters that form the 
name. It is now forty-one years since I received the destination to superintend 
this building, being a perfect architect, but I kept it secret from the world.” Thus 
saying, he called his workmen together, and built the castle of Riimeli in the form 
of the word Mohammed, as written in Cuhe chanacters, which is to be read perfectly 
from the mountains of Anatoli. The tower on the top of the hill, seven stories high, 
represents the mint (m), the gate of the Dizdar the letter ha (h), the great tower on 
the sea-shore, the second mim, and the square on the side of the convent of Durmish 
Dedeh the ddl (d). The letters which form the name of Mohammed, if taken in 
their arithmetic value give the number 92, which is also that of the bulwarks of 
this fortress. The arithmetic value of the letters, which compose the word khan 
being 651, there is the same number of battlements. The ciistle being built in 
six months, they burned the bushes, which hid it from the sight; the troops 
entered it rejoicing, with the necessary artillery and ammunition, and the architect 
throwing away the mask of a monk, declared himself publicly to be a faithful Mus- 
lim. He begged to be made Dizdar, or commanding officer of the castle, which was 
granted him. The Greek Emperor receiving this news sent an ambassador to 
complain, that a castle had been built contrary to the peace. Sultan Mohammed in 
answer sent the hide of the bull cut into small pieces, and said that he would plead 
guilty of the breach of the peace, if the castle exceeded in the least this granted 
measure. The Infidels now wished to make a new treaty of peace, but Mahummed 
would not grant it, and built two other castles at the Dardanelles, by which means 
he intercepted from both seas the conveyance of provisions, so that he nearly 
reduced Constantinople by famine. Such is the castle of Riimeli resting on the west 
side on towering rocks, and therefore without a fosse. Its circumference is six 
thousand paces, the height of the wall is forty cubits, and of the three towers, each 
of them having ten cells, eighty royal cubits. People who are disgraced by the 
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Emperor^s anger are kept here prisoners in the' tower, representing the mim. The 
castle has three gates ; the northern or mountain gate, the inferior gate opening 
towards the town, and the third with the iron-railed window, which is always shut. 
One hundred and five guns are on the ramparts, besides the large guns in the 
gun-boats. The Dizdar (commander) and three hundred men of the garrison 
watch it day and night. One hundred and eighty houses, which are within the 
fortress, stick to the rocks like swallows’ nests. There is a mosque of Mo- 
hammed II. with one minaret, two mesjids, and two large granaries ; it has no 
market-place (charshu-bazar) or other establishment. 

On the sea-shore are on a small line one thousand and sixty houses without 
gardens, but with many koshks looking to the sea ; three mosques, eleven mesjids, 
seven schools, one bath, two hundred shops, and one convent, which is mentioned 
above, of Durmish Dedch. There are here but five houses of Greeks, that are free 
of gifts, and no Jewish houses at all, no wine and ale houses (mei-khanah and busa- 
khanah) because the inhabitants are all very good Moslims. The owners of the 
yallfs (shore-palaces), rich and noble men, reside in winter-time in the town of 
Constantinople. The inhabitants of this place are for the most part fishermen, men 
of the garrison and others, handicraftsmen. On the mountain are incomparable 
cherries, celebrated all over Turkey, Arabia, and Persia, where they are called 
gulnari rum, and two of which were found to weigh a piastre. The current which 
runs before the castle is called Sheitan akindissi, the Devil’s current (o^vppoow ') ; 
a boat is driven by it in a moment from hence to the shore of Kandilli. 

Pilgrimage to Rumeli Hissdr and Miracles of Sheikh Ismail. 

The Emperor being at Kandilli, when the Sheikh’s and his disciples’ bodies were 
thrown into the sea at Constantinople at the stable-gate, he and his ten followers 
came floating before that place, dancing on the waves with their heads in. their 
hands The Emperor’s suite seeing this miracle, represented to him that they 
must have been unjustly executed. The Emperor began to weep as he watched 
them floating against the current to the opposite shore of Rumeli Hissar, where 
they were buried at the foot of Durmish Dedeh, and where, during ten nights, light 
was seen pouring down on their graves. This Sheikh Ismail Chelebi was executed 
at the Hippodrome, near the fountain of Chokur Cheshmeh, with his ten followers ; 
he was called Kurban Ismail at his birth (Ismail, the victim,) and really died a 
victim seventy years afterwards. On the spot where he fell a chapel has been 
erected by his friends, which is to be seen at the back of Dikili-tash (the burnt 
column), as a mesjid with iron-rails. 



EVLIYA EPENDI. 


69 


Pilgrimage of Hassan Zarift. 

He was a messmate of the famous Sheikh Gulsheni in Egypt^ and after his death, 
by pennission of Sultan Suleiman, became his successor at Langha ; he was 
bom at Sfruz, but buried at Rdmeli Hissar, near Durmfsh Dedeh, in the year 
977 (1569.) 

SECTION LXIII. 

Of Istena and its Buildings (Lastkenius sinus). 

In the time of the Infidels it was a place of Convents and Churches, the rain^ 
of which are even now to be seen ; the principal was that of a monk called Istenia. 
When the Genoese were in possession of Galata he left this convent and went to 
Candia, where he built a convent, which bears the same name. This on the 
Bosphorus is a place of about a thousand houses, situated on the western shore of 
a gulph capable of containing a thousand ships. It has three mosques, seven 
mesjids, one bath and twenty shops, no khans, but many gardens. The inhabitants 
subsist by gardening and fishing. The air of this place is not good owing to its 
being so completely landlocked. On the point is a fine koshk, which serves for the 
reception of guests. In the winter two or three hundred ships ride here in safety. 

SECTION LXIV. 

Of the buildings of Yeni-h^i {the new village). 

So called because it was built by Sultan Suleiman’s order ; it is a nice new town, 
consisting of three thousand houses with gardens. Its Naib is subordinate to the 
Molla of Galata ; there is also an officer of the Janissaries and chaushes, because 
the inhabitants, mostly from Trebizonde, are a quarrelsome people. They are rich 
captains of merchant ships, and have therefore fine houses. There are three 
quarters of Moslims, seven of Infidels, but none of Jews, and three mosques, of 
which that of Kapudan Khalil Pasha on the shore is a very pleasant one. Before 
the house of Haji Omar is the market of venison, that is to say, of the boars and 
stags, which the hunters of the Janissaries take in the mountains of Istranija, and 
sell here in hams ; they feed these animals previous to killing them in the meadow 
before the house of Haji Omar. On the seashore are an hundred houses of biscuit- 
bakers, for the ships that navigate the Black sea take all their biscuits from Galata 
and this place. The wine is praised by debauchees, but is indeed bad. There is 
no school, bezestan or fort here, but a great number of fusileers, because it hap- 
pened once that on the feast of Bairam three hundred chaiks of Cossacks carried 
off a thousand prisoners and five richly laden ships. Since that time Sultan 
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Murad IV. garrisoned it with a company of Janissaries, and ordered the Bostanji> 
bashi to keep watch throughout the night. The garrison encamps during the 
summer in the meadows of Terkos and Oskokari. 

Pilgrimage of DArmish Dedeh at R&meli Hissdr. 

He is buried on the Kibla-side of the fortress ; the Dervishes Begtashi super- 
intend it with their drums and lamps. He was bom at Akkerman, but carried 
off when a youth to Constantinople and left at this castle. He used to foretell to 
those who went to sea whether they would make a good or bad voyage, and 
acquired by his predictions and miracles during twenty years much credit, and was 
buried in the time of Sultan x\hmed I. at this place, which is generally visited. 

It is by a blunder, that the description of this pilgrimage, which ought to have 
been mentioned above at Rumeli Hissar*has been postponed.* 

SECTION LXV. 

Of the Bti^ings of Tarapia. 

There stood here formerly a Dalian or wooden look-out for fanging fish. Selim II. 
having taken delight at this place in catching fish, which were roasted under the 
shade of some tall cypress trees, commanded his vezir, SokolH Mohammed Pasha, 
to erect on the spot a place, which from the amusement (tarab) the Emperor 
enjoyed, was called Tarapia. This was its foundation. In the time of Sultan 
Murad I. when the Russians invaded Yeni-koi, the inhabitants of Tarapia gave 
battle to the Cossacks, and refused to give them the least thing, not even a grain of 
mustard. The Infidels enraged at this behaviour set fire to the place and burnt it 
down. It has since then been raised to its present state. There are eight hundred 
houses, one quarter of Moslims and a mosque, with seven quarters of Infidels. 
Where the Dalian, and the cypress trees, stood is now a shore-palace of the 
Inspector of customs, and is the highest in the place. There is no bath and no 
kitchen for the poor, but there are forty small streets and many gardens. 

SECTION LXVI. 

Of BoyAk-dereh to the North of Tarapia. 

This was also a pleasure-place of the Sultans Selim I. and II., who delighted in 
fishing here. It is surrounded by thick woods, which are impenetrable to the sun. 
In this great valley (boyuk, great, and dereh, valley) are cypress, planes, weeping 


* This is most probably an insertion of a copyist and not of the Author. 
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willows, and other tall trees, the shade of which affords situations for garden sofas 
and prayer-places. The pleasure parties of SuMn Selim were the origin of the 
village built near this valley. There are altogether a thousand small houses, one 
quarter of Moslims and seven of fishermen, boatmen, and gardeners, all Infidels. 
By the landing place is a mosque, built by Koja Defterdar Pasha, a bath, and some 
small streets, with a great number of gardens. 

SECTION LXVIL 
Of Sariydr. 

It was a large town in the time of Iskender Zulkannn, for when he cut the 
channel of the Black sea to unite it with the White (by the Bosphorus), he 
discovered here a gold mine, which was ^he reason why he cut the channel in 
another direction, and built a town in this place, which town was called Farandra. 
The Genoese destroyed it, but it was afterwards Restored to llts' present state. It 
consists of about a thousand houses on the shore of the Bosphorus with vineyards 
and gardens. There are two quarters of Mpslims aftd seven of Infidels, but none 
of Jews. It has a mosque, a niesjid, a bath, and a small market. The inhabitants, 
for the most part Anatolians, live by gardening ; the Infidels by their shipping, by 
fishing and by keeping wine-houses. In a deep recess of the valley is the rose-garden 
of Chelebi Solak, which pleased Sultan Murad IV. so much, that he said, “ Though 
servant of the two noble cities of Mekka and Medina I have no such garden.” 
Flatterers advised that it should be made a present to the Sultan, who however 
did not accept it, but lavished great presents on its possessor, that he might increase 
the cultivation of the garden ; besides this paradise-like garden there arc seven 
thousand others. The cherries of this place are celebrated ; those which in the 
town go by the name of Castle-cherries come from this place, each of them yields 
an hundred drops of juice. The inhabitants of Constantinople spend here three 
months in the year. The gold mine was given up by Defterdar Pasha because the 
expenses exceeded the proceeds. From the mine of clay, the clay is taken for the 
gun-forms ; it is a yellow pure kind of earth which is carried hence to Top-khanah 
and kneaded there. 


SECTION LXVIII. 

Of the Building of the Castle at the mouth of the Bosphorus {Boghdz Hissdr). 

In the time of Yanko, the son of Madiyan, there existed on the two mountains op- 
posite to each other two strong castles. The one which is on the European side is 
decayed by the lapse of time, and the Infidels found means in the reign of Sultan 
Murad IV. to advance with their fieet of boats up to Tarapia and Yeni-koi ; the 
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Emperor being deeply affected at their having plundered and bufned these two 
places, with those of Buyuk-dereh and Sariyar, consulted with his vezfrs ; and, by 
the advice of Rejeb Pasha and Kdzu All AghS,, he ordered two strong castles to be 
erected on both sides of the canal to shut up the entrance of the Black sea. These 
two strongholds were finished in a year, and prevented the Cossacks from carrying 
on their depredations. They are buift on a strait of the Bosphorus, so that the 
distance between them amounts but to half a mile, and people speaking with a loud 
voice understand each other from both sides of the channel. Ships pass here with 
the swiftness of an arrow. The castle is of a square form built on the sea-shore. 
It has an iron-gate looking to the Kibla-sidc. The circumference is one thousand 
paces. There are sixty houses for the garrison, a mosque built by Sultan Murad IV., 
two granaries, an arsenal, two hundred guns large and small, a Commanding Officer 
(Dizdar) and three hundred men. The legal authority is the Naib, or substitute 
of the Molla of Galata, the Dizdar^ holds |he executive power, in conjunction with 
the Bostanji-bashi. The houses 'for the garrison are outside the Castle. There 
is no khan, bath, market-place or other establishment, but there are a great num- 
ber of vineyards. 

Description of the Fanal {Fanaraki), 

Outside of the Castle, every night on a high tower is lighted a fanal for the 
benefit of the ships in the Black sea, which guided by its light enter the Canal. 
The length of the Black sea from the mouth of the Bosphorus to the fortress of 
Azov is seventeen hundred miles. This is the Canal which was cut by Iskender 
Zulkarnin to unite the Black and White seas. The traces of this work are even 
now to be seen on the rocks. Praise be to God, who has enabled me to give a 
description of all the towns and large places on both sides of the Black sea, on 
which I made three excursions as far as the country of the Abazas. 

I have now finished the description of all the places and towns situated on the 
European shore of the Bosphorus, which from the Seven Towers to the mouth of 
the Bosphorus makes two journeys. There is no dreary interval between the 
aforesaid places, but a continuation of gardens and vineyards. Having finished the 
description on the side of Rumelf we now pass over to the side of Anatoli. 

SECTION LXIX. 

Of the Asiatic Castle. 

This castle was built at the same time as the European one opposite to it by 
Sulttin Murad IV. It is a strong square building on plain and even ground. The 
height of the walls is twenty cubits ; the gate opens to the south. Its circumference 
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is eight hundred paces. There are eighty houses for the garrison, a Dizdar and 
three hundred officers, a mosque of Sultan Murad IV., two granaries, and one 
hundred guns. The guns are all pointed to the opposite castle of Rumeli and to 
the entrance of the Black sea ; each gun carries to the distance of ten miles. On 
the southern side of this castle is the place called Kawak, consisting of eight liundred 
houses, which nearly encircle a large harbour, and are surrounded with gardens, all 
belonging to Moslims, a mosque, seven mesjids, a bath, two hundred shops, 
a fountain, and an abecedarian school. The inhabitants, who are merchants, 
sailors and gardeners, are all Anatolians. Their legal authority is the Nai'b of the 
Molla ofrScutari. The executive power is shared by the Commander (Dizdar) and 
the Bostanji-bashi. There are always from two to three hundred shijis in the 
harbour watching for a fair wind to sail eithei^ up or down the straits. The chesnuts 
here are famous ; north to this place is the J^ount of Yiiriis. 

Description of' thei^Castkt Yiir/ts. , 

It was built by Helena; here was also a convent of a mopk called Yurus, who 
gave his name to the mountain. It is an old, dark-coloured castle. There are 
two hundred Mussulman houses, with a mosque of Sultan Bayazid I., who passing 
the Bosphorus to quell a revolt of the Moldavians, conquered this castle on his 
passage, and founded the mosque. Mohammed II. repaired and garrisoned it, but 
it has now neither commander nor garrison. It is a square strong-hold on the top 
of a high mountain, its circumference is two hundred paces, surrounded on all 
sides by a wood of chesnut-trees ; the inhabitants are all wood-cutters ; the cattle 
are numerous, and yield excellent milk and yoghurd. 

On the cast-side of the castle on a heath is the pilgrimage of the Forty. 'I'he 
inhabitants of this castle light fires upon any danger threatening from the Black 
Sea, but not in the night-time, because the vessels sailing in the Black Sea would 
mistake it for the light-house and steer against the rocks. 

Praise of the Light-house (^Fannl). 

On the top of a high tower is a great Fanal lighted with whale-oil, by which the 
ships sailing in the dark on the Black Sea find their way into the Canal. The village 
of Kawak, which is below the castle of Yunis, is five thousand paces distant ; five 
thousand paces further on along the sea shore is the Cypress-point, where Suleiman 
raised a causeway, adorned with cypress-trees. From hence people ascend the 
mountain of Josue (the Giant’s mountain) to visit his tomb. You are two hours 
in ascending; there is a convent and some fakirs attached to it. On the top of the 
mountain is a well three yards deep, which affords excellent water. 


PART II. 


L 
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SECTION LXX. 

Of Begkos. 

This place consists of eight hundred houses, surrounded with gardens, nearly 
encircling a large harbour. It has a mosque, a mesjid, a bath, an abecedarian 
school, and small streets. The inhabitants get their living by fishing, gardening, 
and cutting wood. Though it is under the jurisdiction of Scutari, yet it is charged 
with the payment of an hundred and fifty aspers to the astronomer of the court, 
who is at the same time judge of the village. The executive is entrusted to the 
U'sta of the imperial garden at Sultanieh under the authority of the Bostanji-basln. 
It is a sweet place, enjoying fine air. Before the village is a Dalian, or structure, 
for fanging the sword-fish (Xiphias), it is composed of from five to six masts, on 
the highest of which sits a man who keeps a look out for the fish that come in 
from the Black Sea. When he sees them drawing near, he throws a stone into 
the sea in order to frighten them, wherein he succeeds so well that they all take the 
direction of the harbour, where they think to find security, but fall into the nets 
laid for them under the water. The nets being closed, on warning given from the 
man sitting in the look-out, the fishermen flock round to kill them without their 
being able to make any resistance with their sword. The fish if boiled with garhc 
and vineyard herbs is excellent. Tlie payment for the lease of this fishing esta- 
blishment (Dalian) amounts to seventy yuk of aspers, i. e. seven million aspers. 

The garden of Tokat, so called from the koshk built by Mohammed II., who 
while hunting on this spot received the news of Tokat having been conquered by 
Mahommed Pasha. The rising fountain springs from the floor to the roof, and 
falls into a golden cup. An U'sta and an hundred Bostanjis are on service here. 
There is a bath with numerous rooms. When the Emperors hunt, the animals are 
driven together for their inspection in this park. Sultan Murad IV. delighted in 
this place ; there is a pillar which was raised in remembrance of a jerid he threw 
a remarkable distance. 

Akbaba is a fine walk of an hour’s distance inland, like those of Al-Bchader, Seki, 
'Alem-tagh, Koyiinkurii, and of the mountain of Josue. South of Begkos, on the 
sea-shore, is the garden of Sultanieh, a garden like Paradise, enclosed by Bayazid II. 
In the time of Murad III., U'zdemir’s son, Osman Pash^i, having laid waste the towns 
of Genji, Shamakhieh, Shirvan, and Tebriz, carried away from the latter place a 
cupola, with windows and slides, which he presented to the Emperor, who, that 
such workmanship might not be lost, ordered a koshk to be constructed with it in 
this garden on the shore of the sea. Painters are astonished that the pictures 
have suflered no injury from the air of the sea after so many years. All creatures 
between heaven and earth are here painted, for the most part in hunting parties. 
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The garden is ruled by an U'sta and seventy men of Bostanjis. Close to it, on the 
south, is the place of Injirlf of three hundred houses, with gardens, a mosque, a 
mesjid, and a bath in the palace of Hezar Para Ahmed Pasha, but no market-place. 
Near it is Jubukli-baghjeh. Bayazid II., having brought his son Selhn I. from Tre- 
bizondeto Constantinople, gave him in this place in a fit of anger eight strokes with 
a cane (jubuk), which eight strokes were prophetic of the eight years of his reign. 
At the same time he said to him, “ Boy, don’t be angry, these eight strokes shall 
fructify during eight years of reign.” Selim stuck the dry cane into the ground, 
praying to heaven that it might strike and tear fruit. The Sheikh Kara Shems- 
ud-din and Bayazid himself said, “ Amen the cane began to take root, and even 
now bears cornels, five of which w'eigh a drachma. It is from this miracle, effected 
by the prayer of Bayazid II. and Kara Shems-ud-din, that this place is now called 
Jubukli-baghjeh. The cornels are the size of the dates from Medina. Selim I. 
having ascended the throne and conquered Egypt, beautified this place. After 
passing it, along the sea-shore, a thousiind paces further on, is the village of 
Kanlijah. 

SECTION LX XI. 

OfKdnlijah. 

It has nearly two thousand houses with gardens and fine yallis. There are no 
Infidels, but altogether seven quarters of Moslims and seven Mihnibs (amongst 
mosques and mesjids). The first is that of Iskender Pasha at the head of the 
landing place, built by one of the vezirs of Suleiman, a square building with a 
wooden roof covered with lead, and a minaret, the work of Sinan. There are 
various mosques, two schools for boys, a college, a school for reading the tradition, 
another for reading the Koran, a khan, but no kitchen for the poor, and but one 
bath. In this bath is a lion carved in marble in so wonderful a manner that it 
appears to be alive. The milk and curd (yoghiird) of this place are famous. 

SECTION LXXII. 

The Castle of AnatoU. 

On the mouth of the small river Gbk-dereh (heavenly torrent) on the sea-shore, 
is a stronghold on the rocks, built by Mohammed II., very small, and of but a 
thousand paces in circumference ; the gate opens towards the west. Inside is a 
house for the commander (Dizdar) ; the garrison consists of two hundred Tuna- 
riots ; the villages belong to the province of Koja Ali ; the guns are pointed to the 
opposite shore of the Canal, where this castle is faced by Rumeli llissar. Before 
the castle is but one mosque, that of Mohammed II., and no other monument ; 
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the suburb consists of a thousand and eighty houses, great palaces and yallfs, which 
however are much exposed to the sun in the afternoon. There are no Infidels or 
Jews, but all Mussulmans ; besides the mosque mentioned, there are some mesjids, 
and seven schools for boys, a small bath, and twenty shops, besides a great many 
gardens and vineyards. 

Tlie Walk of G'6ksii {Aretas). 

A river resembling the spring of life, which flows from mount *Alem-t^h, is 
adorned on both banks with gardens and mills. It is crossed by a wooden bridge, 
under which pass the boats of lovers, who come here to enjoy the delicious mea- 
dows ; it is a place very well worth seeing. Cans, cups, and pots, are made and 
sold, of a reddish clay found here. The jurisdiction of this place belongs to the 
Molla of Scutari. The executive power is divided between the Subashi and Bos- 
tanji-bashi. 

South of this place is Kandili, the koshk of which was built by Murad III. ; 
Murad IV., much delighted by the air and the view, spent here a great deal of 
his time. It is a delicious garden, adorned with many pleasure>houses. The moun- 
tains behind are laid out in vineyards. The garden is ruled by an U'sta and one 
hundred Bostanjis. South from it Mohammed IV. made a prcscnt*to Vani Efcndi 
of a place called Papaskurussi, an Imperial gift. 

The walk near this place is called Kulleh-baghjessi (tower-garden). Sultan 
Selim I. having ordered, in a fit of anger, his son Suleiman to be put to deatli, the 
Bostanji-bashi feigned to obey the Sultan’s command, but killed another boy 
instead of the Prince, whom he shut up during three years in this tower. Selim 
on his return from Egypt, feeling his end to be drawing near, reproached the Bos- 
tanji-baslu as the cause of his being about to die without heirs. The Bostanji- 
bashi kissed the ground, and brought Suleiman from this tower to Sultan Selim’s 
presence, who caught him eagerly in his arms. The Bostanji-bashi was rewarded 
with the government of Egypt, and Suleiman built on the site of the tower, where 
he had been shut up during three years, a magnificent building nine stories high, 
everywhere furnished with water-pipes and fountains. There exists here a won- 
derfully tall cypress-tree, which Sultan Suleiman planted with his own hand. Of 
the different delicious fruits of this garden, the figs are the best. 

SECTION LXXIII. 

The Village of ChengelU~kiri. 

This is called the village of hooks (chengell), because at the time of the conquest 
of Constantinople by Mohammed II. certain old anchor-hooks of the time of the 
Byzantine Emperors were found here ; it is subject to the Moll^ of Scutari. The 
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mountain and hills opposite to it are all laid out in gardens in the Persian fashion. 
A great number of the inhabitants are Greeks ; the palaces, many of which belong 
to the Sultan and to the vezirs, are very fine ; the finest are those of Moan Oghli, of 
Begler-begi, and near it the garden of Istaros, an Imperial garden like a Persian 
Cheharbagh ; the koshks and handsome buildings seen here, are to be found in no 
other imperial palace. But God knows the foundation of this palace must have 
been laid under the constellation of Mars, because Sultfin Munid IV., having fixed 
his abode here, issued many orders for shedding blood. Elias Pi'isha, who had 
raised a rebellion in Anatoli, and shut up the passage of Pergamiis, was brought 
into the Emperor’s presence at this place, and executed with many others. The 
inhabitants are a noisy and quarrelsome people, but the place is well built and cul- 
tivated. There are three thousand and sixty houses of stone, some with upper 
stories, and some of one floor only. The mosque is in the middle of the market- 
place. 

SECTION LX XIV. 

Description of Istdros. 

Its name is a corruption from the Greek (Srowpoc). Some give it another 
derivation ; they say that when Bayazid I. marched to the siege of Constan- 
tinople, a battle was fought here about a church, and that Bayazid said, Uiz 
hitni Isterus, " wo will have that the last word is said to have been corrupted 
into Lstaros. This place is under the jurisdiction of the Molla of Scutari. The 
houses are all of stone, faced with brick ; the mosques are well built. 

Description of Kuzghtmjik. 

It takes its name from the pious man Kiizghiin Babii, who resided here in the 
time of Sultan Mohammed II. It is ruled by a Siibashi subordinate to the Molla 
of Scutari. There are fine Serais and Yallis. From hence, passing the garden of 
Nakash Pasha, the harbour of the oxen (Bo.sphorus), and the garden of the Palace 
of Kia Sultan, you arrive at Scutari. 

. SECTION LXXV. 

Of the Mosquesy Khans, Colleges, and Baths of the Toxen of Scutari. 

The town of Constantinople was besieged seven times by the Arabs in the time 
of the Ommiades, and though they imposed tribute upon it, and were in possession 
of Galata, yet they were obliged to return without being able to take the town ; 
But in tl\e year 245 (859), Harun-ur-rashid arrived with an hundred and fifty 
thousand men at Scutari, where Seyyid Battal took up his station with three 
thousand brave men, who continually pillaged the Infidels. 
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Seyyid Battal, having heard that a great number of Moslims had been killed at 
Constantinople, in the citadel which Hariin-ur-rashid had erected within the gate of 
Silivri, now the site of the mosque of Koja Mustafa Pasha, revenged their deaths by 
the devastation of the places surrounding Scutari, as Kilzghunjik, Chengelli, Fendik, 
Kartal, and Darijeh, cut off the heads of three hundred monks, and returned with 
immense booty, first to his native town of Malatiyyah, and then to Harun-ur-rashid at 
Baghdad, to whom he reported the martyrdom of the Moslims killed at Constanti- 
nople. Harun-ur-rashid now advanced for the second time with an army of two 
hundred thousand men, and assaulted the town for three days, within which eighteen 
thousand Infidels were killed, and twenty thousand taken prisoners ; amongst them 
the Emperor, who was carried before Harun-ur-rashid, and hanged on the belfry of 
Aya Sofiyah ; an immense number of Infidels were killed, and the citadel, built on 
the spot where the mosque of old Mustafa Pasha now stands, again garrisoned with 
ten thousand men. Hariin-ur-rashid returned to Baghdad, but the Seyyid, whose 
name was Ja’fer, the son of Ilossein, fixed his tents on the heights of Scutari, oppo- 
site the Maiden’s tower, (Leander’s tower), and remained there seven years culti- 
vating the ground in gardens. These gardens are called to this day the gardens 
6f Battal, of Al-Behader, of Sheja’an, and Ghazi-koi, that is to say of the Cham- 
pion, the Renowned, the Brave and the Victor’s village. The last name (Ghazi- 
koi) was corrupted into Kadi-koi (Chalcedonia). Seyyid Battal Ghazi having 
returned after seven years into Syria, the Greek Emperor built at Ghazi-koi a 
strong-hold, the ruins of which are even now extant. The Greeks then dug a 
ditch from Scutari to Jamlijeh, with an earthen wall, and a watch tower on the 
mountain of Jamlijeh. Similar towers were built on the heights of Toighar, 
Yassi, and Pialeh Pasha, altogether twelve large towers, which were garrisoned by 
forty thousand men ; the Commander of Scutari afraid of Seyyid Battal, built a 
tower on a rock in the midst of the sea, wherein he placed his daughter and his 
treasures, hence it is now culled the girl’s tower (Kiz-kiillessi). 

Seyyid Battiil, after the conquest of Syria, having heard of the establishment of 
Scutari, hastened with seven hundred men only to Constantinople, laid waste 
Scutari, and crossed in a boat to the girl’s tower, and carried ofl' the Princess, 
daughter of Nicephorus, with all her treasures. He performed his prayers at the 
place which is called the garden of Scutari, and having begged from heaven the 
boon, that Scutari might be one day wholly inhabited by Moslims, he burned it 
down, and returned with immense booty to Modania. Nicephorus embellished this 
town afterwards in an astonishing way, and so did Mohammed II. and Suleimdn, 
and it is always increasing by Seyyid Ghazfs blessing. According to tl\e descrip- 
tion of the time of Sultan Murad IV., this town, built on seven hills and val- 
lies, consisted of nine thousand houses, situated close to each other, with gar- 
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dens, vineyards, serMs, and yallfs. The name of Scutari is a corruption from 
Eskiddr (old house), which stood on the ground now called Scutari’s garden, and 
is the place where the tent of Harun-ur-rashid stood, and where Seyyid Battal 
made his first establishment. Scutari is a great place of passage, because all 
foreigners from Anatoli, Arabia, Persia, and India, coming to Constantinople, pass 
through it. It is six miles distant from Constantinople. The boats, which intend 
landing here, go first towards Beshik-tash, from whence they are borne here by 
the current, thus making the distance nine miles. The passage to Scutari is diffi- 
cult, and great care must be taken particularly in a southerly wind. This town 
consists of seventy quarters of Moslims, eleven of Greeks, and one of Jews, but no 
Franks; it is not fortified. The Judge (Molla) is appointed, with the pay of five 
hundred aspers, and there are five substitutes subordinate to his jurisdiction. I lis 
legal revenues amount to forty thousand piastres a year. A regiment of Janis- 
saries mount guard. There are also veterans of the gunners, armourers, and 
sipahis ; a great number of noble and learned men have taken up their residence 
here. The Mufti, however, resides at Constantinople, and the Nakib-iil-eshriif, 
head of the Emirs, has a substitute here ; there is also a Subashi and six hundred 
Mutewellis, or administrators of pious foundations, of which there are a great num- 
ber in this town. 

Mosques. 

The mosque of Mihrmah, the daughter of Sultan Suleiman, was built by Sults'ui 
Suleiman in the year 951, in remembrance of the said Sultana, his daughter. The 
court-yard (harem), is ascended by a flight of steps on both sides ; and in the 
middle of the yard is a basin of water, adorned with plane-trees. On the outside* 
of the mosque are sofas of stone, covered by cupolas, which are supported by 
columns. The chronograph is inscribed on the Kibla-gate (chief entrance) ; anti 
there are two minarets, each one story high. 

The mosque of the Sultana Valideh is a great foundation near the horse-market; 
it was built by the mother of Sultan Murad III. Situated on the top of a hill, it 
represents a mountain of light. On three sides of it, from the Kibla-gate to the 
mihrab, are elevations (tabaka) for the people and lamps ; the windows are 
adorned with variegated glass ; the inscription on the Kibla-gate contains the chro- 
nograph. Outside are galleries covered with cupolas, which however are exceeded 
in height by the principal cupola of the mosque. The exterior court-yard is 
planted with plane and linden-trees. On both sides there is a minaret with one 
gallery. All the buildings belonging to it are covered with lead. It is the work of 
Sinan, and of an extremely solid construction. 

The Mosque of the Sultana Valideh Kossem. Kossem Sultana was the lady of 
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Sultan Ahmed I., and the mother of three Sultdns, viz. : Sultan Osman II., JVfu- 
rad III., and Mohammed IV. She was killed in the reign of the last by the 
Kizlar-Aghassi Suleiman, who dragged her by the hair and strangled her, by the 
advice of the grand vezir Siavush. She built it herself on the top of a hill, it is a 
lofty building, with a great cupola, sofas, a minaret, and a harem (court-yard). 

The mosque of Sultan Ahmed I. is in the old style, with one minaret on tfie, 
border of the Imperial garden Khunkiar-baghjessf. 

The mosque of Sultan Murad IV. with a low minaret, which holds but a few 
people. 

The mosque of Sultan Selim I. is, like the preceding, a private Imperial mosque 
(khass), and not for the community (a’am). 

The mosque of Sultan Murad IV. in the garden of Istaros, and that of the same 
at Jamlijah, a solid building. 

The mosque of Mahmud Efendi, in the town of Scutari. 

The mosque of Arslan Agha, and that of Shemsi Pasha. The last a sweet little 
mosque, the work of Sinan, on the sea-shore. 

Colleges. 

On the landing place is the college of Mihrmah, that of the middle Validch, that 
of the great or new Valideh, and that of Shemsi Pasha, all built by old Sinan ; 
besides that of Lady Kelima. 

The houses for reading the Koran, are, that of the Sultana Valideh, that of Sul- 
tana Esmakhan, of Shemsi, and Haji Pasha, which are also the work of Sinan. 

Kitchens for the poor (imaret). That of Mihrmah is a most splendid establish- 
ment, where all passengers receive twice a day a brass plate, a dish of barley- 
soup and bread, every night a candle, and for each horse provender ; but the gift 
to passengers is only for three days. The second establishment of this kind is that 
of the middle Valideh, where every Friday pilaw and zerdeh are distributed amongst 
the poor ; the servants of the mosque, who are regularly paid, amount to eight 
hundred. The third establishment is that of the new Valideh, which like the two 
preceding was founded for the poor ; to whom is also open the kitchen of Mahmud 
Efendi. In short there are no less than eleven dining establishments at Scutari, 
which if I should minutely describe, the book of my travels would become a book 
of bills of fare. 

Description of the Convents at Scutari. 

There are altogether forty-seven Convents. The first is that of Mahmud 
Efendi, a large establishment of the Khalvetis, of whom three hundred, day and 
night, praise the Lord with cries, which intoxicate the followers of divine love ; that 
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of Abd-iil-kader Jeilani ; that of Dtltji Zadeh also of Klialvetis ; that of Kara 
Ahmed Sultan in the burial-ground ; that of Haji Beg Tash, near the yalli of Kia 
Sultan, at the Oxen’s Harbour ; that of the lepers, on the great road outside the 
town, where all the leprous (meskin) are lodged and provided for. If lepers are 
found in the town, they are carried to this place, whoever they may be. Leprosy 
being an epidemic in Rumeli, those who are attacked with it are not allowed to 
stay in towns, but are lodged outside in separate houses ; yet it is not so in Egypt, 
where this evil being very common, people who have lost a hand or foot by it 
already, eat, drink, and sleep together, so that leprosy propagated by families 
descends to their children and their offspring, who have neither eyebrows nor 
eyelashes. 

Description of the Baths of Scutari. 

The bath of the Sultan, on the market of the landing place, is a pleasant, well- 
built, delight All bath, with good waiters. The bath of the middle Valideh, 
very neat, and clean. The bath of Kossem Valideh ; as it was the last built, the 
architect in its building mixed the different styles of the preceding ones, so tliat it 
is an incomparable bath. The bath of Jinji Khoja is provided with water thal 
rivals the spring of life. There are besides these eight hundred private baths. 

Description of the Caravdnserdis at Scutari. 

There are in all eleven Caravanserais. The largest is that at the head of tlie 
landing place before the mosque ; it has an hundred fire-places, and stables for an 
hundred horses, all covered with lead, and is the foundation of Sultana Mihrmuh. 
The Caravanserai of the middle Valideh is of the same extent, and has besides a 
separate place for camels. The Caravfinserai of the great Valideh is ajipropriated 
for the lodgings of great men. Amongst the palaces, that of Koja Mohammed 
Pasha, the vezir of Suleiman, is the work of Sinan, as are also the serais of Haji 
Pasha and the yalli of Pialeh Pasha. 

Description of the Khans. 

There are no less than five hundred khans or houses for travelling merchants, 
but they are not all covered with lead ; each of them has from forty to fifty fire- 
places ; some of them are inhabited by sipahis, who come here to pass a couple of 
months. The gates are shut with chains, and guarded by porters. Two of the best 
are, that of Nassif Pasha, and that in the horse-market. 

Sebils. 

There are sixty-six sebils, or establishments for distributing water, besides the 
PART II. ^ M 
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fountains, the most remarkable of which is that of Kara Musta^ Pasha, near the 
guard-house of the Janissaries. 

Markets. 

There are altogether two thousand and sixty shops, but no bezcstan, and no 
market exclusively appropriated to any particular guild ; the handicraftsmen are 
all blended together, even the tanners are established in two different places ; 
the market of the sipahis is a street shut up at both ends. There are four thousand 
and ten vineyards, and three hundred gardens with fragrant flowers. 

Walks. 

Scutari is surrounded on all sides with delightful walks, the finest of which, how- 
ever, are those of the Imperial gardens. The most celebrated of all is that of great 
Jamlija, where a koshk was built by the present monarch, the chronograph of which 
was composed by me, poor Evliya. The walk of little Jamlija is a hunting place, 
tufted with trees. The walk of Kilamish Burni, between Kazi-koi and Fener- 
baghjessi, a bay with a bottom of white sand, where lovers and their beloved swim 
iike angels of the sea, and sport together. The gardens of Kadf-koi (Chalcedonia) 
of Hyder Pasha, of Al-Behader, of Sheja’a, of Kia Sultan, of Pialeh Pasha, and of 
the Falconers (IMghanjilar) where they have their establishment during the time 
the Sultan resides at Scutari. The walk of Kiz-kullcssi (Leander’s tower) ; this is 
a high square tower of eighty cubits high, on a rock in the sea, at the distance of 
an arrow-shot. The rock is two hundred paces in circumference ; it is defended by 
an iron-gate. Inside arc seven rooms, and a cistern. It is garrisoned by an hun- 
dred men and a commander ; there are forty cannons pointed on all sides. The 
pleasure-place of Salajik is a swimming place, where in the afternoon company 
assemble to swim, or to look on. The same is the case with the swimming-place 
of Shemsi Pasha. The walk of Kaishbinarf is a woody place, with a delightful 
spring. The pleasure-ground of ' Alem-tagh abounds with game. 

Of the Occupations and Traffic of the Inhabitants of Scutari. 

The soldiers arc the first class, they dress in rich brocades. The other classes 
are those of the gardeners, the divines, the fakirs, the boatmen, and the merchants, 
who dress according to their means in dolimans and ferrajehs of cloth ; as the 
greatest part of them are Anatolians they speak the dialect of this province, but the 
gentlemen of the town speak in the purest way, and arc poets and learned divines. 
The Dervishes Jelveti, at Scutari, being of the principal order of Dervishes, you find 
here a great number of musical people, who sing different songs of divine love 
(ilahi) in the established rhythm. The number of the fair sex in this town is 
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very great, and poets have made some of them the subject of a Shehrenguiz, or 
town-revolt. 

Eatables and Beverages. 

There are white cracknels, good roast-meat, fresh kainiiik, sherbet, with musk- 
raisins. 

Pilgrimages y or Monuments of great Sheihhs and Saints. 

The tomb of Sheja’a Baba, one of the companions of Seyyid Battal, who died 
while gardening from being stung by a serpent, and was buried in his own garden. 
The tomb of Asumani Dedeh, a man lost in contemplation, who lifted his eyes 
always to heaven, and talked to himself. When Sultiin Selim 1. inarched into 
Persia, he encouraged the Sultan by saying : ** March on Selim I. and endeavour 
to get on the way of the Imanis.” This was of good foreboding, because the word 
endeavour (Chaldir) became the name of the field of battle, on which Shilh Ismail 
was slain. He is buried near the convent of Karaja Ahmed Sultan. The tomb of 
the famous Sheikh Hedayi Mahmud; he died in the year 1038 (IG28), and Weissi 
Efendi, who was one of his followers, wrote his chronograph ; he is buried near his 
own convent. Close to it, beneath a high cupola, is also buried the vezir Khalil 
Pasha. The late Mahmud Efendi, who through his spiritual teacher, the celebrated 
Kissudar, got the name of Iledayi, was born at Sivri Ilissilr, in Anatolia, and jiur- 
sued the career of professors and substitutes of judges. Having one night in his 
sleep seen a vision of hell, he was so frightened, that as soon as he awoke he gave 
away all he possessed, and sat up a Sheikh, on his carpet, at Scutari. In short he 
kissed the hands of seven Emperors, and marched by the stirnip of SulUin Ahmed I. 
He had an hundred and seventy disciples, and was the pole-star of his time, the 
treasurer of mystic truth, the fountain of knowledge, and the candle of the niihrab 
of contemplation. His excellent qualities and good works exceed all number. He 
composed no less than an hundred volumes filled with spiritual songs (ilahi) on 
ascetic subjects (tassawiif). Praise be to God ! that I, poor Evliyii, had the good 
fortune to converse with him ; he covered me with his cloak, arid adopted me as 
his spiritual child. I glorified myself, that I have heard an infinite number of 
good maxims from his mouth, and that I have kissed his blessed hand. The tomb 
of Mevlana Mohammed Emin Bedr-ud-din Zadeh, born in Shirvan, and buried 
near the convent of Karaja Ahmed Sultan. The tomb of Koyara Yah' Khair-ud- 
dm Efendi, a good natured man. 

Of the Buildings of Kadi-k6i {Chalcedonid). 

The Greek Emperor Nicephorus was the first to establish a fortification here, 
being afraid of Seyyid Battal ; Mohammed II. destroyed this castle, and assigned 
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the revenues of the place as Khass to the Kizlar Agassi. There are eight hundred 
houses, one quarter of Moslims, seven of Greeks, six hundred vineyards, and some 
vrind>mills on the shore. In the market is a small mosque, with one minaret 
covei'cd with brick, built by Osman Agha, the Kizlar Agassi of Mohammed (the 
conqueror), a bath and an hundred shops. The harbour is full of fish. 

SECTION LXXVII. 

Of tJie Imperial Gardens and other IValks in the Environs of Constantinople^ 

The Imperial garden at the point of the Serai, to which Suleiman paid particular 
attention, has no equal in the world. Eight thousand gardeners (Bostanji) are 
enrolled as a military body. Opposite to this is the garden of the arsenal, dating 
from the Greek Emperors. The garden of Kara Agach, laid out by Sultan Mo- 
hammed IV. The garden of Mirgiinch, at Kaghid-khanah, planned by Sultan 
Murad IV. The garden of Khalkali, formed by Sinan at the command of Sulei- 
man. The garden of Siavush Pasha, also planned by Sinan. The garden of Feti- 
koi, laid out by Sultan Bayazid II. The garden of Daviid Pasha and Iskender 
Chelebi, by Sinan. The garden of Dolma-baghjeh, established by Sultan Osman II. 
The garden of Beshik-tash, by Sinan for Khair-ud-din Pasha. The garden of Sflivri, 
and that of Harann Dedeh, by Mohammed II. The garden of Iskender Chelebi, 
formed by Sinan, for Suleiman. The garden of Hassan Khalifeli and Bebeg, by 
Selim I. The garden of Feridiin, the meadow of Boyiik-dereh, the garden of Tokat, 
on the Asiatic shore of the Bosphorus, and those of Sultanieh, Jubukli, and Kandilli, 
were all arranged by Sinan for Suleiman. The garden of Jamlija, by Sultan Ma- 
hommed IV. The garden of Fener, laid out by the architect Sinan. The garden 
of Hyder Pasha also by Sinan, for Sultan Suleiman. There are altogether forty 
Imperial private gardens, but I have only mentioned those known to me. In each 
of them are from one to three hundred gardeners established, and to each is 
attached a stable with race horses (koheilan), which arc ready day and niglit. 

H^alks in the Environs of Constantinople. 

Within the town itself, it must be remembered there are the Hippodrome (At-mai- 
dan) ; the place of the Agha’s meadow (Agha chairi maidani) ; the place of the 
new garden (Jeni-baghjeh maidani) ; the place of Wefa (Wefa maidani); the place of 
Bayazid II., of Suleiman, of Mohammed II., of the horse-market, of the wag- 
goners, of Sultan Selim, of the harbour of gallics, of the Prince, of the Seven 
Towers, of Ay a Sofiyah, of the Valideh, of Langha, of Biijak-baghi, of Lalczar- 
baghi, of Emin Ogi, of Chardak Ogi, of the wooden gate, of the Ayazmah’s gate, of 
the great Ayazmah’s harbour, of the Flower-hall, of Jubbeh All’s gate, of the fanal’s 
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gate, of the palace-gate, of Aivanserai’s gate, of the sand-gate, of Langha gate, of 
Langhasea, of Psamatia, and of Daviid Pasha's gate. 

On the outside of Constantinople are the following: The field of Siileimfin 
outside the Silivri-gate, a fine meadow with a spring like that of life, and a towering 
koshk ; the walks of New-gate, of the convents of Mevlcvis, of the guns-gate, of 
Zagaryailcssi, where all the Ottoman hunting dogs, pointers, are kept in the 
summer time. The chief is the Zagarji-bashi, one of the lieutenant-generals of the 
Janissaries ; the garden of Bainim Piisha, of Kassim Aglni, the place of the gun- 
ners, of the tent-dressers, of the Yawndiid’s landing place, of the Deftardar’s landing 
place, of Eyyiib, of Edris’s koshk ; the place for playing the jen'd on the way to 
Kaghid-khanah ; the walk of AH Beg’s village of forty houses, a mosque and seveiity- 
eight tall plane trees j the walk of lailezjir, famous during the flowering of tulips; the 
walk of the koshk of the master of the horse (Emir Akhor) on the river of Kaghid- 
khanah. When the horses of tlic Emperor are turned into the fields in the spring for 
green food, the master of the horse dwells in this koshk, where he gives a feast to the 
Emperor and presents him with two Arabian blood-horses, for which he receives a 
sable pelisse, and ten of his boys are taken into the Imperial harem as pages. It is 
a beautiful meadow, where the Arabian horses called koheilan, jnlfi, tariff, ma’nek 
mossafaha, mahmiidi and salawi are led on the finest gnass, trefoil and oats. Such 
luxuriant herbage is no where else to be found, unless it be in the fields of Passin 
in Riimeli, on the steppes of Ilamiin, in the vallies of SoghanH, on the alps of 
Bingol, on the steppes of Wsin, Salmass, Terjan, and Kipchak. So famous are 
these meadows of Kaghid-khanali, that, if the leanest horse feed in them for ten days, 
he will resemble in size and fiitness one of the large elephants of Shah Mahmiid 
(the prince of the Gjiznevis). The walk of the convent of Kaghid-khilnah is 
celebrated all over Turkey, Persia and Arabia. Turkish poets have praised its 
beauties in particular poems, called Shcrenginz (town-revolt). The river flows 
from the vallies near the Levendchiftlik on the shores of the Bosphorus. The 
washermen here wash shirts and other linen without soap, nevertheless they 
become extremely white after having been twice washed. Indian merchants also 
bring their bales to this place to immerse them once in the flood. On l)oth sides 
the river is adorned with many thousand plane and cypress trees, maples and 
willows ; the meadows yield luxuriantly all kinds of grass and trefoil. The herb 
Egreh is found here in greater perfection than at Asov, or in the marshes of 
Canistra. Here also grows good Aloe (I'jger-goki). On days of recreation many 
thousand lovers with their beloved repair hither in boats, and swim in the 
water to enjoy the sight of their loves without hindrance. There being many nets 
laid on both sides of the river, it happens that some of the swimmers entangle their 
feet in them and are drowned, fancying that they are caught by an angel of the 
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sea. Great precaution is, therefore, necessary, though there is not the least 
probability of sea-angels sporting here. All are in high spirits, and musical 
entertainments are carried on in the style of the assemblies of Hossein Bikara. 
A company of Ajemoglans with their colonel are on service here. 

Praise of the Powder-mill. 

It was begun by Bayazid II., but built in stone and covered with lead by 
Suleiman. The inspector of the powder manufactory with his Kyaya and two 
hundred men are taken from the body of the armourers. There are an hundred 
cauldrons of bronze and many wheels, by the means of which, when driven by the 
water, the powder is ground in those cauldrons after having been turned up by the 
men with wooden shovels. If the kettles were of iron, the whole would be blown 
up. It is a dangerous place, and hence there is not much pleasure in visiting 
it. The wheels and grinding pestles make such a noise, that a man begins to 
tremble. The curious may look on it for a moment, but will then be glad to 
repair to the convent of Kaghid-khanah, where there are sofas and galleries, a 
kitchen of seventy fires like that of Keikawus, a cellar, twenty shops, an oven, a 
mosque and a well of good water, with rooms for two hundred AjemogMns. 
The convent is provided with many thousand plates and dishes. Those, who like 
it, may remain here a fortnight as guests. 

The Pleasure-place of the Goldsmiths. 

According to the law established by Sultan Silleiman, the goldsmiths assemble 
once in forty years in the meadow of Kaghid-khanah, for twenty days and nights. 
They flock together from the whole Ottoman empire, when more than three 
hundred purses are spent hy this assembly M upwards of twelve thousand men. 
The Empdl^^ himself on this occasion repairs '^this place, where his tent is fixed, 
when, as established by Sultan Silleiman, the flll^ of the goldsmiths receives a 
present of twelve purses, because Suleiman, when a boy at Trebizonde, learned 
the goldsmith’s art from a Greek master, called Constantine ; he therefore built 
during his reign the fabric of the goldsmiths near the fountain of the Saka (carrier 
of water). Twelve goldsmiths are first allowed to kiss the Emperor’s hand, they 
are followed hy the Mufti and the Vezirs, after whom this grace is granted to the 
head of the goldsmiths, the Sheikh and Nakib. The head of the guild then pre> 
sents the Emperor with a table, ink-stand, bridle and swwd, or mace, of exquisite 
workmanship all beset with jewels. In short from four to five thousands tents are 
pitched in the meadows of Kaghid-khanah, where during twenty days a sea of men 
is flooding and ebbing. Every twenty years the saddlemakers (serraj) assemble here 
in the same way, and every year the people of Constantinople are accustomed to 
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fix their tents in this place in the month of Sha'ban, in expectation of the feast of 
Ramazan, enjoying all kinds of amusements. 

A thousand paces from these meadows is the place of Kaghid-khanah itself, 
which consists of two hundred houses of Moslims with gardens, a mosque, a bath , 
and twenty shops. In the time of the Infidels there was here a great paper-mill, 
and even now, below the mosque of Lady Daya, the place is to be seen, where the 
wheels were Stet. This factory is now lying waste, but might easily be repaired 
and converted from a paper to a powder-mill. From hence down to the bridge 
the river is bordered on both sides by tall plane-trees, in which many thousand 
herons have their nests ; their plumes are a revenue to the U'sta of Emirgiineh 
Oghli. On the western side of the village is the convent of the Hindoos, worship- 
pers of fire, it is a small convent surrounded by some willows ; if a Hindoo dies at 
Constantinople or in its neighbourhood, he is burned here. This I myself witnessed 
three times ; but the convent of the Indian Calenders at the head of the bridge of 
Kaghid-khanah is wholly inhabited by Moslims. Sultan Ibrahim used to give 
dinners to the Fakirs at this convent. 

Walk of the garden of Emirguneh. Sultiln Murad IV. having conquered Erivan 
carried off the Khan, Emirgiineh Yiissiif Khan, to Constantinople, and made him a 
present of this garden. When Sultan Ibrahim mounted the throne, the grand 
Vezir, Kara Mustafa Pasha, being afraid that Emirguneh might fly back to Persia, 
killed him, and the garden reverted to the Emperor. The building is all in 
the Persian fashion. The bath is surrounded on four sides with windows, on the 
outside of which roses are blowing and inside nightingales feeding tlu'ir young. 
Under the shade of the trees planted before the garden, lovers delight in taking 
the fresh air. 

The walk of Jcnderehji-koi, so n^ed from the famous letter-writer Jenderehji 
Zadeh; there are two hundred b^ses, one mosque, a bath and sqjp^ hundred 
plane-trees, that afford delightful Jnade. 

The pleasure-place of the well’s head (Chaibashi). This is a fine stream, which 
flows between Eyyub and Sulijah into the canal of the Black Sea ; it is the 
source of the river of Kaghid-khanah, a most sweet, delightful water ; but when 
southerly winds agitate the sea, it is rather brackish at the koshk of the master of 
the horse, where the sea mingles with it. This is also the case with the river of 
Ali-beg. There are here some turf sofas, where people alight from their horses 
and carriages to enjoy conversation, and eat and drink in the shade. 

The walk of the Aqueduct. Suleiman spent ten thousand purses upon this 
aqueduct of a thousand and one arches to convey water to Constantinople. It is 
so astonishing a work, that it might have been performed by the demons of 
Solomon, and is well worth seeing. 
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The pleasure-place of the basin of Sultan Osmdn. It is formed by a valley 
dammed up in order to collect the water, by which the aqueducts are supplied. 
The inhabitants of three villages near it are obliged to cleanse this reservoir, when 
choked with bushes brought down by the torrents. It is a delightful place. 

Aqueducts. The long aqueducts (iizun), the suspended (mo’allak), the fair 
(Guzeljeh) those of Moderris-koi and of Kowiik, are at a day’s distance from Con- 
stantinople on the western side. The long aqueducts twenty cubits high, extend 
to twelve hundred and twenty cubits, that of Kowuk, seventy cubits high, the 
suspended (Justinian’s) of three stories high, each of which resembles the Tak- 
kosrah (arch of Chosroes). On the first story, a man nray ride on his mare. 
The aqueduct of Moderris-koi' of sixty cubits, but I do not know the number of 
arches, its pillars are of the size of the tower of Galata. They cost four hundred 
and twenty-six thousand three hundred ducats. 

The walk of the mountains of Istranijah. These mountains terminate on one 
side in the mountains of Germany. The riflemen of the Janissaries have here 
fixed their abode. There is a convent of Begtashis ; they hunt for the Emperor 
harts, roes and deer, of which they make hams. They guard also the shores of 
the Black sea, and capture runaway slaves from Constantinople ; but if these 
slaves have money about them they keep the money, and if these runaways are 
fair, they keep them for various services. These mountains are not to be visited 
singly, but only in large companies on horseback. 

The walk of Sultan Selim’s Mandra. Selim I. having conquered Egypt, 
brought from thence bulls of many colours, which he established in these moun- 
tains. The oxen that draw the wood to the old palace are of this breed ; there 
are many thousands of them. A company of Ajemoglans of two hundred men 
with their captain have the charge of these bulls, each of which has its particular 
name. The leading men keep great dogs (samsun). The cows give from forty to 
fifty occas of milk. If foreigners come to this place they are well received, but it is 
a necessary precaution not to go there unguarded, because these Ajemoglans are a 
mischievous set of men, who hunt the runaways and the Russians who come from 
the Black Sea. 

The hunting-place of the lake of Terkos, a resort of water-fowl. 

The walks of the villages of Kctelli, Baklali, and Turkasha. In short there are 
on the western side of Constantinople seventy villages in the woods, each of which 
has a mosque, a bath, and small market. One of the most famous walks is that 
of the lakes of Chekurejeh, much frequented by those who like fishing parties. 
Here are to be found the best fish of the kind, called Pissi-balighf (Passer mariiius, 
Psitta), it is a small round white fish, which has no fishy taste at all, one weighs 
an occa ; there are but few of them. Every five or ten years are found in this lake 
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one or two tunnies. In the time of Yanco Ben Madiyan, his brother Yassoviln 
brought the Danube from the Iron-gate down to Constantinople, as far as the 
village of Azali. Here Yassovan said, ** Look, brother, I have carried the Danube 
like a woman by its hair for this vain boasting, he was instantly punished, 
because the Danube returned by the seas of Kirk-kilissch and Chekurejeh, which 
communicate with the Danube to this day. Therefore tunnies, when small, find 
their way into these lakes, where they grow fat, and are caught from time to time. 

The walk of the Ok-maidan (the arrow’s-place). In the middle of it is a pulpit 
of stone, erected by MurM IV., Tor the prayer Istiska (in dearth of rain), also a 
convent of bowmen, which has already been described. The commander of this 
place is the Colonel, TaTim-khaneji, or miister of the exercises of the Janissaries, 
who keeps watch with a company of Janissaries, and punishes those who graze their 
sheep here. Another commanding officer is the Ayotji-bashi, instituted by rescripts 
of Mohammed and Bayazi'd II. ; his office is to strangle with the bow-string those 
who steal an arrow from the place where it has hit the mark. In the room of 
the convent are suspended the arrows, bows, and weapons of different famous bow- 
men and wrestlers. In the place itself are many columns marking the famous 
shots. The most famous are those of Kara Sijan, Sliejan, Kara liUndha, Kara 
Timur, Tozkoparan, Khatilt Sheikh, and Bakirachli. The last were attained by 
SuMn Murkd IV. The Emperor fixes his tent here to look on all these specimens 
of famous bowmanship. All these celebrated bowmen are buried before the con- 
vent on the plain. We have already expatiated in other places in their praise. 

On the Asiatic side of the Bosphorus are the following walks. The walk of 
Akbaba, visited in the season of cherries and chesnuts, by many thousand waggons 
(arabas) of amateurs, who spend here two or three months of the fine season. 
There is in the village of Akbaba, a mosque, twenty shops, a bath, and a convent, 
where some of the guests dwell. It is a famous place of resort. God bless 
Akbaba. The walk of Al-Behader, of Dereseki, and of 'Alem-tagbi. 

If I should minutely describe all the pleasure-places, gardens, yalli's, ^and 
koshks, it would be a long work ; therefore according to my narrow intellect I 
have given only the most famous of all the buildings, foundations, pilgrimages, ami 
walks. It now remains to speak of the shops and guilds, which adorn the well 
guarded city of Constantinople, we are therefore about to enumerate, if it please 
God, all the handicraftsmen according to the constitutional laws of Sultan Sulei- 
man, mentioning their patrons, and where they are buried, the number of shops, 
and men they employ. 


PART U. 


N 
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SECTION LXXVIII. 

Of the Merchants and Handicraftsmen^ Shops and d^erent Occupations in this 
vast Town of Constantinophi with the Reflations harmed down to them from their 
Sheikhs or Ancients* 

God having created man in paradise, from whence he was seduced by the insi- 
nuations of Satan ; Adam was taught by the mediation of Gabriel to sow the earth 
with corn during his life-time, and all the prophets similar arts necessary for sus- 
taining life. 

Arts of the Prophets. 

Adam was, as we are told, a peasant ; Seth, a weaver ; Edris (Enoch), a tailor ; 
Noah, a joiner ; Ilud, a merchant ; Saleh, a camel-driver ; Abraham, a dairyman 
at Aleppo, and afterwards, when he built the Ka’bah, a mason ; Ismail, a hunter ; 
Ishak, before he grew blind, a shepherd ; Jacob, a speculative man ; Joseph, in the 
prison, a watchmaker, and then a king ; Job, a patient beggar ; Shoaib (Jethro), 
a devotee ; Moses, a shepherd ; Aaron, vezir ; Zilkefel, a baker ; Jeijish (George), 
a sheikh ; Loth, a chronographer ; Kaifah, a gardener ; Azfr (Esdras), an ass- 
driver; Samuel, the companion of the seventy-two translators, an interpreter; 
Elias, a weaver ; David, an armourer ; Solomon, a basket-maker of the leaves of 
palm-trees ; Zacharias, an eremite ; John, a sheikh ; Jeremias, a surgeon ; Daniel, 
a fortuneteller by the art reml\ Lokman, a philosopher; Jonas, a fisherman; 
Jesus, a traveller ; and six hundred years after him, Mohammed, the last of the 
prophets, a merchant, and soldier in God’s ways, who, according to the text. 
Militate on the ways of God,” witnessed himself twenty-eight victories. All 
these prophets having been taught their above-mentioned arts by Gabriel, commu- 
nicated them to mankind, and became the Sheikhs and protectors of those arts. 

Heavenly Patent granted to Mohammed by Gabriel's Intervention. 

The Prophet being fifty-one years old, and residing at Mecca, in the house of 
Ommi Hani received through Gabriel the invitation to the heavenly visit (Miraj) 
and the celestial horse, called Refref. They shook hands together as brethren, and 
Gabriel said : ** O Prophet, the Lord’s greeting to Thee, he says : * thou shaft 
mount this celestial conveyance (the Borak Refref), gird thy limbs with this silken 
handkerchief of paradise, and look upon the throne (Kursf), the firmament (‘Arsh), 
the table of fate (Lah), and the pen (Kalem), on the eight paradises, the eighteen 
thousand worlds, and my own perfection.*” Gabriel girded him with the silken 
apron of paradise, which has since remained the costume of all workmen, who gird 
themselves with an apron at the commencement of every work, in order to bring 
it to perfection. 
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The Prophet in the night of ascension (Miraj), having seen the eighteen thousand 
worlds, approached God at the distance of Kab K^cin, and spoke with the Lord, 
as some say twenty-one thousand, and as others say, seventy thousand words. 
Kab Kasein is the distance between the two ends of a bow, which, as the commen- 
tators say, must be understood here as the distance between the two ends of the 
eye-brows, and that the Prophet was allowed to approach thus near Divinity. 
Returning from this ascension on the same night to his house of Ommi Hilni, he 
found his bed still warm. This great miracle having become the talk of the 
prophet’s liiends, he could not continue to live on good terms with the disbelievers 
of Mecca, and he fled with the companions of his flight (muhajinn) to Medina, 
where he remained ten years. In the second year after the flight, or Hejira, he 
instituted the fast, and transferred the Kibla (or place to turn to during prayer) 
from Jerusalem to Mecca ; and Abubekr, choosing voluntary poverty, became the 
first of the Dervishes Nakshbendi. He was followed in the obeisance (Beia’t)' paid 
to the Prophet by Omar, the chief of warlike Dervishes. Osman in the same way 
became the head of the Unitarians, and AH of the Khalvetfs. So that these four friends 
of the Prophet having paid their obeisance or homage to him according to the text, 
** Those who give homage to thee, do homage to God, and God’s hand is upon their 
hands,” they became four vezirs, and as many heads of religious orders. Beia’t is 
the obeisance paid, Tarik is the name of a religious order, Shedd, taking the 
habit or religious tie, is so called from tying up the handkerchief round the head 
(imameh, turban), and that round the loins (pishtimal, apron). He who has 
undergone neither the vow ( ahd), nor taken the habit (shedd), cannot be said to 
be of any religious order (tarik). 

The vow ('ahd) has been instituted by three prophets. By Adam, who pro- 
mised not to eat of the corn (the forbidden fruit of the tree of knowledge), who, 
for transgressing his vow, was exiled from paradise. By Abraham, who vowed to 
build the ka’bah, and who, for accomplishing it, was named Khah'l-allah, the friend 
of God. By Mohammed, who received the vow ('ahd) from his four above-men- 
tioned friends, when placing their hands in his they paid him homage (beia't). 

The taking the habit (shedd) has been exemplified by ten prophets, (1) Adam, 
who, when exiled from paradise, through shame of God and of all the angels, tied 
round his loins a fig leaf, (2) Abraham, who when building as a mason the Ka’bah 
wore an apron, (3 ) Noah, who did the same when building the ark as a joiner, 
(4) the Prophet girded himself with an apron on the night of ascension, (5) Abii- 
bekr, (6) Omar, (7) Osman, (8) AH, (9) Hamza, and (10) Khaled Ben Welid, 
all wore aprons, nie last six were declared by the Prophet heads of orders, and 
received from him the faculty of investing others. AH so invested Selman the Persian, 
Amrii, the son of Samiri, and Belal, the Abyssinian, the head of all the Moezzins, 
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and Selman invested seven others in the Prophet’s presence. The meaning of 
this investiture, or religious tie (shedd), is to continually remind men of the 
contest with Satan, in order to resist his insinuations. The order Tarik, or 
religious fraternity, was introduced, first by Adam, who, shaking hands with 
Gabriel, made brotherhood with him ; secondly, by Abraham ; thirdly, by Mo- 
hammed, who also made fraternity with Gabriel ; and fourthly by Abubekr, who 
shook iiands with Mohammed, on the day when they were shut up in the cavern 
(ghar). 

The sweetmeats and other small presents offered by the Dervishes, take their 
origin from those which Gabriel brought to Adam from paradise, they consisted of 
a kind of small bread and corn. Parrots and turtle-doves were also brought to 
him for his entertainment, and swallows and hens to Eve. The swallows roving 
over land and sea, found out Adam, who was at Ceylon ; they brought a hair from 
his b6ard to Eve, who was then at Jedda, and a hair from Eve’s head to Adam in 
Ceylon. Thus the swallows became the mediators of reconciliation between Adam 
and Eve after their exile from paradise. Adam and Eve then met on the tenth 
of tlie month Zilhejeh, on mount 'Arafat, near Mecca, which from this circum- 
stance acquired its name of recognisance (quia Adamus hie cognovit Evam). 

The four gates of health are justice, order, truth, and knowledge. The know- 
ledge is that of God, according to the text : ** Who knows himself^ knows the 
Ijord.” Those who attain it are called Sheikhs with girded loins (Piri mian- 
besteh), but their work must agree with their w'ords, and they must be free from 
all guilt if they wish to deserve the title of Sheikh, Nakib, and Imam. 

Imam Ja’fer SMik was the first who took the religious habit Khirka (cowl), 
wliich calls to mind ten things: (1) the cowl reminds of covering nakedness and 
shame, (2) its anterior part signifies the Sheikh, (3) to wash it is a precept of abne- 
gation, (4) its coarseness signifies prayer, (5) its tying the giving up all desires, (6) 
its fastening the praise of (Jod, (7) its completeness, righteousness, (8) its sleeves, 
the duties of a Dervish, (9) the exterior part, contemplation, and (10) its collar, 
mystery. The origin of the habit as a dress may be traced to Adam, who got a 
heavenly dress at the moment he was created, but lost it when driven from paradise, 
when he girded himself with the fig leaf. Seth sewed linen, and made of it the 
first habit, or cowl, which after became necessary to all Saints and Prophets ; but 
in Arabia and Barbary innumerable people have no habit, excepting a piece of linen 
wrapt round their loirjs. Imam Ja’fer contrived to sew a border to it, which 
border signifies justice ; the sleeves, religious order ; the fulness of it, truth ; and 
the collar, knowledge. It is the symbol of all religious orders, a magazine of 
mystic treasures. Its sleeves being short, according to the tradition, The best 
dress is the short,” signify that the wearer has withdrawn his hands from earthly 
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goods ; its being sown together of different pieces and rags, is an evident renun- 
ciation of all the luxuries of the world. 

On the night of ascension, the Prophet saw a koshk made of a single pearl, he 
asked Gabriel what it contained, and Gabriel not being able to answer the ques- 
tion, a voice came from God, commanding Gabriel to open the koshk, and to put 
the dress to be found therein on the Prophet. Gabriel accordingly invested the 
Prophet with the dress and crown, which he there found. Thus invested, he 
appeared before the throne, and spoke seventy thousand words. On his return 
he showed the turban (Imameh) to his companions, in whose presence he put it on 
Alfs head, then on those of Abiibekr, Osman, and Omar, and another d.iy on the heads 
of Hassan, Hossein, and Fatima, saying this is my family. At this moment was 
revealed from heaven the verse of the Koran : God’s will is to keep far from you 
all impurity, O family of the Prophet, and to purify you in purity.” The Prophet 
then said unto Ah' : “ As thou hast taken from me poverty, thou mayest grant 
it to others, who follow thee, and constitute them masters of the carpet and the 
girdle.” Ah' performed instantly a prayer of seventeen rika’at, and invested seven- 
teen of his followers. The first was Selman, who from that time became Pro- 
tector of pages. It is of Selman that the Prophet said the following words : ** He 
is of our family, he understands the sciences both ancient and modern ; Paradise 
every day and night longs five times for Selman.” He died at the age of an hun- 
dred and thirty ; his tomb is at Medain. The second of those whose loins were 
girded by Ah' was Amni Ben Sann'ri, the messenger of the Prophet, and hence the 
patron of all messengers, buried at Homs. The third Belal, the Abyssinian, the 
patron of the Moezzins, buried at Damascus, within the Shoep’s-gate ; the rest of 
the seventeen, who were girded by Ah', will be mentioned at the head of the diffe- 
rent professions, of which they arc the patrons. Besides them, Oweis Al-karni 
became in Yemen the patron of the bowmen without having seen the Proj)het. 
These chosen men having kissed the hand of the Prophet, and of his four compa- 
nions, the Prophet said : “ O, my companions ! in the same way, in which you have 
received homa’ge from your servants, you shall tire each of your servants by services 
during a thousand and one days ; give to those who deserve it, the cowl (khirka), 
that they may be for ever my people.” He having thus said, they all uttered the 
Mohammedan proclamation, Allah, which has ever since been the rallying sign 
amongst all religious orders. All these sects and orders have particular (pieries, 
which, if any one is not capable of answering all his acquirements are illegal. The 
principles and statutes of all these guilds, corporations, orders, and faculties, are 
traced back to the Prophet, and from the Prophet through Gabriel to (iod. The 
regulation given by the Prophet is, that when any one is found worthy of being 
received into a religious order, all the ancients assemble together, eat a morsel 
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(lokmah), and examine the candidate (shaguird), who is to be directed in the ways 
of God. If he answers correctly, if he produces something of his own invention, 
if he reads Ihn Kethir and the seventeen methods of spelling the Koran, if he knows 
it by heart, in short if he has finished his studies to perfection, they declare him 
worthy to be Sahibi-post, that is possessor of a hide, on which the Dervishes are 
sitting, (the carpet being reserved for the Sheikh, called Sahib Sejadeh, possessor 
of the carpet). If he is found not to bo ripe, all the Sheikhs speak the truth about 
it, and he is obliged to undergo a service of a thousand and one days as a trial, by 
which he is to be ripened into perfection. 

The way in which the novice is received is the following. The Nakib, or prior 
of the order, takes the right hand of the novice in his left, and passing with him 
before the assembled lovers of divinity conducts him to the Sheikh Abbot (General) 
of this order, who is sitting upon the carpet and calls out four times. Esseldm 
aleikum ya ehli sJwriat. ** Greetings to you who follow justice.” Esseldm aleikum 
ya ehli tarikat. “ Greetings to you, who follow the order.” Esseldm aleikum yd 
ehli hakikat. ** Greetings to you who follow truth.” Esseldm aleikum ya ehli 
ma'rifet. ** Greetings to you who follow knowledge.” Having in that way 
saluted, by the four gates of religious life, the novice says : “ In the name of God 
the all clement, the all merciful,” puts his left hand below the end of his girdle on 
his navel, and his right hand turned up on the carpet of the Abbot. He says, 
“ Salutation to you, O knowing of God,” moves backwards, then towards, and gives 
the above-mentioned four greetings, holding his hands across his breast. The 
whole assembly answers by the general acclamation, “ Salutation to you who seek 
the knowledge of God.” (Talib bi miCrifet-illah), and “ Salutation to you the 
knowing of God.” (Ya a arif billah.) The Nakib and Chaiish (usher) or porter 
then take the novice by his hands and lead him into the middle of the assembly, 
where he exhibits all he knows, and if the assembly is satisfied with his knowledge, 
they say : We judge him worthy of being the possessor of a hide (sahibi-post), 
God bless him ! he deserves it ;” they then pray together a j'atihah, and all cry, 
Allah Ekber, God is great ;” La Hah illallah. ** There is no God, but God 
Allah Ekber t “ God is great !” give blessings to the Prophet, to his four friends, to 
the martyrs of Kirbclah, to the twelve Imams and to the founders of the hundred 
and seventy religious orders, in so far as the Abbot remembers their names, and 
place the novice in the hands of the master (usta), who leads forth the novice 
(ferzend) as his disciple (shaguird), ties his girdle round his loins, give his own 
stick into his hand and takes his right hand within his own, so that the thumb 
remains separate ; meanwhile the whole assembly pronounce the verse of obeisance. 
“ Those who give obeisance to thee, give it to God, and God’s hand is upon their 
hand they then pray a fatihah and pass their hand over the face. After which 
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the Pfr, or ancient. Sheikh, or abbot, usta, or master, gives to the youth, jowan, 
murid, or candidate, shaguird, or disciple, the following instructions. 

Instructions to the Novice. 

** My son do not look on forbidden things, do not eat and drink of them nor dress 
with them, do not lie, do not betray the rights of salt and bread, nor despise the 
old, who taught you ; do not walk before the great, be patient and forbearing ; do 
not stretch your hand beyond your reach ; keep faithfully the trust committed to 
you ; be content with the glory of poverty.” Having given this salutary advice, 
the Sheikh pulls the novice by his riglit ear, and giving him a sound box upon it, 
says, “ My son, do not be careless, open thy eyes, day grows into evening.” He 
then says the fatihah, which is repeated by the whole assembly. The master 
then ties, besides the girdle which the novice wears already round the waist, a 
handkerchief, or apron of silk, woollen or camlet, underneath the right arm of the 
novice in the form of a bandelier or bowstring, which is the signal of his having 
attained the necessary perfection. Being girded in this way the whole assembly 
cry out: “Begone, Cod assist thee! Thy hide be blessed, and thy acquirements 
lawful !” The Novice says, “ In Cod’s name,” and kisses the hanils, first of the 
sheikhs, who are invited as guests, then the sheikh of his own order and convent, 
the Nakib, Duaji, and Kyayti, after which he retires, walking backwards with great 
modesty to the gate, and the fatihah of retreat is said. I'lie Novice, then walking 
like a peacock, advances towards the kitchen, where all the Elders bring to' him 
the sweetmeat called risalokmassi (the morsel of resignation). 

It is in this way, that I, poor Evliya, was received into the order by my supe- 
riors. A man thus directed, attains Divine Mercy, his face is white in both worlds, 
and he is amongst those, who on the day of judgment, will be congregated under 
the banners of the Prophet. God make it easy with blessing! You must know, 
that if one of the elders, or their successors is guilty of any fault, he is put into 
prison by the council of the elders ; the greatest confinement is for three days, 
because a longer time would prevent him from taking care of his family and busi- 
ness. They are never allorved to speak a word, which is contrary to the four 
gates; law or 'justice, truth, order, and knowledge. The sheikh, or Nakib, who 
speaks words to no purpose, goes out of his way. The superiors, however, must 
take care to inquire well into the fault, and not punish it too severely. If the 
charge of guilt is not calumnious, but well asserted, the guilty party is punished by 
a bastinado, proportioned to his guilt, up to eighty-three strokes, and the sheikh, 
possessor of the carpet, must never lift the stick, which he is striking with, higher 
than his ear, to do which is reckoned to be mere injustice and passionate beha- 
viour. The punishment of carrying a heavy stone round the neck has the follow- 
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ing origin. Moses, never showing his body, on account of the continual emana- 
tions of divine light, was said by his people to be leprous and attacked with ele- 
phantiasis. One day he entered the Nile to bathe, and laid his dress on a stone upon 
the shore. Suddenly the stone began to walk, taking its way straight to the capital 
(Memphis). Moses seizing his staff’, began to run after the stone, and the people 
by this opportunity witnessed the brilliant whiteness and cleanliness of his body. 
Thousands of disbelievers turned faithful on this occasion, and said : " There is no 
God, but God and Moses is God’s speaker.” Moses, very angry at being seen in 
this state of nakedness, reached at last the stone, and in his wrath perforated it with 
his staff in twelve places. The stone then began to speak, and said, ** O, Moses, 
I walked by the Lord’s command, and was the cause that your purity, has been 
witnessed by the people.” Moses being sorry for his unjust behaviour, said unto 
the stone, I have perforated thee in twelve places, for which I beg thy pardon. 
A Dervish, Dervishes forgive.” From this event, the saying, Dervishe Dervishdn, 
(a Dervish is forgiven by Dervishes), has remained current to this day in the mouth 
of Dervishes. “ Well,” said the stone, ** I am satisfied with your excuses, Moses, 
but now take a rope, pass it through one of the holes, and keep me, till you may 
one day want me as a collar for penitence.” Moses did so, and suspended the 
stone from his own neck ; this is the origin of the stones suspended by a string 
from the necks of Dervishes ; the common one which they continually wear, and 
tlie stone-collar as punishment, both take their origin from this event, and are 
called sigil-tashi. 

The stone accompanied Moses in the desert and having journeyed on his neck 
during forty years, one day spoke again, saying; “O Moses put me on the 
ground, and give me twelve blows ; you shall then see strange things.” Moses 
did as he was told, and lo ! twelve rivers rushed out from the twelve holes. From 
one of these rivers the army drank ; from a second, the women ; from the third, 
the horses ; from the fourth, the camels ; from the fifth, the bulls ; from the sixth, 
the sheep ; from the seventh, the goats ; so that the men and animals all quenched 
their thirst. At the same time it rained manna from heaven and the sweatmeat 
tereh, gezengu, and halva, and quails descended in crowds from heaven, all roasted. 
After which Moses again took up the stone and went his way. 

Now we have explained the mysteries of the homage (beia’t) the girding (shedd) 
and the stone (sigil) ; but before any one can attain the perfection of a sheikh he 
must know well the Islam religion (iman) the dogmatical part (itikad) of faith, 
and obedience (tobeh). The head of penitence is Ikhlass, that is sincerity and 
purity. The purity consists in obeisance, devotion, retirement, modesty and 
righteousness. Hassan of Bassra being asked, whose disciple he was, answered, 
he was the disciple of the way, and beirig again asked of what way, answered of 
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the Mohammedan way. The foundations of each order (tarikat) are the followinjj: 
six : (1) Penitence, (2) Respect for the Sheikh, (3) Exterior purity, (4) Interior 
purity, (5) Contentment, (6) Seclusion. The sciences of the order are : (1) Know- 
ledge, (2) Generosity, (3) Liberality, (4) Sincerity, (5) Meditation, (6) Confi- 
dence. The columns of the order are equally six in number: (1) Science, 
(2) Mildness, (3) Patience, (4) Resignation, (6) Goodnature, ((>) Sincerity. The 
conditions of the order are also six, like the preceding: (1) Good actions, 
(2) Prayer, (3) Renunciation, (4) Abnegation, (5) Fear, (6) Desire. 

If any one who goes by the name of Antient (Pir) cannot answer tliese (piestions 
just mentioned, he does not deserve the title of Pir, because his actions do not agree 
with his words, and he deserves the malediction of (iod. A Pi'r is one who 
abstains from forbidden things, and who is pure and righteous in his faith. 

Iman, that is faith, or religion, is of different kinds: (1) The religion of the 
Angels, (2) of the Prophets, (3) of the lovers of truth, (4) of the believing, (5) of 
the hypocrites, (6) of the resigned (Moslims), (7) the religion or faith deposited in 
the souls of the Infidels, who at last turn to the right way by the gi'acc of God. 
Faith, or religion, (Iman) is a brilliant tree, the roof of which is the Koran, the 
bark, modesty ; the trunk, thanksgiving ; the branches, virtuous reserve ; the leaves, 
repentance; the fruit, the grace of God. The true signification of the word 
Iman is a continual battle with the devil, and the signification of the state 
of a Dervish, poverty. The stations of poverty are the following eight : 
(1) Penitence, (2) Patience, (3) Thankfulness, (4) Resignation, (.'>) Devotion, 
(6) Example, (7) Retirement, (8) The science of God ; bee.ause Adam was peni- 
tent, Edris devote, Noah grateful, Moses resigned. Job [jatient, Jesus retired, 
Mohammed knowing the Lord. Ja’fer Sadik stated the foundation of poverty to 
be goodnature ; its lock, rectitude and righteousness ; its fruit, s(df-knowlcdge ; its 
treasure, the knowledge of God ; and its jewel, the state of leprosy (meskm). Who- 
soever in that way knows himself is sure, according to the saying of AH, to know 
his Lord. Amongst the hundred and seventy orders of Dervishes, there are many 
pious souls who know themselves, and by knowing themselves, know their Lord, 
who knows their number. Some of them are called Umera (inspectors), some 
Evtad (poles), some Nujeba (chosen), some Nukeba, (nobles), some Rudeki (im- 
beciles), some Mulamiiin (distracted), some Rujebji (holy men), some Ukela (wise), 
some Fukara (poor) ; some walk under the common dress of the people, some as 
sheikhs, and some as drunkards ; the tradition says : My saints are under the 
vaults (of heaven), nobody knows them but I.” 


Of the different forms of Dervishes. 

The dervishes of the order of Selman (the Prophet’s barber) always carry 

PART II. O 
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razors and whetting-stones about with them to intimate, that they have killed their 
souls. The beard, whiskers, eye-brows and eye-lashes, which they shave have the 
signification of as many renunciations. The shaving the beard signifies the having 
renounced the ornaments of the world ; the shaving the eye-brows indicates that 
there is no veil between God and his servants ; the shaving the whiskers ex- 
presses, the resignation which has no objection to an ugly face, and the shaving 
the cyc-lashcs means a total abstinence from all forbidden things. The fire-marks 
are so many self-penitences. The pilgrims going to Mecca if they have omitted 
any of the necessary rites or performances make it up by a sacrifice, that their 
fault may be forgiven. On the same principle dervishes, who find themselves 
guilty of any fault brand themselves with fire-marks that they may be spared by the 
eternal fire. Those who have one hundred and one fire-marks on their head 
proclaim by them that they have tried one hundred and one orders, and have given 
up all earthly things. Those who wear on their foreheads the fire-mark of resigna- 
tion must cherish in their hearts no other desire than that of God. Those 
who brand their ears must fly rebellion and lay the finger on the mouth as a sign 
that they are always ready to speak the truth. The rings which dervishes 
wear on the neck signify that they submit their neck to the law, and the bracelets 
on the arms are symbols to admonish those who wear them to keep their hands 
off all that is prohibited. Bare feet and bare head are the signs of divine love. 
Respecting the head-dress of the Dervishes called Taj, or the Crown, forty questions 
might be asked and answered. The custom of wearing it dates from Adam, for he 
and the one million two hundred and forty thousand prophets, who came after him 
all wore the crown of prophecy. Mohammed, the last of Prophets, received it on 
the night of Miraj, or his heavenly ascent, from the hand of God. This crown 
was only worn by the family of the Prophet, and nobody else has obtained it since. 
It is from this crown that all those turbans of different dervishes are derived, which 
distinguish the different orders of the Dervishes. The Dervish wears a hatchet to 
declare, “ I am a Moslem a club, “ I am a Pir, invested with a staff’:” the girdle, 
My limbs are girded to do good works a sling, ** I drive away the devil a 
cup, ** I am a deep ocean of meditation a dial, “ I watch the hours of praying 
a rope or halter, “ I have courage to bridle my soul a leather round the waist, 
I am modest and chaste a hide on which he lies or sits, I am a victim in 
the ways of God, and sit on the carpet in my own way an ihram or pilgrim’s 
cloak, ** I am initiated into all mysteries, and I have performed the rites of 
pilgrimage he lets his hair grow to express, " I follow the Prophet’s example ; 
and he sticks an iron wire to his head, “ I am ready to wage battle with the devil.” 
In short the inside and out of a Dervish is covered with a thousand and one signs 
that give occasion to a thousand and one questions. He who shall be capable of 
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answering them all must be master of the science of mysticism (Ilmi leden), an 
ascetic (tassawdf), and an ocean of knowledge, but I, poor Evliya, am not ; I am 
still looking out for a spiritual director (murshed), who may guide me irf the 
true way. Every Dervish is not a Sufi, though he may be a true Unitarian Der- 
vish. It was from some Dervishes of this description that I obtained the following 
answers. Their rites they say date from Adam and Jesus ; the first after his exile 
from Paradise, travelled from Ceylon till he met Eve on the mount 'Arafat. The 
third travelling prophet and founder of Dervishes was Mohammed, whose travels 
and victories are sufficiently described in his biographies (Sirr). All the Der- 
vishes who now exist may be traced back to Adam, Jesus, and Mohammed, though 
every order has a particular patron and founder, who shall be mentioned at the 
description of the guilds and corporations in alphabetical order. Now we will just 
notice the four renunciations mentioned above, which we hinted at by the shaving 
the beard, the whiskers, the eye-hrow’s and eye-lashes. A true Dervish must 
abandon his soul, the world, wealth and rest. The renunciation of these four 
things alone makes a complete Dervish. 

Qf the Alphabet of the iVif 'erent Orders. 

The foundation of all sciences are the letters of the alphabet, wherein (Jod, the 
Almighty, has manifested his eternal power in a way to confound all the ]>owers of 
intellect. God has sent to his Prophets an hundred and four books. The four 
holy writs, the Pentateuch, the Psalter, the Gos])el, and the Koran, and the hun- 
dred sent to other prophets are all composed by the combinations of the twenty- 
nine letters. It is said that there are seventy-two different languages in the world, 
but God knows there may be a thousand and seventy-two nations on the surface 
of the earth, each of whom has its particular language. I myself have, in the 
course of ray travels of forty-one years, met with an hundred and forty-seven lan- 
guages of different nations, whom I have heard speak ; and all these languages are 
combined of the twenty-nine elements of the alphabet. If there were to come into 
the world some hundred thousand more Aristothis they would never be able to add 
a letter more, nor to change the fundamental forms of language. In the Persian, 
it is true, there are the letters/?,^, andg*, which are not found in the Arabic alpha- 
bet ; they arc, however, expressed by the same signs. In the Circassian language 
there are some rude sounds like those of a woodpecker, which cannot he written, 
and which are uttered and understood only by the Circassians themselves. The 
science of the alphabet is one of the most necessary to get on with in the secret 
and mystic sciences. 

What is called the Alphabet of Dervishes consists of the following ten elements : 
(1) To know yourselves to be a Pir, (2) to sow every where science, (3) to water 
with the water of good taste, (4) to thresh on the floor of abstinence, (5) to walk 
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with a decent air, (6) to do service, (7) to be aired with the wind of desire, 
(8) to measure with the measure of life, (9) to grind on the mill of love, (10) to 
bake in the oven of patience. These questions, which constitute the Dervishes’ 
alphabet conduct to further science, and those who desire to be led in the true 
]>ath, arrive by it to Mohammed, by him to Gabriel, and by Gabriel to God. In 
every thing it is necessary to be led by a guide, as is said in the book Meftahal-ikbal 
(the key to felicity) on the occasion of some verses declaimed by All in the Prophet’s 
presence. The prophet hearing them, blessed All, and put on his head a black 
crown, with two Tailesan (a kind of handkerchief, the Talas of the Jews,) hanging 
from it. This crown was called Zov-es-sahab, and was the same that Mohammed 
had received from God’s hand on the night of his heavenly ascent (Mirdj). The 
crown (Taj), which the different orders of Dervishes wear, is symbolical of it. 
The sheikh who wishes to be worthy of his crown, must be able to answer the four 
following questions : Q. Who is thy Imam. A. The Imam of my body is the 
mihrab, the Imam of my soul is the Koran, the Imam of my heart is Mohammed, 
and the Imam of my intellect is Gabriel ; Q. How many Kiblas are there. A, The 
Kibla of my body is the mihrab, the kibla of my soul is the celestial Ka’bah in para- 
dise, the kibla of my intellect is Kursi, (the throne of God,) and the kibla of my 
heart is 'Arsh, the heaven, as the residence of God. Q.. What do the five letters of 
the word Dervish signify (D, r, w, i, s). A. D signifies Derd, that is doleful, a thin 
body and yellow face ; R the absence of hypocrisy (Ria) ; W signifies Wida, that 
is to take leave of the world ; I signifies not to believe every body Yaman, or im- 
plicitly ; iS to be always Sliadman, or goodhumoiired and gay through divine love. 
Q. What do the three letters of Soof signify. A. Each letter admits of three signi- 
fications ; S signifies Sidk, Safah, Sabr, Sincerity, Joy, Patience ; OO or W sig- 
nifies Wedd, Wefa, Wahdet, Love, Constancy, Unity ; F signifies Fikr, Fikd, 
Fena, Poverty, Privation, Perdition. In the same way also the word Taj is 
explained by Persian verses. 

There are in the Futuwet-nameh, or constitutions of the different orders, many 
thousand questions and answers like those mentioned above. We content our- 
selves, however, with those we have collected here. The constitutional books 
of the different guilds, with their laws (Kanuii), their public processions and Pirs 
shall be explained, if it please God, in the alphabetical order. 

SECTION LXXIX. 

The Description of Constantinople, made in the Year 1048 (1638), hy order of 
Sultan Murad JV., containing the summary of Buildings of every kind. 

Sultan Murad IV., the conqueror of- Baghdad, son of Ahmed I., (God’s mercy 
upon him and all his ancestors) delighted in conversing with learned men, parti- 
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cularly with those skilled in chronology. One day at one of these assemblies of 
learned divines and historians, mention was made of the description of the old town 
of Constantinople. Sultan Murad said : “ Though so many countries and resi- 
dences have been minutely described by geographers and historians, yet this my 
residence of Constantinople remains undescribed.” The Mufti, Yahya Efendi, the 
son of Zekeria Efendi, who was present, answered : My Emperor, in the Koran 
this noble town of Constantinople is mentioned by the verse : ‘ Have the Greeks 
not been vanquished in the lowest ground V The builder of this spot marked out 
in the Koran was first Suleiman (Solomon), then Alexander Ziilkarnin, who lived 
882 years before the Prophet ; it was then repaired by thy great ancestor Mo- 
hammed II., and then at your own order, my Emperor, by Lala Bciriim Pasha, 
when you undertook the expedition of Erivan. It is in order to glorify this town 
and its inhabitants that the Prophet delivered these words. * They shall conquer 
Constantinople, how good a Prince its Prince, what good troops its troops.’ Tra- 
vellers call this great capital, the splendour, the power, the magnificence of Greece, 
the pride of Macedonia, the star of Hum ; the town, the excellent town, of which 
the Koran says : * Have the Greeks not been vanquished V Many thousand poets 
have described its beauties in Shehrenguiz, or town-revolts. (The kind of poem 
mentioned above.) 

Praise and Eulogy of Constantinople. 

You imagine you sec the meiidows of Paradise, 

In Tslainbuh Brussa and Edreneh, 

Tliey are adorned with tlic Fair, 

Islambul, Brussa and Edrench. 

In the hot baths at Brussa, 

In the Tunja at Edrcneh, 

In the scni at Islaiubul, 

Sport the Angels of the sea." 

The Mufti having quoted these verses (of one of the town-revolts) in order to 
give a description of Constantinople, our master, Evliya Efendi, declaimed the 
famous arabic verse : 

I*vc seen the towns of all the world 
But nowhere saw I one like this. 

Others who were of the assembly said : My Emperor, we have read many 
curious books, we have travelled seventy or eighty years, we were present at the 
conquests of the greatest towns, but nowhere saw one like Constantino[)le ; we saw 
travellers of an hundred and twenty to an hundred and fifty years old, who had 
spent their lives on the road, who also said that they had never seen a town, which 
as to situation, clime, and beauty, could be compared to Constantinople.” The 
Sultan said : “ Dear companions, and you. Mufti Yahya Efendi, if it please God we 



102 


THE TRAVELS OF 


will wrest Baghdad from the hands of the Persians, and deliver from their heresy 
the tomb of the great Imam, Na’man, the son of Tabet, the father of Hanifeh, 
the founder of our orthodox sect. In order to assist me in this great expe* 
dition, I desire that all guilds of Constantinople, both large and small, shall 
repair to my Imperial camp. They shall exhibit the number of their men, 
shops, and professions, according to their old constitutions, they shall all with 
their Sheikhs, Nakibs, Pirs, Aghas, Kyayas, Yigit-bashf, and Chaushes, on 
foot and on horseback, with their complete eightfold music, pass before the Alai- 
koshk, that I may see how many thousand men and how many guilds there are. 
It shall be an Alai (procession) the like of which never was seen before. A 
general description shall be made of all the Imperial mosques, of the Vizirial 
mosques, of the mesjids, colleges, houses for reading the Koran, and houses for 
reading the tradition, schools, convents, khans, baths, magazines, caravanserais, 
palaces of the vezirs and great men, fountains, establishments for distributing 
water, conduits, cisterns, quarters of Moslims, Christians, and Jews, churches and 
synagogues, ovens for bread and biscuits, water, wind and horse-mills, halls and 
repositories, of all the houses, gardens, koshks, yallis, and all the monuments to be 
found in the four districts, ruled by the four great Mollas of Constantinople. The 
inhabitants of all the quarters, the guilds, the Imams, Khatibs, and Kyayas of the 
quarters shall assemble and note down every thing, and then send the complete 
description to my sublime Porte. Those who make the description shall be men of 
impartial character, if the contrary should be found I shall order them to be quar- 
tered.” He gave the command that the guild of the Buza-makers should pass the 
last of all, and no inn-keepers be found in the Imperial camp. They shall assist 
the Buza-makers and serve them as Yamak or fellow-assistants in the procession, 
they shall not be allowed to play like the other guilds their eightfold music, but 
pass only with cymbals and drums ; it shall be known on this occasion how many 
Biiza and wine-houses there are, and how many inn-keepers.” The Sultan issued 
for this purpose Khatti-sherifs, directed to the great vezir Bairam Pasha, to the 
Mufti Yahya Efcndi, to the Mollas of Constantinople, Eyyub, Galata, and Scutari, 
commanding them to make an exact description of all the guilds and professions 
with their chiefs and foundations, monuments, and pious legacies. They kissed 
the ground, and in obeisance of the Sultan's orders they made a most complete 
description of the shops, guilds, foundations, and monuments to be found in each 
quarter, it was an hundred thousand times more complete than the description, 
which had been made in the reign of Sultan Selim by Molla Zekeria Efendi, 
because from his time till that of Sultan Murad IV. Constantinople had so 
encreased, that no room was left for any further building. The description of 
Constantinople and all its suburbs and. villages on both sides of the Bosphorus was 
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completed in three months. It formed a complete book, bearing the title Evssdft 
Kostantaniehf that is to say, '' Description of Constantinople.” The Historio- 
grapher, Solak Zadeh read it day and night in the presence of the Sultan, who 
exclaimed, ** O, my God ! let this town flourish to the end of time.” My gra- 
cious Lord, Melek Ahmed Pasha was at this time sword-bearer (silihddr) to the 
Emperor. Having been named, after the conquest of Baghdad, Governor of Diar- 
bekr, this description of Constantinople remained in his hands, and it is from this 
original, that I, poor Evliya, have copied the following. 

Most Humble Report to the Sublime Porte. 

According to the Imperial rescript, the following is the description of the ex- 
cellent town of Constantinople. May God preserve her from decay and fall ! 

Under the four Mollas of Constantinople, Galata, Eyyiib and Scutari, justice 
is transacted at six hundred and seventy tribunals, (ireat mosques of the Sul- 
tans (Jami’i Selatin) 74. Great mosques of the Vezi'rs (Jami’i Wuzera) 1985. 
Small mosques of the town-quarters (Mesjid) 6990. Other mosques great and 
small, 6665. Dining establishments for the ])oor (Imaret) 19. Hospitals (Bima- 
ristan) 9. Abecedarian schools (Mekteb) 1993. Houses for reading the Koran 
(D4r-ul-kiyaret) 55. Houses for delivering the tradition (Dar-ul-hadith) 135. 
Great convents (Khankah) 557. Cells and rooms of Dervishes (Zavieh) 6000. 
Sick-houses for strangers (Tav-khanah) 91. Caravanserai's (Karavanserai) 997. 
Khans of merchants (Khiin) 565. Khans for single men (Khani-mojerred) (J76. 
Quarters of Moslims (Mahallei-Mosliinin) 990. Quarters of Greeks (Mahallci- 
Rum) 354. Quarters of Jews (Mahallei-yehiid) 657. Quarters of Franks 
(Mahallei-Freng) 17. Quarters of Armenians (Mahallei-Ermeni) 27. Palaces of 
Vezirs (Serai Wuzera) 6890. Baths public and private (Hamam) 14,536. Fountains 
public and private (Chesmeli) 9995. Water-pipes (Mossluk) 989. Establishments 
for distributing water (Sebil-khanah) 200. Fountains called Ayiizmah, sweet and 
bitter (Ayasmah) 100. Wells (Chah) 60,000. Cisterns (Sahrni'j) 5.5. Magazines 
of water (Makhzenima) 3000. Covered Markets (Bezestan) 3. Flour-halls 
(Kapan-dakik) 37. Imperial balances (Kantar-miri) 35. Repository for grinding 
coffee (Amanct takhmis) 2.* Repositoiy for silk (Amanet harir) 1. Repository 
for wax (Amanet shemi) 1. Repository for gold-wire (Amanet sirrnakesh) 1. 
Repository of tlie custom-house (Amanet gomruk) 1. Repository of the land 
custom-house (Amanet Karagoraruk) 1. Repository for oil (Amanet yaghkapan) 1. 
Repository for fish (Amanet balik) 1. Repository for salt (Amanet tiiz) 1. Re- 
pository for biscuit (Amanet peksimat) 1. Repository for wine (Amanet kluunr) 1. 
Repository for powder (Amanet barud-khanah) 1. Repository for prisoners 
(Amanet esfr-khanah) 1. The Imperial Mint (Dharab-khanah) 1. Miigazine of' 
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cloth (Choka enban) 1. Magazine for corn (Bogdai enbari) 1. Magazine for 
barley (Arpa enbdri) 1. The Magazines of Bayazid^ of Suleiman, of wood, of 
horses, of flour and of hay ; of each, 1. The stables of the palace and at the 
place Wefa, 1. The Armory, 1. Prisons of State, 4. Prisons for criminals, 4. 
Ovens, 600. Wind-mills, 600. Water-mills, 28. Houses of the inspectors of pro- 
visions (nuzul), of vegetables (Sebzeh-khanah), of mutton (koyiin), of the Inspector 
of the town (Shehr-emini), of the Inspector of the kitchen (Miitbakh-eminf), of hams 
(Pasdurma) of slaughter-houses (Sal-khanah). Barracks of the Janissaries, old and 
new, and of the Seg-barms, 162. Barracks of the Ajemoglans, the armourers, 
and the caulkers. Tbe Arsenal, and the barracks of the bombardiers. Four houses 
of Mevlevfs. One house for yoghurd. The paper manufactory of Battal, 1 . The 
royal lion-house, 1. Houses for dyeing, 70. Houses for silver-ware, 10. The 
Musket manufactory, 1. Leaden-hall, 1. The Music-house, 1. House of the 
Tent-pitchers, 1. House ofthePliks, 1. House of the Painters, 1. House for the 
Sakas, 1 ; for the gunners, 1 ; for the founders, 1 ; for the tailors, 1 ; for the 
waggoners, 1 ; for the fire- workers, 1 ; for the exercise of the Janissaries, 1 ; for 
the Samsunji, keepers of the great dogs, 1 ; for the Zagaiji, or keepers of the 
pointers, 1 ; for the Bostanjis, 1 ; for the falconers, 1 ; for the head of the gold- 
smiths, I ; for the kettle-makers, 1 ; for the button-makers, 1 ; for the saddlers, I ; 
for the glass-makers, 1 ; for the architects, 1 ; for the carpet-makers, 1 ; for the 
chalk-makers, 1 ; for the head of the merchants, 2 ; for the vinegar-makers, 1 ; for 
the confectioners of sour fruits, 1. 

The monuments and burying places have already been described. In the 
description of Sultan Murad IV. all the buildings are accurately laid down, with 
the history of their builders. I, poor Evliya, was afraid of the size of the volume, 
and have therefore contented myself with the extract above given ; but, if it please 
God, that I shall take a review of this my first sketch, I propose giving an exact 
description of all the different fabrics ( Kar- khanah) which are here noticed by their 
names only. I am now going to detail the shops, and different guilds of handi- 
craftsmen, which exist in the town of Constantinople. 

SECTION LXXX. * 

Of all the Guilds and Professions existing in the Jurisdiction of the Four 
Mollds of Constantinople ; xoith the Number of their Shops, their Men, their Sheikhs 
and Pirs. 

They are distributed into fifty-seven sections and consist altogether of a thousand 
and one guilds. The first are the Chaushes (Ushers) upon whom it is incumbent 
to collect and assemble the rest, and are called Alai chaushes, viz. : Ushers of the 
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processions and public entries. Their patron is Malek-ushtur, who from having 
killed a dragon in China is vulgarly called Eshder (dragon), but he got his name 
from having lost one of his eyes in battle. He is the eleventh Pir, who was girded 
in the presence of Ali, and was the head of all commanding officers. Being a very 
brave fellow he used for battle to adorn his head with wire, and his horse with 
little bells, and taking a club in his hand, he thus headed the brave men in the 
battles of Syria. His tomb is at Ciifa. When I, poor Eviiya in the year 1076 
(1665), was in the service of Mohammed Gherai, the Khan of Crimea, ho thought 
of building a monument at Eskiyurd, where the tombs of all the Klulns of Crimea 
are. In digging the earth for the foundations a piece of square marble was found 
with an inscription in the Chagalaian language, stating it to be the tomb of Malek- 
ushtur, the companion of the prophet, killed by the arrow of Salsal in the year 300. 
According to the computation of the learned divines present, 770 years had elapsed 
since his death. Mohammed Ghenli having found this tomb gave up the idea of 
making one for himself, but erected a cupola over this with an inscription in large 
letters (jelli) and founded a convent with a turbeh-dar, or keeper of the monument, 
attached to it. I saw it at llaghjeh-serai. The Chaiishes adorn their horses in 
honor of their patron with sea-horses* bristles, and different glittering orna- 
ments, dress in brilliant stuffs, carry in their hand a Chakan, on their waist a sword 
and on their head seven feathers like those of Simurg, and crying out with a voice 
like Modikarb and Malek-ushter put the columns of che army in motion. 

(2) The patron of the Subashi (officers of police) is Ins lien Malek, to whom the 
prophet had entrusted the care of keeping the town of Medina clean. He is buried at 
Bokai, near Medina. Sehnan, the Persian, girded his limbs in the presence of All, and 
all the Siibashis, or officers of police, trace their genealogy up to him. After them come, 

(3) The Pages, who, dressed in rich brocades, are mounted on Arabian horses. 
Their patron was in the eldest time Yussiif, but in the time of the Prophet their patron 
became, together with Ins Ben Mfilek, the barber, Selman, the Persian. The tomb 
of the first, who served in the Harem of the Prophet, is at Medina, and Sclman’s 
in the exterior part of the house, as is handed down by tradition : “ 'i’hose who 
belong to our family know the science of the antient, and of the modern time ; 
Paradise longs for Selman evcTy day and every night five times.” He died when 
three hundred and thirty years old ; his tomb is at (Mfa. The great Imam Abu 
Hanifeh saw him, and learned from him all the rites of ablution and devotion in 
the same way, as they were performed by the Prophet. 

(4) The Ajemoglans, or boys from whom the Janissaries are formed. After 
the conquest of Mecca in the tenth year of the Hejira, Abu Sofian Ben Sahr Ben 
Harb, ITalfm Ben Jeram Bcdil Ben Werta, Akarma Ben Abu Jehel, Abd- 
ullah Ben Said Ben Ebf Surkh, and Ebi Kahafa, the father of Abubekr, all 
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came to embrace the Islam in the Prophet’s presence, and, their relations not having 
turned Moslims, they begged, that their property might be confiscated and their 
children made prisoners. The* Prophet granted them this permission and made 
them a present of the children taken prisoners, committing to them the care of their 
education. It is from them that the first establishment of the Ajemoghlan dates. 
In the same year the Prophet sent Khalod,the son of Velid, with an army into Syria, 
and he it was who gained the first victory against the Greeks. He took forty 
thousand prisoners whom he led to Medina, and of whom the Prophet made a 
present to the victors. This is the second origin of the Ajemoghlan. Sultan 
Orkhan having taken some hundred prisoners made a present of them to Saint 
Haji Beg-tash, who educated them and presented them again to Orkhan upon his 
going to war, with the words yeni cheri dur^ that is to say, ** They are a new 
militia,” and having distributed them into different classes, distinguished by dif- 
ferent colours, he called them his Ajemoghlan, or rude boys (novices). Thus 
Haji Beg-tash became the patron of the Yenf-cheris (new militia) and the Ajemo- 
ghlan (novices). Haji Beg-tash, bom in Khorasan, was buried in the town of Kir. 
Thousands of these novices follow in the Alai, or public processions, immediately 
after the Subashfs in a particular fancy dress of crooked hoods, with shovels and 
brooms to clean the ways. They are followed by, 

(5) Arijian, or dung-searchers, who are attached to the Choplik-subashf, or 
officers for the cleansing of the town. Their duty is to collect all the dung, muck, 
and soil in the streets of Constantinople in baskets, and carry it to the dung- 
troughs along the sea-shore. Here the object of search is to get out pennies, nails, 
or any thing of that kind. Sometimes they find precious stones lost from diadems, 
girdles, &c. They pay every year to the Taher-subashi, or commanding officer of 
police for cleanliness, the sum of sixty thousand aspers, in order to be allowed to 
search the dung-hills of Constantinople. Their patron is Werrad, the barber, who 
with Zulniin, the Egyptian, came to the Prophet and embraced the Islam in his 
presence. He was girded by Selman, and became the patron of all journeymen 
cleansers. He is buried at Abbas in a garden. These men, in number five hundred, 
wear great black boots, kaftans of red or black leather, pointed caps, on their 
shoulders, they carry shovels and hoes, on their backs, wooden troughs, and in their 
hands brooms. They pass with great noise and clamour carrying their baskets. 

(6) The Sextons. They acknowledge as their patron, Cain, the son of Adam, 
who murdered his brother Abel for a girl’s sake. Not knowing how to hide the 
body, he saw a raven excavating with his beak a cocoa nut, in imitation of which 
he dug a grave to bury Abel’s corpse. He is buried on Mount Arafat, in the place 
where Adam’s kitchen stood. The stone with which he slew his brother is seen in 
the same cave ; it is a reddish kind of stone. Cain has remained the patron of all 
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those who shed hlood and dig graves, as well as of the jealous. The sextons 
number two thousand and eight, they pass with shovels and hoes, and are obliged 
to bury the martyrs on the field of battle. 

(7) The Miners (Laghumjian), five thousand men. Their patron is Nakkab 
from Yemen, who was girded by Sclman Pak. He is buried at Yelemlem, the 
place where the pilgrims of Mecca take the Ihram, or dress of pilgrimage. They 
walk armed and carry great honey casks ornamented with branches on their 
shoulders, with shovels and hoes in their hands, and have baskets and troughs in 
which they collect the earth, which they take away in cleansing the roads. In the 
camp they arc obliged to dig the little-houses, and at the sieges to excavate the 
mines, and blow up the walls with powder. They are for the most part Armenians 
from Caesarea, a bad smelling sot of men, but necessary in sieges. Their Armenian 
names are Serkis, Wartan, Derder, Asvadur, and Mohan. 

(8) . The Pioneers (Salahoran), nine thousand men. Their p{itron is Modikarb, 
who was girded by Ah'. He was killed on the track of the pilgrims of Syria, at 
four stations distance from Medina, and is buried in the same place. The pioneers 
clear the roads for the army through woods and forests, fill up marshes, and make 
the roads passable for heavy artillery. They carry shovels, hoes, hatchets, and 
mattocks, like Ferhad. They are one of the most indispensable parts of the army. 

(9) The Miners with hatchets, and Stonecutters. Their patron is Kassem, the 
son of Nossair, who was girded by Sclman in All’s presence. All miners trace 
their origin back to him. All the stonecutters are armed. They carry their 
implements of mining, shovels, hoes, mattocks and hatchets about them, and pass 
crying out “ Hai” and " Ilili.” 'riieir business is to level ground which would stop 
the march of the army, and to blow up wiills. As they belong to the army, the 
Christians who are amongst them are all subject to the Taher-subashi, or olliccr of 
police for cleanliness. The nine corps now mentioned are reckoned to form a 
part of the infantry of the camp ; they all go armed, but are obliged to prepare the 
roads all the way from Constantinople. Their Aghas (Generals), Yuz-bashi (Cap- 
tains), the chief of the miners (Laghumji-bashi), and the Taher-subashi walk 
together, and are followed by their pages, and the eightfold music, passing with a 
thousand frolics under the Alai-koshk, from whence the Sultan views the public pro- 
cessions. It is of the strictest necessity that these nine troops march the first of all, 
because it is their duty to form the roads, on which the rest are to follow. 

The Second Section. 

The head of this section is the Assass-bashi (Provost), who was instituted by 
Mohammed II. He goes to war at the head of a regiment of Janissaries, five 
thousand strong, who form the seventieth body. 
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(10) These are the Assasses who carry sticks in their hands and wear uskdfs 
(coifs) on their heads. Their duty is to keep off the crowd on both sides of the 
way, and to execute the culprits of the army. 

(11) The men of the Subashi of the town (Shehr>subashissi) dP^lleutenant of 
police. They have no particular patron amongst the companions of the Prophet, 
as they did not then exist. Their origin dates from Mohammed Ekrad, the 
Egyptian Sultan, in whose time the house of Imam Shafi’i was plundered, and all 
his books written on the four sects lost ; at last one of the partisans of Shafi'i made 
an offer to the Sultan to find these lost books. One of the Divines of that time, 
who decided every thing against the sense of the four legal sects, called Khamisi, 
was plundered, and on this occasion the books of Shafi’i were found, with whose 
permission a Subashi, or officer of police, was established, since which time Shafi’i' 
has passed for their patron. The first Subashi was one Ali, who is also buried 
near Shafi’i. Six hundred persons, with sticks in their hands, are an unmerciful 
set of people ; they arrest, execute, strike, and hang. They pretend that Omar 
Ayar is their patron, which is far from truth. 

(12) The Executioners (Jellad). Their patron is Job, from Bassra, who was 
girded by Selman in the Prophet’s presence. lie was the first, who, according to 
the text of the Koran, cut off' the head of a murderer, and so became the patron of 
hangmen. His duty was to prepare those, wdio were condemned to death, to com- 
fort them by exhortations, to direct their faces tow'ards the Kibla, to fix the 
head of the man about to be killed with his right hand, then to take the sword in 
both hands and to sever the head from the bod)^ to read a fatihah, and to admonish 
all those present, that they might take warning from the culprit. This patron of 
executioners died at an hundred and seventy years old ; he himself brought the 
corpse of Moavia to Damascus, where he buried it, near the Pasha’s gate, built a 
cupola over it, and was himself buried there. A son of my gracious Lord, Melek 
Ahmed Pasha is also buried there, and culprits are even now executed in face of his 
tomb. It is a place of general pilgrimage. The executioners are the men to whom 
the verse is applied : If it was not the Sultan’s command, the executioner would 
commit no cruelty.” The greatest model of hangmen was the executioner of Sultan 
Murad IV., Kara All, who was girded with a fiery sword, and wore in his girdle 
all the instruments of torture and of his profession, nails, borers, matches, razors 
for scorching, steel-plates, different powders for blinding, clubs for breaking the 
hands and feet, hatchets, and spoons, and was followed by his servants carrying the 
rest of the seventy-seven instruments of torture. Then by other servants with gilt, 
well carved, well greased, and well perfumed pales, with ropes and chains on their 
waists, and drawn swords in their hands. They pass with great vehemence, but no 
light shines from their faces, for they are a dark set of people. 
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The corporation of thieves (Khirsiz) and footpads (Kara-khirsiz) might be here 
remembered as a very numerous one, who have an eye to our purses, and pretend 
that Amru Ay^r is their chief. But far be they from us. We say the same oi’ 
the corporat^p’bf pimps and bankrupts, who are innumerable. They do not appear 
in public processions, and are not known individually, but the thieves pay tribute 
to the two officers of police (the Subashi and Assass-bashi), and get their sub- 
sistance by mingling in the crowds of Constantinople, and by cheating foreigners. 

The press-gang of the Arsenal have no particular patron, and are a faithless set 
of people, ruled by the Kyaya of the Arsenal. When the fleet is at Constanti- 
nople they entice poor fellows to go with them into wine and ale-houses (Biiza), 
putting a couple of hundred piastres in their pockets ; when they are drunk they 
chain them in the galleys, under the pretext that they have spent Imperial money, 
and only set them free at the end of the campaign, with a pay of one thousand 
aspers. Sometimes they dupe them a second time by promising them two thou- 
sand aspers. They are a wonderful set of sharpers, who get quiet people into 
scrapes and so to the galleys. 

The corporation of boys amount to five thousand : they are a wandering tribe, 
who rove about Bubullik, Findik, Kiimkaru, Sanpolo, Meidanjik, 'ratayla, and other 
bad places ; on their vileness being proved, they are entered on the registers of 
the Subashi. There are many other corporations of strolling and idle people like 
the seven abovementioned, but they arc known to nobody but the Subashi. A 
great number of such fellows puss at the public processions in the Subashi’s train, 
but it is not easy to ascertain to which of the above-mentioned classes they belong. 
They form a great crowd. 

(13) The Arab grooms (Sa’is), it is impossible to number. Their patron is 
Kanbur Ali ; Selman, the Persian, tied round him the girdle, and all grooms trace 
to him their lineage. lie was killed by the tyrant Hejaj. They pass in the 
proce.ssion, singing Arabic tunes and clapping their Imnds. The head grooms of 
the vezirs pass in this crowd on horseback as their chiefs. They are followed by 

(Id) Mekkari, otherwise called Kiraji, horse-jobbers, who let them out to 
merchants, soldiers, and other travellers. They are three thousand strong, and 
pass with their horses and saddles, adorned with all kinds of flowers and trappings. 
Their patron also is Kanbur Ali (hunch-backed Ali), and in time of war they are 
much wanted. 

(15) The Watchmen (Pasban), who number twelve thousand, or as some say 
forty thousand, but this is exaggeration, for the watchmen of the old and new 
Bezestan are not more than three hundred, and all paid and put down in the 
registers. They watch only in the Bezestan, the rest walk every night through 
the streets of Constantinople. They are under the inspection of the Subashi. At 
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the public processions they light in mid-day great lanthoms* wax-lights, and 
torches, carry staves with iron points in their hands, are armed with swords, bows, 
and cuirasses, and wear on their heads a wonderful kind of cap made of wolfs 
skin. They pass, striking their staves on the ground, crying out as if they were 
catching thieves : ** Get hold of him !” ** Don’t let him escape !” ** There he 

goes !” and taking hold in way of jest of the nearest spectators, they frighten them 
for fun. The crowd of spectators therefore open on both sides, when they approach, 
to give a free passage to their frolics. Their patron is mad Hiirum, who was girded 
in Selman the Persian’s presence. He is buried at Lahsa, on the Persian gulph. 
These people have no shops or barracks, but they take the van of the Ottoman 
army, to clear the way and ensure safety, because it would be wrong to establish an 
Ottoman camp, where there is no order or commanding officer. Commanders are 
the soul of the world. The tradition says : “ If there was no Sultan the world 
would be in confusion, and men set one against the other.” These watchmen, 
therefore, have the duty of taking the lead of the army, and of providing for the 
safety of the camp. These aforesaid corporations move along, crowd upon crowd, 
under the Assass-bashi (the Provost), the Siibashi (lieutenant of police), the La- 
ghumji-bashf (head of the miners), and At-bashi (chief of the grooms and horse- 
jobbers). Thus they pass altogether underneath the Alai-koshk, from whence the 
Sultan looks upon the processions. 

The Third Section. 

The chief of this section is the Molla, or judge of the camp, appointed with five 
hundred aspers. The judge in the time of the Prophet was Abd-allah Ennomairi. 
Selman, the Persian, girded his loins in Alfs presence, and gave him the license. 
He was the inspector of the Prophet, who kept the tenth of the booty, and per- 
formed the functions of judge, and was a disciple of Ali. The judges of the Islam 
trace their lineage up to him ; after him came the great Imam (Abu Hanifeh), on 
whom Moslim judges now look as their patron, but they are greatly mistaken, 
because this great Imam died in prison for not having accepted a judge’s place. 
God’s mercy upon him ! 

(16) The corporation of the standard-bearers ('Aleradar, Sanjakdar). A hundred 
guilds have a banner, the finest of which is that of the judge of the camp’s. The 
patron of the standard-bearers is Berideh Islemlf, who bore the Prophet’s banner. 
Selman, the Persian, girded his loins in All’s presence. His tomb is at Mervi, be 
fell a martyr in the sixtieth year of the Hejira. In the reign of Moavia he lost his 
office, and Eyyub became standard-bearer, who fell a martyt before the walls of 
Constantinople, where he is buried. 

(1 7) The corporation of the Couriers (Sai), numbering four hundred ; their des- 
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tination is to convey the letters of the Ottoman victors to their country. Their 
chief is Amni Ben Ommia Dhomairi, who was girded by Selman, the Persian, in 
Alfs presence. His tomb is at Homs. He was the messenger of the Prophet. 
These couriers carry in their hand a halberd, on the head a glory of gold-wire, and 
at the waist a cup and sling. They pass on foot. 

(18) The Apparitors (Mohzir) number two hundred. The tomb of their chief 
is at Abbas. They carry a stick in their hand, and walk in rows before the Kazi- 
asker. 

(19) The Imams, Vezirs, Beglerbegs, and other great officers, amount to three 
hundred men. Their patron is tlie great Imam, who is buried at Baghdad, but the 
first patron was the Prophet himself, who heads the spirits of the Prophets. 

(20) The Khatibs (who say the Friday’s prayer, Khutbeh), number four hun- 
dred. Their patron, Osman the Caliph, whose girdle was tied on by the Prophet 
himself, and who read sometimes in his presence the Friday’s prayer, Khutbeh. 
He is buried at Bokara, near Medina. 

(21) The Judges and Moll^ arc five hundred. Their patron has been men- 
tioned above. To increase the dignity of the camp, even those who are out of 
place follow it, and get sometimes a pension in that way. 

(22) The Sheikhs are three hundred. They go into war without reward, and 
without hatred, only to militate in the ways of God. Their patron is Hussan 
Bassri, who was girded by Selman, and to whom the Slieikhs of all religious orders 
may be traced back. He died at an hundred and seventy years old, and is buried 
at Bokhara. 

(23) The Preachers (Wa’is) are four hundred. They are also in the train of the 
Kazi-asker. Their patron Kamel Ben Diari was directed by Selman, who girded 
his loins. Some Sheikhs, who trace their origin back to him are called Kemili. 
He was killed by Hejaj, and is buried at Cufa. 

(24) The Mofessirin, or commentators of the Koran, who also follow the Kazi- 
asker into the field. Their patron is Abdallah Ben Abbas, the first commentator 
of the Koran in the time of the Prophet. He is buried at Mecca at the place 
called Ebtah, near Manssiir Dewaniki. 

(25) Tlie Deliverers of tradition (Mohadithin) numbering six hundred, also go 
into war with the Kazi-askers. Their patron is Abu Horeireh, who is buried at 
Jiza in Egypt. At the feast of Mevlud (the prophet’s birth) many thousand per- 
sons assemble at his tomb. It is a pilgrimage of both great and little, and 
because he was foster-father of cats, a great number of them are found here. 

(26) The Moezzihs, or Proclaimers of Prayer, from the Minaret. Seven hun- 
dred Moezzins of the Vezirs and Emirs mount on horseback in the suite of the Kdzi- 
askers. Their patron is Belal, the Ethiopian, whose waist was girded by AH in 
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the Prophet’s presence. It was to him that the Prophet said these words : Ya 
Beldl gannt al-ghazdlf ** O Belal, sing a fine song.” His tomb is at Damascus, 
inside of the sheep-gate, underneath a cupola shut in with iron-railings. He is 
also my patron as Moezzin. God bless him ! 

f (27) The Softs (Mystics) who proclaim the unity of God under the banner of 
the Kazi-asker. Their patron is Abii Derdai 'Ameri, the first of Mystics, of whom 
the Prophet said, that on tlie day of judgment he will be the first with whom the 
Angels will shake hands in Paradise. 

(2S) The Motevelis, or Administrators of Mosques, as they are under the inspec- 
tion of the Kazf-askers they also go with them into the field. Their patron is 
Softan Tun', whose tomb is near Mecca. The mother of Mohammed IV. converted 
his house into a hospital. There is also a well of fresh water, where, before the 
hospital was built, the sick repaired in order to get cured by drinking from the 
well. 

(29) The Porters of justice, (Bewaban sheriat), number eight hundred men, who 
take the field with the Kazf-askers. Their patron is Ebf Sheibeh, who was girded 
by Selman, the Persian. The Prophet delivered the keys of Mecca to his family, 
who keep them even now. He is buried in the upper part of Mecca near Abubekr. 

(30) The Keepers of the register of the tribunals of justice (Mokayidin meh- 
kemeh), two thousand in number, who acknowledge for their patron Okail, the 
brother of Alf, who was killed at Ciifa and is buried at Baghdad. 

(31) The Men of the Mosques, who greet the Sultan with acclamations. Their 
number amounts to three thousand ; their patron is Sheikh Manssur Ben Moad, 
who is buried at Nejcf ; they pass in the procession in the train of tlie Kazi-asker 
making acclamations to the Emperor. 

(.‘12) The Singers of hymns in the Prophet's praise (Na’at-khan) are four 
thousand. Their patron is Sheikh Mohammed Bussairi, the author of Al-borda, 
(the poem in Mohammed’s praise). He is buried at Cairo near Sheikh Akba 
Joheinf. 

(3.3) The Haftses, or men who know the Koran by heart. Their number at Con- 
stantinople amounts to six thousand men, besides three thousand women. Their 
patron is Moslem, the son of Okail. In the Prophet’s time there lived no less than 
ten thousand persons, who knew the Koran by heart ; one of them was the 
daughter of Omar Hafsa, from whom all those, who have since known it by heart, 
are called Haftses. Her father collected the Koran, and as she read it with him, 
this lesson is called that of Hafsa, who is also the patron of all female Haftses, or 
women who learn it by heart. These Haftses are mounted at public processions on 
race-horses (kohcilan), and pass reciting the first sura of it. 

(34) The (!/’lerks, (Yazfjian), are from four to five hundred, they are busy at the 
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gate of the great Vezir and in the market of the camp in writing letters and peti- 
tions. A most necessary set of men. Their patron is Kassem Ben Abdallah from 
Cufa, who was girded by Selman, the Persian ; he is buried at Jedda near Eve’s tomb. 
. (35) The booksellers (Sahliaf). As they are for the greatest part servants of the 

'Ulemas they adorn their train with loads of books that are carried on litter% 
Their patron is Abdallah Yetimi, who was girded by Sehnan, the Persian ; he is 
buried between Damascus and Bassra. 

(36) The Poets, in number eiglity, follow the Kazi-asker, declaiming )ioems. 
Their patron is Hassan Ben Thabet, the Propltet’s poet who was girded by Sehm'm, 
and is buried at Medina ; 1 have not visited his tomb. 

(37) The Orators (Meddah), or story-tellers of the Coffee-houses are eighty in 
number. They carry Chakans in their hands, {ind have their Vade-mecums 
stuck in their girdles ; they pass on litters telling eloquent storit^s. Their patron 
is Sohaib Riimi, who was the Meddah, or story-teller of the Prophet, to whom he 
read the stories of Antar. The Prophet said to him, “ if you would relate the vic- 
tories of my uncle Mamza, you would incite by them my people to war." This was 
the motive for the composition of tbe warlike histories called Uamza-mimeh. I le 
began first, but the most famous of all was composed in the yvar two hundred and 
sixty-one of the Hejira, by Abul-me’ali in sixty volumes, which subdivided by the 
Meddahs of Rum (Turkey) make a collection of three hundred and sixty-six 
volumes of Ilamza-nameh. iSohaib used to relate the description of the battles of 
Ohod, Bedr, and llonain, to the great delight [of the Prophet] who said of Sohaib 
that he would be the first, who should give him to drink from his basin in paradise 
on the day of judgment. He died at an hundred and ten years of age, and is 
buried on the east side of Sivas, in a great building situated on a rock. lie was 
girded by Ah' in the Prophet’s presence. All Meddahs trace their lineage to him. 

(3S) The Singers (Kluulnendeh-giu'm) are three hundred. Their patron is 
Hamza Ben Yetima, who sung in the Prophet’s presence, and from whom all 
singers trace their descent. He is buried at Taif. The singers sing divine hymns 
to incite the Moslims to war. They sing, “ () God, who leadest the true path, 
make our road easy,’’ and thus singing pass beneath the Alai-koshk. 

(39) The Astronomers (Munejiman) are seventy in number. Their patron is 
Imam AH, who commented on the verse of the Koran, “ and we have destined to 
the Moon stations,’’ and made this science popidar for the true observance of 
the five times of prayer. His tomb is at Cufa, where he was slain by that cursed 
Ibn Meljem when at prayer. The Astronomers adort> litters with their astro- 
labes, compasses, time-keepers, and ephenierides, and pass with the head Astro- 
nomer, who is dressed in the turban (urf) and in an 'abba lined with petil gris 

and mounted on horseback. 

PART II. Q 
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(40) The Soothsayers (Remmal) in number three hundred. They also dress 
like divines and pass with the train of the Kazf-asker on litters, upon which their 
tables for fortune-telling, and books of divination are spread out with pomp. They 
say in passing by to the gazing crowd, “We are ready to tell you your good and 
bad fortune and advance your designs.” Their patron is Imkm Ali, whose divination 
is famous by the name of Reml Ali. It is an ancient science and dates from Daniel, 
who learned it from Gabriel. 

(41) The Priors (Nakib) or second authorities of religious orders, are three 
hundred. Their patron is Jaber Ren Anssari, who is buried on the east of Alex- 
andria in the place called the gardens of llamla ; where there is a mosque and 
convent. He received the girdle in the Prophet’s presence from Ali and all Nakibs 
descend from him. 

(42) The Abbots (Sheikhs), or first authorities of religious orders, are nine 
hundred. Their patron is Ebu Obcid Jezerf, who was girded by Ali in the Pro- 
phet’s presence. He is buried under a small cupola on the road Shoaib-en-na’m to 
the Ka’bah. He is the Pir of all religious orders, because he was given as chief by 
the Prophet to the Anssarfs ; one of the most distinguished companions of the 
Prophet. 

( IR) The Sheikhs, or heads of the different guilds of handicraftsmen, are one 
hundred and five. Their patron Sehnan, the Persian, was girded by Ali in the Pro- 
phet’s presence. 

(44) The Chaiishcs (Ushers) are four hundred and fifteen. Their patron is Omar 
Ren Iluddam, who I’eceived the girdle from Sehnan the Persian, he is buried in 
Yemen near Weis-ul-karni ; he is the patron of tlie Chaiishes attached to the 
guilds and corporations of handicraftsmen, but the head of the Chaiishes of the 
V'ezirs and Reglerbegs is Malek Eshdur buried in Crimea. 

(45) The Sweepers (Fernishan) and all the Dervishes, their number is in- 
finite, but three thousand accompany the procession in the Molla of the 
canqi’s suite. Their patron is Nossairi the Indian, he was girded by Selman the 
Persian. His tomb is at Rassra. They carry brooms in their hands, and have 
sponges of the island Senbegi (Symi near Rhodes) suspended from their necks. 

(46) The Messengers of death and washers of the corpses. They are patronized 
by Amrii Ayar, who was girded by Ali, and who is buried at Homs. Their 
business is in the Ottoman camp to wash the martyrs who fall in battle, and to 
bury them. 

Resiiles these all the Imams and Moezzins of the Vezfrs and great men, who 
take the field fully armed, mounted on Arabian horses, pass singing ilalus, or hymns 
of divine love, such as, “ O God, who leadest the right path, make our way 
easy.” The Imams, Katibs, and Moezzins of the Imperial and Vezirial mosques at 



EVLIYA EFENDI. 


115 


Constantinople, who remain at home quietly, assist the Imams and Moezzins, Hafises, 
and Firrashes, who go to the war by giving them a month’s pay. The Imams of the 
Emperor receive one portion (pai). The Imams of the Vezi'r but one (of their regu- 
lar pay). The rest of the money collected is divided into equal parts. The num- 
ber of the Fakirs, who besides those mentioned go to the war, is known but to God. 

(47) The Schoolboys, who accompany the procession, and whose number is also 
known only to God. Their masters arc nineteen hundred and ninety-three in the 
abecedarian schools, and are under the immediate patronage of the Prophet, whose 
master and patron was Gabriel himself, sent from the Lord. 'J’he Prophet was him- 
self the master of Hassan and Hossein, who are the patrons of the schoolboys. These 
boys great and small make themselves caps of paper, and play on tambourines, which 
they carry in their hands ; in this manner they accompany the public procession, 
dancing and frolicking in a thousand ways, some singing U'tisor es-snlfdn, “ Be 
victorious, O Sultsin,” some repeating the names and attributes of God, headed by 
their masters. Others dressed in night-caps, with various ornaments of wire, sing 
Allah umor es-sultdn, “ O God give victory to the Sultan,” clajiping their hands to 
keep the measure. They are like an army of Jinns. 

(48) The Sheikhs of the beggars (Dilenji), number seven thousand. Relying «)u 
the text of the Koriin : “ Alms are for tlie poor (fakirs), and tlie wretched (mes- 
kin),” they pass in a great crowd of str«auge figures with woollen cloth, and turbans 
of palm-leaves, crying, //a yiV/d//, O all-<ipcning some blind, some lame, some 
paralytic, some epileptic, some having lost a hand or foot, some naked and bare-foot, 
and some mounted on asses. When they jilace their sheikh in the centre, and when, 
after his prayer is performed, they all cry together “ Allah, Allah, Amin,” the sound 
of this cry of seven thousand tongues rends the sky. 'Phis prayer is performed for 
the Emperor’s health immediately under the Alai'-koshk, where they receive alms. 
They are under the patronage of Sheikh Hafi, whose loins were girdeil by Selmiin, 
the Persian, who received alms from the returning Moslim victors, by saying, 
Sheien llllah, ** Something for God’s sake.” He is buried at Medina. 

(49) The Sheikhs of the fields (of battle), Sheikh-ul-arsat, are fifteen. 'I'hey 
are particularly distinguished by immense turbans, resembling the cupolas of a 
Uamam, which, as they are unable of themselves to bear the wi:ight, are supported 
by five or ten persons. Some of them are on foot, some mounted on asses, and 
some are mounted on low horses, with taller ones carrying the weight of their 
turbans. 

(50) The Sokhtas or Talibs, that is to say students of the colleges. There is an 
infinite number of them, from which twelve thousand are chosen to figure in the 
public processions, dressed in different colours, and adorned with manifold caps, 
carrying in their hands their books, as Kuduri, Multeka-ul-ebhar, Kushaf, and 
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Kazi-khan, They are armed with swords, slins^s, and bows and arrows ; some de- 
claiming verses or reciting lessons. At the Alai-koshk they comment on the verse : 
“ Militate in God’s true battle.” Sultan Murad IV. was so much pleased with this 
exertion of the students, that he made them a present of three purses of ducats. 
Their patron is Amru Derdai 'Amen', who was girded by Selman, the Persian. 

(5 1 ) The descendants of the Abbasides, that is the family of the Prophet, his 
cliildren (Emirs, Seids, and Sherifs,) number seventeen thousand. When these 
children of the Prophet make their appearance in the procession, all the spec- 
tators rejoicing, cry, Allahum sail ala Mohamedin, ** O God be propitious to 
Mohammed.” Their passage is like a heavenly light shining forth, and they all 
j)ass in great pomp. Their immediate patrons ai*c the Imams, Hassan and Ilossein, 
with their mother Fatima, and their grandfather Mohammed. Hassan is buried at 
Medina, whore he died from poison. Hosscin was slain at Cufa in the war with Yezid, 
and his body is buried in a famous monument near Baghdad. His head was sent 
by Yezid from Damascus to Cairo, where it is deposited underneath a high cupola, 
called Meshhed Imam Hossein near Khalil’s Khan. The mosque at this place being 
of the same size, the annual awning of the Ka’bah is fastened on the columns and 
constructed here, from whence it is carried to the Ka’bah. This mosque is much 
visited both day and night by all the inhabitants of Cairo. The train of the 
Emirs, Seids, or Sherifs, is closed by their head, the Nakib-ubeshraf, who with his 
green turban, and dressed in an Abba, lined with petit-gris, is mounted on an 
Arabian horse. His appointments yield five hundred aspers, like those ofa Molla. 
On his right hand are the head Astronomer, also a Molla of five hundred aspers, 
with the Choka-dars of the Vezir and his Apparitors ; the chief of them, Muhzir- 
bashi, and behind them their pages, elegantly dressed, with their eightfold music. 
Here ends the train of the Kazi-askers, or the third section. 

The Fourth Section. 

This is headed by the Proto-medicus, Hekiin-bashi, who is a Dervish, with a 
Molla’s place of five hundred aspers. He wears the turban of the 'Ulemas (iirf) the 
Abba furred with petit-gris, and is followed by his Apparitors (muhzir), by Porters 
of the Imperial palace, by Choka-dars of the Vezir, and by an hundred Pages 
(Ichoghlan). The town of Tekir-taghli (Rodosto) is given to the chief Physi- 
cian (Hekim-bashi) as a revenue. The patron of the physicians is Zulrnin, the 
Egyptian. The govei*nor of Egypt, Mokakas, being extremely fond of the Pro- 
phet, sent him different ambassadors with the message, O Mohammed, the 
Greeks are going to take Egypt from my hands, do me the favour to send a Moslim 
army with a chief capable of defending me.” The ambassador, who carried this 
message, with a present of a cloven sword, a mule, and four female slaves, was 
Zulnun, the Copt. The Prophet gave the cloven sword (zul-fakar), and the mule 
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(daldal) to Ali, one of the maidens to Abubekr, one to Zobeir, and one to the poet 
Hassan, who had by this poet Abd-ur-ruhman Ben llassan. The sister of this 
maid, Mary the Copt, the Prophet kept to himself, from whom was born Ibrahim, 
the son of the Prophet. Zulmm.the Copt, having witnessed the Prophet's perfec- 
tions and qualities, turned Mosliin, and being asked by the Prophet what was his 
art, answered, I am a writer and poet, physician, and surgeon.” The Prophet 
gave his orders to Ah', who girded his loins, and permitted him to kiss the Prophet’s 
hand. Thus he became the chief and head of all physicians and surgeons. He 
accompanied Amrii, the son of Aass, on his expedition into Egypt, and was killed 
by an arrow at Fostat, the ancient Cairo. He is buried on the side of Sheikh 
Akba Johainf, near Imam Shafi’i, underneath an high cupola. 

(52) The Physicians, in number one thousand, have altogether seven hundred 
shops. At the public processions they adorn their litters with all the instruments 
of their shops, with clysters, draughts, pills, &c. feel the pulse of sick men, and give 
medicines to them. The Prophet said, “ {Science is tw ofold, the science of bodies 
and the science of religions.” According to this tradition it is not allowahle to 
reside in a town, or in a camp, unproviiled with clever physicians ami surgeons. 
This science is very old, and in the earliest time it was patronised by Doctor Lok- 
man, by Pythagorcas the Unitarian, and by the divine Plato, by Hippocrates, 
Socrates, Aristotle, and Galen, who split a hair into forty jiarts, and raised a 
ladder for science to ascend to heaven ; but linding, however, no remedy against 
death, they were obliged to leave this world. 

(53) The Doctors for diseases of the eyes (Kohhiil), are eighty, established in 
forty shops. Their eldest patron was a Jewess of the time of Moses, w'ho was 
directed by God to apply to her for relief for his sore (jyes. The w oman took dust 
from under the right eye of Moses and put it into his eye, by which means lie was 
cured. She exercised the profession of an <jculist during two huudriHl years. 'The 
patron of the oculists in the Prophet’s time, w ho was girded by Sehm'in, the Persian, 
is buried at Isfalnan, and the dust of his tomb is reckoned a specific against sore 
eyes ; therefore the kohl of Isfahan is yet famous amongst the poets. These 
oculists make a show upon litters of all their unguents, collyria, and instru- 
ments ; giving physic to men with diseases of the eye. 

(54) The Merchants of collyrium (tiitia) are one hundred. They exhibit in 
different boxes various collyria, as the flower collyrium, the prophet’s collyrium, 
and so on. 

(55) The Confectioners of electuary (Ma’junjiiin). Their true patron is Obeid 
Attar (the grower), who was girded by Selnuin, the Persian ; he was killed with 
Hamza, and is buried at the foot of mount Ohod. They adorn their litters with 
the boxes and cups of their electuaries with silver spoons, and their assistants grind 
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in bronze mortars all kinds of spices. Fair youths carry silver cups, with musked 
sherbets and electuaries, which they offer to the spectators, and dispose of with a 
thousand wanton frolics. 

(56) The Surgeons (Jerrah), are seven hundred, with four hundred shops. Their 
patron is Abii Obeid, the butcher, who was girded by Selman. His tomb is at 
Lahssa. They parade at public processions, with litters full of instruments to draw 
teeth, saws, lancets, and other instruments of surgery. They pass with jests as if 
they were dressing wounded heads, broken arms or feet. 

(57) The Apothecaries, or sellers of physic and sherbets, have five hundred 
shops, and are six hundred in number. Their patron is the Physician All Ben 
Sofian Thiiri, who is buried in Yemen. Their shops are at Sultan Bayazfd’s 
mosque, near Khoja Pasha, in the quarter of Meidtlnjik, and at Galata. Their 
business is to extract sherbets and medicines from Indian spices and fruits ; they 
keep these remedies in bottles, with which they adorn their shops ; as such medi- 
cines are much wanted in the camp for wounded warriors, they accompany the 
public procession all clad in armour. 

(58) The Merchants of rose-water (Gulabjian) are seventy, with forty-one shops. 
Women of Adrianople sell rose-water in large vessels of bronze before the old 
Bezestan. Others sell water of frankincense, of amber, of jasmine, and many 
other perfumed waters of this kind. Their patron is 'Atr-ud-din, the Indian, who 
is buried in India, at the town of Div. The Prophet liked extremely all kinds of 
scents and perfumes, and 'Atr-ud-din (the essence of religion), therefore presented 
him always with such. He received the girdle from Ah', and was created by him 
a Pi'r, or patron. They pass at the public procession, pouring on both sides 
rose-water and frankincense- water in large streams on the spectators. 

(59) The Perfumers or merchants of essential oils (Dehhan), are one hundred 
and fifteen, with eighty shops. Their patron, Abd-us-samed Ziut, from Bassra, 
was girded by Selman ; he is buried at Karvarna, near Baghdiid ; where his tomb 
is a place of general pilgiimage. It exudates continually a kind of greasy earth, 
which, if applied in the bath to the bodies of leporous persons, cures their disease 
by God’s command. The perfumers extract the essential oils from almonds, cypress- 
nuts, pistachios, hazel-nuts, and other similar fruits. With the bottles full of such 
oils and essences they adorn their shops and their litters on public processions, 
and, in passing by, perfume the crowd with essences of roses, jasmine, basilicon, 
hyacinths, &c. They pass in the suite of the Proto-medicus or Heki'm-basln, who 
is followed by the Kohhal-bashi (the head of the oculists), the Jerrah-bashi (the 
head of the surgeons), and the substitutes or assistants (Khalfa) of the Proto- 
medicus, who carry sticks in their hands. 

(60) The Keepers at the hospitals for the insane (Bimar-khanahji^n). Their 
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patron is Divaneh Hunjin« who was a favourite of Selman, and the intimate friend 
of Hamza ; I do not know the place, where he is buried. Two hundred keepers of 
the bedlams (bimar-khanah) of Constantinople, at the public processions, lead from 
two to three hundred madmen in golden and silver chains. Some of the keepers 
carry bottles in their hands from which they give medicines to the madmen, while 
others beat or box the fools to keep them in order. Some of them are naked, 
some cry, some laugh, some swear, and attack their keepers, which puts the spec- 
tators to flight. If I were to describe all the fits of the madmen and fools on such 
a day of public procession, I should fill a book. 

(61) The Attendants of the common hospitals (Khiiddami Miiristan.) There .are 
seven hundred servants employed in the five great hospitals of Constantinople. 
Their patron received the girdle from Selnn'in Pak ; his tomb is not known to me. 
They pass administering medicines to the sick, who are carried on litters. In the 
midst of the sick, walk the Assistants (Khalfa) of the head of the physicians and 
surgeons, fully armed with their eightfold music. 


The lujfh Section. 

This is led by tbe Chiftjibiishi, or bead of the Farmers and Peasants. 

(62) The Farmers andPe.asants hav(; of course no shops, but within the bound.aries 
of the four Molljis of (’onstantinoplo, twenty-six thousand 1101(18 have been 
described as cultivated by fifty-seven thousand j)easants. Their first patron and 
first cidtiv.ator of the ground was Adam, and their patron from the Projihet is 
Ileyuth Ben Omar Al-harath. Me was girded by Ali, and his tomb is at Ilaran. 
Their Agha appointed by command of the Bostanjf-basln, is the Terekeliji-baslu. 
The peasants pass with rude sandals on their feet, coarse cloaks (abb;i) and head- 
dresses framed of wire in different forms. They lt;ad bulls, oxen, and buffaloes with 
gilt horns, .and silken saddlo-clotlis and covers, yoked togtither, and carry in their 
hands the implements of agriculture, 'fhey drive the buffaloes as if they were 
ploughing and sowing, and say : " The seed comes from me, the blessing from 
Thee ! give it, O God, give it.” From the bags hanging on their necks, they throw 
out handfuls of corn and wheat on the people, saying, It is not my hand, but it 
is our father Adam’s hand. O God, bless it as thou didst bless Abraham !” 

(63) The Gardeners (Baghban). In the circumference of the jurisdiction of the 
four Mollas of Constantinople are four thousand three hundred and ninety- live gar- 
dens, every one of which may be compared to the paradise of Erem Zat-ul-amad ; 
the gardeners are altogether forty-three thousand nine hundred men, because some 
gardens have more than one gardener attached to them. Under the command of the 
Terekehji-baslu they form a troop of forty thousand men, who pass with hoes, shovels 
saws, and all the implements of gardening. They exhibit the watering machines 
drawn by oxen, and pass vociferating, Oha^ Diha, Allah, Allah ! “ Be propitious. 
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O Lord, grant bliss, O Lord, grant strength.” Their fanciful head-dresses are 
adonied with flowers, and they throw flowers on the spectators on both sides. 
They are a numerous troop. Their patron is Abii Zeid, the Indian, commonly 
called Ihiba Helen, he was the gardener of the Prophet, and was girded by Selman 
Pak. 

(64) The Grafters (Ashlijian Eshjar) are five hundred. They take branches of 
the best fruit trees, and by grafting them on other trees they produce most savory 
fruits, thus a vine grafted twenty-six different times produces twenty-six different 
sorts of grapes, and a mulberry-tree grafted is seen to bear from seven to eight 
different sorts of mulberries. 'Plicir patron is the same with the gardeners. Baba 
Helen. They carry on their heads plates of fruit, which they distribute amongst the 
spectators, and in their hands, branches, as well as knives, saws, and other tools 
for grafting. 

(65) The Vendors of vegetables (Sebzeh-vatji) five hundred men and shops. 
They sell in their'^shops all kinds of vegetables, and in passing by throw on the 
spectators fresh cucumbers, carrots, parsley, &c. They are patronised like the 
former by Baba Helen. 

These four above mentioned corporations of peasants, gardeners, grafters and 
sellers of vegetables pass with an incredible noise. As they are producers they 
pass in the public procession immediately after the Divines and Doctors. Bread, 
which is the column of faith and support of life, is the result of their labours. The 
Terekehjf-baslu, their head is accompanied by five hundred Bostdnjis with pointed 
caps, and fusileers followed by the eightfold music. 

The Sixth Section. 

This section is headed by the Chief of the Bakers. 

(60) The Bakers, those columns of faith, acknowledge for their first patron 
Adam according to the verse of the Kordn : “ This is the tree, and you will be of the 
unjust.” This was the corn-tree of which Adam was forbidden to eat by the Lord, 
but having transgressed the Divine command, he was exiled to earth, where Gabriel 
brought to him again the corn, which he boiled, and made a soup of corn (groats). 
From thence came the form of invitation usual even now, "Come let us eat the 
Father’s soup together ” (Ash Babd not Mohallebi, or Pabodeh, which are tech- 
nical names of different kinds of dishes.) Gabriel then taught Adam to grind the 
corn to make flour of it and to bake it into bread, of which he cut while it was yet 
warm ; it is from this circumstance that Adam became the patron of the bakers, 
but in the Prophet’s time their patron was Omar Ben Omrdn Berber!, who received 
the girdle from Selmdn Pak in AH’s presence. He is the second and recent patron 
of the bakers. Me died at the age of eighty seven, and is buried near Medina at 
Bokai. I visited his tomb five timesi The Bakers having a great number of 
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assistants (yaindk) they form a considerable troop. They have nine hundred 
and ninety-nine shops. They figure at the public procession on wagons, and 
represent their business, by some of them kneading, some baking and throwing small 
loaves of bread among the crowd. They also make for this occasion immense 
loaves, the size of the cupola of a hamitm covered with sesamum and fennel ; 
these loaves are carried on litters and wagons, each weighing fifty quintals, or 
on rafts made of poles (kazdk) which are dragged along by from seventy to 
eighty pair of oxen. No oven being capable of holding loaves of so large a size, 
they bake them in pits made for that purpose, where the loaf is covered from 
above with cinders, and from the four sides baked slowly by fire. It is worth while 
to see it. Besides these they bake some small sorts of bread and cake called 
Ramazdn pideh, sumiin, and lawasha, which they throw out in the Emperor’s 
presence ; it would be too difficult to carry all this load of bread till they come 
to the house of the Molla of Constantinople, where however they carry some large 
loaves, and then abandon them to the people. The end of the or public pro- 
cession, is at the Molla’s house, thence every body dispersing and going home. 

(67) The Bakers of the Janissaries (Etmekjijin Yenf-sherian) three hundred 
men, who are employed in the bakehouses of’ the Janissaries. They are all 
Ajemoghlan^ (recruits). They bake for nobody else but the Janissaries, unless it 
be for the poor, to whom they distribute black loaves of bread called (fodida.) 
The bake-house is a great fabric between the old barracks of the Janissaries and 
those of the Ajemoghlans, or recruits. The persons attached to it are, a colonel 
(chor-bashf), a clerk for the bread (fodula-katibf), seven repairers (meremdtjf), 
seven superintendents (motemed), one head baker (etrnekjf-bslshi), his kyayd and a 
captain (boluk-bdshf). These bakers also pass like the former on wagons repre- 
senting the functions of their handicraft. Large loaves are carried by i)orters, and 
small ones distributed to the spectators on both sides The Ajemoghhlns, with 
their pointed caps, march on both sides of the horses of the Head bakcr,«the Bread- 
clerk, and the Colonel, with great pomp. 

(68) The Salt-makers (Tuzjidn). Their patron is Abraham. When Abraham 
had finished the building of the Ka’bah, there remained a small quantity of earth 
in a trough, and he begged of God a reward for the service he had just per- 
formed. The Lord said unto him, ** If thou wishest for blessing, Abraham, give 
thy son into the hands of a master, that he may be taught something, clothe the 
naked, and satiate the hungry, then thou shall receive thy reward.” Abraham 
said O Lord ! how shall I satiate the hungry ?” The Lord rejilied, Take the 
earth, which remains in the trough, and throw a part of it to the East, a part 
to the West, a part to the North, and a part to the South ; and say, * this is my 
repast. Creatures of God make haste !’ ” Abraham having done as the I^ord had 
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commanded him to do, the wind dispersed the dust all over the earth, and 
wherever it fell salt began to grow, which ever since is the repast of Abraham and of 
which all creatures partake. A wonderful mystery ! In the time of the Prophet, 
the patron of salt-makers, was Abu Mellah of Yemen, who was girded by Selman 
Pak. His tomb is at Sana’a, the capital of Yemen. The salt-makers are the 
assistants (yamak) of the bakers, because bread will not do without salt. They 
pass along with them, all armed, representing the art of clearing salt, and distri- 
bute it, saying, T'&z etmelc Jiakki itshiint ** For the sake of salt and bread.” 

(69) The Cracknel-bakers (Chorekjian),* two hundred shops and as many men. 
Their patron is buried at Jedda, he was girded by Selman. 

(70) The Pastry-cooks (Borckjian),'}’ two hundred shops and men. The tomb 
of their patron is at Cufa. 

(71) The Bakers of the kind of paste, called Kurek, two hundred men, with 
fifty-five shops. Their patron is Mokabbil, with the golden girdle, which he received 
from Selnian. His tomb is not known ; he fell a martyr in the battle of Safi'ain. 

(72) The Bakers of the paste, called Kah, five hundred men, with one hundred 
shops. Their patron is Shoaib, from Haran (Awpavtne), and who is buried at 
Zoila’a, in Abyssinia, girded by Selman. 

(73) The Bakers of the paste, called Ghiirabieh, one hundred men, with five 
hundred shops. Their patron is Omar Halvayi, who is buried at Bassra. 

(74) The Bakers of the bread, called Semid, three hundred men, with seventy 
shops. Their patron is Reyan, the Indian, who received the girdle from Selman, 
and presented to the Imams Hassan and Hosscin cracknels of this kind of bread 
(semfd), as presents, being attached to the service of these Princes. His tomb is 
visited in the town of Kina, in Egypt, where he is buried near Abd-ur-rahim. 

(75) The Bakers of Kataif, a sort of excellent macaroni made of almonds with 
sugar, one hundred men, with fifty shops. Their patron, Rashid, the son of 
Halwai Omer, buried at Jerusalem, received the girdle from Selman Pak. 

(76) The Bakers of the kind of paste, called Shehrieh, one hundred ihen, with 
fifty shops. Their patron, Ali, of Alexandria, was girded by Selman. His tomb 
is not known. 

(77) The Bakers of the fritters, called Lokma ; fifty men, with twenty shops. 
Their patron, Akasha, kissed the seal of the Prophet (the black hairy mole, which 
the prophet had between the shoulders), and received the girdle from Selman. His 
tomb is at Mera’sh, where I visited it. 

(78) The Bakers of the sweet cakes, called Gozelmeh, one hundred and five 
men, with sixty shops. Their patron, Abun-neda, is buried at a day’s distance from 


* Chorek is a kind of buttcr-cakc covered with scsamuin. 


t Boreh is a kind of pastry or pie. 
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Damascus^ in the castle of Sa’s. The twelve above-mentioned guilds, all armed 
and mounted on horseback, pass in great style and pomp with their Sheikhs, 
Naki^s, and Kyay^s. They carry ovens on wagons, and adorn their shop with 
all kinds of bread, pastry, and cakes. The Chorekjis load a wagon, to which are 
yoked a pair of large buffaloes, with some hundred choreks made of almonds with 
and many hundred besides are carried on the hacks of porters, who pass 
bending under their weight. The Borekji, with large dishes of pies (borek) on 
their heads, and the (ihurabiebji, Kahji, and Kurekji, also do the same. The 
Semitjf bake semids, the size of carriage-wheels, which are carried by porters ; the 
small semids adorn their shops, and are distributed among the spectators. The 
same is likewise done by the Kataifji, who build on pack-horses (seis-khanah) 
shops adorned with kataif of different colours. The Lokmaji follow their example, 
carrying on china dishes (martabani) their fritters (germanice krapfen,) filled with 
honey. In the shops of the Lokmaji and Gozlemehji, a Jew is appointed as 
inspector, because Jews only cat cakes and fritters baked in oil, and Moslems those 
baked in butter. The Jews will not touch the last ; they are a sort of strangely 
wicked fellows. The Shehriebji ornament their shops with all kinds of wire work 
and odorous leaves, on which they place their cakes (shehrieh). 

(79) The Water-carriers (Saka). Seven hundred of them arc attached to the 
service of the hundred and sixty-two regiments of Janissaries. 'I'beir leather jacks 
are carried by grey Arabian horses, whose tails and manes they adorn with various 
ornaments in honour of Massan and Ilossein, the martyrs of Kerbela (who perished 
from want of water), and attach to their heads white plumes of feathers. They 
themselves wear black boots and leather jackets, and on their heads white herons’ 
plumes ; to the spectators crowding on both sides they distribute water, crying, that 
it is in honour of the martyrs of Kerbela. The porters are considered as the 
Yamaks, or assistants of the bakers, like the salt-makers, because there is no bread 
without salt and water. The patron of the water-carriers is Sehnan of Cufa, who 
was girded by Selman, the Persian ; his tomb is in the town of Ilei : he died at an 
hundred and thirty years old, and they all derive their descent from him. 'I'heir 
chief is a colonel of the Janissaries, who is invested with a military fief (gedik) and 
becomes Kiayayeri and Muhzir-agha. 

(80) The Water-carriers of the town, who are not like the former a military 
class of people ; they only carry the water from the nine thousand, nine hundred and 
ninety-nine fountains of the town to the places reijuiring it. Their jiatron also is 
Selman of Cufa. Their chief is the head of the Imperial water-carriers, and their 
meeting place is near Aya Sofiyah. They number altogether fourteen hundred, 
and adorn also their horses with sprigs and flowers, and pass distributing water. 

(81) The Water-carriers on foot, who carry their jacks on their backs, and not 
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like the preceding, on horses ; they are eight thousand men, who reverence as their 
patron Abul-Kevther Shad>al-Kurdi. He was girded by Selman, the Persian, and 
was killed by Yezid's men in Imam Hossein’s presence, in the act of administering 
water to the martyrs of Kerbela, where he is buried. They also acknowledge as 
their chief the head of the Imperial water-carriers. They are all on foot, dressed 
in black leather jackets, carrying jacks on their backs ; different ornaments of 
flowers made of wire are stuck in their heads, and in their hands they carry cups 
of crystal and china, the interior of which are shining with onyxes, jaspers and 
turquoises, or golden tasses, out of which they give drink to the Moslims, in 
remembrance of the martyrs of Kerbela, and wish health and prosperity to those to 
whom they administer the water, saying that they shall drink it to the health of 
Hassan and Hossein. Some recite verses composed to the same purport ; some 
quote the verse of the Koran, " Their Lord gave them of the purest drink,” or, 
" We have given to thee kevther” (the spring of Paradise), or, Water vivifies 
everything.”* Thus saying, they quench the thirst of Mussulman victors on the 
day of battle ; some lay the dust of the roads by spreading water ; they do the same 
on the spectators ht public processions, followed in gi'eat pomp by their chiefs ; the 
colonel Saka-basha and the head of the Imperial water-carriers, walking their 
horses alongside. 

(82) The Millers (Degmrmanjian) ; nine hundred and eighty-five horsemills, 
served by nine thousand, eight hundred men. They had no particular patron in 
the Prophet’s time, when only windmills were in use ; watermills are of a later in- 
vention, the first having been erected in Egypt in tlie Caliph Hakcm-bi-emrillah’s 
time. They are assistants to the millers. They construct mills on wagons, which 
are put in motion by the wheels of the wagon, and grind flour, as they are going on. 
They play merry tricks with the spectators, throwing flour on them, and saying, 
“ God make your face white,” (that is to say, " God grant to you all kinds of pros- 
perity”). Besides the above mentioned horse-mills, there are but four water-mills 
at Constantinople, which, placed on both sides of the street Nejati, grind only in 
winter-time, when the water, carried to the town by the conduit of the Forty 
fountains, abounds in such a degree as to drive, by its excess, these mills for the 
benefit of the owners of these houses, but not for everybody as public mills. Their 
existence is not known to the greatest part of the inhabitants of Constantinople ; 
but I, poor Evliya, having lodged in this part of the town, saw them a thousand 
times in my rambles. 

(83) The Flour-merchants (U'nilekjian), who furnish the mills with corn and the 

* We saki hum rebbihim sherdban tahdran 
Ena 'ataindk AUkevther, 

We min al max kullun skeiyun hai. 
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bake-houses with flour, number three thousand men, for the greatest part Egyptian 
peasants, clad in armour, but their faces, eyes and dresses are all over white with 
flour. They pass on wagons holding in their hands the flour-bags, crying Allak 
yansur es-sultan, May God give victory to the Sultan ! ” Their patron is Rama- 
zan, the son of Sheikh Shadeli. His tomb is in Arabia, in the town of Wdd-ul- 
Kira. 

(84) The Purifiers of com (Boghdai Chalikjian), three thousand persons, 
attached like the former to mills and bake-houses, and are Egyptian peasants. They 
separate corn, barley, lentils, beans and rice, if mingled together, in a sieve. Some 
of them separate it from the dust ; in sieving the corn they do it in so skilful a way, 
that the com falling on the ground, traces out the words, “ ITiere is no god but 
God, O All-curing, All-sufficient, &c.” 

(85) The Sieve-makers (Ghalbiirjian) are three hundred men with two hundred 
shops. They make sieves of horse-hair, and are assistants of the bakers. They 
pass on wagons making sieves. Their patron is Sa’d-ud-din Ibn-en-nassir, who 
was girded by Selman, the Persian. His tomb is at Kara Amid. 

(86) The Bag-makers (Ilekjian) five hundred men with two hifiidred and thirty- 
nine shops. Their patron is Sheikh Fedyan, the Persian, buried at Shiniz. I’hey 
make bags of horse-hair and silk thread, and are a most necessary corporation in 
the Imperial camp ; they pass in the suite of the bakers, crying, (fjtiz weririm, 
that is, " I sell it cheap.” 

(87) The Starch-makers (Nishestejifm), seven hundred men with three hundred 
shops. I do not know who is their patron. They pass on wagons making and 
selling starch-flour. 

(88) The Giilaj-bakers (Gulajjian). Their patron is Halvai Omar, who was 
girded by Selman ; his tomb is not known to me. They pass on pack-horses 
making and selling Gulajehs (Bohemice Kolatshes). 

(89) The Biscuit-bakers (Peksimatjian), a thousand men with an hundred and 
five ovens. They are most interesting personages in war-time. Their bake-houses 
are at Galata, Kuru-chesmeh and Yeni-koi. They pass baking biscuits and distri- 
buting bags full of them to the people. Biscuits of the weight of one or two 
quintals are carried by porters to adorn the procession. Like the Bread-bakers, 
the patron of the Biscuit-bakers is Adam ; and in the time of the Prophet James 
Muhziri, who was girded by Ins Ben Malek. All the guilds and corporations have 
patrons with the exception of the horse-millers, who have none, because no saint 
can afford his patronage to the tormenting animals in that way. There is no enjoy- 
ing quietly bread, the flour of which has been ground by horse-mills. The wind- 
mills, on the contrary, are sanctified by the Prophet’s sunna. Mecca and Medina 
are even now supplied only by windmills, which give occupation to some thousand 
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servants of God. Watermills were invented by Frank watchmakers, and the 
horse-mills date only, in the Ottoman Empire, from the conquest of Buda, where 
Sultan Suleiman found a horse-mill, which has since then been imitated throughout 
the Empire. 

All these corporations having passed, they are followed by the rest of the train of 
the head of the bakers. Some thousand loaves of the finest and whitest bread, of 
the size of millstones and mill-wheels, are carried by porters ; cracknels are stuck 
around poles, and large wooden dishes of cakes of Ramazan (Ramazan Pideleri), are 
each carried by six porters, the surface of them being covered with almonds, aniseed, 
saffron and poppyseeds. Furthermore, pies, the size of columns, seasoned with all 
kinds of spices and covered with sesamum, chorekoti, &c. are carried on large wooden 
dishes, each one by ten pair of porters. On large benches, more than five hundred 
immense sumuns (a kind of bread), the size of the cupola of a bath, are carried. 
Above an hundred and fifty ovens pass on wagons, in all of which the finest bread 
is being baked. Some of the men are kneading, some baking, and some taking 
the bread out of the ovens, crying, ** Hand it out ; *’ others carry on their shoulders 
the implements used in baking, as shovels, hooks, sponges and napkins to wrap 
round the handles of the instruments, with which they take the bread out of the 
ovens. Thus they pass along, playing various tricks, and crying “ Hai ! ” and 
«Huir 

After the bakers passes the Mahmel-sherif, or sacred camel of the caravan of pil- 
grims, which is under the inspection of the Surreh Emini (the public officer, carrying 
the Sultan’s annual present to Mecca.) The covering or cloth of this camel consists 
of a piece of the black cloth of the Ka’bah, all worked with gold, adorned with golden 
fringes and golden tassels on the four comers, and on the top with a gilt crescent. 
The bridle is all of shining gold, and so is the head-piece. On the four sides of the 
Mahmel (camel’s load) the swords of the four friends of the Prophet are suspended, 
and within (in the litter) is seated an innocent child, declaiming the sura of conquest. 
The bridle of the sacred camel is held by the Akkams, tent-pitchers, and Me- 
sha’lehjis, torch-bearers, of whom we are now going to give the necessary account. 

(90) The Camel drivers (Shuturban, Sarban). Their patron is VVeis-ul-Karai 
of Yemen, buried there in the town of Karn. A thousand of these camel-drivers, 
attendant on the caravan of the pilgrimage, appear at public processions, clad in 
armour and richly dressed, playing drums and fifes, as they pass the Alai-koshk. 

(91) The Litter-men (Akkam) number a thousand and five, and revere as 
their patron Shadf, called the Indian, but who was bom at Damascus. He got the 
name of the Indian from his various travels in India. His tomb is at Jemsalem, 
where he is buried near the Caliph Mokteder-billah. He was one of the companions 
of the Prophet, whose limbs were girded by Ins Ben Malek. The Litter-men are 
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sometimes themselves ignorant of their patron, pretending that he is Amru Ayar, 
who was the messenger (Peik) of the Prophet. They dress themselves in varie- 
gated cloth, adorn the litters of the Vezirs, that take the field to the number of 
seventeen thousand litters, dress their mules in precious cloth, and walk, clad 
in armour, along with the Mahmel or sacred camel, crying, Allah i/anssnr es- 
sultdtit ** God render the Sultan victorious !” beating time with their hands and 
singing popular songs (Mewal). Thus they pass with “ Hai ! ” and *’ Hiii ! ” under 
the Alai-koshk. 

(92) The Torch-bearers (Mesha’lchjian), thirty thousand men. Their patron is 
Abdallah Ibn Shemas of Aden, in which town his tomb, just before the mihrab of 
the mosque of Unis Hassan Pasha, is visited. These torch-bearers also sometimes 
take Amru Ayar for their patron, because they are occupied with bridling the 
camels. All the torch-bearers of the Vezirs, clad in armour, beating tambourines 
and castanets, and crying Allah yamstir essultun, ‘^God render the Sultan 
victorious !” shake heaven and earth with their noise. They adorn their torches 
with flowers and odoriferous herbs, wrap the ends of them in atlas, and follow the 
sacred camel with repeated shouts of Allah, Allah ! ” so that the spectators, 
astonished and surjjrised, cannot help weeping from emotion. 

(93) The Footmen (Rehrewan, Shatirs,) whose patron is Amru Ben Ommia Samiri 
who received the girdle from Ali in the Prophet’s presence. All Shatirs derive from 
him their descent. He is buried at Homs. The Shatirs (footmen) are altogether 
a thousand and sixty men ; besides the forty Shatirs instituted by Sultan Murad 
IV., there are also all the Shatirs of the different Vezirs and Emirs of the Chief 
Chamberlain and Chief Standard-bearer (Mir 'yVlem), all dressed in gold, with 
axes in their hands. Thus arrayed, they walk with great pomp like peacocks 
of Paradise. There is no train more brilliant in the whole procession ; a torrent 
of light seems to stream over their exterior, and their interior is also a source 
of heavenly light. Some of them arc such fine young men, that those who sec 
them lose their wits. They are costlily dressed in gold and rich stuffs, their 
girdles richly set with jewels, on their heads are suns and other ornaments of gold 
wire, and on their limbs costly trappings and fringes of the kind called Diderei, 
and Dehdehi ; another kind used to be worn by Persian Sluitirs. In their hands 
they carry, with great dignity, spears set with jewels, and axes, so that they 
amaze all beholders. They arc followed by the Chief of the bakers (Etmekji-bashi), 
and the Chief of the saltmakcrs (Tuzji-baslu), who pass with their servants and 
pages richly clad in gold. On both sides walk the Mataraji (bottle-bearers) in red 
dolimans, with wire coifs, carrying in their hands the Matarji, or water-bottles for 
purification, set with jewels, and the Tufenkji or fusileers, with muskets, richly in- 
laid with mother-of-pearl. The Etmekji-bashfs train resembles that of a Begler-beg, 
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As the bakers are the column of faith by their most essential handicraft, they enjoy 
the honour of passing before all other guilds, and pass in this pompous manner. 
The Etmekji-bashi is followed by the chief Colonel of the military water-carriers, 
who wear the feathered kiika (casque), the distinctive head-dress of the colonels 
of Janissaries, and by the chief of the water-carriers of the town (Khunkiar Saka- 
bashissi). They are followed by the chief of the biscuit-bakers (Peksimdtji-bashi), 
the inspector of the salt (Tuzeminf), the inspector of the biscuit (Peksimat-enuni), 
who pass two and two, surrounded by their servants and pages. Then come the 
Kyaya of the bakers, their Senior (Sheikh) Nakib, Chaushes, and Headfellows 
(Yiguit-bashf), in their full dress. Their pages carry in their hands lances and 
spears of Bassora canes of seventeen knots. Lastly come twelve great chapels of 
Turkish music (Mehter-khanei All Osman), and on twenty pair of white camels 
eighty royal kettle drums. When they pass, all playing, the noise of them presses 
men’s brains out of their mouths. Such a splendid procession is granted to the 
bakers, because, of all handicraftsmen, they are the most necessary in the Imperial 
camp. After the procession of the bakers, the surgeons claimed to follow, but the 
merchants and sailors having disputed with them the precedency, Sultan Murad 
made this contest the object of discussion of a great assembly of all the Ulemas, 
in which it was decided that the sailors should follow immediately after the 
bakers, because the cori\ is brought in ships to Constantinople, and the bakers 
stand in immediate need of the boatmen, who acknowledge Noah for their patron. 
They obtained an Imperial rescript, granting them the privilege to hold their 
entrance immediately after the bakers. At the same time all the other guilds re- 
ceived likewise their constitutions (kanun), approved by an Imperial rescript 
(khatti-sherif). 

The Seventh Section, 

The Sailors and boatmen of the Black Sea. 

(94) The sailors or boatmen (Keshtiban, Gemiji,) are nine thousand men and 
sail in many thousand vessels, called Chaika, Karamursal, Zerenba, Sakoleva, he. 
they are a gallant troop of tars patronised by Noah. But the captain of the Red 
Sea, who, in the time of the Prophet, embraced the Islam, was Abul-mohann 
from Omman ; he was girded by Ins Ben Malek, and found his grave in the sea of 
Omman. These boatmen and sailors, all neatly dressed, make their appearance 
with Chaikas, and Kara-mursal, filled with armed troops, which they drag along 
with large cables, and with from seventy to eighty Chalks taken from the Cos- 
sacks of the Black Sea. When they arrive before the Alai-koshk, they represent 
a battle between their own Chaiks and Kara-mursal and the Chalks of the 
Cossacks. They take the Cossack boats, upset their crosses, and make the men 
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prisoners, while the music of the Infidels plays a mournful air of retreat with their 
trumpets and organs. The mussulman Chaiks then tow those of the Infidels, and 
fire off their large muskets, crying out in chorus Aya Mola, I'ira Mola (the song 
of the Greek sailors when towing), or Daimallah, Daimallah. They dress their 
ships with many flags, pennants and streamers, and pass by firing the guns of their 
boats. 


(95) The Caulkers (Kalafatjian), a thousand men with three hundred shops. 
Their patron, Sa’d Ben Obeid, was girded by Selman. They are the assistants 
(yamak) of the sailors. They caulk boats, which are dragged along like the 
former upon boards, saying Tartaka Tartak Tartarak, the noise made by their 
mallets, which they carry in their hands. Their clothes are all smeared with pitch 
and tar, and their head-dress is made of sprigs ; they carry on iron-hooked poles 
bundles of rushes from the mountains in the neighbourhood of Kaghid-khanah. 
They pass, caulking the boats, firing them with their lighted rushes, greasiiig them, 
and threatening, from time to time with their mallets, the beholders, to whom 
they cry, “Get out of the way!” “Take care of the play!” &c. Thus crying, 
they pass on firing their guns. 

(96) The Oakum-makers (Istupii bokrehjf), five hundred men with one hundred 
shops. Their patron is not known to me, but is most probably Sa’d Ben Obeid. 
They pass twisting oakum with pitch, at the public processions. 

(97) The Oakum-dealers, (Istiipjian). They have no shops, but walk'in the 
streets of Constantinople with bags at their backs, crying out for oakum, and if 
they find some maid-servants in solitary places, tliey buy their oakum of them. 
They are altogether tw'o hundred men, who pass along with the oakum-makers, 
who twist it with pitch. Their cry is Nooh eli dir, “ This is Noah’s hand.” Their 
patron also is Sa’d Ben Obeid. 

(98) The joiners, ship-builders, ( Marakozan). They have no shoj)S, but are to be 
found at Galata, Top- khanah and Kassim-pjisha in porches (Lonja), and are the pi*opcr 
ship-builders ; their business is not understood by the common joiners (Nejar), 
they number three thousand men ; some of them are Moslims, some Greeks, and 
some Franks. Their patron is Noah, who first, to save human kind from the deluge, 
built the ark, according to the instruction of Gabriel, on the model of the breast- 
bone of a goose. He wrote on the mast, Ya Jlajtz, “ O all-guarding ! ” on the 
oars, Ya serioz-zafer, “ C) speeding the victory ! ’* on the deck, Ya IVaat i, “ O all- 
vast!” on the ship’s head, Ya Kawi," O all-strong!” on the stern, Ya Ddim, 

“ O Eternal ! ” and on the rudder, Ya Maksit-ul-mo.stakim, “ O distributing the di- 
rection in the right way!” To those who entered the ship he read the verse of 
the Koran, “ In God’s name, who puts her under sail, and to an anchor, for the 
Lord is All-merciful, All-clement.” Noah having built the ark, called together, as 

PART II. S 



130 


THE TRAVELS OF 


it is mentioned in the Koran, his children and relations. Seventy-seven men 
entered the ark, with seven hundred kinds of animals. Having been forty days on 
the waters, it stopped at last, as the verse of the Koran mentions, on Mount Judi 
(Ararat) near Mossul on the day of 'Ashura. All the people of the ship, on that 
day, cooking their provisions in one kettle, it became a kind of hodge-podge, called 
‘ashura. Of all the children of Noah, Cana’n alone, being a misbeliever, did not 
enter the ark, but retreated to the Oasis of Egypt, where he is now lying in a 
cavern, which is a place of pilgrimage much resorted to by the Copts. All men 
now existing are descended from the seventy, who were saved in the ark, and all 
animals from the seven hundred kinds above mentioned. This is the reason why 
Noah is called a second Adam. The joiners, shipbuilders, consider themselves to 
be so many companions of Noah, who was the first ship-builder. But the first 
ship, in the time of the Prophet, was built at Jedda by Sheikh 'Amer Newati, who 
made voyages to Yemen and 'Aden, and always brought some present to the Pro- 
phet. By the effect of his blessings this Sheikh Newati lived to the time of Caliph 
Abd-ul-melik ; his tomb is at Jedda. The shipbuilders pass clad in armour, 
carrying in their hands saws and hatchets, borers and rules, &c. and building a 
boat, which is rolled along. They cry out, “ O our patron ! O Noah !” and play 
various tricks. 

(99) The Hope-makers (Orghanjian) have their establishment in the ditch of 
Galata, behind the Arsenal, and on the Ok-meidan ; they are five hundred men. 
Their patron is Sheikh Abd-allah Habli, who is buried in Yemen. They make in 
the ditch of Galata all kinds of large and small cables and ropes, such as Jatikur- 
taran, Guniena, Palamar, Khurmahfi (date-ropes), Ispartshina, Khalat, &c. In the 
time of war, by land, they twist ropes for the guns. They pass twisting ropes, 
crying Aya Mola !” 

(100) The Hemp merchants (Kendeijian). They not only sell hemp and 
cotton, but also ropes, and are the assistants (yamak) of the boatmen ; they 
number three hundred men. They pass on wagons, selling ropes and pack- 
thread. 

(101) The Sailtnakers (Yelkenjian), three hundred men, with ninety sho^^s. 
They make all kinds of sails, and their oldest patron is Seth, but who it was at 
the Prophet’s time, 1 do not know. They pass on wagons, sewing sails. 

(102) The Pitch and Tar-makers (Ziftjian, Katranjian). They prepare all 
sorts of pitch and tar, and carry jacks filled with it, crying, ** Give way,” they 
throw pitch and tar on the people’s faces and clothes, and play a thousand merry 
tricks of that kind. 

(103) The Mast and Yard-makers (Serenji) are two hundred men. They sell 
in their shops at Galata, Top-khanah and Kassim-pasha, masts, yards, ribs. 
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planks and all sorts of wood necessary for the construction of a ship. Clad in 
armour, they pass on foot, rolling along masts, yards and oars, crying ** Hai " and 

Hui while the Serenji-bashi, with his Kyaya passes on horseback with great 
pomp. 

(104) The Pump-makers (Tiiliimbajian) arc eighty men with seven shops. 
I do not know who is their patron. Passing by on wagons, they perforate with 
borers great trees, converting them into pumps. If a ship springs a leak they im- 
mediately establish their pumps, and exhaust the water, in a way well worth 
beholding. 

(105) The Compass- makers (Pussolajian) arc forty-five men, with ten shops. 
Their patron of old is Glniria, and the one living in the time of the Prophet, 
Ibrahim Moghrebi, the Astronomer, who had no ecjual in the science of the skies. 
He was Mowakit, or time-keeper of the Prophet, and was girded in his presence by 
Ins Ben Malek. His tomb is in the court-yard of the great mosque at Ycnbii, 
where his grave was laid, by his own compass, straight towards the Kibla. The 
compass-makers try their compasses on the Mihrab of the mosque of Snltsin 
Bayazid II., because it reposes on strong foundations of a true direction. They 
pass on wagons, trying their compasses and loadstones. 

(106) The Sand-watchmakers (Kiunsa’tjian) are twenty men with fifteen shops. 
They are assistants of the boatmen, who stand in need of their assistance ; they 
exhibit on their wagons a show of sand-watches. 'I’lie first sand-watch was in- 
vented by Joseph, who, when shut uj) (by his brethren) in the well, contrived this 
preparation to fix the times of prayer. In the Proj)het’s time the ])atron of this 
art was Talha Ben Obeid, the Prophet’s watchmaker. They pass along with great 
modesty. 

(107) The Map-makers (Khartajian) arc but fifteen, with eight shops. They 
are deeply versed in all kinds of sciences, and possess difierent languages, particu- 
larly the Latin, in which they read the geographical works, Atlas minor and Mappe- 
monde. They lay down in their drawings the seas, rivers and mountains of the 
whole world, and sell their works to sailors and navigators. The science of charts 
is the soul of navigation, because on them the road is traced for ships in every 
direction of the compass, and there is laid down whether the places resorted to are 
islands, ports, shallows, rocks, deep water, &c. according to which directions, navi- 
gators undertake their voyages on the ocean. Their patron is Akarma, the son of 
Abujehel. Mecca being conquered in the tenth year of the Hejira, Sofian and 
Akanna turned Moslims and were girded by Selman. Akarma became the patron 
of sailors because he had been tatight the art of navigation by his father, Abu- 
jehel, and his uncle Abiileheb, and carried it, by numerous voyages, to great per- 
fection. Abilleheb and Abujehel were two cursed materialists (Dehriun), who 
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were not enlightened by the ray of direction. Ahuleheb is mentioned in the 
Koran, foretelling him, that he shall descend into hell, carrying wood with a rope 
round his neck. Abiijehel was killed at the battle of Bedr Honain. The Map- 
makers pass on waggons, their shops adorned with all kinds of charts and maps, 
and assuming a character of great dignity. 

(108) The Divers (Dhalghijian or Ghawass) have no particular shops, but their 
abode is in porches (Lonja) at Galata and Kassim-pasha ; they number about three 
hundred men, for the greatest part Arabs from Moghreb, Alexandria and Rosetta. 
All the inhabitants of the island of Symo (Sinheh), opposite Rhodes, are divers. 
The island having been conquered by Suleiman, was given, as wakf, to the mosque 
of Suleiman at Constantinople. The inhabitants are four thousand Greeks, who 
pay kharaj, and are all expert divers, only to be rivalled by the divers of Hormuz. 
They take oil into their mouths, and dive to the depth of seventy fathoms ; arrived 
at the bottom, they spit out the oil, the drops of which are converted under water 
into so many looking-glasses, by which they espy even a farthing or a needle on 
the ground ; then picking it up, they ascend again the height of seventy fathoms, 
with an art no less admirable than the diving down to such a depth. They bring 
up, from the bottom of the sea, sponges and the goods of ships. Their patron, 
Sheikh Khaled Ommani, lived on the shores of Hormuz, where he fished for pearls, 
and sent them from time to time as presents to the Prophet’s family. He was 
girded by Ins Ben Malek and became the patron of divers. His tomb is in the 
Abyssinian island, Miissowa ; I had the good fortune to visit it seven times. God’s 
mercy upon him ! The Divers are not armed like the other guilds, but they have 
round their loins an apron, and Arab divers even go without it. At their ears they 
have hairs of mermaids (Denis-malcki). Some carry large sharp knives, to cut, in 
case of necessity, the cables of ships, and to defend themselves against crocodiles 
and sharks, in the depths of the sea. 

Story of a Crocodile. 

My friend, El-haj Nassir, a diver, related to me tKe following story. " Having 
one day, by order of Mustarli Mustafa Pasha, dived before Habeshowassi in order 
to obtain pearls, I met some crocodiles, who making towards me did not seem dis- 
posed to grant me pardon, and the largest of them swallowed me. I was not 
afraid, neither did I lose confidence, but finding myself in a dark place, where I 
could breathe, I continued to perform respiration, although I was unable to 
move. I now fancied I was going to be digested, and turned my thoughts to my 
Creator, of whom I begged deliverance. In this perplexity I began to press the 
knife I had in my hand against the fish’s side, and to make the best work of it I 
could. 1 soon perceived that the lungs and liver remained without action, and 
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some time after saw that the whole fish began to be melting. Collecting my 
spirits I dragged myself up to the mouth, and sallied forth with great intrepidity, 
but ibund myself, to my very great astonishment in another dark place, which I 
immediately conceived to be another fish’s belly, who had swallowed up the croco- 
dile. Recollecting myself, I saw there was no possibility of getting safely out of his 
mouth, but taking refuge in God 1 cut open his side with my knife, and getting by 
that means again into the water, 1 came up and reached the shore in safety. Lying 
there on the beach, I saw the very same fish, from whose belly I had escaped, 
throwing himself upon the sea, and ejecting from his nostrils two streams, the 
height and size of a minaret, and then taking the direction of Kharkova, cast him- 
self ashore there, in Mustafa Pasha’s presence. The next day 1 put myself in the 
road to join Mustafa Pasha, when the fish was dragged on shore, and saw the very 
cleft, through which I had made my escape, with the rest of the crocodile found in 
the belly ; this was averred by a regular protocol, signed by authentic witnesses.” 
I myself, poor Evliya, met at Kharkova the witnesses, who vouched to me the 
truth of Nassir’s story. Be it as it may, most certain it is, that there are in the sea 
many crocodiles, and many divers who have not had so lucky an escape. Jonas 
and this Nassir may be quoted as the only examples known. The divers pass in 
the public processions stark-naked, crying “O All-diving, O All-bestowing!” 

(109) The Ship-salvors (Gunbiishi), are five hundred men, who have no pro{>er 
shops, but stay at Galata along with the caulkers. If a ship has been submerged, 
it is their business to bring two ships along side of it, and to wind it up with the 
assistance of divers and machines. It is a wonderful work. Their patron is 
San’allah from Cordova, who was girded by Selman Pak. He is buried in Anda- 
lusia. They pass armed with large poles and pales, turning round the wheels of 
their machines, and crying out, “ God make it easy !” 

(110) The Speculators in corn and barley (Nulunjian), are a thousand and five 
men, with four hundred shops ; they are the ruin of the ship-owners, because 
buying corn when it is cheap, and keeping it in magazines, they sell it in time of 
scarcity at exorbitant prices. They are a bad set of usurers, and lodge for the 
greatest part at the Flour-hall, and at Missr-iskelessi, and are coarse, unfeeling 
Turks from Caramania. They ought to assist rather than ruin the ship-owners ; 
they pass in public ])rocessions along with them, measuring corn and barley, 
and throwing some out among the spectators, crying, “ Bliss from thee, O 
Lord !” Gain from thee, O God !” Berekei senden ya Mevla : Ghaniimt sendeu 
Yallah ! 

(111) 'ITie Merchants of the Black Sea (Bazirghan Kara Denis), They have no 
less than two thousand magazines, and are not less than seven thousand indivi- 
duals. Their patron is the Prophet himself, who was both merchant and soldier 
for God’s sake at the same time. He carried on trade with Khadija’s goods to 
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Bassra near Damascus, and shared with her the profits. They malce a show of 
their goods and merchandize at the public processions. They are followed by 
the Reis or Captains, who pass armed on Arabian blood-horses in the dress of the 
Algerines; before them walk the cabin boys and sailors, with their boatswains 
arid masters rolling along ships ; crying, ** Aya Mola,” firing guns and muskets, 
unfurling flags and pennants, and rending the air with their noise. Behind 
them come eight chapels playing . full music. The guilds, which are reckoned 
assistants (yamak) to the sailors are eighteen in number. 

The Captains of the White Sea having heard that after the Captains of the Black 
Sea, the Butchers were to pass, assembled together and presented a general petition 
to Sultan Murad IV., saying, that they had heard that the blood-shedding butchers 
were to pass before them, which would be their complete ruin, and an everlasting 
shame to them. Our brethren,” they said, the Captains of the Black Sea, who 
acknowledge Noah for their senior, may walk before us, according to your order, 
but we, who do the service of Mecca and Medina, who enrich the capital with the 
provisions of Egypt, and carry seventy thousand pilgrims to the place of their des- 
tination ; why should we yield the rank to the butchers.” Sultan Murad, in order 
to make up the quarrel between them and the butchers, issued his commands in 
the following terms. ** Indeed, besides that they supply the capital with provi- 
sions, they have also taken Noah for their protector ; they are a respectable class 
of men, who militate in God’s ways against the infidels, and are well skilled in 
many sciences. They may also pass in great solemnity, and then be followed by 
the butchers.” It is in this sense that the Khatti-sherif, regulating the rank of the 
Captains of the Mediterranean and of the butchers, was issued. 

As to rank and precedency in public processions ; a different principle is laid down 
for the common military processions from that of the guilds when the Imperial 
Camp is moving. The rank in the first case is settled by the rule : “ This is the 
canon of old, that the slaves arc followed by the Lord.” These processions, there- 
fore, are opened by the light troops, after which come the Begs, Vezirs, and She- 
rifs, and then the Emperor himself ; but in the procession of the Camp’s moving 
the contrary takes place ; for then first walk the Ulemas, the Molas, the Judges 
of the camp, the Doctors, the Bakers, the sacred camel, and the sailors as belong- 
ing to the bakers, followed by the lower guilds. Hence they are always disputing 
for the rank, which is fixed by the Emperor’s rescripts. 

The Eighth Section. 

The Captains of the White Sea, who appear in the most gorgeous pomp in spite 
of all other guilds, and particularly of the butchers, who had contested with them 
the precedency. 

(112) The Captains of the Caravellas, Galeons, and other ships, having fired 
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from them a triple salute at the Serai’s point, pour all their men on shore, where 
they place on stages some hundred small boats and drag them along with cables, 
shouting ** Aya Mold.” In these boats are seen the finest cabin boys dressed in 
gold doing service to their masters, who make free with drinking. Music is played 
on all sides, the masts and oars are adorned with pearls and set with jewels, the sails 
are of rich stuffs and embroidered muslin ; on the top of the masts are a couple of 
boys whistling tunes of Silistria, and crying Ala wereh (take and give). They are 
eight thousand tars (Dais) of Algiers armed with muskets, wearing red caps, and 
busy in their different functions as sail-makers, cable-makers, provision-men, &c., 
they cry " Tera Mold,” ** Forza Poggia,” ** Dana Fuga,” and various other words 
of sailor-cant, which they utter to the honour of God. Thus they pass on to the 
Alai-koshk. Arrived at which they meet five or ten ships of the Infidels, with 
whom they engage in battle in the presence of the Em[)eror. The Infidels 
announce the intention of destroying tlieir ships, but the Muslims cry that they will 
take them entire. Thus the show of a great fight is represented with the roaring 
of cannons, the smoke covering the sky. At last the Moslims becoming vic- 
tors, spread over the ships of the Infidels, take booty and chase the fine Frank 
boys, carrying them off from the old bearded Infidels, whom they put in chains, 
upset the crosses of their flags, dragging them astern of the ships, which tow the 
ones taken, under the universjil Mohammedan shout of Allah ! Allah ! The 
Turkish music of the victors mingles with the melancholy tunes of the Frank pipes 
and organs, some thousand Levnids drag along the ships, with the usual cry 
of Aya Mold,” and are followed by all the Captains, who amount to no less than 
three thousand, with the men of their ships, of a thousand galeons, six hundred 
barges and two thousand Chaiks and Kara mursal, amounting to the number of 
twenty thousand. Never before the time of Sultan Murad IV. was there seen so 
brilliant a union of mariners. The patron of these Captains of the White sea is 
also Noah, and in the Prophet’s time Abiil-mohann Ommani. The three thousand 
before-mentioned Captains are mounted on horseback, marching two and two, their 
cabin boys going before them in the guise of Shatirs, with newly coined money 
in their hands, some armed with Moorish muskets, others with halberds. Before 
the Captains are carried the flags of the ships embroidered, and ship-lanterns 
of gold, they themselves are dressed in sable pelisses and other precious stuffs. 
When, at the close of the whole train, arrives the suite of Karamanli Ali Beg, all 
eyes grow dim from the splendour of his dresses and arms set with jewels. His 
men and boys pfiss, the first with great majesty and pomp, the second all clad in 
gold. Then comes Ali Kapiidan himself, surrounded by his Shatirs, Matarajis and 
Tufenkjis (messengers, bottle bearers, and fusileers) with the Mujevezeh on his 
head, and in a sable pelisse. Karamanli Ali Pasha is the commander of all the 
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captains of the Archipelago. He receives from the Imperial treasury a lantern, two 
tails, drum, and banner, and the governorship of Rhodes ; as Governor of Rhodes 
he commands the fleet of seven hundred sail full of pilgrims, whom he carries 
every year to Egypt. In the spring he weighs anchor at Beshik-tash on the day 
of Khizr (24 April), then sails one ship after the other like the flight of cranes, 
'*^and salutes the point of the Serai with from forty to fifty guns fired by every ship 
as it passes, the sailors all shouting, "God make the voyage easy!” On the 
return from Egypt the fleet brings rice, lentils, hemp, sugar, henna, and different 
eatables and beverages, besides many hundred black Abyssinian slaves, which 
KaramanK AH P^ha presents to the Emperor. His train in the public procession 
and that of the chief of the bakers are the most brilliant of all. He is followed 
by a great number of fine boys his pages, and the eightfold Ottomanic chapel. It 
is a wonderful show of gallant men. The guilds of the yamaks, or assistants of 
the Captains of the White sea are the following. 

(113) The Joiners, ship-builders of the White Sea, whose patron was Noah of 
old, but in the Prophet’s time 'Amer Newati. Their shops are at Galata in the 
porches (Lonja). 

(1 14) The Builders of Prames are seven hundred men. 

(1 15) The men of the Maonas (a kind of tender), are seven hundred men, who 
roll maonas along. 

(116) The Boatmen (Kaikji) are seven thousand men, with two thousand Kaiks, 
who also roll along their kaiks decked out with ornaments. 

(117) The Men of the Prames (Pramaji). There are four thousand six hundred 
and thirteen Prames manned by eight thousand men. They adorn their Prames 
with flowers. 

(118) The Men of the boats called Chernak. If we should relate the minute 
details of all the guilds just now mentioned, a book would not be sufficient for 
them. The men all pass, crying Hai” and ** Hui.” 

Account of the Dispute of the Butchers^ anti the Animosity of the different sorts of 

Merchants. 

The Emperor’s command having been issued, that immediately after the Cap- 
tains of the White Sea the butchers were to follow, all the great Egyptian mer- 
chants of rice and hemp, of coffee, and sugar, assembled together and began to 
dispute with the butchers. At last they went to the Emperor’s presence, where 
they made the following speech. “ Gracious Emperor ! our ships are carrying 
rice, lentils, coffee, and sugar, from Egypt to Constantinople, the captains cannot 
do without us, and we cannot exist without them. How can these blood-shedding 
butchers intrude themselves between them and us! The blood-shedding of the 
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butchers has more than once been the cause of the plague, and in order to avoid this 
danger their shops have been confined to a particular place outside the town. They 
are a set of nasty people, dealing in blood, but we afford to the capital at all times pro- 
visions of grain and legumes.” The butchers were prepared to answer, and the blood 
which they are wont to shed mounting into their eyes, they said : “ Gracious Lord ! 
our patron is butcher Jomerd, and our occupation and care is the sheep, an animal, 
which was at all times the object of God’s special mercy, having been singled out as 
food for his servant, man. The sentence which establishes meat and flesh to be the 
two first of all goods is known. A poor man may subsist on a bit of flesh five or 
six days. It is known that we enrich the capital with our legitimate gain, whilst 
these merchants are a set of usurers, of whom God spoke in the Koran, saying, 
*God declares sale to be lawful, but usury to be prohibited.’ They bring grain and 
other provisions from Egypt, but accumulate them in their magazines to produce 
an artificial famine and to make illicit profit. The Ottomans do not want their 
rice of Egypt. Rice comes also from Philipolis and liegbazari and other places. 
Neither do the inhabitants of Riim stand in need of Egyptian hem}), because in Rum, 
heni}) is produced at Monastic, Koluninia, Sirfjeh, Tirlijileh, and in Anatoli at 
many thousand |)laces, }>articularly at Trebisonde, where linen and shirts are choa}) 
and well worked, so that a Bedouin’s shirt costs no more than twenty dirhems. 
What do we want then with their hem}), which has besides been more than once 
the cause of fires at Constantin o})le. As to lentils there is an immense quantity of 
them in Rum and Anatoli, and as to the Egy})tian sugar, we rei)ly, that God in 
the Koran has not made the eulogy of sug.ir but of honey, the |)urity of which he 
})raises. The honey of Athens, Valentia, and Moldavia, is celebrated, each of 
which has seventy particular qualities, and if your Majesty sliould wish for sugar, 
many thousand quintals of it ai-e produced at Alaya, Adalia, Adana, Selefkeh, 
Tarsus, Payasj Aiitakich, Aleppo, Saida, Damascus, Beirut, and Tripolis. What 
do we want, therefore, wdth Egyptian sugar, and as to the coffee it is an innova- 
tion, which curtails sleep and the generating power in man. Coffee-houses are 
houses of confusion. Coffee has been by law declared illicit in the groat collections 
of fetwas, called Bezazieh and Tartar-kh.inieh, wherein every thing that is burnt is 
declared to be illegal food; this is also the case with burnt bread. Sherbet, milk, 
tea, badian, sale}i, and almond-cream are all more wholiisome than coffee. If henna 
is a lawful dye for the nails of women and beards of men, you may grind the root 
of lawadan (laudanum) in a mortar, which if transformed into a paste, dyes nails 
and beards of the finest ruby-colour, kills vermin on the body and in the hair, which 
it cleans from dust. There is, therefore, no necessity for henna.” The butchers 
having thus reviled the goods and products coming from h'gypt, the Egy})tian 
merchants replied in the following way : " Our rice is fine and white, particularly 
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that of Mauzaleh, Daniiatitch, Fereskiir, and Bermial, which if cooked with butter, 
exhales a scent like musk. It has been produced by a wonder of the Prophet, 
before whose time neither rice, nor rose-water, nor bananas, nor jujubes were 
known. As to lentils, it is known by the tradition, that they shall grow in 
paradise. Those which are watered with the water of the Nile have more taste, 
and are of a larger size than the lentils of llumeli. It is impossible for henna to 
be found anywhere better than in Egypt. The use of it is sanctified by the Sunna, 
or the doings of the Prophet, and there is no reply to that. As to sugar and 
hemp, we allow, that Rum stands not in need of them, because the sugar coming 
from Frengistun is finer. But say now, ye butchers! what is the profit of your 
trade to the Imperial treasury ? we give of the cargoes of our fleet coming from 
Egypt annually no less tlian eleven thousand purses to the customs. If your Majesty 
adverts to our just claims, our precedency over the butchers in public entrances 
must be decided in our favour.” The merchants having ended their speech, the 
Mufti Yahya Efendi and Moid Ahmed Efendi read the passage of the tradition : 

** The best of men is he who is usel’ul to mankind,” meantime the Emperor made 
out an Imperial rescript, by which the precedency of the merchants over the 
butchers was decided, to the great delight of the first, who, leaping for joy, 
passed immediately after the captains of the White sea. 

Ninth Section. 

Of the Egyptian merchants and other raei'chants of the Archipelago in the time 
of Sultiin Murad IV. the number of magazines amounted to six thousand, and of 
merchants altogether to ten thousand. The great merchant Iliiji Kassim, who, in 
the y^ox of the expedition against Khotin, barred seven of his magazines with leaden 
bolts, is said to have been Avorth lifty tliousand purses. There are a great number 
of rich merchants who have commercial establislnnents in India, Arabia, Persia, 
Yemen, and Frengistan. They all walk clad in sable pelisses, followed by from forty 
to fifty servants. At the public procession, the milliners, their servants, adorn 
their shops with jewels and sprinkle rose-water out of guhibdans (vases for rose- 
water) on the spectators. They also burn musk and ambergris in bukhur- 
dan (censers) which arc set with jewels, so that all the spectators become per- 
fumed. The merchants themselves follow two and two in costly dresses like so 
many vezfrs. Their patron of old was Hiid, and then the Prophet himself, who 
carried on for Khadija the trade to Bassra, near Damascus, and shared the profit ^ 
of his trade between Khadija and his mother. He has left the saying : ** Who 
gains is Ciod’s favourite.” 

(119) The rice-nierchants (Bazirgani Pirinj), are three hundred men, with forty 
shops, and are famous for the great number of fine boys their servants. Their 
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patron is Safwan, the Indian, who always brought rice from India as presents to the 
Prophet, and sold the rest. He was girded by Selman Rik. His tomb is in India, 
but I did not visit it. They pass, measuring rice, throwing it on the spectators, 
and crying : Ya ghdni, ** O all- sufficient !” 

(120) The Merchants of lentils (Adsjia.n) are three Imndreil men, with seventy 
shops. Their patron is Kliatem Addasi, who received the girdle from Selman. 
His tomb is near Orfa, on the border of the ditch of Ilarran. They pass, throw- 
ing out lentils amongst the poor from their wagons. 

(121) The Ilemui merchants (Kinajian) are lifty-live men, witli fifteen shops. 
Their patron is Imam Attar, from Uelheis, he was a disciple of Ins Hen Malek. 
They are occupied in their shops in making up packets of Henna or Keua, some 
of which they distribute amongst the spectators. 

(122) The Merchants of mats arc forty-hve men, with twmity shops. Their 
first patron was Solomon. The tomb of their second patron, who lived in the time 
of the Prophet, and was girded by Selman Pak, is in Yemen. They adorn tlieir 
shops with various kinds of mats, and pass, like the preceding guilds, all clad in 


armour. 

(123) The Merchants of linen (Ketanjmn) are two hundred and eight men. 
Their first patron was the old Persian King, Ilushcng, who first jdanted the seed 
of cotton, and w'atered it with his urine, by which operation hemp was produced, 
which has even now the smell of mine. In the Proplujt’s time, Khadija was the 
patron of this corporation, who, having become the Prophet’s \vife, Avas girded by 
him, and has since patronized all planters of hemj) and merchants of thnsid. The 
hemp, known by the name of Khadija Kclanlighi, gniws wild by itself in the valley 
of Fatima, but from its product being obtained Avilh much dilliculty, the inhabitants 
of Mecca stand in need of Egyptian linen, and you find in tin* linen-merchants’'^iops 
of Mecca every kind of it. 

(124) The Merchants of sugar and SAAcetnieat (Shekerjian) are one hundred men. 
Their patron is Ilossein lien Nossair, Avhose tomb is at Ilassra ; hence the sweet- 
nifeats of Ilassra excel those of all other jilaces. He rt;ceived the girdle from 
Selman Pak in All’s presence. They pass in the )iroc(!S.sion, adorning their shojis 
with all sorts of SAveetmeats. 

(125) The Mei'chants ol' musk sherbets (Eshribei-mumessik) are an hundred 
men, Avith fifty-five shops. Their patron is Hahvayi f)mar. They pass exposing 
to public view in china A uses and tankards oA'cry kind of sherbet made of rhubarb, 
ambergris, roses, lemons, tamarinds, &c. of tlilferent colours and scent, Avhich they 
distribute among the spectators. 

(126) The Merchants of coffee (Kahwejian) are three hundred men and shops. 
They are great and rich merchants, protected by Sheikh Shadeli, Avho was girded 
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by Weis-ul-kaml with the Prophet’s leave. Shadelf was the servant of Weis-ul- 
karni in Yemen, where he is buried. Weis-ul-karni tied on the girdle of no less 
than seventy individuals, who shall all be mentioned in their places. These 
merchants pass measuring out their coffee and crying, " this I give for a thousand, 
and this for an hundred piastres.” They are followed by the Shdh Bender 
(provost of merchants) the Bazirgdn-bashi (head of merchants) and the Director 
of the Kibla (Ehli Kibla), three individuals who belong to the corporation of 
merchants, of whom we are going to speak separately. 

The Shah Bender has no particular shop, but lodges at the Honey-hall. His 
pattern is Amrii Ibn-ul-Aass, who is buried on the south side of Cairo, near Imdm 
Shafi’i. He takes cognizance of all letters of exchange and bills, and is a rich 
wealthy man, who has great authority over all merchants. The Bazirgan-bashi, 
or head of merchants, acknowledges for his pattern Abill-hur of Yemen, girded by 
Weis-ul-karni, he died, being poisoned for his riches at Mecca, where he lies buried. 
The Director of the Kibla, who lodges at the old Bezestdn, is also a man of great 
authority among the merchants, he was girded by Selman, and is buried I do not 
know where. Each of these three great functionaries is accompanied by a train of 
three hundred armed men, and some wealthy merchants, who walk at the heads of 
their horses. They are followed by boys richly clad, behind whom comes the 
eightfold Turkish music. 

The Tenth Section. 

(127) The Butchers (Kassab), of whom there are in the whole jurisdiction of 
Constantinople seventeen hundred, with nine hundred and ninety-nine shops. 
Their patron is Kissab Jomerdan, who was girded by Ali in the Prophet’s presence, 
and is buried at Baghdad. They are almost all Janissaries. They pass clad in 
armour on wagons, exposing to public view in their shops, adorned with rich 
stuffs and flowers, fat sheep of Karamania, weighing from forty to fifty occas, and 
sheep coming from Mikhahj, Osmdnjik, Brussa, and Kill on the Black Sea. They 
trace on their white flesh figures with safron, gild their horns, cut theiri up with 
their large knives (satiir), and weighing them in yellow-coloured scales, cry : “Take 
the occa for an asper, take it my soul, it is an excellent roast dish.” Thus saying, 
they parade with their large knives and cutlasses, passing on foot in the pro- 
cession. 

(128) The men of the Sal-khanah (the place where cattle are slaughtered), are 
three hundred. Their patron is Abraham, because, when he was to sacrifice his 
son Ismail, God sent a ram, whom he killed in the place of Ismail. In remembrance 
of which the Prophet instituted the feast of sacrifice, called I’ldi-asha (the little 
Bairam). Kassab Jomerddn, above-mentioned, is the patron of those who sell 
sheep already slain, and Abraham of those who slay them ; some* name, instead of 
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the last, Halim the son of Jezar, who was girded by Ins Ben Malek. He himself 
was slain like a sheep when sleeping by his infidel wife, and is buried at Aden. 
They adorn their shops with different kinds of leaves, and pass scorching and 
flaying sheep. They wear in their girdles large butchers’-knives of silver, and in 
their hands large ropes, parading the flayed hides of sheep. 

(129) The Butchers of beef (Kassabi-sighir), are two hundred men, with an 
hundred shops. They are patronized by Sofian Tliuri, girded by Ah', and buried 
at Mecca. They pass on wagons, laying out the meat of fat oxen. 

(130) The Butchers of the Jews (Kassabi-yehiidiin) are two hundred men, and 
kill the meat for the accursed Jews, who do not touch meat killed by butchers of 
another sect. They have no patron, but nevertheless adorn their shops in a most 
brilliant way in spite of all the other butchers. 

(131) The Keepers of the sheep-folds (Mandrajiiin). There are no less than two 
thousand Mandras in the neighbourhood of Constantinople and of Lewendchiftlik, 
in each of which there are from seventy to eighty sheep, with from forty to fifty 
smart boys belonging to the Mandra, who pass armed. 

(132) The Labourers of the farms (Chiftlikjian). The great men of Constan- 
tinople possess in its environs a thousand and sixty farms (Chiftlik), each of which 
is provided with at least ten men necessary for the service. 

(133) The Keepers of the watering-places for the cattle (Ekrekjian). In the 
neighbourhood of Constantinople are eight hundred watering places (Ekrek), where 
bulls, sheep, and goats make their stay, at each of which ten fresh boys at least arc 
found as servants. 

(134) The Milk-men (tSayahallmn). Around Constantinople there arc seven 
hundred places for milking sheep, where five thousand young men are employed. 

(135) The Men of the sheep-cotes (A'ghiljian). There are at Constantinople two 
thousand aghils (sheep-cotes), which are established during six months of the year 
in the mountains, and where sheep are bred. After the day of Khizr (April 25th), 
the price of lambs being fixed, these aghils are so many places of pleasure, where 
all kinds of dairy produce and cheese are to be got. Four thousand flourishing 
young men attend the service of these two thousand tlghils. 

(136) The Men of the oxen-stalls (Tokat-halban-sighir). In the neighbourhood 
of Constantinople, on the side of the aqueducts to Tokura and the black stones 
(Kara-tash), and to the mountains of Isternija, are a thousand ox-stalls (Tokat), 
which are filled with many hundred thousand cattle at the autumnal c(juinox, 
when the time for curing hams draws near. There are five thousand drivers 
attached to these stalls, who also pass armed in the public processions. These 
Mandrajis, Chiftlikji, Sayaji, A'ghilji, Tokatji, and Sudji, arc a hard and merciless 
set of people, who sometimes, out of Constantinople, rob and kill male and female 
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slaves. Some of them carry the men and women they can get hold of over to 
Moldavia and Wallachia, and into the country of the Cossacks. They are a cursed 
race of Infidels, who acknowledge for their chief Modikurb, to whose share fell the 
cattle taken from the enemy in all victories, and who is said to have first established 
the different kinds of stables and stalls mentioned by the names of Mandra, A'ghil, 
Chiftlik, Saya, and Tokat, furnished with fresh boys. Hamza, the Prophet’s 
uncle, tied on with his permission the girdles of seventy men, the first of whom was 
Modikurb, whoso tomb is not known. He was one of the richest of the Prophet’s 
companions. The patron of the boys of all these establishments for breeding and 
gi'azing cattle is Nassr Sheja’j'i of Passra, wlio was girded by Ins Ben Malek. His 
tomb is in W<ldi-ul-kcra, which is visited by ])ilgrims. He is buried there alongside 
of the great road under a small cupola. 

(137) The Shepherds (Choban, Ilayan) are nine hundred men. Their first 
patron was Moses, and in the Prophet’s time A'n Ben Shadek, girded by Selman 
Pak, who is buried at Yemen. 

(138) The Milkmen of bufialoes (Siijian Shureh), are a thousand men, with 
two hundred shops. Their pation is Soficin Tillin', he was girded by Selman, and 
is buried in the upper town of Mecca. They milk the biifl'alo-cows, and pass, 
crying ; Who buys buffalo-milk.” 'riiey have fine fat cattle. 

(13.9) The Milkmen of sheeps’ milk (Sujian Ghanem), are eight hundred men. 
Jethro is their patron, and in the Prophet’s time, Abder Werrad Lebiini, girded by 
Hamza, and buried at the foot of Mount Ohod. "i’hey pass milking sheep and 
goats. 

(140) The Cheesemongers (Pem'rjiaii). The number of their shops and men is 
not known to mo. Their ])atron is Abraham, who when he staid at Aleppo (Haleb), 
had a white cow, wliich was called 'rhiiresh-sheheb. He then made all sorts of 
cheeses and other productions of the dairy, such as butter, curds, cream, and cheese, 
with which he treated his guests. It is from tiie name of this white cow that Haleb 
is to this day named Ilaleb-esh-shehhji. Haleb signifying to milk, and Shehba white, 
that is to say, the town where the white cow was milked. The place where Abraham 
milked this w'hite cow, and distributed the milk to the poor, is shown within the 
mosque of the interior castle underneath the minber. It is a stone vessel, which 
he filled with milk, and whicli always filled itself to the brim by Abraham’s blessing. 
When Ghuri was Sultan of Egypt and Kertebai, Governor of Aleppo, a stone 
of this milk-vessel having given way, the milk streamed out of the interior castle 
down into the ditch, and ceased not to flow' until the conquest of the castle by 
Sultan Selim. In the time of the Prophet the patron of the cheesemongers was 
Zeid Kaissari, girded by Ins Ben Malek. 

(141) The Cream-merchants (Kaimakji), one hundred men, with forty shops. 
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Their patrons, like the preceding, are Abraham and Zeid Kaissari. They spread 
over their Kairaak odoriferous herbs, and pass by distributing it amongst the 
spectators. 

(142) The Butter-merchants (Tereyiighjian), are eighty men. They have no 
particular shops, but are for tlie greatest part .Tews, who pass without arms with 
their dishes. 

(143) The Curd-merchants (Yoghurdjian). The establishment of Yoghiird is 
below the mosque of Sultan Ahmed, on the way to tlu; gate ( ’hatladi-kapii ; it 
belongs to the Emperor. The private establishments of this kind amount to the 
number of an hundred ; the greatest part of them are at Eyyiib, where on the 
third day of the Bairam many thousand men assemble to eat kaimak and yoghurd. 
Such excellent Yoghiird can only be found elsewhere on the alps of Bingol (the 
thousand lakes), some say it owes its taste to the lilessing of Eyyiib. 'riierc are 
also many other places at Constantinople ami in its suburbs famous for kaimak 
and yoghiird. Their patrons are Abraham and Zeid Kaissari. 

(144) The Merchants of the cheese called Telmeh Penir. They have no jiroper 
shops, and are for the greatest jiart Allianians, who lill white bags with this kind of 
cheese, which they carry on their shoulders, crying, “ Tehneh-penir.” It is so 
fresh and sweet a cheese, that if mingled with honey and laid on bread a man may 
eat of it, God knows, till he dies. All these corporations are considered to 
be yamaks or assistants to the butchers, because their business originates with 
cattle. 

(145) The Chandlers of tallow (Miimji.-in Kiighan), are live thousand live hun- 
dred and one men, with fifty shojis. They are yaimiks or assistants of the butchers, 
because they stand in need of the tallow and grease of cattle. Their }>atron is 
Ins Ben Malck, who is buried at Kerbela. 

(140) The Wax-chandlers (Miimjifini yVssel). There is but one Imperial 
establishment, which is inside of Odun-kapii (the wooden gate), governed by an 
Agha and inspector, with an hundreil men, who make all the wax-candles for the 
Sultan, the Vezirs, and the great men of Constantinople. The men of the private 
establishments of chandlers pass on wagons with ornamented candles in their 
hands, in lanterns and on poles. They also light many torches and candles 
on their wagons with artificial lights, which appear purple, green, yellow, and 
dificrent colours, to the great terror of the spectators. Some candles in burning 
down light fire-works and rockets, which make a great noise. 

(147) The Wax-merchants (Tajirani-shemi-assel), are an hundred men, with 
fifty-five shops. They are all Moslims. They adorn their litters with different 
shows in wax, and accompany in great pomp their chiefs, the Mumji-bashi (head 
of the chandlers), and Shemi-khanah-naziri (inspector of the wax-establishment). 
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with whose seal all candles manufactured at the Imperial fabric must be marked. 
If any cheat, by filling the interior with tallow or tar, they are severely punished. 

(148) The Butchers of the At-maidan, eighty men, with twenty-shops, are the 
military butchers, who enjoy a kind of fief (tomruk), which is given by the Agha of 
the Janissaries. They furnish every day to the Janissaries a thousand occas of 
mutton, the occa being always three aspers, whatever the price of meat may be 
at Constantinople, because the deficiency is put to the account of the Imperial 
treasury. This is Sultan Siileiman’s canon. 

(149) The Cooks of the Atmeidan (Ashjian- At-maidan). Amongst the com- 
panies who get their meat from the butchers of the At-maidan, there are some 
called Segirdum Ota, or the running companies ; it is an old constitutional exhibi- 
tion which is performed by them. In the morning when from seventy to eighty 
horse-loads of fat sheep are kept ready at the shops of the Seven Towers,- the cooks 
of all the Janissaries proceed there with great pomp, dressed in black leather gowns 
(ferrajeh), with golden caps (uskiif) on their heads, and black boots (jizmch) on 
their feet, accompanied by their servants the kara kullukji (black-guards), and 
wealing in their girdles four or five knives and cutlasses, and as many occas of 
silver chains. In this pomp they cany the meat from the Seven Towers to 
the great place of the Janissaries, called At-maidan, where at the foot of the great 
gate they put their horses in order, and the master cooks range themselves in lines. 
At the same time the common cooks of the running companies assemble at the 
Ta’lim-khanah, or exercise house of the At-maidan, barefooted and bare-headed, 
waiting the signal, which is given by a Chaush, who says a prayer for the Emperor, 
the whole corps of Janissaries, and their seniors. At this moment all the cooks of 
the running companies begin barefoot their race, like lightning, from the exercise- 
house over this open square. Whosoever arrives the first, and first lays hold of 
the best carcase gets it, even if he be only a recruit just armed. Those who 
arrive after him carry off the second and third best, and so on. They then 
take their cloths and carry away what they have obtained to the shops, where 
it is weighed, in order to make up the weight prescribed by the ordinance, by 
adding or taking away what is necessary. The running cooks become Chaushes 
by seniority, and by this way get to the first charges of Chaush-bashi and Yenicheri- 
agassf. These butchlUs and running cooks of the At-maidan adorn their shops with 
mutton, and pass playing music on their instruments, called chokur. 

(150) The Flaying Butchers (Kannarehjian) are two hundred men, with seventy 
shops at the Seven Towers. They carry in their hands great cutlasses, and in their 
girdles other knives and instruments necessary for flaying sheep. They tinge fat 
sheep with saffron, twist wreaths round the horns and pass in pomp. 

(151) The Flaying Butchers of the J»Jew Garden (Kannarehjian Yeni-baghjeh) 
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who are employed only for the Emperor’s kitchen, and pass like the others in 
pomp with decorated sheep. 

(152) The Men of the Powder-fabric of At-maidan. This is a powder-fabric, 
appropriated to the Janissaries. Fifty men exhibit on wagons their gunpowder of 
different colours. The powder which explodes without sound is manufactured by 
them. The ashes employed therein are of human bones. 

(153) tRc Chandlers of the At-maidan are seventy-five, appropriated to the 
corps of Janissaries. They give out at a time three candles for one para to the 
Janissaries; the loss in price is made up to them out of the Imperial Treasury 
according to Sultan Suleiman’s constitution. 

(154) The Mandrajis of the Janissaries. A company of the riflemen (Awji) is 
intrusted with the care of some Mandras (sheep-walks) in the mountains of Isternija. 
We have already mentioned in the description of the walks of Constantinople, that 
these riflemen amount to a thousand men. These Mandraji wear green caps, and deck 
out with rich cloths some hundred pairs of buffaloes, of the race of those which 
Sultan Selim brought from Egypt, wrapping round their horns gold or silver leaf, 
and leading them with gold or silver chains, followed by some hundred large 
dogs (samsun) like lions, which are each led by two men with chains. Their race 
comes from Kastemuni, they are covered with satin (atlas) cloth. These Mandraji 
and Awji are completely armed, so that they may be cojn pared to a walking arsenal. 
They carry all kinds of arms, viz.: different kinds of halberds, called Chatul- 
harba, Gelberi-harba, Sapaghan-harba, Chengel-barba, and Shish-harba, swords, 
lances, arrows, and bows, cross-bows, slings, hatchets, cudgels, club.s, and match- 
locks, which they fire in passing with great noise, crying, ** llahi, Ilu,” in a 
w'ay that the sky is rent with their cries. The above-mentioned corporations of 
Flaying butchers, Mandraji, Chiftlikji, Ekrekji, Sayaji, A'ghilji, Tokatji, and Sudji, 
are all dressed like shepherds, and pass dragging along sheep, goats, oxen, buf- 
faloes, and large rams of Jirjeh in Egypt, which have five or six horns, and are the 
.size of a pony. The shepherds pass along firing muskets, playing on their instru- 
ments, called Borii and Kawall, laughing and jesting, and carrying in their hands 
halberds, pistols, slings, and sticks with iron points. They lead in double or triple 
chains large dogs, the size of a.sses, and as fierce as lions, from the shores of Africa, 
the names of which are, Palo, Matshko, Alabash, Salbash, 'li^feraman, Karamiin, 
Komran, Sarhan, A'n, Zerkeh, Wtyan, Yartan, Wardiha, Geldiha, Karabash, Alaba- 
rish, and Boreh. These dogs are covered with rich cloths, silver collars, and 
neck-rings, and a circle of iron points round the neck. Some of them are clad all 
in armour. They assail not only wolves, which enter the stables and folds, but 
would even attack dragons and rush into fire. The shepherds watch with great 
care the purity of the breed. They give for a leap from such a dog one sheep, 

PART II. U 
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and for a samsun, or shepherd’s dog of the true breed, five hundred sheep. 
These dogs are descended from the shepherd’s dog, which went into the cave 
in company with the seven sleepers. They chase the eagle in the air, the croco- 
dile in the rivers, and are an excellent breed of well-trained dogs. Some of 
those called Teftek-getshissi Korek, have been sold for the sum of from five to 
six hundred piastres. The shepherds look on these dogs as their companions 
and brethren, and have no objection to eating out of the same dish with them ; 
they will also do every thing they are told, and, if bid, will pull down a man from 
his horse, however stout a fellow he may be. The shepherds also lead with 
double chains rams having six or ten horns, and some beautiful sheep all covered 
with rich cloths, clad in girdles set with jewels, and having brilliant daggers ; they 
gild their horns, and adorn them with pearl-tassels between the horns, and gold 
rings on their necks, dragging them along with silver chains. 

(155) The Keepers of the Lions (Arslanjian), are one hundred men. They pass 
in the procession along with the shepherd’s dogs, but the chief, called Arslanji-bashi 
Kyayassi, according to the Imperial command, passes with the train of the Kurek- 
bashi. Their patron is All, called the lion of God, because all lions and savage 
animals came to lay down their heads gently before him, and to speak with him in 
the language of their condition (zubani hal). The tomb of AK (Meshhedi Ali) is at 
the distance of five day’s joymey from Baghdad. These keepers of the lions pass 
completely armed, carrying large cudgels in their hands, and confections (Ma’jun) 
of gazelle’s meat, seasoned with opium and other spices, leading each lion with four 
iron chains plated with gold or silver. If one of these lions is enraged and about 
to attack the spectators, the keeper holds under his nose the preserved gazelle’s 
meat, which makes him tame and quiet, and in this way he is governed. 

(156) The Leaders of Bears (Ayijian) are Gipsies who have no patron; they 
inhabit the quarter called Shah Mahalleh, in the suburb of Balat. They appear in 
public processions, being attached and belonging to the hunters, in their train. 
They number about seventy men, having strange names, such as Karyaghdf, 
Awara, Durajak, Binbereket, Bazi-oghli, Sivn'-oghli, and Haiwan-oghli, leading 
bears by double chains, with cudgels in their hands, and playing on tambourines. 
If from time to time a bear gets up, they cry, ** O Wassil ! now show thy skill ; they 
took thee on the mountain, and have bred thee like a man. Wheels turn in the 
garden in watering it, why shouldst thou not turn in dancing.” Saying such idle 
words as these, they pass playing their tricks before the Alai-koshk. After them 
come the common butchers all armed, surrounding the horses of their chiefs, the 
head of the butchers (Kassab-bdshi), the Colonel of the At-maidan (Maidan Chor- 
bajissi), the Inspector of the slaughter-houses (Salk-khanah-emmi), the Colonel 
of the Hunters, (Awjilar Chorba-jissl), the Inspector of the Wax-candle-house 
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(Shema’a-khanah-emini), the Inspector of the sheep (Koyun-emmi) their Sheikhs, 
Nakibs, and Kyayas, with their pages and servants, every one in splendour like a 
full moon. The Emperor was so much pleased with their train, that he gave them 
a present of five purses. The procession of the butchers is followed by that of the 
cooks, because they mutually rely on each o ther. 

The Eleventh Section. 

(157) The Cooks (Ashjian) are five hundred men, with ninety shops. Their 
first patron was Keikawus ; but in the Prophet's time Sheikh Seif-ud-din Khoza’i, 
who having cooked the head and feet of the victim with vinegar and garlic, and 
having brought this dish into the Prophet’s presence, ho blessed the Sheikli Khoza’i ; 
he was girded by Ins Ben Malck. The Prophet having sometimes a headache, 
used to repair to Mount Ebi Kobais, where Khoza’f brought to him shec]>’s heads, 
which he used to dine upon. It is for this reason that many thousand pilgrims eat 
sheep’s heads on Mount Ebi Kobais, and get rid for ever by eating this dish of 
headache. The mount is now full of bones of sheeps’ heads. The cooks are also 
armed at public processions, they pass adorning their shops with china dishes and 
vases, with golden tankards and basins, some dressing heads, some cleaning feet, 
and some distributing what they cook on both sides to the spectators. The foot- 
men carry over their shoulders on iron spears bulls’ heads dressed with saffron, 
sheeps’ heads, feet of bulls, and sheep, crying to the standers by, “ Take it my dear, 
all greasy, all hot, all vinegared and garlicked.” Showing them the dressed heads 
in this way ; they play a thousand tricks. 

(158) The Sheep-drivers (.Telb-keshani-ghaneni), are great and rich merchants, 
who have their seats in Moldavia,Walljichia, Kavala, Selanik,Terhala, Morea, Anatoli, 
and Turcomania, and possess sometimes many hundred thousand herds. 'I’hey are 
altogether two thousand men. At the time that Ah' Efendi was inspector of the 
mouth, there were consumed at Constantinople on the feast of victims (I’idi-azha) 
eight million sheep, according to the official statement given to Sultan Murad IV. 
The daily provision of Constantinople is twenty seven thousand, besides five hun- 
dred which are slain for the use of the Serai, and distributed among the great, and 
those which are distributed every day to the Janissaries, Bostanjis, and Ajemi's, 
which each day amount altogether to eight hundred sheep. In the official statement 
given to Sultan Murdd IV. the total number of sheep slain daily for the use of 
Constantinople was put down as thirty-eight thousand. God knows the number 
of sheep slain in other countries ; for although a sheep brings forth but one a year, 
yet are all mountains covered with them. Meanwhile it is a strange thing that 
dogs and swine have every year many young, so that one would believe that the 
world must be filled with them, yet God blesses the sheep because it gets up early 
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and breathes the wind of divine mercy. The swine on the contrary turns up the 
earth with its snout the whole night, and sleeps through the day. The dog like> 
wise barks the whole nig'ht, and in the morning with its tail between its feet lies 
down to sleep. Therefore the young of swine and dogs never reach a long life. 
This is a wonderful effect of the wisdom of God. These sheep-drivers pass at the 
public procession completely armed on Arabian horses. 

(159) The Merchants of salted becf(Jelb-ke$han Pasdirmajian) are six hundred, 
and no less wealthy merchants than the former. The greatest part of them are 
Infidels of Moldavia and Wallachia. Their stands, called Saya and Ekrek, have 
been mentioned before. They bring, about the day of Kassem (S. Demetrius)> 
three hundred thousand oxen for the provision of Constantinople, of which they 
make Pasdirma (salted beef). They sell their cattle outside the Seven Towers, 
where they keep it in the ditch. The excise (baj) is paid to the Inspector of salted 
beef, and the quarrels are decided by the Naib of salted beef. It is a large beef- 
market, lasting forty days. In the official statement given to Murad IV., it is 
related that in the time when Ali Agha was inspector of the Custom-house, and 
H ossein the Naib of salted beef, three hundred thousand bulls were immolated. The 
patron of these drivers of sheep and cattle is not known. The heads and feet of 
the victims are dressed by the cooks. These sheep and cattle driving merchants 
pass on Arabian horses, well dressed, and are a wonderfully clean troop. 

(160) The Merchants of dried salted beef (Tajirani Pasdirma) four hundred men, 
with an hundred shops. Tlieir shops are outside of the Wooden gate at Galata and 
Top-khanah and every where else. They sell dried salted beef, and adorn their 
shops with hams and slices of the such kinds of meats, and cry to the beholders, 
“Take Pasdirma.” 

(161) The String Merchants (Kirishjian), five hundred men, with eighty work- 
shops, belong properly to the butchers, but with the permission of the head of the 
butchers they serve as assistants to the cooks. Their workshops are at Eyyub, 
Top-khanah, the Seven Towers, and Scutari ; it is a bad smelling handicraft. Their 
patron is Omar Ben Nossair Al-wettan', girded by Selman and buried at Mahan. 

(162) The Glue-makers (IMtkaljian) are three hundred men, with seventy work- 
shops. Their patron is Mohammed Ekber, the son of Abubekr Sadik, who was 
girded by Ali in the Prophet’s presence. His tomb is at Cain, near the aijueducts 
of Ghuri, and that of Zein-ul-‘Abedin beneath an high cupola. 

A strange story. Osman had given the province of Egypt to Mohammed Ekber, 
on account of his being Abubekr’s son, but Merwan, the clerk of Osman interfered 
in somebody else’s favour. Not having succeeded in his scheme, he put in the letter, 
which the Caliph wrote to the inhabitants of Merseh the words 1* without 

points, so that it could be read equally Fe ahbaNt ellmir or Fe aktaM. ellmirt the 
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first signifying meet^ the second hiU, the Emir. The Caliph having read the letter, 
the clerk put the points for the second signification, and the letter was dispatched. 
Very luckily Mohammed having gone on a hunting party, met the messenger 
bearing this counterfeited letter ; at the first look his eye fell upon it, and he imme> 
diately sent it back to Medina to his father’s friends, asking for what he had 
deserved to be killed. They inquired of Osman, who acknowledged the seal, but 
denied knowing any thing of the order given. Abubekr’s friends then asked that 
the clerk, who must be guilty, should be delivered up to them, which not being 
granted by Osman, a warfare of forty days ensued, until Osman was slain in the 
mosque, and his blood spilt on the Koran. This Koran is even now seen in the 
mosque of the interior castle of Homs. Mohammed Ekber, who was the proximate 
cause of Osman’s death, was himself killed by Egyptian rebels, who wrapping up 
his head in a camel’s hide, beat him to death — God’s mercy upon both ! This was 
Mohammed Ekber, the patron of the bow, and gluemakers. The last being obliged 
to fetch the feet, of which they make glue, from the cooks, they are considered as 
their assistants. They adorn their wagons with rich stuffs, and pass boiling glue. 

(163) The Liver-merchants (Jigerjian) are three hundred men. Their patron 
is buried in the Ethiopian island Dehlek, near Mohammed the son of Sheikh Sha- 
deli ; these merchants of sheep’s livers are assistants of the cooks, because they 
boil them for the poor of the camp. They are all Albanians from Okhri, Kurha and 
Hfirpushteh ; they carry fresh livers stuck on poles, and cry, ** Who buys sheep’s 
liver ? ” The boys run after them, mocking them under the name of Arab women. 

(164) The Merchants of Haggesses (Chewrenji). They establish their tenmirs 
(portable stoves) in all the places where buza is sold, and sell haggesses, minced 
liver, milt, &c. They are the cooks to strangers and poor merry Albanians, and 
are an unclean set of men. The boys of the town run after them and mock them 
by crying “ Al-a’a, al-a’a” because they address passengers saying, “ A’a, Gentle- 
men, don’t you wish for some dish, well boiled, well swollen, well done ?” 

(165) ’I'he Merchants of tripe, &c. (Ishkenbehjian) are eight hundred men, with 
three hundred shops. Their patron is Nossair the Indian, who was girded by 
Selman. The Prophet himself came into his shop at Mecca to eat of the dish 
called heriseh, which is mentioned in the tradition by the word of the Prophet. 

** Heriseh is the Lord of dishes.” Many thousand pilgrims eat heriseh every year in 
these shops in remembrance of the Prophet ; they are clean shops. The cooks of 
tripe, &c. at Constantinople are all Greeks, who are free from all common duties 
and fees. They carry every day to the barracks of the Zagarji and ISamsunji sixty 
ass-loads of intestines, which are distributed to the Zagar (pointers) and Samsiin 
(shepherds’-dogs). At night many drunken people assemble in their shops, who in 
order to get rid of their wine eat the whole night tripe-soup, because it is said if 
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tripe is eaten towards morning it produces that effect. At the public processions 
these cooks dress cleanly, adorn their shops and wagons with china-plates, neat 
towels, tankards and basins, and take out of the cauldrons with hooks all kinds 
intestines, which they cut up with their knives, put them into cups, seasoning with 
pepper and cloves, and offer them in their usual language of Wre (instead of 
Bre /) mahm&d basha, ** Take for two aspers,” singing at the same time Greek 
songs (Kojakia). They are followed by a train of asses carrying the intestines, 
which accompany their song by braying. They are a comical set of people. 

(166) The Vinegar merchants (Sirkehjian). The vinegar distillery, an Im- 
perial establishment, is situated within the Flour-hall, in the quarter of the 
Arabs. There arc some hundred large tubs and casks, every one capable of hold- 
ing from five to ten men. There are English and German casks, and immense 
Greek, Mogrebineh, and other tubs, wherein vinegar from thirty to forty years old is 
kept. In immense bottles also are kept rose-vinegar, amber-vinegar, date- vinegar, 
cocoa-nut- vinegar, muscat-vinegar, apple-vinegar, and vinegars of many other fruits 
and colours. This vinegar distillery dates from the conqueror’s time. The chief of 
the vinegar distillers possesses a thousand donum of vines. Besides this large 
distillery there are in the four jurisdictions of Constantinople more than ninety 
places where vinegar is sold. The vinegar of Scutari and of Top-khanah is famous. 
The number of men are one hundred and fifty. Their patron received the girdle 
from Ins Ben M^dek, but I am ignorant of where his tomb is. Vinegar is praised 
in the tradition of the Prophet ; if there is no vinegar in a house it is said, that 
there is no blessing either. It is a wonderful thing, that the juice of the vine, 
forbidden as wine, is lawful as vinegar. The vinegar merchants are assistants to 
the cooks, because tripe, heads, and feet cannot be cooked without vinegar and 
garlic. The oldest patron of the vinegar merchants is Jerashid, who having 
planted the vine at the advice of Satan, also made the first vinegar. Jemshid is 
said to be buried at Ephesus (Aya-soluk). They adorn their shops with large 
bottles, and roll along casks, crying, ** Good excellent English vinegar.” They have 
old casks of from seventy to eighty years standing, wherein they put neither raisins 
nor any thing else, but hot water only, which in three days becomes the best vinegar. 
Such casks cost an hundred piastres ; in this manner the vinegar-makers as well as 
the sherbet-makers sell each drop of water granted to them by heaven. 

(167) The Confectioners of pickled vegetables and fruits (Turshijian) are twelve 
hundred men, with seventy shops. This handicraft is considered as belonging to 
the vinegar-makers and cooks, because they are necessary to each other. The adage 
says, El-mumen holwi wel fdssek turshi^ “ The faithful are sweet and the wicked 
sour,” and again, Hahb el-holwi min el-imdn^ ** The love of sweetmeats proceeds 
from Faith.” These sour confections increase the appetite and strengthen the 
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stomach. They adorn their shops with all kinds of sour confections in large 
china dishes, such as parsley, cauliflower, capers, cucumbers, melongene, cabbage, 
carrots, garlic, &c. and pass distributing their confections among the spectators. 

(168) The Dry garlick merchants (Kdru Sarimsakjian) are one hundred and 
three men, with seventy shops. They have numerous shops at Galata and Top- 
kh^ah. ’ They are looked upon as assistants to the cooks and merchants of intestines, 
because heads, feet, and tripe, cannot be dressed without garlic, which, although it 
smells badly, is however a benediction of the Lord. According to the Physicians, 
garlic is above all things necessary for those who travel in the desert to keep off 
the bad effects of the Samum ; it is mentioned even in the Koran. I have seen it 
recorded in history, that when Satan stepped out from Paradise on the earth, 
garlic sprung up from the spot whereon he had put his left foot, and onions from 
the place he had set his right upon ; but both are indeed very pleasant food. 
Therefore the Curds, Yezidi, who worship Satan, in the environs of Bingol, Sinjar, 
Khaleti, and Chekwanf, always dress their meat with onions and garlic ; but if 
you should beat up an onion with your mess in their presence they would kill you. 
The patron of these garlic merchants Is not known. They adorn their shops on 
wagons, and pass on foot crying, ** Good garlic.” 

(169) The Onion Merchants (Soghanjian) are three hundred men, with seventy 
shops. Their patron is equally unknown; they carry on their shoulders many 
thousand onions, and pass by, crying, ** Salt and onion give relish to every dish.” 
Outside of the Wooden gate and the Flour-hall are heaps of many thousand onions, 
the sight of which is astonishing. Onions are indeed an excellent strengthening 
ingredient in cookery. After them pass the troops of the head of the cooks, and 
of the head of the vinegar-merchants, surrounding their horses, followed by their 
pages on Arabian horses, and the eightfold Turkish music. 

The Tweljtli Section. 

The Cooks of divine Mercy. 

(170) The Cooks of the poor are two thousand men, with five hundred and 
fifty-five shops. Their first patron is Adam, who cooked the soup called Uaha- 
chorbassi, the father’s soup ; the second Abraham ; the third the Prophet, who on 
the day of the conquest of Mecca cooked himself soup and the dish called Merisel), 
serving at the same time all the Moslims. Then Chiimjem-ud-din was named by 
the prophet the chief of all cooks ; he was girded by Hamza, and is buried outside 
of Mera’sh, alongside of Akasha ; they were both killed under the walls of Mera’sh, 
at the time when under the khalifat of Omar, Eswed the son of Mokdad waged war 
with the troops of the Greek Emperor Heraclius. It is a general pilgrimage, but 
more especially for the cooks who enjoy here the delightful walks. Dinner being 
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absolutely necessary to life, the cooks obtained such an honourable rank in the 
public processions, and in the Koran itself it is said, ** They will eat dinner on 
his love, and we shall give you to dine for God*s sake,” and again, ** Eat and drink 
first.” Cooks being so necessary in a camp, we are going to give an account of 
them and all their assistants. ** May God always grant water and bread to a 
Musulman camp !” Our fore-fathers, the old Turcomans, have said, ** The soul 
enters by the throat.” They pass all well dressed, with stoves built on wagons, 
and shops finely laid out with precious china plates and Martabani dishes (Mur- 
hina?) with tankards and basins, towels, fans of peacock’s feathers, which are 
moved by servants, while the cooks are dressing dinners. If some hungry guest 
enters their shop, they begin crying out, ** Look, a greasy guest!” and then name 
their dishes in a rhyming strain. Thus they pass with their Sheikhs, Nakfbs, and 
Kyayas ; the chief of the cooks Asjibashf walking the last. 

(171) The Carvers of the Vezirs (Chashneguirani Wuzera). At every cook’s 
shop there is found at least one carver, who after having set the dish before the 
guest, saying, Bismillah, "in God’s name,” eats two morsels, and then bids the guest 
eat. This is a custom of the cook-shops at Constantinople, which is practised 
no where else. Their patron is Sheikh Mohammed Tamati, who was the chief 
carver of the Prophet, and was girded in his presence by Hamza. His tomb is 
south of the town of Klis, beneath a brilliant cupola ; it is a pilgrimage visited 
both by the noble and vulgar. They form a troop of three thousand men ; those 
who are mounted carry lances, and those on foot have aprons and muskets. 

(172) The Cooks of Saffron Pilaw (Zerdehjian) are thirty men, with fifteen 
shops. Their patron is the writer of revelation, Moavia, who on the day when 
Hamza was slain, sent a dish of deep saffron-coloured rice to the Prophet to show 
his mourning ; an attention which however was not much praised, but rather 
blamed. Therefore zerdeh is not eaten in Persia, where Moavia is generally 
disliked. 

(173) The Roasting Cooks (Burganjian), who sell roast meat in their shops. 

(174) The Stewers (Yakhnijian), who sell Yakhni (stewed meat). Both these 
corporations are patronised by Ins Ben Malek’s favourite, whose name and tomb 1 
am ignorant of. 

(175) The Farcers (Dolmajian) are one hundred and fifty men, with fifty shops. 
Their patron is Shehab Rumi, bred up by Selman, and buried at Kaissarieh, near 
Amr-ul-kais, the poet. They sell all kinds of dolmas (long-shaped pumpkins filled 
with meat, or minced meat simply wrapped up in leaves) as, Kabak-dolma, Yaprdk- 
dolma, Mumbar-dolma, Soghan-dolma^ Lahana-dolma. 

(176) The Mustard Merchants (Khardaljian) have no shops, but walk carrying 
pots, crying out " Mustard !” They are Albanians, in number three hundred ; they 
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fill the town with their cries, particularly on the nights of Ramazan. Their patron 
is Plato (!) because, being subject to flatulency, he liked mustard, which aids 
digestion. 

(177) The Almond-cream-makers (Paludehjian). Their patron was bred up by 
Selman. They pass selling their creams and crying their sweet cakes (rahat- 
lokum or rahat-ul-kholkum), which they say sharpens the sight. 

(178) The Milk-cooks (Siidlu-ashjian) are thirty men, with fifteen shops. Their 
first patron was Yethro, who cooked millet in milk. In the Prophet’s time Sofyan 
Thiiri cooked rice-milk, which he brought to the Prophet, and was girded by Ins 
Ben Malek. They pass selling dishes made of milk, and are a netat set of people. 

(179) The Saladmakers (8alutajian) are three hundred men, all Greeks, with 
two hundred shops. Their patron is not known to me ; they ornament their sho])s, 
and cry ** Salad well oiled.” 

(180) The Spinach merchants (Ispilnakjmn) are five hundred men, with four 
hundred shops. We have already mentioned that their chief was Baba lletcn, the 
gardener. Their great establishment is at the Scala (landing place), where the 
public repository of vegetables is. The chief of it is the 'rerckjibashi, appointed 
from the Bostanji-bashrs department, he is the chief of the bakers and green- 
grocers. A clerk, provided with an Imperial diploma (roils), is attaehed to him, 
but in the public procession he walks with the chief of the bakers, while his sub- 
stitute (Kyaya) w^alks with the green-grocers. They ornament tlu'ir shops with 
wreaths of parsley, salad, cellery, cabbages, cucumbers, and melongene, which they 
throw amongst the crowd. 

(181) The Sausage-makers (Sujiikjian) are thirty men, with ten sliops. Their 
patron is not known. They adorn their shops with well-seasoned sausagi^s of meat. 

(182) The Merchants of Khoshab (a kind of sherbet), are seven hundred men, 
with five hundred shops. They lay out their sho])s and litters with great vases, 
plates, and cups of China and Martaban, and of bronze and other metal, filled with 
the juice of the most excellent fruits, such as apricots of Bokhara, plums of 
Mardin, pears of Azerbeijan, mulberries of Arabguir, grapes of Smyrna, sour 
cherries (aigriottes) of Rodosto, apples of Koja Hi, prunes of Temesvar, and peaches 
of Constantinople. Of such fruits they make khoshab, together with amber and 
musk. ** Rest to the soul and blood to the body,” is the cry by which they 
praise their beverage. On arriving at the Alai-koshk, they send by young men 
with splendid aprons khoshab to the Emperor, who gives them a purse of money. 
Their chief is Osman, who at his wedding with the Prophet’s two daughters, con- 
trived different kinds of Khoshab; hence this kind of beverage is not at all liked 
in Persia. My compliments to you. If I should go on describing in this way all 
the qualities and details of the various corporations, I should be obliged to write a 
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particular work on them, and the size of the volume would prevent me from giving 
a further account of my travels. I think it therefore expedient to be shorter in 
future. 

(183) The Sherbet-merchants (Sherbetjidn) are five hundred men, with three 
hundred shops. They ornament their shops with many thousand cups and bowls of 
China and Faycnce, which are filled with sherbet, made of rhubarb, roses, lemons, 
lotus, tamarinds, and grapes. They pass presenting these sherbets to the spec- 
tators. The most famous of all the sherbet-shops is that of the Bedouin sherbet- 
merchant, opposite the monument of Taj Zadeh, the Defterdar of Sultan Selim, 
near the fountain of Mahmud Pasha. In Arabia, Persia, and Turkey, there is no 
sherbet-merchant to be compared to him. People crowd into his shop, where he 
prepares sherbet for the vezirs and the first men of the Empire. The best sherbet- 
shops are those of Teriakis, of Feshnesh, of the Imam, of Darjinli-haji, and of 
Karanfilli Gull, at the head of the landing place at Scutari. In the part of the 
town called Takht-ul-kala’a, the sherbet of Bulbul Ermeni is the most refreshing, 
and at the flour-hall that of Arnaild Kassim, which in the autumn invigorates men 
to such a degree that they begin to dance, and lose their heads and their feet. If 
a person is seen staggering through the street, he is said to have drunk of Kassim’s 
sherbet. They pass praising their sherbet by the cry of, ** Rest to the soul, food 
to the spirit, sherbet of the soul.” 

(184) The Sherbet-sellers, who have no shops, but sell sherbet and gulab 
(julap) are three hundred men. 

(185) The Makers of warm almond-cream (Issijiak Paludehjian) are three hun- 
dred men, with seven factories. Their patron was girded by Selman Pak, and is 
buried at Suez. Their factories are in the part of the town called Takht-ul-kala’a, 
where they boil in winter time almond-cream in large cauldrons. 

(186) The Cryers of warm almond-cream (Paludeh) have no shops, they obtain 
at the above-mentioned factories many thousand small dishes (bokraj) of almond- 
cream placed on a fire, which they carry in one hand, and in the other a round 
wooden plate, with a hole in the middle, on which there are china cups, and cups 
of Kutahia, crying, ** My Paludeh, it boils, it boils !” Whoever wishes receives 
two cups of it covered with cinnamon or ginger for an asper. 

(187) The Sellers of warm and seasoned sherbets (Issi-sherbetjian) have no 
shops; they each boil the sherbet in their houses, and then walk through the 
streets like the sellers of warm almond-cream, holding with one hand the small 
vessels (bakraj) on the fire, and with the other the cups. Thus they sell warm 
sherbet in winter. 

(188) The Almond-paste makers (Badamli Kufteijian) are two hundred men, 
with forty shops. Their patron was one of the disciples of Selman Pak, from 
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whom he received the girdle : he is buried at Mecca. These paste-makers put 
nuts and almonds on a string, which they pass through almond jelly (paludeh), 
and make a kind of paste as delicious as that made at Aintab. They adorn their 
shops with all kinds of pastes (kufter), and pass clad in armour. The kufter of 
Negropont and Constantinople is even held in higher esteem than that of Aintab 
and Magnesia. 

(189) The Salep-merchants (Tha’lebjian) are two hundred men, who have no 
shops. The salep is commonly called ** fox’s cully,” and grows on high mountains 
and alps, such as the Olympus at Brussa, at Bingol, Egritugh, Koksen Yaila, 
Arjesh (M. Argaeus) Judi (Ararat), at Kopres Yaila in Bosnia, at Jemernch Yaila in 
Herzegovina, at Dileh Yaila near Samakova, and at Despot Yaila near Philip- 
polis. It grows like an onion, and when dried is reduced to powder by grinding, 
cooked with sugar like a jelly (paludeh), and sold in cans heated by fire. They cry, 
** Take Salep seasoned with rose-water, rest for the soul, health for the body !” It 
is a fortifying and invigorating beverage, and sharpens the eye-sight. The seventy 
qualities of it are detailed in the dissertation which the Physician David wrote 
upon it. 

(190) The Merchants of warm milk (Siidjian sukhanan) have no shops, but 
holding their vessels like the former on the fire, they cry at the dawn of day in the 
streets, Hot and sweet milk.” 

(191) The Sellers of the cream, called Mohallcbi (Mohallebi jian) have no shops> 
but like the former sell mohallebi in cans heated by fire. Moluilleb is an herb 
which grows on the highest alps, and which ground and boiled with sugar and pure 
milk is sold as cream. It is a fortifying purgative of bile and phlegm, and is a deli- 
cious sherbet. The patron of these merchants of warm sherbet, jelly (paludeh) 
cream (mohallebi) salep (tha’leb) and julap (gulab) is Mokabbil, who was girded 
by Hamza, whose intimate friend he was. When Hamza did not go to war this 
Mokabbil Zerrm shortened the long winter days by cooking for him warm sherbet, 
cream, jelly, salep, and julap. He was cut to pieces with Hamza, at the battle of 
Ohod, and is buried near him, outside of Medina to the north. 

(192) The Syrup-makers (Ighdajian) are seven hundred men, whose patron 
received the girdle from Selman Pak, and who is buried at Mecca. They boil the 
Ighda in cauldrons, mix it with round pestles, and then cry it under the name of 
honey-grapes. The greatest part of them are Turks. 

(193) The Merchants of the syrup Ighda, are three hundred and thirteen men ; 
they have no factory, but get it from the former in casks, which they carry on their 
shoulders, crying ** Ighda.” They are renowned for a wonderful quality. Always 
selling and eating Ighda, they make the wildest animals of the wood tame with 
their sweet tongues. They walk in lonely streets, and sing to the tune zirgiileh 
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songs like this : ** O you whose words are sweet as Ighda^ whose face is like the 
moon ; my sweet-eyed sweetheart, let us eat sweet Ighda ! let us go to the garden ! 
let us enjoy pleasure in the vineyard eating the grapes !” By such songs they steal 
themselves into the hearts of women, and get at what they possess of sweet things ; 
such sly fellows are these Turks ! 

(194) The Grape-pressers (Degirmenjiam uzum) are three hundred men, with 
fifteen factories, who are established near the landing place of the fruit at the mosque 
of Akhi Chelebi. They are rich merchants, and have many repositories (ortak) at 
Tenedos, Smyrna, &c. As the jelly-makers, sugar-bakers, and sherbet merchants 
all stand in need of them, they are classed among the train of the cooks. The patron 
of these grape-pressers is Ilalwayi Omar, the disciple of Ins Ben Malek, buried at 
Mecca. Tliey carry large mills or presses on wagons, and pass turning round the 
heavy stones. The casks are adorned with flowers, and they declaim the verse of 
the Koran in praise of the grape. 

(195) The Snow and Ice merchants (Kaiji) have an establishment near the 
vegetable-market, where the chief of the Imperial ice-porters resides summer and 
winter. Three hundred boatmen under his direction are always on excursions to 
the mountains of Katirli, Modania, and Olympus. They embark the snow, ice, 
and fresh water, from these mountains, and carry them to the Imperial kitchen, to 
the confectionary, to the Ilarem, and to the houses of the grand vezir and other 
great men. The porters who carry the ice and snow from the mountains down to 
the sea arc the muleteers of Modania, the yilruks (wandering tribes) of Briissa and 
stone-cutters. The Kaji-bashi, or chief of the ice-men, has the inspection of nine 
magazines established in the neighbourhood of Constantinople. In the winter, 
when it snows, the grand Vezir, the Agha of the Janissaries, the Bostanji-bashi, the 
Kapiidau-Pasha, with a crowd of two hundred thousand men, carrying shovels, 
assemble at the Ok-maidan, and heaping up the snow in large masses throw it into 
the snow magazines. They then collect the snow of the vallies of Diodar-dereh, 
Huyuk-dereh, Ghanizadeh-dereh, Aineh-dereh, Tuzkoparan-dereh, Choban-dereh, 
and Kanli-dereh, which they press together, so that it all freezes to ice. The 
Kapudan Pasha then gives at the convent of Ok-maidan a feast to the grand Vezir 
and the other ministers of state. The Ok-maidiln, being under the immediate 
inspection of the bowmen, there comes also from the body of Janissaries the master 
of exercise (Ta’lem Khanahji-basiii), the chief of the bowmen (Ayetji-b^hi) and 
other btiwmen to attend on this service. The next morning the whole army pro- 
ceed to Eyyilb, where they collect the snow on the fields of Edris, and fill the snow 
magazines of that place. There are seven such snow-pits, the upper part of which 
are covered ; the snow-pit (Karlik) of the Sultan, that of Mohammed II., that of 
ISheikh Edris, that of Kuruji. They do the same with the snow-pits in the vallies 
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of Mikh-dereh, Wassil-dereh, Siidji-dereh, and Nassif-pasha-dereh. Some hundred 
cauldrons are boiling to treat the grand Vezir and the troops with a sumptuous 
dinner, and the chief of the ice-makers is in waiting together with the Yogurdji 
bashf of Eyyub, the Siibashi of Eyyub, and the Kyaya of the shepherds. In the 
summer these pits are emptied by the Karji-bashi who delivers the snow and ice 
when it is wanted for the Emperor’s and the Valideh’s service. At the public pro- 
cession these snowmen pass with turbans of different shapes and sizes, all made of 
snow ; they throw snow balls at one another and at the spectators, playing many 
other tricks. They drag also on wagons loads of snow of the size of a cupola, and 
from seventy to eighty files of mules loaded with the purest snow from Mount 
Olympus close their train. The ice-men, half nuked, hold in their hands clubs made 
of ice, some of them run wire through their oars, and some perforate their limbs and 
run sticks into them. The number of covered ice-pits amounts to seventy. After 
this train of corporations, w*lio belong to the cooks, the chief of the cooks, the Ashji- 
bashi himself passes, with the Terekjibashi, and the chief of the ice-men (Karji- 
bashi) surrounded with their pages all clatl in armour, followed by the band of 
eightfold Turkish music, and all yamaks who are headed by tlicir chiefs. 

A great contest about precedency took place between th(j fish-cooks and sugar- 
bakers (Halvaji). The Emperor decided that the latter should go first to the great 
annoyance of the fish-cooks, who appealed to tlieir patron, Jonas, and blamed 
the Halvajis, who reproached the fish-cooks, saying fish was very unwholesome; 
and infatuating food. In proof they adduced what had happened, when the 
famous Yaziji-zadeh Mohammed Efendi, the autlior of the Mohammedieh (a 
Turkish poem on the Mohammedan religion) sent his work in the year 847 (1443) 
to IJalkh and Bokhara. When the doctors of these two learned towns were told 
that the author had written it on the sea-shore shut up in a cave, they decided 
that he never could have eaten fish, because a man who eats much fish is sure to 
lose his intellect, and never could have composed so valuable a work. The dis- 
ciples of the author averred the fact, that neither he, his father, nor his grand- 
father had ever eaten fish. To this reproach the Halwaji's added the praise of tlje 
Halva, grounded on the praise contained in the Korun of grapes and honey. It is 
of the Halva, that the Prophet (who was very fond of sweetmeats) said, ** The 
love of sweetmeats comes from the faith,” and again, “ The faithful are sweet, the 
wicked sour.” Having put forth their claims in this way in the Emperor’s presence, 
they carried the votes of the whole assembly that the precedence was due to them 
before the fish-cooks, and accordingly obtained the Imperial diploma. 


The Thirteenth Section. 

The Halvaji, or Confectioners. The working-place of the Imperial Confectioners 
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is in the Serai, they are in appearance like other pages, with white caps and 
whiskers shaved off. The patron of all Halva-eaters is the Prophet, who liked 
sweetmeats extremely, but the patron of the Halva-makers or confectioners, is 
Halvayi Omar, and also Hossein the son of Nassair, who contrived different kinds 
of Halva. 

(196) The Confectioners of the town (Halvajian-binin) are four hundred men, 
with one hundred and seventy shops. They fit up their shops on litters with all 
kinds of Halvas and robs, as white Halva, Moon Halva, Date Halva, Almond 
Halva, Ketan Halva, and Ghazilar Halv5, which brings the water into the mouths 
of the boys of the town, who devour it with their eyes. They pass distributing 
sweetmeats on all sides. 

(197) The Confectioners, who walk about with plates on their heads (Halva- 
jian Tablakaran), are five hundred men, without shops. They carry on their heads 
all kinds of Halvas and pastes of roses, sesamum, nuts, and pistaccios, crying them 
with sweet alluring words. 

(198) The Merchants of the confections, called *Akideh (*Akidehjian), are two 
hundred men, with seventy shops. Their patron was girded by Ins Ben Malek, 
and lies buried at Bassra. The most famous shops for 'Akideh, are, that of Aya 
Sofia, that of the Flour-hall, those of Dedeh-beg at Kassim Pasha, and of Safi- 
Chelebi at Scutari, the confections from which will not spoil though kept for five 
years. Tliey exhibit on litters different kinds of confectionary in basins, and per- 
fume the brain of the spectator with amber-scent. 

(199) The Halvajis of Ghalata. They expose to public view different conserves 
of sugar (Mulebbes), as almonds, pistaccios, ginger, hazelnuts, orange-peal, aloe, 
coffee, &c. preserved in sugar of different colours in fine crystal-bottles, hanging 
their shops with various kinds of tapestry of silk, satin, and brocade. The people 
commonly call them Ispechcran (Speziali, germanice, Spicery-handler), they are 
for the greatest part Greeks from Chios, or Franks, great masters in their handicraft, 
and also deeply versed in medicine ; they are five hundred men, established in 
sixty shops. They produce at this public exhibition trees of sugar, with fruits 
upon them, an admirable show ! Behind them walk the chief confectioner of the 
Serai, and of the town, with their troop of confectioners in pointed caps with their 
eightfold Turkish music. 

The Fourteenth Section. 

The Inspector of fish, Balik-emini. 

(200) The Fishermen (Balikjian) of the Serai, three hundred in number, are 
ruled by the inspector of the Imperial fishery, which is farmed every year for seven 
million aspers. Their establishment (Kiar-khanah) is outside the Flour-hall, at the 
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old fish-market on the sea-shore, where all inspectors of the fisheries assemble. 
There is a Kyaya attached to it, a clerk and Chaush, provided with Imperial 
diplomas, with seventy Kulji, some of whom are put over the fishermen, and some 
over those who take oysters, &c. Their patron is Jonas, and in the Prophet’s time 
Nassr-ullah Semmad, who was girded by Selman the Persian : he was so famous 
a fisherman that if he cast his net in the desert over the sand he was sure of 
catching fish. When I, poor Evliya, on my pilgrimage came from Damascus to the 
place called the Emerald Well (Bir-zemrud), the pilgrims brought their aprons full 
of small and large fish, which they had found amongst the sand, and which they 
boiled and eat ; they were the remains of those fish which the Prophet bade Nassr- 
ullah Semmad take here by casting his net on the sand. The different kind of 
fishermen are — 

(201) The Fishermen who look out from wooden hustings (Dalian), are seven 
hundred men. The chief Dalian is at Begkos for the catching the Xiphias (pesu 
spada), where a man looks out from an high mast, and if he sees the fish coming 
he throws a stone into the water, so as to frighten the fish into the net spi'ead for 
them. ITiey then draw the net, kill the fish with cudgels, and bring it to Constan- 
tinople. There are three Dalians for catching the Xiphias, the fourth is for 
catching the Kalkan-balighi (Rombo) at tbc place called the Black Stones, and the 
fifth at Terkos for catching the fish Kurek-bdlighi. The other Dalians are 
established on both sides of the canal of Constantinople for catching the Scombro, 
Palamedes, Kefal, Pachur, Palaria, Liifer, and many thousand sorts of fish, the 
names of which arc unknown to me ; they give the tenth to the Balik-emini. 

(202) The fishermen with large nets (Ighribjian), are throe hundred men, who 
have no shops. Sometimes the Ighrib (large net), is so heavy that tlivers are 
obliged to go under water and to cut it that it may be lightened. The Ighrib has 
two wings, on each of which some two hundred men drag. They are a strange 
set of people. 

(203) The Fishermen, who fish with the nets called Karatia. We have counted 
in the harbour of Constantinople, from the Serai’s point to Eyyub, on both sides 
of the shore, an hundred and fifty nets called Karatia. Ten fishermen, descended 
from the Greeks, who opened the gate of Petri to Mohammed II., are even now 
free of all kind of duties, and give no tithe to the Inspector of fisheries. Kardtia 
is the name of the fishing apparatus, which consists of a yard or pole stretching 
out from a house on the shore, with a square net fastened to the end of it, by which 
the fish are caught. The Greeks inhabiting the shore of the harbour are all 
subject to the jurisdiction of the Bosbinji-bashi, without whose leave they are not 
allowed to fix a stake in the sea ; they pay to him for every stake a ducat. The 
fishermen who are free of duty, are obliged to hunt dolphins, which serve as 
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medicine for the Emperor. They know the places where they hide themselves 
amongst the Prince’s Islands ; if any one else were to chase them, he would be 
punished. 

(204) Tlie Fishermen with the common net, agh (A'ghjian) are a thousand men. 

(205) The Fishermen with the net called Satshma (Satshmajidn) are an hundred 
men. They walk on the sea-shore day and night, and throw the net which they 
hold in their hands in a marvellous way the instant they see a fish. 

(206) The Fishermen with the line (Duzenjian Chernik) are a thousand men. 
They throw their hooks on a thread line into the water, and thus take different 
delicious fish. 

(207) The Harpooners (Sapkanjian). They know the haunts of fish, and watch 
them in boats with halberds and harpoons, with which they kill the fish called 
Palamedes, Alakerdeh, Lurki, Kolios, &c. 

(208) The Fishermen with pots (Sayddan Chomlekji). They throw at Kaghid 
Khanah and other places greasy pots on strings into the water where groundlings 
resort. 

(209) The Fishermen with baskets (Sayadan Sepetji^in). ‘ They walk along by 
the sea and in places where there is no current, put into the water baskets baited 
with bread^ the fish cannot escape if they once enter. They catch in these baskets, 
lobsters, sea-spiders, crabs, &c. and different other insects of the sea, the best and 
most solid of which are the lobsters. 

(210) The Fishmongers (Baliksatajian) are three thousand men. They do not 
busy themselves with fishing, but only with selling fish. Their shops are at 
Balata, Fener, Jubbeh All, the Flour-hall, the New-gate, Piri Pasha, Kassim 
Pdsh^, Khass-koi, Galata, Top-khanah, Beshik-ta£i^, &c. 

'Phe Fishermen adorn their shops on litters with many thousand fish, amongst 
which many monsters of the sea are to be seen. They exhibit dolphins in chains, 
sea-horses, beavers, whales, and other kind of fish of great size, which they catch a 
couple of days before the public procession, and load wagons with them drawn by 
seventy-eight buffaloes. A great number of these fishermen are Greeks from 
Kaissarieh, Nikdeh, and Mania. They pass, crying "Hdi” and to the 

great amazement of the beholders. The enfranchised Karatiaji also collect different 
insects of the sea, and a great number of them carry in their hands halberds, 
harpoons, Chakans, and artificial trees. 

(211) The Oyster-fishers (Istrididjian) a^e eight hundred men, with three hun- 
dred shops. They throw iron rakes into the sea with which they draw out oysters, 
shells, sea-chesnuts, ifid different sorts of such delicacies, which they sell to their 
wine-drinking brethren. The sort of oysters called lakoz are very strengthening ; 
some eat them roasted in the fire on iron pans. If eaten quickly they are like 
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swallowing a yellow slime^ but they strengthen extremely, and are therefore 
wholesome to men who wish to please their wives, in short it is a delicacy for 
debauchees. The Pilaw, made with shell-hsh and pure oil, called Mfdia-pilaw, 
is also a delicious dish. But above all, praise be to the Scombro, Nilufer, and 
Rombo, because the man who eats them is fit to procreate his kind. Praise 
also be to the Kefal-balighi (Cephalus), of which it may be said, " I eat the fish to 
its head.” There are besides the fishermen mentioned many hundred others, but 
these presented their duty to Sultan Murad at the public procession, and were 
followed by the Fish-cooks, as their assistants. 

(212) The Fish-cooks (Ashjiani-balik) are nine hundred men, with five hundred 
shops. They are all infidel Greeks, who cook fish in different ways, some with 
olive oil, and some with linseed oil, which comes from Egypt and Rodosto. Fine 
boys are ready for service in their shops, with white handkerchiefs and neat basins 
and cans. They cook Mfdia-pilaw, oysters, and soup of kefiil. These Greeks have 
certain days, on which they fast, as on the feasts of St. Nicolas, Mary, Sari 
Saltuk (?) Demetrius, George, Elias, Simeon, and Kara Konjolos. On these 
days the fish-cooks cook dishes without butter, beans, peas, lentils, water-gruel, 
cucumbers, onions, &c. In the public procession they pass singing songs and 
making jests. They are a comical set of people, and made the Emperor laugh 
much, who was of a merry temperament. 

(213) The Net-makers (A'ghjian) are three hundred men, with eighty shops. 
Their patron is not known to me. They pass playing different tricks in their 
shops, where they spread out nets and ropes. The proverb says, Who makes 
the net shall not mend it, who spreads it shall not end it, and who eats the fish shall 
not feel it.” The last becomes ffeally true when you eat Rombi (shoals), which 
are but spirits in corporal shape. After them walks the Inspector of the fisheries 
with his pages and armed men and the eightfold Turkish music. 

We have already mentioned the pompous passage of the Inspector of the wax- 
candle factory, of the Inspector of the slaughter-houses, of the Inspector of the 
vegetable market, and of the Inspector of sheep. The other Inspectors growing 
jealous of this honour, presented through the channel of the intercessor, the favourite 
Silih-dar Mustafd Pashd, a petition, in which they begged the permission to make, 
like their colleagues, their appearance before the Emperor’s presence. Their peti- 
tion was granted, and an Imperial rescript issued, which regulated the train of the 
Emms, or Inspectors, in the following order. 

Fifteenth Section. 

The Imperial Inspectors (Umenai sultdn). The Inspector of the Flour-hall has 
been already mentioned with the Bakers. He has a great charge, and is appointed 

PART II. Y 
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by an Imperial diploma (Ru’usi humayun). A clerk, a weigher, a kyaya, a chief 
porter, seven captains, and chaushes are attached to his service by the Imperial 
diploma. The porters enjoy a kind of fief (gedek), and are all strong, stout men ; 
if one of them dies he is replaced by one of the porters of Janberdi. They are 
abstemious in their food, and carry loads to the weight of a thousand occas. At 
Aidinjik, Bandurma, Erdek, and Mikhalij, ten men lift bags, called sigilim, weighing 
from seven to eight Ottoman quintals, which they put on a single porter’s back, 
who carries it, though two other porters (Zileh hamal) at his side support him. 

The second is the Inspector of the Takhmis-khanah, where the coffee is 
ground. Three hundred men are employed in grinding coffee for all Constan- 
tinople, the tenth of which goes to the Public Treasury. A cook of the Janissaries 
is appointed to watch here for the purpose of preventing all noise and riot. There 
are an hundred mortars always at work, the noise of which resembles thunder. 
For an occa of ground coffee three aspers are paid to the grinder, and two to the 
Inspector. At this establishment are three ovens for roasting the coffee. Another 
Takhmis exists near the mosque of the mother of Sultan Mohammed IV. 

The third is the Inspector of the weighing of silk (Mizdni-harir). He dwells in the 
Khoja-khan, near Mohammed Pasha. His clerk, kyayd and chaushes are all 
appointed by Imperial diplomas. All silk must be weighed before him, and he 
receives a tenth. 

(214) The Silk-merchants are under his immediate inspection, and are two 
thousand men, with two hundred shops. Though silk is forbidden, they acknow- 
ledge Job as their patron, because the worms that cat up his flesh gave the first 
silk. At the Prophet’s time their patron was Salwan of Yemen, who was girded 
by Ins Ben Malek. They adorn their shops with different kinds of silk-wares. 

The fourth is the Inspector of the candle magazine, of whom mention has 
already been made with the candle-makers. 

The fifth is the Inspector of the gold-wire factory (Sirma). There is an agha, 
kyaya, clerk, and chaushes, all appointed by Imperial diploma. This great fabric 
is near the gate Parmak', at the bottom of Tevekelli Cheshmeh. 

(215) The Corporation of the gold threadmakers (Sirma-keshan) consists of four 
hundred men employed in different occupations of this manufactory. Their patron 
is Khaled Ben Nassr Ben Abd-ullah, his father Nassr is the patron of the gold- 
smiths, Khaled invented gold-wire, and was girded by Selman; he is buried at 
Mecca. They adorn their shops with sirma and kilabudan, made in the form 
of nets. 

(216) The Merchants of Sirma and Kilabfidan are an hundred and fifty men, 
with eighty shops. Their patron, girded by Ins Ben Malek, is buried at Rei. 

The sixth is the Inspector of the butter magazine, an agha, and three hun- 
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dred men. The Inspector, his kyaya, and chaushes, are all appointed by Imperial 
diplomas. He receives the tithe of all fresh and melted butter, and of all sorts of 
oils. It is a great Inspectorship, and lets annually for seven million aspers. There 
are particular overseers (Dideban), brokers (Simsar), and receivers of the duties, 
Kulji and Reftji, attached to it. 

(217) The Butter>merchants, one thousand in number, are great merchants. 
They expose in their shops in passing by, all sorts of butter and oil ; if they see fine 
boys, they cry out to them, Stay, young gentlemen, I’ll grease you, stay that I 
may not lose my butter.” 

(218) The Oil-merchants are twelve hundred and eighty-five men, with six 
hundred shops. I do not know their patron. They produce in the public show 
great bottles full of oil, and are followed by the Inspector, mounted with his pages 
on fine Arabian horses. 

The seventh, the Inspector of the fisheries has already been made mention of 
with the fishermen and fishmongers. 

The eighth is the Inspector of the slave market, with four hundred men. An 
agha, sheikh, kyaya, chaushes, and dellals, arc attached by Imperial diplomas to this 
Inspectorship, which is let every year for an hundred purses. The slave-market 
is a great Khan, on the Taiik-bazar, with three hundred rooms on the upper and 
lower stories. At the bottom of the gate, which is closed with iron locks, dwells 
the Inspector, who takes a tithe of all slaves of both sexes bought and sold here. 
The first patron of the slave trade was Ham Nesim, a Hebrew merchant, who deli- 
vered the Egyptian Yussiif out of the well, and then sold* him to the Aziz (minister 
of finance) of Egypt. The slave-trade also takes its origin from Hsim Nesim, the 
Jew. In the Prophet’s time, at the victory of Honain, gained in the month of 
Ramazan, when the head of the idolaters, Abu-jehel, was killed, with seventy of his 
followers, their goods were made booty of, and their families slaves, whom Bodeil 
Ben Warka sold, one of the companions of the Prophet. According to another 
tradition, Abbas, the uncle of Hamza, having been taken prisoner at the battle of 
Ohod, was bought by Bodeil Ben Warka, who is now looked upon as the patron of 
the slave-trade. He was killed with Hamza in the same battle of Ohod, and is 
buried near to the martyr’s monument. 

(219) The Slave-merchants are two thousand men, they use the rooms of the 
great Khan, where the slave* market is established. These people dress in the 
finest array, on the day of the public procession, the slaves from Circassia, Min- 
grelia, Dadian, &c. which they have bought, as legal booty, and pass them in 
review before the Emperor at the Imperial Koshk. The Emperor then takes 
an hundred brilliant Georgians, Abaza, and Circassians, for the Imperial Serai’, 
rewarding their owners with magnificent presents. Their train is closed by the 
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Inspector of the slaves, before whom walk many hundred fine girls, set off by most 
costly apparel. They are followed by some thousand fine boys, with radiant 
eyes and faces, who, instead of Shatirs and pages, walk before and around the 
Inspector. 

The ninth, the Inspector of salt has been already mentioned above, along with 
the salt*merchants. The repository of this Inspector is a tall square tower between 
the fish-gate and the prison-gate, at the head of Jinjilar. The Naib and Kyaya 
are appointed by Imperial firmans. 

The tenth is the Inspector of the biscuit, who has been mentioned with all 
his men under the head of the Chief baker ; he is much considered in the time 
of war. 

The eleventh is the Inspector of wine, of whom mention will be made, when we 
speak of debauchees and bad people, who sell this prohibited article. 

The twelfth is the Inspector of the powder factory. There are five powder 
factories at Constantinople. The first at the Flour-hall, in the Tufeng-khanah, 
ten mortars. The second in the At-maidan, belonging to the Janissaries. The 
third, near Aya Sofiyah, in the barracks of the armourers. The fourth, near the 
market of the Rob-makers (Ma’junji), thirty mortars, worked by horses. The 
fifth, a great building covered with lead, very well worth seeing, has been already 
described in the walks of Constantinople. Besides the powder made in these five 
factories, there is every year an iinportation of powder from Egypt, which is kept in 
the large square towers of the town wall, from the Sflivri-gate to the New-gate ; 
each of these towers is guarded by from ten to fifteen Jebehjis. Smoking is pro- 
hibited along this road, because all the magazines are filled with powder. When 
the importation of powder from Egypt and Salonica is carried to Constantinople, 
some thousand horse and wagon-loads are put down in the open air on the 
road out of precaution. This precaution is necessary, because in the time of Sultan 
Mustafa I. a tower having been struck with lightning the walls were blown up, and 
some fragments were carried four hours distance to Chekmejeh and further on. 
They therefore take care not to put the powder in one single magazine, but to 
distribute it in the different towers along the walls. The powder-makers pass on 
wagons grinding powder. Behind them walk the Inspector of the powder maga- 
zines and his Chorbajis, chaushes, and men who carry on their shoulders mortars, 
which hold ten occas. 

The thirteenth is the Inspector of the mint (Dharab-khanah). The great mint, 
near the mosque of Sultdn Bayazid II. at Constantinople, was in the time of the 
Infidels the house of a priest, who was a great alchemist, and who built by the pro- 
duct of his skill a large convent. Sultan Mohammed destroyed the convent, and 
established the mint, but the ruins of the convent are even now seen ; its four 
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sides bear the resemblance of a fortress. The inspection pf it is sometimes dele> 
gated to one of the Veztrs of the cupola, who resides here. When the mint is 
in good order, there is coined here every day ten quintals of silver ^d one of gold. 
The gold coins are called sheriff. Their legend is, ** The Sultan of two parts of the 
globe, the Khakdn of two seas ; the Sultan son of Sultan, the Sultan Mohammed 
Khan, son of Ibrahim Khan, may his victory be exalted. Coined at Constanti- 
nople in the year 1058.” On the small silver coin, Sultan Mohammed Khan, 
son of Ibrahim Khan, may his victory be exalted. Coined at Constantinople, 
1058.” At the time when a new Emperor ascends the throne, the inspectorship is 
delegated to the lesser Defter-dars, who carry to the mint every day ten quintals 
of silver and one of gold. The kyaya, broker, clerks and coiners, are all appointed 
by Imperial commissions (ru’iis). There are no less than a thousand men em- 
ployed in the mint, three hundred of whom arc infidels, but righteous men. 

(220) The Tin-melters (Kalaijf) are an hundred Jews. 

(221) The Wire-drawers (Kehlejf), so called because they cut the wire into 
small pieces. The men employed at the mint are, joiners, wire-makers, coiners, 
weighers, melters, changers, guards ; in short from the Imams and Moezzins, down 
to the porters, more than seventy different sorts of people ; but whoever dares to 
coin a single farthing without the inspector’s permission is liable to the tenets of 
the Imperial rescript, which is in the hands of the Inspector; and in consequence of 
such transgression, have their hand cut off and thrown before the gate of the mint. 
The men employed go and come naked. The weighers weigh every thing and 
keep an exact account. It is a great and wonderful fabric, and those who have 
not seen it have seen nothing in the world. The mint is the glory and honour of 
the Ottoman family. The first coin of that dynasty was struck by Osman Beg at 
Bnissa, the second coining establishment was at Pergamus, the third at Kutahia, 
Smyrna, Magnesia, Tireh, Amassia, Kastemunf, 'frebisonde, and Mera’sh ; after- 
wards at Erzenim, Sivas, Jenjeh, Karaman, Tokat, Wan, Nakhshivan, IVevan, 
Shirvdn, Shamakhi, Genji, Erdehan, Azerbeijan (at Tebriz), and Amed or Diar- 
bekr, at Baghdad, Bassra, Lahsa, Yemen, Abyssinia, Egypt, Damascus, Aleppo, 
Tunis, Tripolis, and Algiers. These are the coining establislnnents of the Ottoman 
Empire in Asia and Africa. 

Of the Coining Establishments in Europe or Rumell. 

Suleiman Pasha, the son of Orkhan, having conquered the town of Ipsala in 
Riimeli on a Friday, a coin was struck there in Sultan Orkhan’s name, in remem- 
brance of this great event, though there was no regular mint. I have seen it ; it 
bears the legend, ** Coined at Ipsala Bazdr.” Suleiman Pasha, pushing his inroads 
to Rodosto, Constantinople, and Terkos, took an immense deal of booty, but 
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unfortunately broke his neck at Bulair, his horse coming down with him in hawking 
with a falcon after a goose. He is buried in the Mosque of Biilair. The second 
coining establishment was at Gallipolis. The third, at Adrianople, conquered by 
Sultan Mur&d L, who struck money there. The fourth at U'skub. The fifth at 
Novaberda, near Pereshtina. SuMn Murkd, after the battle of Kossowa, was 
assassinated by a cursed infidel, called Wailosh Kublaki, and buried at Brussa at 
the old hob>wells. The sixth at Salonica, and the seventh not far from it at 
Kastip (?). The eighth in Bosnia. The ninth at Nova. The tenth at Ilbessan. 
The eleventh at Misistra. The twelfth at Sofia. The thirteenth at Widin. The 
fourteenth at Belgrade. The fifteenth at Budeh. The sixteenth at Cafa. There 
are also mints at other places, but in these I have actually seen the money coined. 
In the Ottoman Empire altogether there are sixty coining establishments ; formerly 
there were even more, which were suppressed to prevent the adulteration of coin. I 
have seen the money coined at the greatest number of them, and have myself got 
the coins. There is now no coining establishment where money is coined with 
more purity and perfection than at Constantinople, the next is at Baghdad. The 
men of the mint adorn their shops at the public procession with gold and silver 
coins, and the coiners pass striking money. Behind them come — 

(222) The Searchers of silver (Gumish arajian) are three hundred men, who are 
established at the factory of the head of goldsmiths and of the stamping men. They 
make the round of Constantinople, accompanied by ten Janissaries, who carry 
sticks in their hands. They search people’s purses to discover false coins, and if 
they find a false one they inquire from whence it was got, and carry the man who 
has it before the judge. False coiners have their hands cut off, or are hanged for 
the benefit of the world. These coin-searchers mingle at the public processions 
with the people, and look into their purses before the Emperor’s koshk. The 
Inspector of the mint, the chief of the coiners, and those of the silver searchers 
follow. 

The fourteenth is the Inspector of the cloth-magazines ; he has the inspection 
of the cloth, and a company of Janissaries is at his command. The blue cloth for 
the eighty thousand Janissaries of the Ottoman Empire, which comes from Salo- 
nica, is deposited in the magazine, which is opened once a year on the holy night 
(Kadr). On this night the first Lieutenant-General of the Janissaries (Kolkia- 
gassi), attended by the aghas of the corps, the inspector of the magazine and its 
Colonel receive the officers of all the sixty-two regiments of Janissaries with their 
men, who each get, according to the constitution of Sultan Suleimdn, ten yards of 
blue cloth, a piece for the turban, and a piece of cotton for the shirt. This distri- 
bution lasts three days and nights. This magazine (enbar) is a large square 
building within the enclosure of the mint. The Inspector of the cloth and the 
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colonel with their suite pass before the Imperial koshk, each carrying a piece of 
cloth on their shoulder. 

The fifteenth is the Inspector of corn (Boghdai emfni). There are three hun- 
dred subaltern overseers (Nazir) and a clerk (Kiatib). The magazine is a great 
building on the sea-shore. Another is at Galata, covered with lead ; it was built 
by Omar Ben Abd-ul-'aziz. Murad IV. had intended finishing the mosque, but 
could not accomplish it. The com coming from Kcssendir, Koliiz, Beshdereh, and 
Dobruja, is here kept in magazine. These men throw corn in passing on the 
spectators, and walk at the hejtd of the horses of the Inspector and the Clerk 
(Kiatib). 

(223) The sixteenth is the Inspector of the Magazine for barley. An Agha with 
six hundred men under him. This magazine is a kind of small castle on the sea- 
shore, with an iron gate looking to the north. Three hundred ships full of barley 
are unloaded here every year. It is an establishment kept up at great expense. 
The Inspector (Emin) the overseer (Nazir) and the twelve clerks or writers have 
their particular council-room, they keep the account with the captains, and on the 
day of the public procession they pass throwing barley amongst the crowd. 

(224) The seventeenth is the Inspector of the Kilar (Cellar) or repository of 
sweetmeats and their ingredients. An Agha with one thousand men. The Repo- 
sitory of the service to which they are attached is outside of the gate of Khassa- 
baghjeh, where all kinds of sweetmeats and their ingredients are kept. The 
Inspector of this Kilar has also the inspection of the corn magazine of Sultan 
Bayazfd, which is outside of the wood-gate at the landing place from Rodosto, 
and of the corn magazine of Sultan Suleiman, which is outside of the gate of 
Jubbeh AH, close to the walls of the ^astle, but these two magazines are under the 
administration of particular administrators, MutewelH. 

The eighteenth is the Inspector of the wood magazine, ruled by two Aghas, and 
sometimes by three, because a Colonel of the Ajemoghlan, or recruits of the Janis- 
saries and the Aghk, or Judge of Constantinople, also take care of this service. 
From hence the necessary wood is afforded to the Imperial kitcFieh. This maga- 
zine (enbar), within the Imperial gate, is a great building, which contains the 
cargo of five hundred ships. The Ajemoghldns attached to the service of 
this magazine put their caps on in a crooked way, and pass with bundles of wood 
on their shoulders, surrounding the Inspector of the wood (Odun-emmi), the 
Colonel of the wood (Odun-chorbajissi), and the Agha or judge of Constantinople. 
Another magazine for wood exists outside of the Flour^ate, close to the Tufenk- 
khanah (manufactory of muskets). The Janissaries tie up the wood in bundles, 
and Chaushes distribute it to the companies. 

(225) The nineteenth is the Inspector of the magazine of hay. An Agha with 
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two hundred men. There are no less than seventy hay-magazines. In' every 
Imperial garden hay is heaped up in mountains. The greatest provision of hay to 
be found is at the magazine inside of the stable-gate, and at the magazine of Wefa- 
maidan. The Nazir, or overseer, is the master of the horse. At the time when 
the stacks of hay are made up from twelve thousand wagon-loads coming from 
Chatalja, banners are planted on the tops of them, fastened down with string, and 
the master of the horse gives an entertainment to the Emperor, and presents him 
with a horse caparisoned, with a saddle set with jewels. On this occasion it is the 
constitutional custom for the Emperor to take tvt^ve of the pages of the Master of 
the Horse (Emfr-akhor) into the Imperial Harem. The writers, the headmen 
(Cheri-bashi) of the troop, the Kyaya of the stable, and the Colonel who has the 
guard of the meadows of Chatalja are feasted, and invested with seventy robes of 
honour, in which they pass at the public procession, dressing their oxen with hay, 
and walking alongside the horses of the Inspector and the Colonel of the hay. 

The twentieth is the Inspector of salted beef (Passdirma). An Agha, with a 
writer, and judge, of whom mention has been already made at the description of 
the head of the butchers. 

The twenty-first is the Inspector of the Selkh-Khanah, or slaughtering place, 
also mentioned above. 

The twenty-second, the Inspector of the vegetables has passed in review with 
the train of the chief of the bakers. 

The twenty-third, the Inspector of mutton and sheep has like the preceding 
been mentioned amongst the suite of the chief of the butchers, Kassab-bashi. 

(226) The twenty-fourth is the Inspector of the Kitchen (Mutbakh), an Agha 
with two hundred men. His station is on a s^a, near the Imperial kitchen, all the 
expenses of which go through his hands. They pass with lances in their hands 
and aprons round their loins, mounted on Arabian horses. It is a great inspec- 
torship, which surpasses even the intellects of Aristotle. They are a brave troop, 
but are the natural mice of the Kilar (cellar or pantry) because they continually 
take from it ralsiAs, figs, and other victuals. 

(227) The twenty-fifth is the Inspector of the poultry (Taiik-emlni). An Agha 
with two hundred m^ To this inspector is given from the fiscal a number of 
villages near Rodosto, Malakra, and Khircboli, for breeding poultry. He supplies 
the Imperial kitchen every year with twelve hundred chickens. 

(228) The twenty-sixth is the Inspector of the town (Shehr-eminf). He has not 
the dignity of an Agha, but only that of a Kiatib, yet it is a very profitable inspec- 
torship. By him all the expenses are defrayed of what flies in the air, what treads 
the earth, what swims in the water. His accounts amount each year to a thousand, 
and sometimes to two and three thousand purses. All buildings and repairs in the 
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town of Constantinople, and in the Imperial gardens are paid by him. He passes 
in the public procession with three hundred persons in his suite. 

(229) The twenty-seventh is thte Inspector of Chardaks, or wooden look-outs, 
which are erected on the tops of the houses. He passes at the public procession, 
accompanied by fifty men. There is likewise a Colonel of the Chardaks, whose 
company is called the company of the boatmen (Kaikjilar-otassi), his station is at 
the old barracks. When the Agba of the Janissaries takes an airing on the 
water, they conduct him to the l^at all dressed in white shirts with red jackets. 
The stern of his large boat is covered with green cloth ; the place where it is 
kept is near the landing place of the Flour magazine. There is also a Chardak- 
Naibf, or judge substitute of the Chardaks, who has a train of eiglity cunning 
fellows. 

» (230) The Men of the Mohtessib, or Provost of town. A very old charge and 

dignity. He is an Aghji, who commands three hundred men, called Kuloghlani, 
servant boys, which has nearly the signification Of executioners or hangmen. Their 
patron is Behliil. The legend relates that having been a Prince (Khalifeh), he had 
descended from the throne, an{l took charge of the Mohtessib, believing it to be a 
sinecure, but making the tour of the town and the round of the shops, he soon 
found out how difficult it is to watch over bargains and sales, and turning his face 
to God, ho said, God be praised, that thou O God art the keeper of accounts!” 
According to this sentence “ God is the true Mohtessib, or Provost but such a 
charge is necessary in the life of this world. The Inspector of the Chardak, the 
Colonel of the Chardiik, and the Naib of the Chardak, accompany the Mohtessib 
Agha. Before him are carried gilt balances on silver chains to find the true weight 
of all merchandises. Some hundred nucn walk at the public procession before him 
with chains and blocks on their necks, representing those w'hose measures and 
weights are found to be light ; others wear fox-tails, crow-feathers, nasty intes- 
tines, or different such marks on the head, which show the punishment of cheating 
in sale. This,” they cry, “ is the condition of those who cheat in their bargains.” 
On wagons and litters they make a kind of koshk in the form of a Chardak, each 
of which is worth more than a thousand piastres, wherein boys laugh and jest and 
play a thousand tricks. Behind them in their official dresset walk the Chorbaji, 
the Nafb, and the Mohtessib all armed, and immediately preceding them, fellows 
with instruments of punishment to represent the round which the Mohtessib makes 
in the town to punish those who keep no weights. Arrived at the Alai-koshk, they 
give a good licking to some men, under the pretext that they do not sell just 
measure. 

The twenty-eighth is the Inspector of the Horse-market. An Agha and three 
hundred men. He takes lawful tithe of all horses, mules, and asses, that are sold 
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at Constantinople. The inspectorship is let every year for forty purses. The 
corporations or guilds, which are under the inspection of this Agha, are the 
following. 

(231) The Horse-dealers (Janbazani-esb) are three hundred men. Their 
patron is Kanbur All, who was girded by All, and perished with the martyrs of 
Kcrbela. These horse-dealers are rich merchants ; in the stables of each of them 
are found from forty to fifty Arabian horses. The greatest part of them are 
gipsies ; but there are also people of all nations ^mongst them. 

(232) The Criers of horses at public sales (Dellalan-esb) are three hundred men ; 
they have the right of selling horses wherever they are sold by public sale. 

(233) The Go-betweens at the sales of horses (Mianjianf-esb). They have no 
shops, and act but as mediators between the parties who sell and buy horses at the 
market. Their patron is Nejib-ud-dm, the son of Kabur All, who was girded by • 
All. His tomb is in the field of the martyrs of Kerbela. This troop passes, 
leading many thousand horses by ‘chains for show. They pass, with great noise 
and shouting, along with the Inspector of the horse-market, the Writer and Janis- 
saries (Yassakji) attached to them. 

(234) The twenty-ninth is the Nuziil-emmi, inspector of provisions. An Agha 
with seven hundred men. All the provisions collected for the Imperial camp in 
time of war are heaped up before his tent. The men belonging to him pass with 
sticks in their hands, conducting wagons of provisions. 

(235) The thirtieth is the Inspector of the Arsenal (Tersana-emim). An Agha 
and three hundred men. This inspectorship is a high charge, and his branch of 
administration is one of those which are beyond the reach of the highest intellectual 
faculties. He keeps the account of the twenty thousand purses which the Imperial 
navy costs every year. His suite adorn small boats and galleys, which they carry 
on poles, and pass with great alacrity. 

(236) The thirty-first Inspector is the Penjik-khanah emini, or inspector of the 
house where the legal fifth (Penj) of the prisoners of war is paid. They are two 
hundred men, who acknowledge for their patron Abd-ullah-es-sahrf, who 
girded by Selman, and was the disciple of Ali. The residence of this inspect<^ is 
a great Chardak before the great Custom-house. He registers all male and female 
prisoners of war, and slaves which are brought from Germany, Russia, Georgia, 
Abaza, and Circassia, receiving a ducat per head, and giving a receipt called 
Penjik-kagiadi, which is absolutely necessary if the owners wish to sell them; 
because if the owner cannot produce the receipt, signed and sealed in the true 
form, he cannot sell the slave, who is forfeited to the state. The two hundred men 
attached to the service of the Inspector of the Penjik keep a good look out on all 
such cases. They pass at the public procession, making a show of their prisoners 
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and slaves, and ornamenting on a wagon their Customohouse, which resembles the 
palace of Khavamak. 

(237) The thirty-second is the Inspector of the land Custom-house (Kara- 
gumruk-einini). An Agha and three hundred men. It is a great inspectorship of 
six hundred purses a year. All the merchandise which come from Riimeli here 
pay customs ; the Custom-house itself stands near the gate of Adrianople. The 
Custom-house men pass at the public procession with wagons of Adrianople and 
Syrmia, quarrelling with other men, who represent the merchants unwilling to pay 
the duties. 

(238) The thiity-third is the Inspector of the great Custom-house at the port. 
A great Agha with five hundred men attached to his service. Their patron was in 
the Prophet's time Abd-es-sahri, one of his companions ; he was girded by Sclman 

. Pak, and as a man of great trust was the Prophet’s Emin or inspector. He col- 
lected the tithes from the Ottoman victors and from the merchants, and sometimes 
performed the office of judge ; he had acquired the mystic science (Ilmi leden) 
from All. By Omar’s decree it was established, that in order to regulate the 
Musulman armies the tenth should be taken of all booty seized from the Infidels, 
after which was introduced also the tenth of all the merchandise, but in our times 
this kind of impost has passed the limits of justice and has become oppressive. 
The great Custom-house is a large establishment on the sea-shore, composed of 
different shore-buildings (Yalli), and a large stone magazine, where the merchants 
of Yemen and India deposit their merchandise for ten, fifteen, or more years in 
perfect security. 'Po the Inspector of the great Custom-house are attached forty 
Jews, besides the writers, weighers, sensals, bankers, searchers, tni bants, guards. 
Janissaries, boatmen, and the searchers of bales with iron staffs (slush) with which 
they probe the wares. When the porters lift, by the means of machinery, loads of 
cotton or henna, of the weight of from forty to fifty (quintals, it is enough to make 
you lose your wits from astonishment, because it is no human work, but the work 
of Ahriman or Satan (who, according to oriental legend, first contrived similar 
l](}pchines in order to raise the pile of wood on which Abraham was to be burned 
b^^emrod). The porters, called Zillehor of the Custom-house, and those of the 
Flour-hall, are the most famous in Constantinople. 'I'he porters, called Nirik- 
hamal, or porters of the poles, lift by means of them incredible loads. If these 
fellows tread the ground with their heavy boots, called battaljizmeh, the eaith 
shakes. They march, keeping regular pace under their load, crying together, Va 
Hayi” ** O all vivifying,” and carrying loads of from forty to fifty quintals. Their 
patron is AH, the Prophet, and also Selman, the Persian. They {)ass in the public 
procession in this manner, carrying great loads. Then come the Jewish Sensals of 
the Custom-house and Visitors, who mingling amongst the spectators, ask whether 



172 


THE TRAVELS OF 


there is no contraband.* Thus they pass jesting. The guards pass keeping a 
good look out, the clerks writing on their horses, and the Janissaries (Yassakjf) 
guarding the bankers. The quintal-men (Kdtaiji) pass on wagons, on which they 
weigh bales of various merchandise, writing them down to the account of different 
merchants. The boatmen of the Custom-house (KoUkaikji) pass, carrying a boat 
with a hook at the head (Kanjabash) on poles on their shoulders. The Reftjf, or 
Collectors of the duty, called reft, numbering fifty persons, pass with sticks in their 
hands. After their procession, that of the Inspector moves along crowd on crowd, 
and throng upon throng. Boys, with faces like the sun, sprinkle on both sides 
rose-water on the spectators out of gulabdars (vases of rose-miiter), and others 
perfume them with aloe and amber, burning in censers. Behind them walk the 
Sirikhainal, carrying a Koshk, made in imitation of the Custom-house, with foun- 
tains playing. On magnificent cushions, pear-embroidered sofa-cloths, and Persian 
carpets are seated boys, fine as the Huris of Paradise, who serve sweetmeats, 
coffee with amber, tea, salep, and mohallebi, to the Inspector of the Custom-house 
Koja All. Thus the train moves on to the Alai koshk, where from forty to fifty 
musicians begin to jday, and ten pair of dancing boys, with moon-like faces and 
stag-like eyes, show their skill in dancing in the Emperor’s presence. They 
execute the dance so admirably that the wheel of heaven suspends its rotation, and 
that Zoreh puts the finger on her mouth full of astonishment at these irtusical 
performances, which surpass those of Hossein Bfkara. The Inspector of the 
Custom-house, and the Inspector of the arsenal, who were both sitting in the 
above-mentiofled bicautiful koshk, leave it and kiss the ground before the Sultan. 
Sultan Murad told them “ I am quite jealous of all that these fellows are enjoying. 
My ancestor, Sultan Suleiman used to say, * Ah ! if 1 could be but during forty 
days Agha of the Janissaries !’ if he were to witness the splendour and luxury of my 
reign he would say, ‘ Ah ! if I could be but three days Inspector of tl\e Custom- 
house.’ ” He then instantly ordered the Inspector Ali Agha to be invested with a 
sable pelisse. So closes the train of the Inspectors. My compliments to you. 

The Sixteenth Section. 

(239) Tlie Grocers (Bakkal). Their patron is Azi Ibn-cn-nebash, who was 
girded by Selman Pak and who was the first of all Bakkals ; his tomb is at Jeru- 
salem near Abd-ul-jerrah. He died an hundred and twenty years old and was a 
favorite of the Prophet amongst his companions. The guild of the Bakkals 
selling eatables and drinkables have precedence in the procession of other guilds. 
They fix tents on wagons, put on clean cloth and adorn their tents with all kinds 


* A passage is omitted here on account of its grossness. 
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of baskets full of hazel-nuts and pistachios, of raisins and figs, throwing them 
amongst the spectators. They are clad in armour. Some of them dress in robes 
made of onions and dates, holding in their hands rosaries of nuts, carrying on their 
heads goat’s horns as ornaments and crying raisins and figs for sale. 

(240) The Merchants of butter (yaghjian) are three hundred men. Their 
patron has been already mentioned at the procession of the Inspector of the 
butter magazine. These are the butter merchants, wlro retail it in shops. Tliey 
adorn large tubs, plates and bottles with flowers and fill them with butter from 
Perzerin, Bucarest, Taman, Kafa, Kilia and Akkernian. Some comical fellows, 
stripped naked tad greased all over with butter, hold in their hands jacks swelled 
with wind, with which they advance towards the crowd of spectators, who give way 
and open a passage for them. Some grease the people with greasy Jacks and play 

I a thousand merry tricks of the kind. 

(241) The Oil-merchants are five hundred and fifty persons, with two hundred 
and thirty five factories. Tlieir patron is Abiil-mamen, one of the Prophet’s com- 
panions. Hejaj, the blood-thirsty governor of Irak being ill disposed towards 
Abul-rnamen asked him, “ How mucli oil could be obtained from a rotl of sesa- 
nium?” lie said, “Haifa rotl.” Hejaj asked again, “ How much oil could be 
produced out of a single grain of sesamum ? ” Abul-mameu replied, “ As much as 
is enough to grease two finger nails, if squeezed between them.” “ Well,” said llejsij, 
“ thou art a perfect master, tell me now', what thou know'est of the essence of 
God r Abul-mamen recited the Suras Ikblass, and the formula of confession, “ I 
believe in God, and his angels and his writings, &c.,” finishing witlf the categorical 
declaration, that he belonged to the people of the prophet, idiots (onnnium.) 
Hejaj again put forth some difficult questions, which even Jen'n Thabari (the father 
of Arabic history) would not have been capable of answering. Hejaj said, “Thou 
knowest for thy worldly interest, how mucli oil a gniin of sesamum may produce, 
but art ignorant of these questions of the law ! ” Abfll-mamen replied “ I am not 
of the deep learned divines, no Mufti, no Judge; I am a jioor idiot Moslim, who 
knows, what he saw of the Prophet’s doing.” This excuse did not avail witli Hejaj, 
who ordered him to be put to death. On the same day he attacked Zobeir for having 
dared to enlarge the Ka’bah and put new foundations to it ; wherefore he ordered 
him to be hanged. Hence the tombs of Abul-mamen and Zobeir, who died martyrs 
on the same day, are both near each other in the upper part of Mecca. God’s mercy 
upon them both ! The oil merchants pass on wagons turning oil presses, some of 
their people are dressed in dirty rags carrying jacks filled with oil, with which they 
touch if they can, the spectators. The patron of these oil-merchants in the time of 
the Israelites was Jatheb Meva, and it is therefore an old handicraft. The Jews em- 
ploy for that reason in their cookery no other butter than fresh or oil. Were you to 
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kill them they would not touch melted butter. There is a Jew inspector at 
every oil press to watch the purity of the oil appropriated to their use. But oil 
is indeed an excellent grease which strengthens the body, and renders it smooth 
like cotton. It is, therefore, young Jews have such smooth skins and tender flesh. 
These oil-merchants pass also playing many tricks. 

(242) The Honey-merchants (Baljian) are a thousand men with three hundred 
magazines. They are great merchants. The honey of Wallachia and Moldavia, 
of Transylvania and Temesvar, of Widin and Syrmium, of Athens and Mecca, 
of Budeh and Candia is much renowned and is transported into all countries. 
These merchants collect the honey in these places and carry many thousand casks 
of it to Constantinople, where they impede the passage at the magazine. The 
honey of Athens has the colour of Nafta, but is so perfumed with scent that it fills 
the brain with the odour of pure amber and musk. If one cup of honey is put 
into forty cups of water it still makes an agreeable sweet beverage. The honey of 
Moldavia and Candia is the clearest and purest, like white muslin. They adorn 
their shops on wagons with tents and awnings, beneath which they expose many 
hundred boxes full of honey and also carry many hundred casks on other wagons. 

(243) The Linseed Oil-merchants (Bezrjian) are nine hundred and thirty-one 
men with thirty-five factories. Their eldest patron is Jemshid, but their patron of 
the Prophet’s time is not known to me. They pass on wagons with mills 
pressing linseed oil. Their dresses are all shining of oil. They mingle with the 
spectators oiling with their hands young boys. These people for the greatest part 
come from Nikdeh and Kaissarieh ; they pass all clad in armour. 

(244) The Merchants of olive oil (Zeykt) are two hundred men with eighty- 
shops. Their patron has been already mentioned where we spoke of the Inspec- 
tor of the oil magazine. These oil-merchants, who retail the oil in shops, are 
assistants to the Bakkal or grocers. They pass clad in armour. 

(245) The Soap-makers (Sabunjian) are five hundred men with two hundred 
shops. Their first Patron was Jemshid, who having lived a thousand years, con- 
trived three hundred arts. He was a long time speculating how he could fix oil 
into soap, without being able to get at it. At last weeping in despair one of his 
tears fell into the soap-kettle, when the soap instantly took consistency. He knew 
tears to be salt, and so found the means of consolidating the oil into soap by 
mingling salt water with it. If (God forbid it) a living thing should fall into the 
soap-kettle while boiling, it would be destroyed and immediately turned into soap. 
These merchants bring the soap from the Syrian towns of Jericho and Ascalon, 
and from Smyrna and Tenedos for the necessary provision of Constantinople. 
The best and whitest soap, which has also a scent of musk, is that of Tripolis in 
Syria, Jerusalem, and Nablus. They also, make white soap at Silistria, Nicopolis, 
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and Widin, but it has a bad smell, being made from mutton grease. The soap of 
Tripolis in Africa, carried to Constantinople in large vases (kup) has an agreeable 
smell, and cleanses well in washing. These soap-makers adorn their shops with 
different kinds of soap, and carry in their hands and on their heads plates filled 
with it, crying, ** Take soap to cleanse yourselves.” 

(246) The Merchants of musk>soap (Musksa-bunjian) are an hundred men, with 
forty shops. They carry their shops on horseback, and sell different kinds of per- 
fumed soap. 

(247) The Merchants of dried salted beef (Bakkal-basdirmajian) are eight hun- 

dred persons, with five hundred shops. They are Musulmans, and called the 
people of Menawshat-oghli. This man once eating excrement in a golden tjiss at 
the feast of the circumcision (Siir), said to the Emperor, Glorious Monarch, 
nought remains,” meaning there was no more excrement left. From this time 
the boys of the town run after these people crying, ** Nought remains." They 
are a despised set of people. We have mentioned above, at the procession of the 
Inspector of the dried beef, the merchants who trade in fresh beef, and who are 
different from this people, bringing many hundred thousand bags of salt beef from 
Kilia and Ismail. Their shops are outside the wood-gate at Kassim Pasha, 
Galata, Top-khanah, and Scutari. Some of these fellows wear instead of tigers’ 
skins the hides of bulls, oxen, and cows, with the horns and tails, for cloaks. 
Some take sheeps’ heads and feet, which they stick on their heads, and make a 
complete dress from head to foot of dried beef, carrying hams instead of clubs 
and banners, boots, trowsers, and saddles, all of dried beef, and pass repeating 
the words of their master Menawshat-oghli, ** Nought remains.” They are a 
strange and comical set of people. » 

(248) The Merchants of Leblebi (Italice, piselli) are four hundred men, with 
one hundred shops. 1 do not know their patron ; they are assistants to the chief 
of the grocers (Bakkal). They pass roasting Icblebis, and grinding them into 
flour with small handmills. Some of them mingle this flour with glue, and make 
a paste used for the heads of clubs. Leblebis are wholesome food in the camp to those 
suffering with relaxed bowels. In short whatever eatables and drinkables grocers 
may be resorted to for, as pistachios from Syria, almonds, hazelnults, jujubes, 
dates, and dried cherries, is exhibited for show in their shops. After them passes 
the Bakkal-bashi, or head of the grocers, with his exquisite troop, the rich grocers 
are mounted on Arabian horses, with fine boys as pages, followed by the eightfold 
Turkish music. 

The Seventeenth Section. 

(249) The Fruit-merchants (Yemishjian) are three thousand men, with a thousand 
and seven shops. Their patron is the same as the grocers, Azi Ibn-en-nebash. 
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They pass on wagons, adorned with all kinds of fruits. They also make artificial 
trees of apples, apricots, &c., each carried by eight or ten men on poles. Others 
make koshks with fountains playing, the four sides of which are festooned with 
fruit. Their boys, who are seated in these koshks, bargain with the spectators, and 
throw fruits to them. Some dress in robes, made of chesnuts, bolding in their 
hands rosaries of oranges and apples, and reading the verse of the Kor^n, ** The 
fruits are given* to you as merchandize.” Some holding rosaries of dried raisins, 
recite the verse of the raisins and olives. They also build artificial ships, which 
are full of fruits, each being towed by a thousand men. The nails, masts, head 
and stern of these ships are ornamented with the kernels of fruits. Merchants 
flock in crowds to enter these fruit-ships to fill their baskets. With the 
greatest noise and quarrelling, arising from these simulated sales, they pass the 
Alai-koshk. This is a faithful representation of what occurs at the port on the 
arrival of every fruit-ship, whore such noise arises, and many heads are broken, 
without the injured persons being allowed to ask for legal satisfaction. The 
Emperor delighted, laughed at their quarrels and riot. 

(250) The Gardeners of Constantinople, inside the town, arc three thousand, 
and the gardens one thousand. Within the walls of Constantinople there are 
many thousand gardens, the finest being the Imperial, which give an idea of 
paradise. The most famous are those of the tulips ; that of Altipogaja, near the 
fountain of the judge ; of Lonka-zadeh, near the Flour-hall ; of Kahwelf, within 
the gate of Jubbeh AH ; of the bath near to it ; of 'Ashik Pasha ; of Haider Pasha : 
of Kircmctji Somlak ; of Chivi-zadeh ; those before the Mihrab of the Imperial 
mosques ; the garden Bojak, near the gate Narli ; that of Tokatji Solak ; of 
Sanka and Aziz Efendi ; tfife garden Chukurbostan ; the new garden ; that of Kia 
Sultana, near the Gun-gate ; and close to it of Chelebi Kyaya ; of Kurekji-bashi ; 
of Daviid Pasha; and some hundreds besides. In these gardens are produced 
those famous peaches, one of which weighs an hundred drachmas ; the sorts 
are called Papa, Sultani, Janf, Durraki, and Chelebi Khoja, which is a wonder of 
the w'onders of God. The peaches of the garden of Kiremetji Mustafa Agha, 
within the Crooked gate, are of a luscious and exquisite flavour ; the pears of the 
garden of Elchi Kara Mustafa Pasha, near Kizil Mossluk, each of which weighs an 
hundred and fifty drachmas, are finer than the peaches, which are found in Persia, 
at Tisu, and Ordubdr. In the garden of Khahjilar Koshki apricots are cultivated, 
each weighing fifty drachmas, which excel the famous Syrian apricots of Hama. 
In the garden of a woman, near Avret-bazar, are pomegranates weighing an occa 
each, and which are sold at no less than two for a ducat as presents for the 
Emperor. Each grain comes to a dirhem, and resembles a ruby. A sick man will 
restore himself to life if he eat of them. In the garden of Sevgulun are figs, four 
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weighing an occa, as mellifluous as a bottle of julab. Were we to describe 
minutely all the gardens and their productions we should give forth a work on rural 
economy and gardening (Felahat-nameh). 

(251) The Merchants of water-melons (Menawian) are three thousand men, the 
shops are but three hundred, as the greater part of them sell at the landing places, 
where melons and water-melons are heaped up in mountains. Their trade lasts 
but six months, because, though it is possible to keep melons and water-melons 
from one year to another, yet it is not the practice. They pass on wagons 
amongst heaps of melons and water-melons, crying, “ Three occas for one 
asper.” 

(252) The Flower merchants are eight hundred, with three hundred shops. 
Their patron is Baba Reten. 

(253) The Flower merchants, who at the same time sell fruit, are three hun- 
dred persons, with eighty shops. Their patron is Kluibil Irmaghani, who was girded 
by Ins Ben Malek. He used to bring baskets of flowers and fruit as presents to 
the Prophet and to his family. Me is buried at Taif. The shops of these Flower- 
merchants (Jejekjian, the former Slnikiifehjian) are in the part of the town called 
Takt-ul-kala’a, A'k-serai, Sultan Mohammed, and Aya Sofiyah, before the gate of 
the Jebeh-khanah. Here at all seasons of the year are found dishes full of flowers 
and fruits, which are offered as presents to the vezirs and great men. They make 
a great show, being an exquisitely armed troop. They carry on poles koshks, which 
are imitations of the koshk of the Mohtessib and of the koshk at the fruit market, 
wherein fine boys reclining on golden cushions do service. The head of the 
market Bazar-bashi and the kyaya of the Mohtessib pass on horseback. The last 
calls into his presence some of the merchants, and upbraids them for not having 
kept just weight and measure. At the Alai-koshk some are punished with the 
bastinado, some dipped in honey, some beaten on the face with nasty intestines, 
and some mounted on jackasses. These are the punishments of those who do 
not keep just measure. The head of the market comes last with his servants all 
clad in armour and followed by the eightfold Turkish music. 

The Eighteenth Section. 

(254) The Sword-cutlers are a thousand and eight men, with two hundred and 
five shops. The patron of the sword-cutlers and the armourers is David, but in 
the Prophet’s time it was Esir the Indian, who was girded by Selman, and died one 
hundred and twenty years old. He is buried at U'shak. The faith having been 
established by the sword, the sword-cutlers gained the precedency over all the other 
handicraftsmen. All those who live in peace as well as in war stand in need, of this 
profession ; a sword being indispensable in each Moslim’s house. Their factory 
PART II. 2 A 
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was in the times of Mohammed and Bayazid II. a great building before the chalk- 
gate, near the lead meigazine, where they worked the old Constantinopolitan blades 
out of the iron dug at Galata-serai, and the blades, famous under the name of 
old Constantinople, are from this factory. By the lapse of time it fell into 
decay, and the Inspector of the Custom-house, AH Aghd, bought the ground from 
the Hscus, converting the factory into a water-magazine. In our times the great 
factory is opposite the bath of Mahmud Pasha. The most celebrated sword cutler 
is deaf David. Sultan Murad IV., who so well understood the worth and use of 
the sword, never used any but blades of Isfahan, or of deaf David. He made him 
by an Imperial rescript Chief of the sword-cutlers. They pass, adorning their shops 
with all kinds of swords, such as swords of the companions of the Prophet, Sen- 
jani, Makrari, Zilyezen, Zilfehjam, Kosh Kadem, Sonkor, Essed, Siizik, Demirdelissi, 
Selamieh, Missrli AH Berkuk ; and Syrian the work of Mostakira, and Indian the 
work of Khalkan ; German, Barbaresque, &c. During the passage of the proces- 
sion they polish swords, play a thousand tricks, as sticking naked swords into their 
ears, throats, and stomachs, and some represent fighting, and pass on in files. 

(255) The old Cuirass-makers are forty men, with but four shops. There are 
in Constantinople more than a thousand cuirass-makers who work for the army, 
and in the camp ; there are, therefore, but few shops of this handicrait in Constan- 
tinople itself. Their patron is David, who preparing to fight with Goliath, first 
began to work on his cuirass and armour. Some of this old armour is actually 
found in the possession of the monarchs of the desert, who have inherited it, 
and guard it carefully that it may not fall into the hands of the Ottomans, 
because their right of sovereignty in the desert is founded on this old armour. 
As to the casques, David was shown the workmanship of them by King Saul, when 
he undertook the expedition against Goliath. Therefore these casques are called 
after the name of Saul, Taliiti. The contest between David and Goliath is 
recorded in a verse of the Koran. In the Prophet’s time, when all sorts of arms 
were in high esteem with him and with his companions, Moslem Hadadi niade a 
cuirass, which he presented to the* Prophet. The Prophet wore it at the battle 
of Ohod, where having lost a tooth, he made a present of it to Sa’dan, the Indian. 
Moslem, the armourer, who had made the present to the Prophet, was girded by 
Selman Pak, and became the patron of the cuirass-makers. He lived eighty years, 
and is buried at Yemen. The armourers fit up their shops on litters with all sorts 
of cuirasses, such as from the Kabartai and Taghistan, and dress themselves in 
armour from head to foot. Thus they pass like so many ancient heroes, as Sam, 
Neriman, and Zal Kostehem. 

(256) The Lance-makers (Mizrakjian) are four hundred men, with an Hundred 
and five shops. Their patron also is David, but the first monarch who introduced 
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lance-bearing troops was Husheng, who recommended the lance as the most handy 
weapon, because it does not require to be drawn from the scabbard like a 
sword. The lance and spear are the proper weapons of the Arabs, who use them 
in so clever a way that the Tatars lose their wits when they see how these arms 
are handled. The first lance-bearing soldier in the Prophet’s time was Sa’d-ud-din, 
the Indian, who was girded by his intimate friend, the great Moslim hero, Hamza. 
He was slain with him in the battle of Ohod, and is buried near him. They 
exhibit on wagons all sorts of lances, called Sogii, Khisht, Jedah, Cheshetmeh, 
Karghi, Sunji, Harba, and Sinan. 

(257) Tlie Dagger-smiths and cutlers (Khanjarjian, Bichakjian) are thirty men, 
with ten shops. Their patron is David, the Prophet, but in the time of the Prophet 
their patron was Abdullah Albassri, who was girded by Selinan in the Prophet’s 
presence, and became the protector of cutlers and dagger-smiths. He is buried at 
Meshhed. They pass working in their shops at daggers and cutlasses. 

(25S) The Shield-makers (Kalkanjian) arc but thirty men, with ten shops. 
Their patron is David, and the shield he wore is now suspended at Jerusalem, in 
the great mosque on the left ; it is a great shield, made of steel, from Nahjiwan ; 
people call it the mirror of Alexander, but this is a vulgar error. There is no 
doubt that this shield is the work of David, who, according to Mohammed Ben 
Ishak, lived sixteen hundred years before the Prophet, It is generally known that 
David polished steel shields so well that not a speck of dust remained upon their 
burnished surface. They were made of pure steel. Such steel shields are seen at 
Cairo in the treasures of Berkuk Sultan, Katibai Sultan, and Guri Sultdn, which 
are produced on the occasion of great shows. In the time of the Prophet, Hassan 
Kattal Ghazi invented a new kind of shield made of cotton and flexible reeds. 
Having carried this shield to the prophet as a present, he ordered him to be girded 
by Ah'. He continued making shields to the time of the Khalifat of Ah' for the 
companions of the Prophet. Ah having been killed at Cufa by that cursed Ibn 
Meljcm, and the affairs of the Khalifat being in great confusion, Hassan Kattal 
retired to Aleppo, where he continued making shields. Hence the shields of 
Aleppo are even now celebrated all through Persia and Turkey. He died an hun- 
dred and seven years old, and is buried at Aleppo, outside of the Damascus gate, on 
the border of the ditch, beneath a small cupola. 

(259) The Scabbard-makers (Kinjiani-sikkim) are six hundred men, with three 
hundred shops. Their patron, in the Prophet’s time, Jacob Banian, was girded by 
Hamza, and is buried at Moan ; he was killed by a woman, who afterwards was 
killed by AH, and buried close to Jacob. Once every year the woman’s grave 
sweats blood. These scabbard-makers ornament their shops with all sorts of 
knives and scabbards. 
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(260) The Shagreen-makers (S^hrijian) are an hundred and fifty men, with fifty 
shops. Their patron was the grandsire of Ah-averan-dedeh, the sheikh Serraj-ud- 
dm of Lahsa, who was directed and girded by Selman Pak. His tomb is near 
Ghaza, in the ruins of Ascalon. The Shagreen-makers had a great contest with 
the Tanners, which was decided in their favour, that they should be considered 
assistants to the sword-makers. They adorn their shops on litters with shagreen 
of different colours. Their manufactory is established inside of the Flour-hall. 
After them follow the exquisite troop of the Kilidji-bashf, or head of the sword- 
makers ; the head of the sword-makers and the head of the cuirass-makers walk 
together, and are followed by the eightfold Turkish music. 

The Nineteenth Section. 

(261) The Musket-makers are a thousand men, with four hundred shops. Their 
factory is outside of the Flour-hall, and also in the street of the Divan and some 
other places. Though they belong to the armourers, yet as there were no muskets 
in David’s time, they have no patron among his fellows. The first report of a 
gun was heard by the Mosliras in the time of the Ommiades at the conquest of 
Cortuba, where many thousand Moslims fell martyrs. Tj|p Author, however, of 
the Tohfetet-tewarikh (Present of histories) ascribes to David the invention of iron 
ones, which being perforated, were filled with earth to kill birds with it. Jcmshid 
is reported to have invented the powder. The author of the Tohfet is on these 
facts as positive as if they had been engraved on marble. The musket-makers 
had at first no particular place in the procession, and mingled with the Janis- 
saries, but afterwards obtained permission to pass with their proper music. They 
pass manufacturing muskets in all their parts, and firing them with shouts in 
the air. 

(262) The Workers in iron, who temper steel, are five hundred men, with four 
shops. Their patron is David, who protects all handicraftsmen that use iron, coals, 
anvils, and hammers. These men first temper the muskets, and then band them 
over to the polishers (PerdakHji). Their factory is attached to that of the muskets, 
on the left side of the road it forms a particular establishment, with a Mesjid and a 
place of exercise. They pass with their shops on wagons tempering muskets. 

(263) The Shaft-makers (Kondakjian) are five hundred men, with two hundred 
shops. Their patron and master in guiding their tools is Habib N-ejar (Joseph the 
joiner ?). They have no patron of the Prophet’s time. Their shops are for the 
greatest part inside of the Wood-gate, in th|j|»treet of the Divdn, at Kassim Pdsha, 
Galata, Top-khanah, and Scutari. They pass making shafts, and adorn their shops 
with shafts inlaid with pearl-shells. 

(264) The Powder-horn-makers (Weznehjian) are five hundred men, with two 
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hundred shops. Their patron like the preceding is Habib Nejar, because they 
also use the hatchet (kesser) ; they have no patron of the time of the Prophet, as 
their handicraft relates to the musket which had not then been invented. They 
adorn their shops with powder-horns (wezneh) made of bulls’ horns and linden- 
wood. 

(265) The Makers of cases or coverings for the muskets (Kessehjiiin) are five 
hundred and fifty-five men, with an hundred shops. Their chief is Abii Nassr 
Hatem from Baghdad, who was girded by Selman Pak in All’s presence. They 
formerly belonged to the saddlers, but were afterwards separated from them and 
declared assistants of the musket-makers. They pass in their shops adorned with 
all kinds of coverings of velvet, cloth, &c. 

(266) The Pistol-makers (Tabanjajian) are two thousand men, with an hundred 
and five shops. Their patron is David, because they hold the hammer, though in 
the Prophet’s time there was no musket or pistol. They make all kinds of pistols. 
Their principal master is Mohammed Chelebi. They pass making pistols. 

(267) The Polishers of rusty muskets (Achichian) are an hundred and five men. 
They have no particular patron of the Prophet’s time. They pass in the proces- 
sion cleaning rusty mu||cets. 

(268) The Firework-makers (Fishekjian) are one hundred men, with eighteen 
shops. , Their patron is Jemshid ; the greatest part of them belong to the armourers. 
They exhibit their skill in fireworks on the occasion of public riyoicings, on the 
birth of princes, and on the feast of circumcision. Their manufactory is outside of 
the hospital of the Siileimanieh, where they have the repository of their tools and 
their magazine. They have also shops at Eyyub, Galata, Top-khanah, and Besliik- 
tash. The first artist in fireworks was Avicenna (Abii sina) who is the master and 
patron of all firework-makers. On the occasions of rejoicing for victories, these 
firework -makers set on fire some hundred thousand rockets of different colours, 
some of which mount straight into the sky, and some go in an oblique direc- 
tion, spreading stars around them. Some of these rockets, divided into three parts, 
ascend at three different times, so that when the first, having burned out, falls to 
the ground, the second is lighted, and then the third, which at last explodes with a 
noise that seems to rend the clouds. It is probable that the (cherubim, hearing 
this dreadful report, recite the verse of the Koran, “ O God guard us from the evil 
of mankind!” In the days of my youth when I, poor Evliya, mingled with all sorts 
of company, I made, for my master, Ali Agha, the inspector of the Custom-house, 
one of these rockets with seven divisi^j|^. It was made of a sfirig of fir-tree hol- 
lowed out, at the top of which was fixed a kitid of cap filled with seventeen occas 
of powder, and below it was carried by pinions made of eagles’ wings. On the 
night of the birth of Kiasultan (afterwards the wife of Evliya’s patron, Malek Ahmed 
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Pasha), I launched out to sea in a boat, and thence the rocket ascended into the 
sky at seven times to such a height, that the report of the seventh was heard on 
earth with so stupendous a noise that people hearing it lost their courage. Each 
of the seven divisions exploding, showered on the ground a fiery rain of Nafta*balls 
and stars, as if the seven planets and all the fixed stars had fallen from heaven. 
Seeing this stupendous sight, I began to repent, and as the tradition says, Who- 
soever repents of a fault shall be considered as if he had not done it,” I hope this 
my trick shall be considered as not having happened ; it was, however, a strange 
spectacle. The firework-makers of Constantinople also make another kind of 
large rocket, which in exploding, vomits forth forty small rockets, some of which 
mount into the air, some go to the right, some to the left, and some fall 
amongst the crowd of spectators, burning them, which causes great noise and riot. 
On the nights of the feast of circumcision, some hundred thousand rockets of every 
description are set on fire, covering the surface of the sea, some of them dive and 
come up again, and put the whole sea into a blaze and the fish into an uproar, so 
that they jump out of the water and dive again, which is also a spectacle worth 
beholding. They likewise make castles of paper, which fire on one another; 
figures of monks, Jews, and Franks are represented in fire, which advance 
towards the spectators spitting fire ; throwing them into fright and confusion. 
They also tie fireworks to the tails of dogs, bears, wolves, and swine, which, 
poor animals ! when hurt by the fire, run amongst the spectators, producing a great 
deal of comical mischief. At the same time different sorts of rockets, fire-wheels, 
and engines, (called Bedaluchka, Havan, Tumba, Nerdiban, Shemshjih.an, Kafes, 
Muhri Suleiman, Chatalasumani, Khosrewani,) fire-suns, dragons, serpents, thunder- 
bolts, &c. are burning on all sides, and produce a spectacle, which borders on the 
miraculous. They pass at the public procession with similar exhibitions before the 
koshk of the Emperor. My compliments to you. 

(269) The Powder-merchants (Barudjian) are an hundred men, with forty shops. 
The powder factory and the Aghas attached to it have been already mentioned, but 
these are the gunpowder merchants, whose shops are at Sultan Bayazid, at Kassim 
Pasha, Galata, and Top-khanah. They pass, adorning their .shops with powder, 
taking all necessary care. 

(270) The Match-makers (Fitiljian) are fifty men, with thirty shops. Their 
patron is the Prophet, because he first burned a rope in shape of a match. They 
pass twisting matches of seven cotton-strings. After them come the head of the 
shaft-makers and the head of the gun-makers, with their seniors, sheikhs, kyayas 
and chadshes, mounted on Arabian horses, and the footmen, all clad in armour, 
attended by the eightfold Turkish music. The assistants of the head of the gun- 
makers are all military. 
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The Twentieth Section, 

(271) The Smiths. In all the four jurisdictions of Constantinople they have no 
less than a thousand shops. Their patron is David, who lies buried in a suburb of 
Jerusalem, which has its proper royal mosque, college, and dining establishment. 
Close to him is buried his son Suleiman, as is recorded in all the histories of the 
Israelitish tribes. In the time of the Prophet, the patron of the smiths was 
Abdzeid Moslem Hadadi, who was girded by Selman in All’s presence. All smiths 
derive their lineage from him. His tomb is at Sana'a in Yemen. As their handi- 
craft is one of the most indispensable in the Imperial camp, not only for the artillery 
but in every respect, they obtained the precedency over the following guilds. They 
pass on large wagons, adorning their shops with various flowers, and striking the iron 
on anvils with their hammers. Some carry on their shoulders iron rods, some 
hammers, and striking the iron on the anvil, they cry out, ** O David f ” 

(272) The Fanuers (Ahengeram'-na’l-kesen) are five hundred men, with two 
hundred shops. Their patrons are David and Ahu Moslem. They make in their 
shops horse-shoes, and play many tricks. They are one of the most useful and 
necessary guilds in a camp. 

(273) The Nail-smiths (Mikhjian). They also acknowledge David and Ahu 
Moslem for their patrons. They are very useful handicraftsmen at Constantinople, 
where fires are so frequent (and nails therefore so much in request). They adorn 
their shops with the different kinds of nail, called Sofja, Zaghra, Mianeh, Kiva, 
Koleh, Ortasaish, Bulma, Pedavra, Ekser, and pass making nails. The greatest 
part of them arc Armenians from Divrigln. They are like so many Fcrluids. 

(274) The Smiths of the small boot-nails (Kehkchjijin) arc two hundred persons, 
with an hundred and two shops. Their patron is Ahiizeid Mosicmi. Their shops 
are all at Churkurhamam, in the neighbourhood of the mosque of Sultan Mo- 
hammed. They pass on litters, striking kebkebs, that is the small tinned nails 
which are put under the boots and bapuches. 

(275) The Weight or quintal makers (Kantarjian) arc two hundred men, with 
eighty shops. Their patrons also are David and Ahu Moslem. They make 
different kinds of weights and quintals, which they string on iron chains, and adorn 
their shops with these kinds of festoons. 

(276) The Balance-makers (Mizanjian). Their patron is Azer the father of 
Abraham, who was the sculptor and balance-maker of Nimrod. In the Prophet’s 
time Abill Kassim the scale-maker became their patron. He was girded by Ins 
Ben Malck, and is buried at Erzerum, near Abd-ur-rahman Ghazf. Their shops 
are at Mahmud-pasha. They adorn them with different sorts of balances, the 
scales of which are made of yellow brass. 

(277) The File-makers (Eigebjian) are an hundred and five men, with fifty-five 
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shops. Their patron is Obeid Taher, who being a Pehlivdn (wrestler), was girded 
by the Moslim hero, Hamza ; his tomb is at Mecca. The shops of this guild are 
all at the long market. They pass with their shops on litters selling all kinds of 
files, and cry, We straighten the crooked, and sharpen the blunt.” 

(278) The Hatchet>makers (Kesseijian) are five hundred men, with two hundred 
shops. Their first patron was David, their second of the Prophet’s time Abul 
Moslem Ghafiari, who was girded by Ins. His tomb is on the shore of the 
Euphrates, at the bottom of the castle of Ja’ber. He was killed at the battle 
between All and Aisha, and buried there. He made for the companions of the 
Prophet pikes, knives, hatchets, and other instruments to strike with. 

(279) The Saw-makers (Desterehjian) are two hundred men, with eighty shops. 
Their first patron was Ismail, a Jew, who invented the saw at Aleppo, in order to 
saw Zacharias in two pieces. In the time of the Prophet, Abd-ul-ghaffar, the saw- 
maker, became their patron ; he was girded by Selman, the Persian, his tomb is in 
the town of Nikdeh, but I did not visit it. They adorn their shops with saws of 
different kinds, and pass with great noise. 

(280) The Borer-makers (Borghujian) are three hundred men, with an hundred 
shops. They acknowledge as their first patron David, but in the time of the 
Prophet their patron was Abiirreif Nakabi, who was girded by Sohaib Riimf by the 
Prophet’s command. His tomb is in the castle of Ba’lbek, near Damascus. 
Horses having the cholic if walked over his tomb are cured of their disease. This 
passes as a true remedy amongst the Syrian horse dealers. They adorn their 
shops with all sorts of borers, augers, and whimblcs (Makab, Dos, Kerseh). 

(2S1) The Charcoal-men (Komuijian) are eight hundred men, with four hundred 
shops. There are a great number of colliers who come from the mountains 
with faces black as coal, but who gain white money. The second sort of coal- 
men are the men of the coal-ships, who are Greek infidels condemned to be 
blackfaced in this and yonder world. The third are the keepers of the coal 
magazines, who are partly Moslims and partly Armenians, and lastly the nlen 
who sell coals in retail, crying them in the streets. Their coal-bags are carried 
on Lesbian horses or Cyprian mules, and they pass weighing ?ind crying coals. 
Their first patron, as the first who lighted a fire, is Adam; Nimrod is also 
famous in the history of fire, for lighting the pile on which Abraham was to be 
burned, but w'hich was changed into a bed of roses according to the holy writ of 
the Koran, We said unto the fire : be cool and wholesome to Abraham !” The 
patron of the coal-men of the time of the Prophet is Harun from Khaibari, who was 
girded by Selman. He carried coals from Khaibar, and from mount Ohod to 
Medina, and by this trade gained his subsistence. His tomb is at Wadi-ul-kira. 
He was put to death by the inhabitants of Khaibar for having turned Musulman. 
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God bless his memory. After the coal-men passes the troop of the chief of the 
smiths, with their sheikhs, nakibs, kyayas, and chaushes. At the public procession 
in the time of Sulthn Murad IV., the chief of the saw-makers (Deterehji-bashf) was 
an old man who had been with Sultan Selim I. at the conquest of Egypt, and who 
had since been brought before each Emperor, who reigned afterwards, to receive his 
blessing. The Vezirs used to go to his shop at the Flour-hall and to kiss his 
hand. The head of the smiths passes, followed by the eightfold Turkish music. 

The Twenty-First Section. 

(282) The Locksmiths are a thousand men, with five hundred shops. Their 
patron again is David, and in the Prophet’s time Aziz-ud-dtn Samiihi, who 
was girded by Selman Pak. All locksmiths and those who work small articles 
in iron derive their skill from him. He is buried at Shiraz. Tliey adorn their 
shops with locks, keys, rings, and other small articles in iron, some gilt, some 
tinned. 

(283) The Bridle-makers (Gemjiiin) are four hundred men, with an hundred 
shops. Their true patron is Khizr, who first taught the Seid Hamai-ud-din to 
make bridles, he was girded by Hamza. His tomb is at Hclla, near Baghdad. 
The bridles of Hella and Howaiza are renowned. They exhibit in their shops the 
show of many thousand bridles inlaid with gold and silver. The bridle-makers, 
w'ho are attached to the service of the Imperial stables are an hundred excellent 
masters. 

(284) The Iron-point-makers (Temerenjilar) are an hundred and fifteen men, 
with an hundred shops. Their patron is Ja’fer Hashemi, one of the relations of 
All, who gave him the girdle. His business was to straighten the arrow-points 
which were bent in battle, and to make them of steel from Nakhshivan. Mis tomb 
is at Erdebil, near Sheikh Safi, beneath a cupola, and is visited as being that of a 
relation of Ah'. They adorn their shops with all kinds of points, called Alanja, 
Pushaka, and Kiishtani, and pass working at them. 

(285) The Locket-smiths (Kilidjian) are two hundred men, with an hundred 
shops. Their patron is Zeid, the Indian, a favourite of Selman Pak. His tomb is 
in India in the port of Div. 

(286) The Stirrup-makers (U’zengjian) are two hundred men, with an hundred 
shops. Their patrons also are David and Abu Moslem, but the first who made an 
iron-stirrup for the Prophet was Sheja’a-ud-din Mihribani, a disciple of Ins Ben 
Malek. I do not know where his tomb is. They fill their shops with all kinds ol 
stirrups, inlaid with gold and silver. 

(287) The Scissor-makers (Makrassjian) are an hundred men, with thirty shops. 
Their patron is Pawer, the U'zbegian, girded by Selman Pak, he is buried in the 
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town of Tissu, near the Saint of the Turcomans, Ahmed Yessui. They lay out 
their shops with scissors. 

(288) The Smiths of the shoe-irons (Na’lji), (the iron put under the soles of 
shoes and boots to make them last longer) are a thousand men, with four hundred 
shops. Their patron was a smith from Khorassan, who was girded by Selman, 
his tomb is at Herat. They adorn their shops with the different kinds of shoe- 
irons, called Kabadi, Makhmuzi, Dirsekli, Jihanshahi and Merwani, and pass 
working them in the fire. 

(289) The Men who nail the iron-shoes (Na’lji Mikhlajian) are seven hundred 
men, with four hundred shops. They pass occupied in nailing the above men- 
tioned shoe-irons to shoes and boots. 

(290) The Thimble-makers (Yuksuflcjiiin). Their patron is Wartan, the Indian ; 
they adorn their shops with all kinds of thimbles with which the tailors guard 
their fingers, and which were contrived by Wartan, the Indian. 

(291) The Needle-makers (Ignehjian) are two hundred men, with fifty-five 
shops. Their patron is Abiil Kassem Alatar, whose tomb is not known. They 
adorn, their shops with different kinds of needles and pins (Ibreh, Igneh, Suzen 
and Sundoh.) They pass crying, ** Needles, needles, to sew what is torn.” 

(292) The Heddeh-smiths. Heddeh is the name of a steel-plate with some 
hundred holes in it, through which gold and silversmiths pass different sorts of 
gold and silver-wire. Some say that the patron of these steel-plate smiths was 
the Gold-beater Kanewi, but they are greatly mistaken, because Kanewi lived in 
the time of the Seljilkides and was step-son to Mohay-ud-din, the Arab. The true 
patron of these steol-plate-makers was Sa’d-ud-din the Egyptian, who came with 
Zilniin the Egyptian into the Prophet’s presence and was girded by Selman ; his 
tomb is at Belbeis. 

(293) The Iron-merchants are two hundred and five men, with three hundred 
shops. Their patron was brought up by Selman Pak and buried in Abyssinia. 
The shops of these iron-merchants are in the parts of the town called Takkt-ul- 
Kala’a and Karaman. They are rich merchants who are associated with those of 
the iron mines at Samaku, Egridereh and Peril. They load wagons with iron 
rods and square lumps of iron, and pass clad in armour. 

(294) The Wire-makers (Teljian) are two hundred men, with forty shops. They 
draw their light from Selman Pak. His tomb is in the town of Bokaia, near that 
of Abbas. They pass drawing iron and brass wires by the means of wheels. 

(295) The Merchants of small-iron wares are eight hundred men, with seven 
hundred shops. Their patron A'n Ben Omrani, girded by Selman Pak. His tomb 
is at Bella near All’s minaret. They sell nails and other small articles made of 
iron. They are a poor set of people and pass with plates of nails on their heads. 
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(296) The Farriers (Na’lbenjian) are a thousand men, with an hundred and 
fifty-shops. Their patron is Khizr, who shocd the mule Duldul of the Prophet, 
but was not visible. The man who shoed horses in the Prophets’ time and became 
the chief of farriers was Abul Kassem Essemak Beitari, girded by Selman Pak. 
He died at forty-four years of age and was buried at Homuiz. He is the patron 
of one of the most indispensable guilds in war time. The farriers pretended 
on that ground to have the precedency over the locksmiths. At last they were 
ranked as their assistants. They exhibit in their shops a complete show of different 
kinds of horse-shoes, such as are used in Bosnia, Syria, Vicegrad and Hersek, and 
other instruments of farriery. 

The Txeenty-second Section. 

(297) The Kettlemakers (Kazanjian) are four thousand men, with nine hundred 

shops. Their factory, a great building raised by Mohammed II., is within the 
gate of the Ayazmah. Their patron is Abii Habib Mohay-ud-din Bokhara, girded 
by Selman. The first who made iron-kettles and pans was David, Abii Habib 
Mohay-ud-din made the first copper one. The vessels of the Tatars of the 
Crimea of the tribes Moghun, Bogluln, Kalmds, and Konnik are all iron-kettles 
of the iron called Hakk-yenji, because the mines near Cafla, which yield the iron 
were worked by Hakk-yenji Mohammed Efendi. From Adam down to David 
the pans and pots were all earthenware, and the greatest part of the food was 
roasted meat. These Kettle makers carry on poles different sorts of kettles, pots 
and pans. ^ 

(298) The Purifiers of brass (Bakir Sujirjian) are sixty-five men, with four 
manufactories. Tliese manufactories are established within the Flour-hall at the 
towers of Sevgulun, Otluk and Borghujilar. Their bellows are made of buffaloe’s 
skin, and each is managed by ten men. They melt small pieces of brass and 
raise such a heat, that it is impossible to come near. They pass with wagons 
loaded with brass, which they are melting. They are set of people of strange figure. 

(299) The Glass-dish-makers (Takhtab-tasjian) are an hundred and five men, 
with forty-five shops ; they pass making dishes of glass on litters. 

(300) The Polishers of brass kettles are an hundred and five men with forty 
shops. They pass polishing brass vessels on wheels. 

(301) The Kettle-merchants (Taiijirani Kazan) are five hundred men, with 
three hundred shops. Their patron is Sa’d Ben Obeid Khazreji, girded by Selman 
Pak He is buried at Zobeid in Yemen. They adorn their shops with all kind 
of brass vessels. They are for the greatest part Lazes, and cry their warOs in 
their dialect. 

(302) The Tinmen (Kalaijian) are five hundred men, with an hundred and six 
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shops. Their patron is Sari, girded by All. He was commanding general in the 
Khalifat of Omar against Nehawend, and on the very day of decisive battle, when 
Sari was nearly defeated, Omar, who was praying at Medina, cried out through second 
sight, " O, Saria, take the post of the mountain I” This sound was heard by 
the Moslim troops at Nehawend and they instantly planted on the mountain the 
banners of Islam and victory. His tomb is at Cairo, where you descend to it by 
nine steps in the courtyard of the mosque of Tawashi Suleiman, in the interior 
castle. The troops of the tinmen pass with all kind of hammers for turning, 
cleansing and stretching. They put in the middle of the road a large trunk 
(toraruk), on which from fourteen to sixteen men hammering with all their force 
show the excellency of their art. The seniors of these guilds have beards of 
different colours from the effect of the damp of the brass; some green, some sulphur- 
coloured. After the tinmen, passes the head of the Kettle-makers (Karzanji-bashi) 
and the head of the Polishers (Charkaji-bashi) and behind them the boys of the 
mines of Kastemiini and Tashkoprili followed by the eightfold Turkish music. 

The Twenty-third Section. 

(303) The Goldsmiths, numbering five thousand men, with three thousand 
shops, are one of the most numerous of the guilds. They acknowledge David 
for their patron, because they use the anvil and hammer, but in the Prophet’s time 
their chief was Nassr 13en Abdullah, girded by Selman Pak. He died at Aden in 
Yemen and is buried there. The Goldsmiths attained the high degree of con- 
sideration they enjoy through Sultan Selim I. and Sultan Suleiman, both having 
been brought up at Trebizonde as apprentices in the art of the goldsmiths, and the 
Greek, Constantine, who was Suleiman’s master is yet alive. Once having grown 
angry with the Prince, he swore that he would give him a thousand sticks (blows). 
His mother begged he would forgive the prince, and gave to the goldsmith a thou- 
sand ducats, but to no purpose. Constantine, ordered the prince to draw this 
gold by the steel-plate (haddeh) into five hundred fathoms of wire, which being 
done, he wrapt these five hundred gold-wires twice round Suleiman’s feet, in order 
to acquit himself of his oath.* This story is well known. I, myself, poor Evliya, 
saw sometimes this old Greek, who was a lively frank old infidel. Suleiman 
having ascended the throne, to show his favor to the goldsmiths, built for them the 
fountain called Sakachesmeh, with a large factory provided with a mosque, a 
bath, an assembly-room, and numerous other rooms and cells. He founded there, 
as wakf, a thousand plates, five hundred kettles and pans. Every twenty years 
they were allowed to make a great feast, for which purpose ten purses were afforded 


* The play was upon the word Degnek, which signifies a stick, a blow, and also a fathom of wire. 



EVLIYA EFENDI. 


189 


them from the treasury, and the Imperial dnims and kettle-drums granted to 
them. This feast lasted ten days and nights. I, poor Evliya, myself a goldsmith 
by profession, saw this feast at three different times. It was I, who kissed Sultan 
Mur&d’s hand at this feast. A year before the solemn meeting of all goldsmiths 
on the plain of Kaghid-khanah, where the Emperor treats them during ten days 
and nights, they were summoned by chaushes to appear, who came themselves, 
or sent their head men with ten to fifteen thousand piastres. The Emperor 
sent his own tent to the place fixed for the assembly, and repaired thither with 
his Vezirs to the sound of drums and kettle-drums. Twelve masters (Khalifeh) 
kissed the hands of the Emperor, of the Mufti, of the Vezirs, of the chief of the 
goldsmiths, the Nakib and the Senior, according to the canon of Sultan Suleiman. 
The head of the goldsmiths presented the Emperor with a plate, an inkstand, 
harness, a sword and mace all set with jewels. Twelve thousand fellows (Khalifeh) 
then kissed the hand of the Koyumji-bashi (head of the goldsmiths). During 
seven days and nights boys with girdles set with jewels, and all dressed in gold, 
bearing golden daggers, and knives and silk aprons, walked like so many peacocks 
of Paradise to kiss the hands of the Seniors (Pirs). From five to six thousand 
tents were dressed on the plain of Kaghid-khanah, and during twenty days and 
nights the crowd was fiocking to and fro ; in short it is a feast, which no other 
guild can boast of. At the procession of the camp they make a most magnificent 
show and blind the eyes by their splendour. They exhibit on wagons and litters 
knives, daggers, girdles set with jewels, censers, vases for rosewater, harnesses, 
swords, maces and, some thousand other precious articles, which arc beyond all 
description, and all, be they Moslems or Infidels, wrap round their heads red and 
green sashes. 

(304) The Jewellers are six hundred men without shops, but dwell in Khans. 
God only knows the extent of their riches and number of their jewels ; diamonds 
from India, rubies from Bedakhshan, turquoises from Nishabiir, opals from Abys- 
sinia, smaragdites from Kazzan, grenatites from Ceylon ; and corals are all found 
here together. They pass exhibiting to public show their jewels on paper. 

(305) The Pearl- merchants (Lulujian) are an hundred men, with forty shops. 
They pass putting small and large pearls on strings, and adorning with these 
strings their shops as with fishing-nets. They are all Jews, who are established at 
the gate of the old Bezestan. 

(306) The Goldsmiths who set pearls (Zergeran Jevahirjian) are an hundred 
and fifty-five men, with an hundred shops. Their patron is Ilossein Ben Nassr 
Ben Abdullah, the chief of all goldsmiths in general, girded by Selman Pak and 
buried at Isfah^in. They adorn their shops with different toys set in jewels and 
pass all clad in armour setting jewels. Haz Ah', who was the apprentice of n)y 
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late father, was employed in ornamenting the throne of Sultan Murad IV., the 
most brilliant throne ; on it he receives the ambassadors of eighteen monarchs of 
the world. The splendor of the rubies, diamonds and emeralds which they ex- 
hibit dazzles the eyes of the beholders. Their boys also are dressed all in gold 
and tricked out with jewels. 

(307) The Watch-makers (Sa’tjian) are a thousand men, with forty shops. 
Their patron is the Egyptian Yussiif, who when he was imprisoned at Jiza oppo- 
site Cairo, occupied his leisure by making sand-watches, of which he was the first 
inventor. He also made wooden watches in order to discern in the dungeon, 
where the difference between day and night was not known, the hours of prayer. 
This is indeed an handicraft of miraculous skill, which pre-supposes seventy other 
arts ; to make watches, which mark the month, the day, the hour, which repeat, 
and wake the possessor, it is necessary to be deeply versed in the books of twelve 
sciences. 

(308) The Coiners (Sikkezen) are a chief and an hundred men. Their patron 
is Osman who caused first to be engraved the profession on iron, ** There is 
no God, but God, and Mohammed is God’s prophet.” He was girded by the 
Prophet himself, and was killed, a martyr, when reading the Koran in the 
month of Ramazan. His tomb is at the place Bokai in the town of Medina. 
When the head of the coiners engraves a die on the change of the reign of the 
Sultan, or on other occasions, in steel of Nakhjivan, three seniors of the porters 
of the Serai and three honest Sofis are present at his working. If he should 
engrave on other days, his hands would be cut off*. The dies when cut are de- 
livered sealed up to the inspectors of the mint. This is the canon of Sultan 
Selim I. who in his profession was not only a goldsmith, but also a die-cutter. 
The head of the coiners passes with his suite, and the Sofis of the tower. They 
have no shops, but only particular cells, where they work in the Tamgha-khanah, 
or stamp-office. 

(309) The Stamp-men (Tamghaji). The Stamp-office is a great building close 
to the factory of the goldsmiths, with a garden and bath, wherein seventy men are 
employed. They stamp the Imperial cypher (Tughra) on all the silver worked at 
Constantinople, which however differs from the Tughra on the coins, in as much 
as the words “ ever victorious” are on it. The chief of the stamp-office is at 
the same time the inspector of all the goldsmiths, because he puts the stamp 
on their work after having made the assay of the silver. The tax for the stamp 
is six aspers, three of which go to the treasury and three are divided between 
the head of the stamp-ofiice and the three Sofis of the tower ; if the three Sofis 
dare to stamp silver of lower alloy then is prescribed, their heads are cut off and 
righteous men appointed in their places. If the silver put in the fire for the 
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assay is found to be impure, the chief of the stamp-office confiscates it for the 
Emperor, or breaks it with a hammer into small pieces and gives it back to the 
owner ; he does the same with silver buttons, if found to be hollow, or to be filled 
with some spurious alloy. All this is according to the canon of Sultan Selim I. who 
was himself at the same time a goldsmith, dye-cutter and stamper. The building 
devoted to the stamp-office is his foundation. These stamping men pass without 
shops at the procession. 

(310) The Valuers of the goldsmiths (Ehl Kiblei Koyumjian). They are 
established before the Bczestan, and value the price of jewels, of gold and silver 
vessels and have a regular pay from government. They pass estimating precious 
things. 

(311) The Refiners (Kaljiun) are two hundred men, with forty shops. They 
are all Jews and pass refining gold and silver. 

(312) The Silver-searchers (Gumish-khanahjian). They search for silver in 
dung-hills, and extract it when alloyed with brass, tin or lead. Their patrons are 
Jemshid and Karun. 

(313) The Silver-sweepers (Rumassiljian). Their patron is Nossair, the Indian ; 
he is the patron of the sweepers, who once a year sweep all the shops of the 
goldsmiths and watchmakers ; clean the sweepings of all heterogeneous particles, 
and sell it to the silver-searchers, who institute the purifying on the sea-shore in 
certain vessels, wherein the gold and silver remains, but all the rest goes to the 
bottom of the sea. They pass in the procession carrying bags on their backs and 
crying ** Rumata,” which is the name for these kind of sweepings. 

(314) The Aquafortis makers (Tizjvhjian) are an hutidred men, with twenty-two 
factories. Their patron is Nossair, the Indian, brought up by Ins Ben Malek. 
He was an alchymist. Ilis tomb is in Yemen, in the town of Mehaj. They are 
for the greatest part Jews. If there is gold mixed with silver, or silver with 
lead and copper they separate it without filing, which would rub off* the other 
metal equally. To effect this operation they put the silver in bottles with aqua- 
fortis, which being heated to the necessary degree takes off the gold ; the gold 
extracted is called water-gold and you may keep it like wax between your fingers. 
The silver which remains in the bottle undergoes a similar operation, and becomes 
quite pure ; it is called water-silver and may be also kept between the fingers like wax. 
The inventor of the aquafortis was Solomon, who collected the water dripping from 
leprous Diws. It is so sharp a matter that its vapour alone tinges the feathers of 
birds and the Jews, who manage it, green, yellow and red, and blackens their nails. 
In India they dye the teeth with this aquafortis, and you find men who have teeth 
of thirty two different colours in the mouth. It happened one day at a fire which 
broke out in the quarter of the Jews, that the Bostanji-bachi and Agha of the 
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Janissaries hastened, as is their duty, with their troops to extinguish it. Some of 
them having entered the factory of aquafortis, seeing a couple of hundred bottles 
all arranged, took them for so many coloured wines, and began to drink with great 
haste, each laying hold of a bottle. Thirteen of the men instantly fell down 
dead, their bodies burning to ashes. This cursed aquafortis is also a requisite 
of the Alch 5 rmists, and the Jews are devoted to the study of Alchymy. They 
pass on litters burning aquafortis from sulphur-water and sulphur-oil. 

(315) The Cage-makers (Kafesdaran) are three hundred men, with an hundred 
shops. Their shops are in the neighbourhood of Sultan Bayazfd. They sell 
in cages different sorts of knives, daggers, girdles and other wares made of silver, 
with which they adorn also their shops at the public procession. 

(316) The Jewel-merchants (Jevherfurushan) are an hundred men, with seventy 
shops. They belong to the Jewellers above-mentioned, who have no particular 
shop. These have shops at the Bezestan, and are under the direction of chiefs, 
whose care it is to find out jewels, which are looked for by Government. They 
pass exhibiting their jewels to public view. 

(317) The Diamond-cutters (Hakkaki Elmas) are forty-five men, with seven 
manufactories. Their art is quite a peculiar one. They first extract the diamonds 
from raw stones, then put each piece in a frame of lead, over which they pass 
wheels turned by men, and polish in this way the raw diamonds, cutting them 
quadrangular, sexangular, or in what figure they like. It is a manufactory well 
worthy of being seen. And it is a particular miracle, that lead, the softest 
of all metals, does the service of rubbing and cutting the diamond the hardest 
of all stones. Both diamonds and gold, not being consumed by the fire, but 
only purified, go by the name of aziz (most worthy). These Diamond-cutters 
pass on litters occupied in polishing diamonds by their wheels. 

(318) The Engravers (Hakkakan) are an hundred and five men, with thirty 
shops. Their patron is the engraver Abdullah of Yemen, who was girded by 
Weisul-kanf, and was established by the Prophet chief of the engravers. His 
tomb is in Yemen at Tafr. ’ They pass engraving in their shops cornelians, 
grenatites, onyxes, turquoises, and jasper. 

(319) The Engravers of seals (Muhurkunan) are eighty men, with fifty shops. 
Their patron is Osman, the Caliph, buried at the Bokai of Medina. The principal 
masters of this art in Sultan Suleiman’s time were Mahmud, Riza and Ferid 
Chelebi, who engraved seals from an hundred to five hundred piastres. 

(320) The Engravers of silver-seals and talismans (Heikelan). Those who 
engrave seals and talismans on silver, form a particular guild ; they do not touch 
the cornelian from Yemen. They engrave the different characters of Neskhi, 
Ta’lik, Rika’a and Rishani so well on talismans that it is quite miraculous. There 
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are forty engravers with fifteen shops. Their patron is Akasha, who having seen 
the great mole which the Prophet had between his shoulders, and which was the 
seal of prophecy, began to copy its form on amulets, or to engrave it on brass 
with the names of God, and perfect words. It was with the Prophet’s leave he 
wrote on them the prayer of the Great name, and engraved it on steel. This 
talismanic prayer is as follows : “ In the name of God : O great in repose f O 
quick in victor)' ! O all-known by thy monuments, until the end.” lie was 
girded by the Prophet himself, and had the advantage of kissing the seal between 
his shoulders. His tomb is a Mera'sh in a fine walk. These engravers of silver- 
seals pass on litters engraving different kinds of seals, temples (Heikel), cahalis- 
tical squares (Wefk), amulets (Hirz Hamail), prophylactic symbols (Ta’wiz) and 
talismanic signs (Tilism). 

(321) The Carvers of characters and writings on silver-plates (Kalemgeran 
Koyumjian) are four hundred men, with two hundred shops. Their patron is 
Taher Ajemi, who after the conquest of Mecca inlaid the high gate of tin; temple 
with the inscription, “ There is no God, but God, and Mohammed is his Prophet,” 
in silver, and carved different flowers and other figures round it. Ho was girded 
by Ali with the Prophet’s permission. lie is buried at Shiraz. These carvers 
embellish the work of the goldsmiths and jewellers with different kinds of carving 
and enamel, so that it is quite wonderful. The most celebrated master in this 
art was the Greek, Sfmitji Oghli Michael, whose enamelled watch-cases and 
sword-handles were sent as presents to the Shsih of Persia and other monarchs. 
The second was the Armenian, Hajadur at the Flourhall, then the Armenian, Aidin 
before the Bezestan, and the Albanian, Osman Chelebi, who was the master of 
the mint at Cairo during the governorship of Ahd-ur-rahman, and having died in 
the year 1004, left his children the sum of forty thousand ducats. They pass 
adorning their shops with works of their carving. 

(322) The Drawers of gold and silver-wire (Sirmakeshan). They were for- 
merly assistants of the goldsmiths, but pass now under their Inspector in the 
train of the Inspectors, since the orders have been issued, that the Inspectors 
make a separate procession. 

(323) The Crucible-makers (Piitajian) are twenty men, with ten shoj)s. Their 
patron Abd-ul-ghaffar of Medina, who is the patron of all potters, died an hundred 
and sixty-two years old and is buried in the Bokai of Medina. They mingle different 
kinds of earth and sand, and make a Vcist number of large and small crucibles in 
the shapes of the caps of Dervfshe.s, wherein the goldsmiths refine gold and 
silver. Other pots will not endure the fire. They keep the secret to themselves. 

(324) The Borax merchants (Borajian). They suj)ply the goldsmiths with the 
borax wanted for soldering metals. It is found in Persia and Erzerum, cast in 
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moulds and carried to Constantinople; but I have seen borax also made in^ 
Germany and Hungary out of the ashes of reeds. The Eg 3 rptian goldsmiths 
employ the borax of the Natron seas, where Karun was swallowed up by the 
earth with all his treasures. This Natron is carried into the countries of the 
Franks where they extract gold from it by means of aquafortis. I spoke of it 
to alchymists in Europe, who told me that the expense of extracting was not pmd 
by the gold obtained. 

(325) The Brass-flute-makers (Borujian Firing). There is but one shop and 
one master of this handicraft at Constantinople, an obstinate Greek, who dwells 
at the Flour-hall. The patron of this handicraft is Efrasiab, the inventor of the 
Persian flute. In the time of the Prophet there was neither flute nor trumpet 
in use, but in battle kettle-drums alone were sounded, accompanying the Moham- 
medan cry of war (Gulbank Mohammedi) “ Allah.” This master passes at the 
public procession adorning his shop with different kinds of flutes and sounding 
them. 

(526) The Inkstand-makers (Dewatjian) are forty men, with nineteen shops. 
Their patron is Gabriel the Archangel himself, who first brought from Paradise 
inkstand and pen to Edris (Enoch), who afterwards became the protector of 
tailors and writers. In the Prophet’s time, one Abu Haft made an inkstand of 
yellow brass, with which he presented the Prophet. He was girded by Ins Ben 
Malek and became the patron of the inkstand-makers. His tomb is in the town 
of Demdl. The Prophet left this inkstand for the writing of revelation to Moavia. 
Tlie shops of the inkstand-makers are all at Sultan Bayazid, mingled with those 
of the stationers (Kiagadji). The first of them is Kuloghi Mustafa Chelebf, who 
makes great inkstands like little boxes of yellow brass or silver, and receives an 
hundred piastres for one ; they pass on litters adorning their shops with inkstands. 

(327) The Pen-makers (Tenekejian) are three hundred and five men, with 
two hundred shops. Their chief is not known. They sell tinned pens coming 
from Polonia, Bohemia and England. 

(328) The Knife-cutlers (Bijdkjian) are two hundred men, with an hundred 
and five shops. We have mentioned above the sword-cutlers, but these are the 
assistants of the chief of the goldsmiths. They pass adorning their shops with 
different kinds of knives and cutlery. 

Here the train ends of the chief of the goldsmiths, who follows in great style 
with his sheiks (seniors), nakibs (priors), kyayds (lieutenants) and chaushes 
(ushers), and behind him the Agha of the Ehli Kibleh, of the mint, and of the 
stamps, surrounded by brilliant youths clad in splendid armour, and followed by the 
eightfold Turkish music which rends the skies. 
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The Twenty-ftmrth Section. 

(329) The Button-makers (Dogmeji). Their factory is below the mosque 
of Sultdn Siileimdn in the market-place. The moulds of the brass-work of the 
windows in the Imperial mosques, and other moulds are made in this place. 
When Sultan Suleiman erected the mosque, he first built this factory on account 
of the great necessity for it. The chief of the founders always resides here, but 
the shops, more than a thousand, are spread all over the town. The men are 
thirteen hundred, because the founders of plate are also considered as their fellow 
assistants. Their first patron was Karun, the alchymist, who found by the brass 
the traces of Moschus. In the Prophet’s time their chief was Talha Ben Obeid, 
who being converted to the Islam at Medina, became one of the ten companions 
of the Prophet ; he made brass plates and dishes. He is buried at Damascus near 
to Belal, the Abyssinian. 

(330) The Tin-button-makers (Kalai Dogmejian) are two hundred men, with 
an hundred shops. Their patron is Abul Mevahib Anssari, girded by Selman and 
buried at Jebella in Yemen. They pass working in their shops tin-buttons and 
tin-buckles. 

(331) The Makers of the leaden plates for barbers to whet their razors on, are 
twenty-five men, with ten shops. I do not know their patron, whose name I 
never met with, either in a statute book (Futuwet-ndmeh) or in my travels, but 
neither is it a famous handicraft and is only a new invention. They mix lead 
with Sonpara(?) and make of it round dishes (kostereh) to whet razors on. 
They are followed by the Chief of the button-makers with his eightfold Turkish 
music. 

The Twenty-fifth Section. 

(332) The Bow-makers (Yaijian) are five hundred men, with two hundred 
shops. Their patron is Mohammed Ekber, the son of Abubekr, who was girded 
by Ali in the Prophet’s presence, and became the j)atron of the bow and line- 
makers. He became Governor of l^gypt after Amru Ben ul-Aass, and was the 
cause of Osman’s death. He lies buried at Cairo near Zein-ul-abidin. They 
have numerous shops at Sultan Bayazid, at the monument of Murad Pasha, at 
Galata and Scutari ; Sultan Bayazid was himself a bow-maker. They adorn their 
shops with all kinds of bows, such as Sheptsah, Tozkoparan and Deli Ferhad. 

(333) The Arrow-makers (Okji) are three hundred men, with two hundred 
shops. Their patron is Abu Mohammed Ben Omran Al-kawwass, who had 
charge of the Prophet’s bow and arrows, and walked along side of him as his 
kawwass or bowman ; in time of peace he occupied himself making arrows. He 
was girded by Selman Pak, and is buried in the town of Eghi. These bowmen 
are a very well regulated troop. They adorn their shops with bundles of all kinds 
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of arrows, such as Jekf, Piita, Asmaish, Pishrew, Pelenk, Khadenk, Nawek, Sebm, 
Sebzan, Gizu, and Pishar, without turning an eye from their work. 

(334) The Cross-bow-makers (Zenberekjian). One of the sides of the exercise 
house of the Janissaries on the At-maidan, is devoted to the exercise of the cross- 
bow, and one regiment of the Janissaries has the denomination of Zenberekji or 
cross-bowmen. The shops of the cross-bow-makers, who number eighty men, 
are ten. Their patron was girded by Hamza, and is buried at Belbeis. They 
pass without shops, bending bows and shooting arrows. 

(335) The Sling-makers (Sapanjian) are five men, with three shops. Their 
first patron was David who killed Goliath with the sling, but their second patron is 
Baba Omar, whose sling was the dread of the inhabitants of Khaibar. They pass 
whirling their slings, as if they were slinging stones. 

(336) The Exercise -masters (Ta’lira-khanah jian) are fifty men, with forty-five 
shops. Their patron is Sa’d-ud-dfn Ibn Kerb Ghazi, girded by Ins Ben Malek. 
He fell a martyr at the battle of Bedr Ilonain, and is buried with the other 
martyrs who fell in that battle. These exercise-masters pass on litters exhibiting 
the exercise of the bow and arrow, and encouraging their apprentices with their 
cant words. 

(337) The bowmen (Kemankeshan, Kemandaran) are three hundred men. 
Their patron is Sa’d Ben Wakkass, one of the ten first companions of the Prophet, 
to whom he promised paradise. His tomb is between Damascus and Jerusalem 
in Canaan, between Jebb Yussiif and Jisr Yakub, on a high hill and covered with 
a high cupola. There are innumerable arrows fixed round it, because every 
bowman who passes here leaves three arrows as a remembrance. There are Fakirs 
and a mosque with a house for guests. But I, poor Evilya, have visited Sa’d 
Ben Ebi Wakkass’s tomb near Medina, and at Alexandria, so that it is very strange ; 
and I could never learn for a certainty in which of these three places he was really 
buried. God knows best. The bowmen pass bending different kind of bows, 
called Munteha, Allan, Sheddan and bows of chains, exhibiting a thousand feats 
of consummate bowmen. All are well armed; some passing on foot and some 
on horseback. Though the shooting with the bow and arrow is but a pastime* 
yet it is an institution of the Prophet, and is sanctified by the verse of the 
Koran ; ** It was not I who shot, when I shot, but it was God, who shot.” 

(338) The Pehlivans or wrestling heroes, who shoot with arrows. They have 
no shops, but are always to be found at the exercise-house of the Janissaries at 
the At-maiddn, or at the convent of the bowmen on the Ok-maidan. They are 
altogether eight hundred brave fellows, who acknowledge for their patron Sa’d 
Ben Ebi Wakkass. They shoot, some at the points of weapons, at bottles, 
mirrors and lamps ; some at targets of box-tree and juniper, with arrows made of 
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goose-quills, clove-flowers, &c. and some shoot arrows without wings into the air, 
so, that they catch them with the hand when falling. One of the most famous 
bowmen is Ebezadeh, who in Sultan Murad’s presence, having hid four arrows 
beneath his bow, shot two of them before him, one to his right shoulder and one 
to his left ; in short four arrows in one shot, which was rewarded by the Sultan 
with a purse of gold. There are different men of great names in this exercise, 
amongst whom there are some of my own ancestors, whose names and arms I 
found stuck up at some convents. 

(339) The Bow-ring-makers (Zehgfrjian). Their patron Abu Taher Seffal, 
the son of Sa’d Wakkass, girded by Selman Pak, was torn by a lion near Helleh. 
They adorn their shops with these rings stuck on the thumb to bend the arrows, 
and hold the sinew with, made of all kinds of horns and fish bones. 

(340) The Fighters with sw’ords (Metrakjian) are thirty men, with ten shops. 
There are besides some thousand fighting Pehlivans, who have no shops. Their 
chief is Amrii Ben Ommia Zohrf, who presides over all Shatirs (messengers) and 
Matrakjf (fighters). He was girded by Alf, and is buried at Homs. At the 
public procession they pass exhibiting on foot the spectacle of fighting with great 
courage and bravery. 

(341) The Fighters with the club (Pchlivanan Kurzbaziin) are seventy men, 
with twelve shops. There are some hundred such fighting Pehlivans, but seventy 
of them are put down at their establishment, where the rest also assemble swing- 
ing their clubs, called, Chekmeh, Kesmeh, Assma, Salma, Salik, Chartop and 
Sheshtop, which are of the light kind, up to clubs of the weight of two quintals. 
Their patron is Horum Ghazi, the intimate friend of Hamza, by whom he was 
girded. They pass swinging their clubs. 

(342) The Wrestlers (Pehlivanan Kiishtguiran). They have two convents, one 
near the small market-place, on the way of the Flour-hall, opposite to the cypress 
oven, called the convent of the brave (JSheja’a tekiessi), and dating from the con- 
queror’s time. The other on the foot of the height, Zi'rek Yokiishi, called the 
convent of the iron hero, (Pehlivan Demir-tekiessf). There are three hundred 
Pehlivans, who, greased with oil, and girded only with a leather, walk naked, and 
wrestle at the public procession, making their different turns and tricks of wrestling 
before the Emperor, who beholding them from the Alai-koshk, rewards them 
according to their skill. Their patron is Mahmud, girded l)y Hamza, whose tomb 
is unknown. 

(343) The Bird-hunters (Sayyadan murghan) are five hundred hunters, with no 
shops. They are considered as the assistants of the bowmen, because they bring 
to them all kinds of bird’s feathers to make wings of for their arrows. 

(344) The Fowlers (Kannasan Aujian) like the preceding have no shops. They 
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catch birds with birds, and are also considered as assistants of the bowmen, because 
they furnish them with feathers. Their first patron is Ismail, who in order to 
satisfy hunger, asked from God, that it might be lawfiil to him to catch birds with 
birds. In the time of Ali, his son Hossein bred falcons, and doves, as is recorded 
in some statute-books. Hossein’s tomb is near Baghdad, but his head is at Cairo, 
where it was sent by Yezid, his murderer. They pass on Arabian horses, holding 
in their hands falcons, glede-kites and all kinds of birds of chase on one side, and 
on the other partridges, woodcocks, ducks, and other waterfowl, which they chase 
with the above-said birds. 

(345) The Fan-makers (Mi'rwahajian) are an hundred and five men, with thirty 
shops. Their patron is Jacob of Taif, who presented the Prophet with a fan of 
bird’s wings. He was girded and directed by Ins Ben Malek ; his tomb is at 
Mossul. Passing by they make different kinds of plumes and fans of ravens* and 
eagles’ feathers. 

(346) The Makers of the Sorghuj, or plumes of feathers worn as distinction on 
the turban, are fifty men, with forty shops. Their first patron was Esama, but 
their following one is unknown, at least I saw no other in the Futuwet-nameh or 
statute books. They adorn their shops with all sorts of such plumes, as are called 
Surghush, and Chelenk, made of feathers of herons, cranes, he., with the Surghiij 
(plumes) which the colonels of the Janissaries wear, and the Supurgeh (feathers) of 
their ceremony caps (Kuka). 

(347) The Bird-merchants (Kushbdzan) are two hundred men, with fifty shops. 
They have no patrons. Our fathers had a proverb, saying, Kiishhdzt JeHmar- 
bazl anlari kail eden ghdzt, “ Who kills a bird-merchant and a gambler may be 
called a victor.” The bird-merchants are an abject sort of people, but the young 
gentlemen and mother-heirs of Constantinople will give for an egg fifty piastres to 
put under their own doves ; and when the young birds soar into the air and 
descend again to the ground, these gentlemen run after them throwing at them 
and killing some. This play is called Takla. These Taklafplayers breed a 
great number of doves of all sorts, such as Pal, Shebr, Joweizi, Shami, Missri, 
Baghdadi, Munakkit, Alehreh, Martolos, Demkesh, Saba, Talazli, Pelenk, Jebar, 
Kizil Aleh, Kara Aleh, Tekir Aleh, Chakar Aleh, Char Aleh, Sadekiit, Tajlikiit, 
and Chakshirlikut. Dove-feathers being sometimes necessary to the bowmen, 
these dove-keepers pass in their train, holding on their heads doves with wings 
spread and ear and feet-rings. The most esteemed of all the above-mentioned 
sorts of doves is the Baghdadi, because it never misses its way, but returns to its 
nest, however great the distance of time and place. Some of my friends, who were 
amateurs of this kind, having one day let loose before me doves at Brussa, they 
went straight away in the direction of Constantinople to seek their mates there. 
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A Story. — Sa’di>zadeh, from Brussa, one of the most renowned of young 
gentlemen who have eaten their heritage (Mirass Yedi) and one of the greatest 
amateurs of doves^ had spent ten thousand piastres for a collection of a thousand 
doves, which he used to feed with pomegranate grains wrapt up with musk. One 
day this collection of doves (the proper name of which is Rumma) roaming about, 
a most terrible storm came on, which threw the whole town into consternation, 
and lasted twenty-four hours. The set of doves of Sa’di-zadeh not having 
returned, he lost his wits, and out of despair went travelling in Arabia and Persia. 
So he came to Algiers, where one day going to a palace he saw to his great 
astonishment his beloved set of doves. He inquired with delicacy about them, and 
the owner of the palace told him that seven years ago they had come down in the 
midst of a great storm, and had remained ever since. Well,” replied Sa’di-zadeh, 

this whole Rumma is mine ; I have been now seven years travelling in quest of 
them, and God be praised have met with them at last.” The owner of the house 
required proofs, and Sa’di-zddeh was quite ready to afford them. He hastened to 
the market, bought a miskal of musk and a yuk of pomegranates, and put them for 
a night into the musk. In the morning he invited the owner of the house to 
witness the proof of their being his property. He went with his friends to the 
dove-cot, the door of which he opened, and throwing out the pomegranate seed 
began to call them in his usual way. There arose on the instant such a noise and 
fluttering amongst the doves as never had been witnessed before, and after they 
had greedily devoured their food, they soared into the air, and were seen no more. 
The owner of the house hoped that they would return, but Sa’di Chelebi said, 

God be praised, I have proved my property !” In seventy days he returned from 
Algiers to Brussa, where he found his beloved doves established in their old cotes 
hatching their young. It vvas averred that they had arrived at Brussa on the same 
day they had left Algiers in the space of eight hours. It is really true that these 
doves of the sort called Baghdadi are a most wonderful and sagacious bird, but it is 
a bad thing to feed doves, except those called Kiit-dove, having red caps and 
breeches, which alone it is lawful to feed. For the remembrance of Hassan and 
Hossein, the sons of All, some breed white cock-pigeons without spots, with doves 
which have red caps and breeches, but the truth is that breeding them is contrary 
to the law, because the children turn the downmost upmost ; much precaution is 
therefore required.* 

(348) The Poulterers (Taukjian) are four hundred men, and an hundred and 
five shops. Their patron is Karun, the famous alchymist (Charon), who fed a 
great number of poultry as a real capital. When he was swallowed up by the 

• The sense seems to be, that it is illegal to keep sets of Icttcr-dovcs of Baghdad for mere pleasure, 
because the expense of keeping them is ruinous to the amateurs. 
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earth, his poultry and the natron remained as his heritage to the land of Eg3rpt. 
It was he who invented hatching chickens in ovens ; he who has not seen it 
has seen nothing in this world. In the third volume of my travels Egypt is 
minutely described, which may be referred to. The poulterers are attached to 
the suite of the bowmen and arrow makers, because they stand sometimes in need 
of poultry feathers. They pass with different kinds of cocks and hens in cages, 
some with horns, some with two Imlik (?) and with forked Abeg (?) ; the cocks 
all crowing, Kukurukuku. 

(349) The Sparrow-merchants and other bird-sellers (Seijeyan). They have 
no shops, but their abode is on heaths and gardens, where they spread nets or lime- 
rods, and take all possible kinds of birds, which they exhibit in cages at the public* 
procession. The pelicans draw with their beaks water from the cups put under 
the cage. The Mankirkushi, the penny-bird (?) throws in its cage the Mankir- 
tash (penny stone) from one side to the other, and the bird-catchers play different 
tricks. 

(350) The Nightingale-merchants (Bulbuljian) are five hundred men, without 
shops. They furnish great men, Mollas, sons of Vczirs, and barbers’ shops with 
nightingales, which by their melodies enrapture the soul. They have some most 
precious cages set with onyxes And pearls, some of these cages are worth a 
thousand piastres or more, and are only made as presents to kings. In these cages 
the nightingales, excited by the noise of the crowd, sing merrily and loud, vying 
with each other in their warbling notes. In others loud talking parrots and chattering 
starlings are seen ; some of which recite the Siira Ikhlass and other prayers. 
After them comes the chief of the bowmen, and the chief of the bowmen of the 
OkmaidAn surrounded by their troops, with bows bending and sinews thrilling; 
the chief of the arrow-makers, and the colonel, master of the exercise of shooting 
with bows, followed by the eightfold Turkish music. 

The Twenty-sixth Section. 

(351) The Tailors (Derzian). They have two great establishments, the first 
close to the menagerie of lions, built by Mohammed II., which is the house where 
the chief resides ; the second opposite the Ala'i-koshk, built by Sultan Suleiman ; 
at each of them five hundred men are working. The number of the tailors* shops 
outside of Constantinople amounts to three thousand in all the quarters of the 
four jurisdictions of the capital, and the number of men are five thousand. Their 
first patron was the prophet Edris (Enoch) who is actually in Paradise, like 
Jesus, who are the only two prophets who have entered Paradise without having 
died. Edris travelled from Ezher to Syene, in order to convert its inhabitants, and 
was there taken up into heaven. I, poor Evliya, have drunk of the water of .bliss. 
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collected in the traces of his blessed feet, which are seen on the rock of the 
grotto, from whence he ascended to heaven. I have also seen the grotto near 
Nablus, from whence Jesus, when kept in prison, was taken up into heaven. In 
the Prophet’s time the chief of the tailors was David Taheri, girded by Selmiln ; I 
do not know where his tomb exists. Besides the two chiefs of the Imporial tailors, 
who reside at the aforesaid two establishments, there is a third, who is the chief of 
all tailors both in and out of the town. They ornament their shops on litters, 
with all kinds of precious dresses, and carry on poles a great number of clothes 
made of Egyptian stuffs, and their boys are all clad in armour, because they are a 
most necessary guild in the camp, and have, therefore, obtained rank before the 
following corporations. 

(352) The Tailors of Dolimans (Dolmajian). Their manufactory is a great 
establishment near the Bezestan, where their Agba resides. The pages of the great 
and little chamber in the Serd'i are all dressed in Dolinnins of cloth ; they adorn 
their shops with different kinds ,of Dolimans and Ferraje, The inspector of the 
two Imperial tailor-establishments is the Imperial treasurer. 

(353) The Tailors of Kapama (gowns of linen or silk) Kapamajian, are five 
hundred men, with three hundred shops. Their patron is David Taker ; they 
adorn their shops with dresses made of linen and silk sluffs, called ; Lekfiiri, 
Boruji, Imdm Riza’s linen, linen of Diarbekr, Mosstil, Ahmedabdd, and Kbatayi. 

(354) The Cotton- beaters (Ilallanjidn penbe) are three hundred men, with 
one hundred and fifty-four shops. Their chief is Manssiir Ztihid Al-kattan, who 
was girded by Selman in the Prophet’s presence. His tomb is at Baghdad. These 
cotton-beaters pass beating the cotton with their bows, (against the string of which 
they strike the cotton to cleanse it), making a harmonious noise of “Tartaka' 
Tartak,” and laughing and jesting at their work. They are clad from head to foot 
in cotton Muvahadis (a kind of short dress) Ferrajis, drawers, turbans, clubs, 
hatchets, and muskets, all made of cotton. In their shops they again represent in 
cotton white men with black eyes, lions, dragons, lynxes with red and orange- 
coloured eyes, which are bound with cotton chains, and the end of the chain is in 
the hands of a lion-keeper, also made of cotton. At the Alai-koshk they set fire to 
some of these men of cotton, and with great shouts throw them amongst the spec- 
tators. Some jest maliciously, saying ; Do not be afraid of that lion and that 
commander, he is all made of cotton, a mere form, and no spirit in him.” 

(355) The women’s Cap-makers (Takkiejian-zenan) arc three hundred persons. 
Their patron is Abdullah Wasiti, girded by Selman the Persian, he is buried at 
Wasiti his birth-place. They adorn their shops with women’s caps of velvet bro- 
cade, and all kinds of rich stuffs ; their boys are all clad in armour. 

(356) The Turban-makers (Kakjian) are four hundred men, with one hundred 
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and five shops. Their patron is Abdullah Ben Sa’ad, who arranged the turban or 
crown (T^j) of the Prophet ; his tomb is in Upper Mecca, he was brought up by 
Ins Ben Malek. Their shops are filled with Kaka (the simple cap without the 
muslin wrapped round it) of velvet and cloth, and their boys follow all clad in 
armour. Some elegant gentlemen used to ask those boys in a vulgar jest, whether 
they knew how to dress clean, which being taken in a bad sense is an expression 
most odious to the boys of these turban-makers. 

(357) The Manufacturers of the caps,,|iallld Kelleposh, are two hundred and five 
men, with one hundred and five shop$i^ Tteir patron is Kaberi-dedeh, they are for 
the greater part Greeks of Mitylene, and are making kelleposhes as they pass by. 

(358) The Blanket-makers (Yorghanjian) are four hundred with one hundred 
and five shops. Their patron is Kahit, the Indian, who was girded by Ins Ben 
Malek. It was he who furnished the blankets at their marriages for the daughters 
of Osman Rokkie, and Omar Yulthiim, and for Fatima, the daughter of the Prophet, 
All's wife. He is buried at Jebella in Yemen. This town of Jebclla is near 
Mecca. The blanket-makers adorn their shops with blankets of atlas brocade, and 
all sorts of rich stuffs. 

(359) The Border-makers (Zinjefotujissi) are forty men, with twenty shops. 
Their patron is unknown. They pass working borders on the robes of the U'lemas, 
on marble, cut in the shape of mushrooms. 

(360) The Shirt-makers (Goralekjian) are four hundred men, with three hun- 
dred shops. Their first patron was Seth, who made shirts of cotton, but he 
himself received tiiis handicraft from Gabriel. In the Prophet’s time their patron 
was Khodaima, the father-in-law of the Prophet, who was betrothed to his daughter 
Zeineb. The tomb of Khodaima is in Upper Mecca. He worked the spinning of 
Khadija and Aisha into shirts, which he sold, and gained his subsistence by this 
trade. They adorn their shops with different kinds of shirts of Constantinople, 
Kalamita, and Trapezun, and hang also on poles, shirts of one piece without 
sewing. 

(361) The Turban-makers (Dulbendjian), that is the dressers of the muslin called 
Dulbend, round the cap called Kauk. Their, patron is the Prophet himself^ who 
carried on trade from Mecca to Bossra in Syria with turbans, and wrapped round 
his own head the white Mahommedan dulbend. Later in life he let his hair grow, 
and after the manner of Ali, wrapped a black sash round his head. 

(363) The Handkerchief-makers (Ydghlikjian) are one hundred men, with sixty 
shops. The very first lady who worked a handkerchief was Balkis, the Queen of 
Saba, and wife of Salomon. In the Prophet’s time, Selman, the Persian, sewed 
handkerchiefs and sold them. They exhibit passing by in their shops, a show of 
all sorts of handkerchiefs. 
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(363) The Stitchers (U'rujian) are thirty-five men, with ten shops ; their chief is 
Atalla, the Abyssinian, who was girded by Ins Ben Mdlek, and who is buried at 
Zoleia in Abyssinia. He went there with Osman (Mohammed’s ambassador), who 
washed his corpse, said prayers over him, and buried him there. It is now a 
place of general pilgrimage. The shops of these stitchers are at the bottom of the 
Coral mosque, before the Sipt-Hamam ; if a Cashmere shawl, atlas cloth, muslin, or 
any precious stuffs of this kind is torn, or eaten by mice or wonns, they mend the 
spots damaged, so that it is impo 
lliey pass stitching. 

(364) The Weavers (Jullahcln) are one thousand men, with two hundred shops. 
Their first patron was Seth, but in the Prophet’s time it was one of Selman’s 
disciples, girded by him, whose tomb I am ignorant of. They pass working on 
their Ipoms. 

(365) The Merchants of old cloth, and cloth fragments (Partshajian) are one 
hundred and eighty men, with forty-five shops. Their patron is Ahill-hoda Ben 
Yassin, a disciple of Ins Ben Malek, from whom he received the girdle. His tomb 
is in the neighbourhood of Baghdad. They fit up their shops with different rags 
and fragments of cloth and precious stuffs. They are all CJreeks from Mitylene,* 
and all wealthy. 

(366) The Yarn-merchants (Iplikjian) five hundred men, with two hundred and 
fifty-five shops. Their patron is Ins Ben Malek’s disciple. His tomb is in the 
town of Sitara in Kunjistdn. (?) They adorn their shops with yarn of different 
colours. 

(367) The Belt and Girdle-makers (Ghanizan) are eight hundred men, with 
three hundred shops. They say that their patron is Imam Ghazali, which is not 
true. It is Abdullah Ben Ja’afer Tayar, girded by Selman. ’fhey adorn their 
shops with girdles and belts made of precious stuffs, and different other toys 
made of silver and gold spun in thread (Sirma), as if they would imitate the 
market-place at Bnissa, which is called the market-place of the bride. Fine boys 
well dressed resemble those of paradise ; and it is known, that in the town-revolt, 
called Shehrengufz, (panegyrics which praise all the beaux or beauties, each of 
which is capable to put a whole town in revolt by the effect of his charms) the 
boys of the turban-dressers (men milliners) rank the first, the cap-makers, second, 
and the girdle-makers, third. 

(368) The Jew Silk-merchants (Ibrishimjian) are three hundred men, with one 
hundred shops. They have a separate market near the Bezestan, go-betweens, 
(mianji) and chaushes. They adorn their shops with all kinds of silk. 

(369) The Silk button-makers (Dogmejiani Han'r) are six hundred men, with 
fifty shops. They adorn the shops with silk buttons of the Trapezun manufac- 


^ibl4< to find them. It is a skilful handicraft. 
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ture. After them walk in full array, the head of the tailors, the head of the 
Doliman-makers, with their nakibs, chaushes, kiayas, sheikhs, and the eightfold 
Turkish music. 

The Twenty-seventh Section. 

(370) The Tent-makers (Khaimejian or Chadirjian) derive their handicraft 
from Jemshid, who made the first tent. In the Prophet's time their patron was 
Nassir Ben Abdullah Mekki, the tent-maker, who was girded by Selman, and made 
the Prophet's tent of Ihram (the coarse cloth of the pilgrim’s dress). They dress 
fine tents on litters, and fine boys are seen working in them, playing tricks with 
each other, some are busy, setting-up awnings and musquito-nets (Sayeban, 
Namiisie). 

(371) The Tent-rope-makers (Tanabjian) are one hundred men, with forty 
shops. They pass adorning their tents with all kinds of tent-ropes made of cotton 
of different colours. 

(372) The Halter-makers (Kiilanjidn) are one hundred and five men, with fifty- 
five shops. Their patron is the same as that M the girdle-makers. They are 
followed by the head of the tent-makers with his kiayas, nakibs, sheikhs, 

» chaushes, and the eightfold Turkish music. 

The Twenty-eighth Section. 

(S13) The Fur-merchants (Kurkjian) are one thousand men, with five hundred 
shops. Their patron is Edris, the same as that of the tailors, because they are 
also busy with the needle. But the first inventor of the fur-dress was Husheng, 
who wore the hides of beasts killed in hunting, that he might roam through the 
woods in animals’ guise, which was afterwards imitated by others as a matter of 
pleasure and delight. In the time of the Prophet, the chief of the fur-makers 
was Amrii Ben A'mri, who was girded by Selman Pak, his tomb is not known 
to me. There was a wonderful contest between the fur-makers and tanners, 
about the precedency of rank. At length the Emperor decided in favour of the 
first, because all the first men of the state dress, in fur. They adorn their shops 
with furs of all kinds, of the value of many hundred thousand piastres. The 
Greek fur-makers of the market-place of Mahmud Pasha form a separate pro- 
cession, with caps of bear-skin and breeches of fur. Some arc dressed from head 
to foot in lions, leopards, and wolves’ skins, with Kalpaks of sable on their heads. 
Some dress again in skins, as wild men and savages, so that those who see them 
are afraid, each one being tied by six or sevenfold strong chains, and led by six or 
seven people. These wild men assailing their leaders and keepers, spread amongst 
the people a noise and confusion, which is beyond all description. Some are 
dressed like Peris and Divs in strange figures, with their feet turned to the sky 
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apparently^ while they walk with their real feet on the ground. Others, clad in 
lion, leopard, and bear-skins, represent those animals walking on all-fours and 
dragged with chains. Every time they grow mutinous they are beaten by their 
guards. Some representing swine, apes, and other animals, not dangerous, follow 
in crowds without chains. Others assail them with dogs and hounds, representing 
the show of a hunting party with halberds in their hands. 

(374) The Sable-merchants (Samuijian) are one thousand men. They are all 
Greeks from the towns of Sirfje, Fiorina, Latshasta, Golikcsri, rich merchants, 
who bring fur from Russia every year. They fit out their shops with all kinds of 
fur, and with fish-bones. 

(375) The Sable Kalpak-makcrs, (Samur Kalpakjian,) are one hundred and 
five men, with eighty shops. Their patron is unknown. The sable Kalpak is 
the distinctive head-dress of the family of the Tatar princes of the Jinguiz family. 
They fill their shops with such sable Kalpaks stuffed out and moving on strings. 

(376) The Water-fowl catchers (A’jian murghan) are two hundred men, 
affranchised by Imperial diplonro^ so that the Chakerjibashi, head of the vulture 
hunters, the Tughanjibashi, head of the Falconers, the Shahinjibasln, Ahmedji- 
bashf, the general of the Bostanjis and Janissaries ; the chief huntsmen of Istra- 
nija, cannot interfere with them. They hunt on the lakes of Chekmeje and Terkoz, 
(at both extremities of Constantinople on the Black and White sea) pelicans and 
ducks, the necks of which they give to the head of the fur-makers, the wings to 
the head of the arrow-makers. 

(377) The Leopard-keepers (Parsjian). They belong properly to the Imperial 
menagerie, yet as the skins of these animals are of use to the fur-makers, they 
pass along with them, dragging the Imperial leopards in chains, and crying their 
cant words. 

(378) The Lion-keepers (Arslanjian), their patron is Ah', the Lion of God, to 
whom all savage beasts paid obeisance. Formerly the lion and leopard-keepers, 
with their lions and leopards, used to walk in the train of the dogs and mastiffs 
of the shepherds, and the Madras of the head of the butchers ; but the fur-makers 
standing in need of their skins, an Imperial edict was issued in order to fix their 
place in the suite of the fur-makers. They drag lions, leopards, bears and other wild 
beasts in chains. They are followed by the boys of the Greek and Moslim fur- 
makers, who are all dressed in Kalpaks of sable, and clad in armour, surrounding 
in great pomp the horses of the head of the hunters (A jib^hi) of the head 
of the leopard-keepers (Parsjibashi) ; of the head of the lion-keepers (Arslan- 
jibashi) ; and of the head ^of the fur-makers (Kurkjibashi) ; followed by the eight- 
fold Turkish music. These guilds are for the sake of dress, indispensable, in 
time of peace or war. 
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The Twenty^ninth Section. 

(379) The Tanners (Dabb%han). There are twelve great tanneries in the 
four jurisdictions of Constantinople. These tanners are a set of wild fellows, 
and men>dragons ; who, if a criminal, or bloodstained villain takes refuge amongst 
them, refuse to deliver him up to justice, but they do not let him escape, but put 
him to the business of turning up dog's dirt, an occupation which causes him to 
repent of former crimes and to amend his life afterwards. There are altogether 
seven hundred tanneries, which employ three thousand men. Their patron is 
Zeid, the Indian, who was girdfd by Selman Pak. So it is put down in the Statute 
book of Ja’afer Sadik. His tomb is not known. In Turkey the tanners are 
called A'his, from Ahweran of Ccsarea ; he was a great saint in the time of the 
Selji'ik family. It is a famous story, that it having been hinted to the king that 
A'hibaba paid no duties, and the collectors having come to him in execution, they 
were all frightened away by a wild beast (Awren) starting from the middle of his 
shop, and which accompanied him to the king, virho being equally frightened out 
of his wits, was very happy to allow him the permission asked, to bury the col- 
lector killed. His tomb is a great establisment in the gardens of the town of 
Denizli, which is given as Khass to Kia Sultana (the Lady of Melik Ahmed Pasha 
Evliya’s patron), and all the Turkish tanners acknowledge this Ahuawren to be 
their patron ; the truth is, however, that the veritable patron is Zeid, the Indian. 
These tanners are a wild and savage set of men, and were the cause of the late 
Malek Ahmed Pasha losing the place of Grand Vezir ; they are so riotous and 
unruly, that if assembled together they would be capable of deposing the Em- 
peror. At the public entrance of the camp, many thousand of them assembled 
barefoot and bareheaded, with hands and feet coloured red, and with arms and 
nails of a deep blue or black, all dressed in leather and saffian of variegated 
colours, their aprons, turbans, dolimans, and clubs, being made of leather, crying 
“ Astra, Astra.” Others are busy adorning their shops with saffian of different 
colours, blue, yellow, peach-coloured, Nafta; .others pass turning goat-skins in 
wooden vessels, and treading them, with crieVw ** Ya-Hai!” (O, all vivifying!) 
Others pass saying: We clean what is unclei^, what is unclean, we clean.” 
One of their ancient glories is to carry on a pole a banner made of old leather, 
in remembrance of the smith’s (Kawe) apron, Mdl)icb converted into the banner 
of Persian liberty overthrew Zohak’s tyranny. 

(380) The Shagreen-tanners (Sagrijian) are one hundred men, with sixteen 
shops at the Flour-hall ; they were of old time the assistants of the tanners, but 
have been since arranged as assistants to the sword-makers, where mention of 
them has already been made. 
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(381) The Parchment-makers (Kiiderijian) are three hundred men, with eighty 
shops. They are all Jews, and their manufactory is at Khoja-pasha. 

(382) The Parchment-painters (Turshejian). They adorn their shops and 
themselves with painted parchments. 

(383) The Felt-makers (Ketshcjian) are a thousand and five men, with four 
hundred shops. Their patron is Abu Said Nadi, girded by Selman Pak. His 
tomb is at Kerbela, where he was killed with Imam Hossein. As he had killed 
during his life a great number of Yezidis, it is usual in Persia to swear by the tomb 
of Abd Said Nadi. It is a great place of pilgrimage of the Motezeli and«Shii. They 
pass working in their shops different kinds of felt. * 

(384) The Burk-makcrs (Burkjian) are one hundred men, with forty shops, at 
the horse-market. Their patron is Abu Said. They make different sorts of capots 
and caps of the kind of felt called Burk. 

(385) The Felt-makers of the Janissaries (Ketshejiau Yenitsheri) arc sixty men, 
with ten shops, patronised by Abu Said ; their factory is established in both barracks 
(the old and new) near the mosque of the Janissaries Ortajami. They adorn their 
shops with the felt cap of the Janissaries. 

(386) The Saddle-cloth makers (Motaf) are one hundred men, with fifty shops. 
Their patron is Ja’afer Tayar, girded by Selman Pak. Their shops are fitted up 
with saddle-cloths, saddle-bags, halters, pistol-cases, and other of their manu- 
factures, which they carry on poles. 

(387) The Merchants of saddle-cloth, (Tajian Motaf) are one hundred men, 
with fifty shops. Their patron is Sa’ad Ben Obeidi-khazreji, who was girded by 
Selman. His tomb is in Sherzol ; they do not have their shops in any fixed place 
like the men who work the saddle-cloths, but sell their work in open market. 

(388) The Merchants of tannery (Tajirani-dab’bagh) are one hundred men, with 
fifty shops, lliere is between them and the tanners the same difference as 
between the saddle-cloth merchants and saddle-cloth makers. These work, and 
the others sell the work in the open market. 

(389) The Merchants of le^h^r rags and fragments (Partshejian) are only 

fifteen men, with ten shops. sell in the Coral market pieces of old leather, 

saffian, &c. and follow in the tfain of the tanners, whose assistants they are consi- 
dered to be. They wear variegated caps. Behind them walks the chief of the 
tanners, accompanied by eightfold Turkish music. 

The Thirtieth Section. 

(390) The Saddlers (Serraji) are five thousand in number, who have one 
thousand and eighty-four shops. Their patron is Abii- nassr-Khasem from Baghdad, 
girded by Selman. His tomb is in the neighbourhood of Baghdad, and the 
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lineage of all saddlers is derived from him A great saint. The saddlers being 
of the greatest necessity in a camp, they obtained rank before all other corpo> 
rations. They adorn their shops with saddles embroidered, with holsters, field- 
bottles, &c. 

(391) The Saddle-tree makers (Kaltakjian) are three hundred men, with one 
hundred shops, they adorn their shops with Syrian saddle-trees. 

(392) The Quiver-makers (Tirkeshjian) are sixty men, with thirty shops. Their 
patron is old Tokh-tamishkhan of the Jenguiz family, and Hamza, the Prophet’s 
uncle, who teceived the girdle from the Prophet himself. He is buried at the foot 
of mount Ohod at Medina. 

(393) The Makers of a particular kind of quiver, called Gudelej (Gudelejjian) 
are twelve men, with two shops, patronised by a disciple of Hamza, who is buried 
at Aintab. 

(394) The workmen of the Jdb (Jabjian) are thirty men, with ten shops, all 
Albanese. Jab is, like Gudelej, a particular kind of case for bow and arrows. 

(395) The Saddle-cloth-makers (Tekeltijian) are one hundred and five men, 
with forty-nine shops. They adorn their shops with embroidered saddle-cloths 
and trappings. 

(396) The Jack-makers (jacks for carrying water on horses) Meshakjian, are 
one hundred and five men, with fifty shops. They carry on their horses all kind 
of jacks, leathern bottles, and water-pipes. 

(397) The Oil-pot makers (Debbejia*)* are one hundred men, with forty shops. 
They adorn their shops with all kind of leathern pots and vessels, called Debbe and 
Boduj, for keeping oil, butter, powder, &c. 

(398) The Table-makers (Sofrajian) are three hundred men, with fifty shops. 
Tliey make field-tables to dine upon, out of leather, and pass on litters. 

(399) The Halter-makers (Yulaijian) are one hundred men, with forty shops. 
They pass making halters in their shops. 

(400) The makers of leather baskets and trunks (Seped Sandukchi) are one 
hundred and five men, with thirty shops. They fill their shops with different 
kinds of baskets and trunks, and pass all clad in armour. 

(401) The Cudgel-makers (Kamchijian) are twenty men, with twelve shops. 
Their patron is unknown. They fit up their shops with different kinds of cudgels, 
called Sunbule, Chatal, Wiirma. 

(402) The Sumpter Saddle-makers (Semerjian or Talanduzan) are one thousand 
men and five hundred shops. Their patron is Yussuf Birindi, who was girded by 
Abazer Ghaffari, in the Prophet’s presence. He was killed at Kerbela, together 
with Imam Flossein, and is buried there. They exhibit in their passage small 
sumptcr-saddles, which they lay on young asses, mules, and goats, and adorn their 
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shops with all the apparel of sumptering. The sumptermen are, with the farriers, 
cooks and barbers, the most necessary, and therefore the most esteemed guilds in 
the Ottoman camp. With the sumptermen finishes the procession of the assistants 
of the chief of the saddlers, whose troop passes now with its kiayas (substitutes), 
naki'bs (provosts), sheikhs (seniors), chaushes (ushers), dellal (footmen), mo- 
kadem, and watchmen (begji), which alone amount to the number of two 
hundred men, because their factory resembles a castle with four gates, a basin in 
the court, and a mosque. There is no saddler’s factory, either in Arabia or 
Persia, which can be compared with it. It was built by Mohammed II. in the 
year 859. The Serrajbashi, chief of the saddlers, ends the train in the greatest 
pomp. 

The Thirty-first Section. 

(403) The Shoemakers (Paj)iishjian) are four thousand men, with three him 
drcd and forty shops. They have seven factories in the Coral market, whore no 
less than eight thousand single men all employed in this guild are lodged. 
They have their particular officers, who are appointed by an Imperial Rescript of 
Sultdn Svileiman, who exempted them from the jurisdiction of all other com- 
manding officers. They punish their culprits themselves, even by death, and bury 
them in the precinct of their establishment. Sultan Suleiman once swore in 
his wrath against the Janissaries, who being dissatisfied would not touch their 
soup, that he would break them by assistance of the shoemakers, who having 
heard of his oath, assembled instantly from the four jurisdictions of Constan- 
tinople ; an armed crowd of forty thousand shoemakers, who made their appearance 
before the palace, with shouts of “ Allah, Allah.” Suleiman, surprised by these 
cries, asked their cause, and pleased with their faithfulness, he gave audience to 
the chiefs and seniors, asking what he could do for them in reward for their zeal. 
Their petition embraced four points. First, they said that formerly boy-recruits 
had been given to them, who, well-bred and taught to read and write, could make 
their way to military charges, but as this custom had been suspended by the 
Janissaries, they begged its renewal. Secondly, they lamented that the ])rice 
of ten aspers was too low for a pair of papushes, and wished it encreased. In the 
third place, they petitioned for the free execution of their culprits by their own 
officers, without any other magistrate’s interference. In the fourth jilace, they 
begged to be granted the privilege of a particular train with 'J’urkish music, at the 
public processions, because till then their Agha had been confounded in the train 
of the Aghd of the boy-recruits. Suleiman granted them these four points by an 
Imperial diploma, and bade them go home, and be quiet and keep ready as before. 
The Janissaries, who before had no mind to eat their soup, grew now of so 
good an appetite, that they were nearly devouring the plates together with the 
PART II. 2 E 
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soup. The shoemakers pass all armed, but barefoot and bareheaded, adorning 
their shops with all kinds of shoes and slippers, of all possible dimensions, called 
Zenane, Ruzkar Olurtassf, Kurdaghzi, Teleli, Kubdri, Serhadli, putting shoes into 
boots and boots into shoes. In one place all papushes, in another all pashmaks 
(the first are slippers for men, the second for women) ; men’s boots of an 
enormous size, big enough to hold two men; in their hands they hold mushta 
(awls ?) of brass, glass, and box. So they pass resembling a troop of Jms, every 
one being (God forgive us our sins !) a man-dragon, distilling lethal poison from 
their tasscs. Their patron is Rushnad, the son of Mohammed Ekber, who lived 
an hundred years ; and is buried at Jezair in Omman. 

(■404) The Recruiters of boys for the Janissaries (Taifei Degishirme) the press- 
gang. Every seven years a Colonel of the Janissaries, out of the regiments of the 
Yaya, sets out with five or six hundred men for Rumeli, to draft from all the 
villages, Albanese, Greek, Albanian, Servian, and Bulgarian boys. The seven or 
eight thousand boys collected in that way, according to the institute of Sultdn 
Oikhan, sanctified by the benediction of Haji Begt^h, are dressed in the town of 
Uskub, in jackets (Mtiwahadi) of red Aba, with a cleft on the shoulders, and with 
cajis of red felt, which resemble the, night-caps of Karagoz (the merry fellow in the 
Chinese shades). Arrived at Constantinople, their names are put down in register, 
and they are called Ajeraoghlans, receiving twenty aspers, and half a piece of 
cloth a year. The best are given to the artillery, the armourers, and the Bostanjf, 
because this is the heaviest service. At the public procession, the Colonel of the 
press-gang collects them, and they pass dressed in their caps, along with the train 
of the shoemakers, to the number of four thousand boys. 

The Thirty-second Section. 

(405) The Shoe-merchants (Khaftafan) are one thousand men, with as many 
shops. They sell boots (Jizme), slippers, shoes, and socks, (Papdsli, Pashmak, 
Postal, Yemeni, Felar, Cherkizi, Tomak, and Terlik), all made and ready. Their 
dellals or cryers, fill great plates with papfishes of the kind called Kfitana, Zer- 
gerdan^ Zenane, and Lorta, and cry them out from three hundred to fifteen 
hundred aspers, according to an account which they know amongst them- 
selves, and the scheme of which is no other than to cheat the buyers, which 
they boast of. They are a merciless set of people, but every man stands in need 
of them. 

The guilds, which are assistants to the Khaffafs or shoe-merchants, are the 
following : 

(406) The Pashmakji, or merchants of women’s slippers (Pashmak). Their 
patron is Mohammed Ekber, who was girded by Selman P6k. His tomb is at the 
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town of Aden in Yemen. He is also the patron of the shoemakers ; the shoe- 
merchants have no exclusive patron. 

(407) The Instrument-makers for the shoemakers (Attardikijian) arc one hun- 
dred men, with eighty shops. Their patron is Abiisselam, the sou of Mohammed 
Ekber Yemeni. They have a particular market near tlie old Hezestan, near the 
bitter fountain,. where they sell lasts for slippers, boots, and shoes, glue, needles, 
awls, combs, presses, &c. 

(408) The Boot-merchants (Jizmejian) are five hundred men, with one hundred 
shops. Their patron is Mohammed Ekber from Yemen. They adorn their shops 
with red, yellow, and blue boots. 

(409) The Arikjian (?) Their patron is Abazer (Shaffari’s disciple, buried at 
Caesarea. They adorn their shops with different kinds of Arik (?)’'^ 

(410) The Merchants of Mest (the leather socks sewed to the breeches) are 
five hundred men, with one hundred shops. Their patron is Abu Horeireli, who 
was girded by Ali ; he was the first who made socks of goat-skin for the Projdiet. 
He is buried in a date wood of Ji'za, opposite Cairo, llis surname Abii lloreireh, 
or the cat’s father, was given to him by the Prophet on account of his i)rt^dil(!C- 
tion for cats. Twice a year, at the beginning of si)ring, and on tlie night of 
Mevliid, or the Pro])het’s birth, many thousand m(!n assemble at his mommumt, 
where a great number of cats are kept. All this has been minutely descril)i!d in 
the second volume of our travels. 

(411) The Merchants of Terlik (sweat-socks), whicii arc worn instead of our 
stockings, immmediately on the foot, within the Mest. They adorn tlu’ir shops 
with variegated socks. 

(41^ The Old Shoe-merchants (Khaflafan Eskijifin) are two hundred meji, 
with one hundred and four shops. Their patron is Annnar Ben Yassir, girded 
by Sehnan Pak. His tomb is at Aden. They adorn their shoj)S with old shoes. 

(413) The Bath-coblers (Pinediizam'-hamam) are one hundred and fifty men, 
who sit at the gates of the hundred and fifty baths of Constantinople, mending 
the shoes and slippers of those who stand in need of it, while they are bathing. 

(414) The Coblers (Eskijian) altogether arc more than a thousand. 'Phey pass 
mending old shoes. 

(415) The Cryers of the shoe-merchants (Delhilam'-khaffafiin) are five Inmdred 
men, who have no .shops ; they perform only the office of crying out or pro- 
claiming the sales at the shoe-markets of Constantinople. Their patron was girded 
by Abazer Ghaffdri, and his tomb is at Kavarna, near Baghdad. All these guilds, if 
they affranchise a boy apprentice, pray first to Mahommed Ekber Yemeni as the 
common saint, and then to their particular patron. Beliind them walk the chief 

♦ Perhaps. •' Leather 8ole-makerB.”--Ed, 
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of the shoe-merchants (Khaffafbashi) the chief of the slipper-merchants (Pashmak- 
jibashi) with the Ottoman war-music. 

The Thirty-third Section* 

(416) There are three thousand shops of Grocers (Attaran). Their patron is 
Hassam-ud-dfn Ben Abdullah of Bassra. These grocers sell many thousand 
ai-ticles, and have many guilds for their assistants. The first are Egyptian 
grocers, who are established outside of the prison-gate, and pass armed on wagons 
filled with baskets of ginger, pepper, cardamum, cinnamon, cloves, rhubarb, 
spikenard, and aloes, forming altogether three thousand articles, which are mi- 
nutely described in the Tezkeret of David, with their qualities and properties. 
These grocers have all these articles well kept in bottles and boxes. 

(417) The Aloe and Ambergris merchants (Udanbeqian) are an hundred men, 
with forty shops. Their patron was brought up by Selman Pak. They pass per- 
fuming their shops with aloe and ambergris. 

(418) The Perfume merchants (Bokhuijian) are thirty men, with twenty-five 
shops. Tiiey pass perfuming their shops with smoke of frankincense, spikenard, 
and different other perfumes. 

(419) The Cup-makers (Finjanjian) arc fifteen men, with two shops; they 
adorn their shops with cups of China and Martabani. 

(420) The Menders of broken cups (Finjian Kindcjian) are twenty men, with 
fifteen shops. They pass mending broken cups. 

(421) The Merchants of perfume pots (Attar Chomlekjian) are five hundred 
men, with three hundred shops. Their patron is Abdulghaffar of Medina, the 
patron of all pot, can, and dish merchants. He died one hundred and sixty-two 
years old, and his tomb is at Baka’ai of Medina, where I was so happy as to visit 
it. They adorn their shops with different kinds of dishes, plates and pots. 

(422) The Potters have been already mentioned, but those who make perfume 
pots, pass along with the perfumers turning the pots on the wheel. 

(423) The Match-merchants (Kibritjian) are fifty-five men, with forty shops. 
They adorn their shops with sulphur-matches, which they sell. 

(424) The Merchants of sulphur-oil (Dehhan Kibritjian). The first who ex- 
tracted sulphur-oil for alchymical purposes was Kanin, and there is now but one 
single man at Constantinople, who possesses the secret of extracting it. 

(425) The Merchants of almond-oil (Attdr yagbjian badam) are seven men, 
with three shops. Their patron is Zamin, the Egyptian, who is buried at Cairo. 
They pass extracting different sorts of oil. 

(426) The Bottle-makers (Shishejian) are one hundred and five men, with 
four shops. Their first patron is Jemshid, and amongst the modern Abiisina 
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(Avicenna). The glass factories at Constantinople are, that within the gate of 
JubbaK, that before the gate of Eyiib, that within the gate of the potters, and at 
Khassko’i. There are none at any other place. They pass making bottles. 
Whoever wishes to see a specimen of the fire of hell, may look on the fire in these 
glass factories ; but notwithstanding its fury, it is but a spark in coni[)arison of the 
fire of hell. 

(427) The Merchants of bottles (Tajirani shishe) are three hundred men, with 
two hundred shops. Their patron is also Abusina. Their shops are at Galata, 
very few in other places. They adorn their shops with all kinds of glass ware. 

(428) The Perfumers, who sell their wares walking, (Charchijian) are three 
hundred men, who acknowledge for their patron also, Abazer Ghaflari, his tomb 
is at Jerusalem. They carry about their perfumes in baskets, crying A'l clmrchi 
(take small things.) 

(429) The Fayence merchants (Chmehian or Aivajian) are three hundred men, 
with one hundred shops. Their patron is Abdul-ghaffiir, girded by Sehnan, who 
is also the patron of the potters. Their name of Aivajian is derived from the 
circumstance that when any accident happens to their fragile ware disposed in 
rows, be it from an earthquake, be it from a cat passing over, or be it from boys 
throwing stones, and breaking it for mischiefs sake, they cry, “Aiwa! Aiwa!” 
Their market is a most showy one outside of the prison-gate. They adorn their 
shops with fayence of Nica;a and Kutahie. 

(430) The Merchants of great dishes (Teknejian) are one hundred and filty-two 
men, with one hundred shops. Their patron is Behlill Kassa’a, buried at lialei). 
They carry on poles great dishes called Cheper, Kassa’a, Ghalebe. 

(431) The Opium merchants (Afiunji) are one hundred and four men and as 
many shops. The inventor of opium is Pythagoras, the Unitarian philosopher, and 
ih the Prophet’s time it was eaten first by Amru Ben Ommia Dhamfri (the Interior), 
and indeed nothing purifies the vessel of the mind like eating opium. They pass 
at the public procession preparing opium, some stretching out their tongues like men 
hanged ; some crying “ Hai” and “ Iliii,” and frightening them out of their sleep 
by the assurance that their opium was not of Karahissar, that is, not of the best. 

(432) The Hyoscyamus-caters (Benjian) are sixty men, with twelve shops. 
Their first patron is Jemshid. They pass eating hyoscyamus and playing many 
tricks. 

(433) The Gatherers of Simples (Ispechcran) are one hundred and five men, 
with seventy shops. Their patron is Lokman, to whom all herbs created by God 
on the surface of the earth spoke, saying : “lam good for such a disease.” In 
the Prophet’s time the chief of these gatherers of simples was Hedayet-ullah, the 
son of Zanun, the Egyptian, he was girded by his father with the Prophet’s per- 
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mission, and declared the chief of all those who sell herbs as remedies. His 
tomb is in the mountains of Hejaz ; he was stung by a serpent, when gathering 
simples, and died before medicine could arrive from town. There are a great 
number of these herb-merchants. At Constantinople, their market is established 
during the whole week in forty-four places, as on Juma’a-bazari, Sdli-bazari, Char- 
shenbe-bazarf, that is on the markets of Friday, Tuesday, Wednesday. The 
merchants who sell in these markets are five hundred, who have no shops, but sell 
their herbs in baskets. 

(434) The Coffee-merchants (Attaran Kahve) are five hundred men, with three 
hundred shops. They are great merchants, each of whom possess a capital of a 
thousand purses in Egypt, Yemen, Sana’a, Aden ; at the public procession they 
load some hundred fards (Farda) of coffee on wagons, and weigh it out by 
quintal. I don’t know their Sheikh, because coffee is a new invention, but the 
drinking it conies from Sheikh Shadeli. My compliments to you. 

(435) The Jew-grocers (Attaran Yehudan) are four hundred men, with two 
hundred shops. Their patron is Hassan Ben Abdullah of Bassra. These mer- 
chants are rich Jews, who have their shops in those parts of the town, called 
Takht-ul-kala’a and Mahmud pasha. They sell different kinds of colours, the red 
coloin^ Sulugun (minium), the white, Isfidaj (cerusa), cinnabar, lake, lapis lazuli, 
iron-thread, brass vessels, and all kinds of minerals. These guilds of assistants 
to the chief of the grocers having passed, he follows himself with his exquisite 
troop, all clad in sable like a magnificent Voivode, with a pompous horse led 
before him, and his youths behind all clad in armour, with the eightfold Turkish 
music. 

The Thirty-fourth Section. 

(436) The Barbers (Berber). From the time of Adam to Abraham all Prophets 
let their hair grow, and nothing was heard of a barber; but Abraham having 
built the Ka’bah, and performed the rites of pilgrimage, was ordered to shave 
his hair at Mina, which he did, together with his two sons Isaac and Isinail, 
and so became the patron of the barbers- The Prophet, when he received the 
gift of prophecy at forty years of age, wore his hair, because all the Hashemites 
and Koreishites wore it, and even now a great number of Arabs, belonging to 
these families wear it. One of the Koreishites, called Jebel-ul-H emmet, having 
deprived an Arab of his eye, and being condemned by Omar to undergo the 
same loss, as a punishment, fled to King Ileraclius at Antiochia, and the place 
which he inhabited is even now called Jebellieh. He fled from thence, and 
retired to the mountains of Awlonia, where the Albancse language originated 
from a mixture of the Frank language with Arabic ! ! These descendants are 
even now called Koreishi, and wear long beards and hair like their ancestors. 
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This Jebel-ul>Henimet, the Arabic founder of the Albanians, is buried at Ilbessan, 
but they say he died a renegade. There are also a great number of Koreishites 
who allow their hair to grow, near Mecca ; the same is the case with many Der- 
vishes, and with a great number of Abyssinian nations. I saw on my travels also, 
many other people, who let all their hair grow. The Prophet having conquered 
Mecca, and his principal antagonists having embraced Islam, he ordered his 
disciple Selman Pak, the very same day, to shave his head. He became there- 
fore, the patron of all barbers, and was girded by Ali. llis tomb is not far from 
Baghdad, on the shore of the Tigris, where once a year, all barbers and a great 
number of people assemble for recreation. He is a great saint, who was the 
Prophet’s e.vterior servant. It is of him that the Prophet said ; SeliUcin is one 
of ours, and of the inhabitants of Paradise ; he possesses the knowledge of the 
ancients and the moderns, and Paradise longs for Selman live times every day and 
every night.” Of the ten companions of the Prophet, Selman and Akaslia 
alone have been promised Paradise. Selman was the first of all disciples girded 
by Ali, and became the patron of patrons. He lived three hundred and thirty 
years, and was also able to rectify the rites of purification and prayer, tracing 
them to the mode of their original institution. The great Imam Abiihanifeh, 
enjoyed the advantage of his conversation at Baghd.ld, and derived from him the 
knowledge of undents and moderns. The great Imam, whose proper name is 
Na'aman Ben Thabet, derived his lineage on the maternal side from Niishirvan ; 
he took instruction of the orthodox sect (Mesiheb) not from him but from Hamad, 
who got it from Alkama, who derived it from Ibrahim Naklii, who had it through 
Abbas from the Prophet himself, to whom it descended by Gabriel from Heaven. 
The barbers, who acknowledge for their first patron Abraham, and for their second 
Selman, pass on litters with silk aprons before them, adorning their shops with 
different looking-glasses, basins of brass, and some thousand German razors. 

(437) The Barbers of circumcision (Berberan sunnetjian) are four hundred men, 
with three hundred shops. Their patron is Abulhawakin Ben Mohammed, Ben 
Talha, Ben Abdullah, girded by Selman, whose function it was to circumcise all those 
who had embraced Islam. The Prophet alone was born from Ejuina, his mother, 
already circumcised. The wife of Abulhawakin, the patron of the circumcision 
men, was Rabia, the daghter of Abdullah Ben Messud ; sIkj cut off from her 
daughter, the excrescent flesh of the shamelips, called Kirmizi dilchak, which was 
first done b)' Sara, to fulfil the oath she had sworn in her anger of cutting a piece 
of flesh out of the body of Hagar. The custom of circumcision of girls has re- 
mained established ever since among the Arabs, and particularly in Egypt. There 
is a set of people called Hazeri, who on the night of the circumcision of girls, 
make great festivities. The advantage of this circumcision is to facilitate birth. 
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These circumcision-men adorn their shops with a great number of razors, and 
pass circumcising some boys under the noise of drums. 

(438) The Barbers on foot (Berberan Piadegdn). This is the name of barbers, 
who have no shops, and the number of whom amounts to two thousand. Their 
patron is also Selman Pak. 

(439) 4Tie Grinders (Charkjian) are one hundred men, with forty shops. 
Their patron is Abiilfeth Abdullah of Bassra, who is also the patron of the knife- 
cutlers. They pass whetting razors on great wheels. 

(440) The Razor-handle-makers (Ustura Koirukjian) are forty persons, with 
twelve shops. Their patron is also Abiilfeth Abdullah Nassri, they pass making 
handles of razors. 

(441) The Turban-dressers (Sarikjian) are forty men, with seventeen shops. 
Their patron is Gabriel, who brought to the Prophet the crown he wore from 
Paradise, and the sash (Imameli). Their shops are before the mosque of Aya Sofiyah, 
close to the palace of Kia Sultan. They dress the turbans for the members 
of the diwan in the forms of Miijeveze, Seh'ma, Kalawf, Perishani, Kabadi, 
Katihi, A’asamf. The sash-winders of the place, Karaman, dress only the turbans 
of the lawyers and divines in the fashion Urf, introduced by the great Imam, 
They pass dressing these turbans in their shops. After them comes the head 
of the barbers with his full suite, and the eightfold Turkish music. 

The Thirty-jifth Section. 

(442) The Men of the Bath. It has been already stated that there are one 
hundred and fifty baths within the four jurisdictions of Constantinople; the 
keepers of them pass at the public procession clad in armour ; they are rich and 
well-behaved men. Their patron is Mohsm, the son of Osman, who was girded 
by Selman in Alfs presence. His tomb is not known. They are mounted on 
Arabian horses, and their servants pass on wagons. They exhibit baths made 
of felt, illuminated with glasses, and call people to the bath. Naked rubbers 
of the baths (Delak), with blue aprons on their limbs, also invite them. 

(443) The Rubbers of the Bath (Dellak), are two thousand men, whose patron 
is Obeid, the Egyptian, girded by Selman, and buried at the great Karafaat Cairo. 
They pass naked, except silk aprons, carrying in their hands the rubbing purse and 
on their sides the rubbing stone, with soap scented with musk, and thus they pass 
soaping and rubbing each other. 

(444) The Bath-servants (Natiran) are one thousand men. Their patron Mansur 
Ben K^im, girded by Selman Pak, his tomb is on Mount Lebanon near Ba’albek. 
These Natirs gird swords round their aprons, and pass on pattens of ebony and 
box, inlaid with mother o’pearl. 
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(445) The Washermen (Jameshuyan) are five hundred men, with three hun- 
dred shops. Their patron is unknown. They pass on wagons, washing linen. 

(446) The Stain-cleaners (Lekejian) are twenty men, with ten shops; their 
shops are on the place of Bayazid, they possess the art of taking out stains from 
precious cloth, without hurting the colour. 

(447) The Sellers of auri-pigmentum (Norejian, or Khazrejian), they are a 
poor set of people without shops, who sell at the gates of baths the auri-pigment 
powder, which is used to eradicate hair. They carry bags on their backs, and cry 

Nora, Nora! we clean all and make it light” (Niir). The Yainaks of the 
bathmen are all armed, they pass with their sheikhs, nakibs, chaushcs, and the 
Hamamji-bashi, or head of the bathmen, followed by the eightfold Turkish music. 
When they follow the camp, they make baths with felt, heated with coals for the 
use of the army, wherever they find a convenient spot. 

The Thirty-Sixth Section. 

(448) The Painters (Nakkashan). The upper story of the lion-house (Arslan- 
khan), is fitted up with cells, where the painters are established ; besides this 
great building, they have an hundred shops in other places, therefore their number 
amounts altogether to a thousand. Their patron is Shcmcrakhan, who ))aiuted 
the pavilions of Erem, the famous garden of Shedad ; the Copts mention him as a 
Prophet. The Vezir of Salomon Assaf, the son of Barkhia, was also a Propliet 
and painter. He painted the throne of Salomon, and the palace of Balkis ; anti 
the Copts, even now, if they desire to praise any thing, say, “ it is like the 
painting of Barkhia, twenty-four carats.” The Persians and Turks praise Erjenk 
Mani as the first painter. In the Prophet’s time, Fazl, the son of Abbas, painted 
the sanctuary of the Ka’bah after its re-edification. He was girded by Abazer 
Ghaflari, and became the patron of painters. His tomb is at Damascus, on the 
wall of the Mihrab of the mosque of the Ommiades, within the gate of the 
Prophets, where twelve thousand Prophets are buried. Abd-ul-Miimen, the Caliph 
of the family of Abbas, liked extremely this Fazl Ben Abbas. He employed him 
in painting the cupola of the great mosque which he built. Fazl, being busy at 
it, was hurt by a little dust of chalk that fell into his eye, and thus losing his sight 
and equilibrium, he fell down from the height of the cu])ola to the ground, and 
was dashed to pieces. Mumen buried him at the gate of the Prophets. The 
painters arrange bows, chairs, &c. on litters, whereon they place works of the 
most famous painters, such as Shahkuli, Dclijan, Agha Riza, Murur llik, Behzadu- 
mani, Frenksinor, Janshah. 

(449) The Gold-founders (Zerkupian) are seventy men, with fifty shops, their 
patron is David, who wrote the psalter on golden tables. In the Prophet’s time 
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and after tlv 9 coldest. of *Mec 9 ai^ J^tiu}h]^a Ben Nassv Ben Abdullah, brought to 
the Prophet noatted-.gi^d^ withVhich tltolCa'bah'M^ gUt. l^is Abdlhozn was then 
girded by Sejm^n with the Prophet*s«perniiaalon,^flrd became the patron of gold- 
founders. l^ey pass melting and founding gold in thdx shops, lighted with glasses. 

(450) \The Gilders (Mezheb-keshtn/pro one hunJtr^ and five men, with forty 
shops.- Their patron is Osman, ^ho when (^bilol brought the first verse of the 
Koran to the Prophet, was the first who gilt^tfie beginning of it, and remained 
afterwards th^ ^hief hf gilders; His torafi is at Bokdi of Medina. They pass 
gilding'ih their "Shops, Korans and-oth6r books. 

(451) The Bookbinders (Mfijellidaij) four hundr^ men, with one hundred 
shops, their patron is Abdullah Taimi ; they have been mentioned before in the 
suite of the Molld of the camp. 

(452) The Booksellers (Sahhafan) are two hundred men, with sixty shops. 
Their patron is Abazer Ghafiari, who was girded by Selman Pak, and is buried at 
Bokai. He was an hundred and seventy years old when he died ; he was sur- 
named Abazer (the father of gold) by the Prophet, on account of his riches. They 
adorn their shops with many thousand precious books, such as Multeka, Shurer, 
Kushaf, &c. 

(453) The Stationers (Kiaga-jian) are two hundred and five men, with two 
hundred shops. Their patron is Abbas, the uncle of the Prophet, whose tomb is 
at Bokai, and who was girded by AH. They adorn their shops with Persian and 
Venetian paper, and walk dressed in paper jackets, drawers, cloaks, and caps ; they 
pass smoothing and glazing paper in their shops. 

(454) The Ink-stand and Portfolio-makers (Kobiiijian Divitjian) are one hundred 
and fifty-five men, with fifty-five shops. Their patron is Moaz Ben Jebel, who 
was girded by Selman PAk, his tomb is at Ebtah ; they adorn their shops with 
different portfolios and ornamented inkstands ; they pass clad in armour. 

(455) The Clerks (Mektubjian) who write petitions, have been mentioned 
before in the suite of the Molla. 

(456) The Inkmakers (Murekkebjian) are sixty-five men, with forty shops. 
Their patron is Zeid Ben Hareth, who was girded by Ins Ben Malek. His tomb 
is at Ebtah of Mecca. Their shops are at the mosque of Sultan Bayazid, but some 
hundred of them work also in private houses. There are besides a great number 
of them at Sultan Selim's mosque, before the two fountains. The best of all 
is found at Kizil Mosluk, which is rendered famous by a popular verse, saying, 
** That there is much ink at Constantinople, but that the best is found at Kizil 
Mosluk.” 

(457) The Portrait-painters (Nakkashan Musaviran) are twenty men, with four 
shops. They have no legal patron, because portrait painting is prohibited by our 
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law. But at the conquest pf Khaibar^ ti^ Propth^t.^Ti a stai^ai4« which had 
been captured, with th^'figure of a lion oh it, to Sidi Uniet*i^lah, :^fah eld^t son of 
Eyydb, the standard-bearer of thcTrc^et. ^his bearOr of the lion-stMidard became 
afterwards standard-bearer dmdm Hosseail, and was killed with h\m'at'Kerbela. 
The Prophet gave no leave to paint any j^gtire except this lion painted on the 
captured standard. Greek^ painter^ howeVer,., to exalt the glory of Islam have 
contrived to paint the battles of Ifainza, the great hero of the Islam, with Zophi. 
They paint him taking Zopm prisoner, and surrounded by all tile bcfoes of Isltim, 
such as Sa’ad, Said, Khdled Ben Weh'd, Obeidet Ben Al-Jerrah, Sarieti, Mirudf- 
kerb, Plurumi, Landha, Ibn Sa’dani, Bedi-uz-zeinan, Weli-^-akran, Kassim La'alfii, 
Baba Omer, Dhamiri, and some hundred othei's, all clothed with the seven pieces 
of armour necessary to a true knight, or Pchliviin. By painting such battles and 
heroes, beholders are encouraged to war, and to wage the holy contest. They 
paint them like the ancient heroes, of whom mention is made in the Shah-nameh, 
such ■ as : 8am, Zal, Neriman, Kostehein, Rostem, Efrasiab, 8helHti, Peshen, 
Feridun, Kaveh, Zohak. The painters adorn tneir shops on both sides with ligures 
of these heroes, 'fhe most famous Turkish portrait-painters, are Miskali, Solak- 
zadeh, and Teriaki Osman Chelebi, who in pictures of battles may be called a 
second Behzad, and Tasbaz Pehliviin All at the finger gate has distinguished him- 
self as a second Welijan in painting the battles of the campaign of Erivan. Me 
was also excellent in many other arts. 

(458) The Painters Fortunetellers (Faljian Musaviran). The most famous of 
them was Khoja Mohammed Chelebi, who had a shop at Mahmiid Pasha. He 
was an old man who had seen and had the honour of speaking to 8nltan Suleiman. 
He filled his shop with the pictures and figures of all the aforesaid heroes and 
knights drawn with the pen on coarse paper, for the use of the passengers wlio 
stopped at his shop, in order by looking at these pictures, to get a soothsaying in 
favour of their wishes, viz. : whether there would be war or peace, whether V lisuf 
or Zuleica, Mejnun or Leila, Ferhad or Sherin, Wirka or Yulshah would yield to 
amorous desires. The painter consulted to this end the pictures of these lieroes 
and fair dames, and delivered his answers in comical verses, which raised immense 
laughter. With these figures he obtained his living. Sometimes he carri<!d them 
to the Emperor, and at the public procession passed as chief of these jiainter- 
soothsayers exhibiting his pictures. The prophecies of these soothsayers are deli- 
vered in ridiculous words, accompanied by comical gestures. 

(459) The Paper-cutters (Oimajidn) twenty men, with nine shops. 1 heir 
patron is Abd-ur-rahman, the son of the poet Hassan. He is the milk-brother of 
Kassim, the Prophet's son. His tomb is in the town of Tiberias, near Jerusalem. 
These paper-cutters are dervishes, who are possessed of a thousand arts ; they cut 
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out of paper, with scissors, many wonderful borders and edgings, which are kept in 
books for remembrance sake. They pass at the public procession, cutting out of 
paper, such borders and marks. 

(460) The Artificial palm-tree makers (Nakhlji^ln) for the imperial feasts of cir- 
cumcision or wedding (Sur Humayun), are fifty-five men, with four shops. Their 
patron is Miser Ezheri, girded by Ins Ben Malek, buried at Cufa. He used to 
make artificial cypress branches at the weddings and circumcisions in the Prophet's 
time. The shops of these handicraftsmen are near the baking oven of Kuska at 
Akserai, Takht-ul-kala’a, opposite the waxhouse in front of the wood gate ; here is 
the shop of their chief. They make for the public procession immense palm-trees 
of variegated wire and wax, each of which is supported by a couple of hundred 
men from the arsenal, who, encouraged by the Wardens to carry well, are sur- 
rounded by many hundred artificial palm-trees of smaller size. 

(461) The Wax-bird-makers (Aliji or B^liji) are one hundred men. They make 
in the month of Ramazan, and at the two Bairams, parrots of green wax, and 
turtle-doves of white wax, as playthings for children, which they carry on poles, 
crying, **Alijighim, Balijighim.” 

(462) The Printers (Bassmajian) are fifty-five men, with fifteen shops. Their 
patron is the patron of the Painters, Fazl Ben Abbas. After the Prophet's death, 
when his corpse was washed, Fazl Ben Abbas poured water on it. Their shops 
are near Sirthamam. They print with different kinds of lasting oil colours cushions, 
table-cloths, curtains, and chess-boards. 

(463) The Calico-printers (Bassmajiani Chit) are one hundred men, with twenty- 
five shops. Their patron is also Fazl, the son of Abbas. They are for the 
greatest part Armenians of Tokat and Sivas, Persian and Indian printers, who 
print astonishingly fine coverlets and curtains of calico. They pass printing, and 
clad in armour. 

(464) The Embroiderers (Nakkashan Zerdiizan) are sixty-five men, with twenty 
shops. A great number of them work at home. Their patron is Ebisurkh, buried 
at Medain. They work gold’embroidered cushions, sofa-cloths, curtains, abbas, &c., 
for vezirs, and great men, which dazzle the eyes of beholders with the splendour 
of the gold wire. It is a neat handicraft. 

(465) The Embroiderers of handkerchiefs (Nakkashan Yaghlik) twenty-five 
men, with twenty shops. Their patron is Serraj-ud-din, girded by Selman. His 
tomb is near Damascus. They embroider with variegated silk cushion-eloths, hand- 
kerchiefs, towels, shirts, and sheets. My mother was famous in this handicraft. 
They pass embroidering. After them follow the chief of the embroiderers, with his 
nakibs, sheikhs, chaushes, and the music. 
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The Thirty-seventh Section. 

The Men of the old Bezestdn. In one of the most frequented spots in Constanti- 
nople is the old Bezestan ; it is a great warehouse like a fortress, where the goods 
of all the military men and V ezirs are deposited ; for this purpose are employed 
many hundred magazines below ground, with iron gates. It was built in 857 (1453), 
by Sultan Mohammed II. It is a strong building, the outside of which is surrounded 
by the capmakers, booksellers, wiremakers, and goldsmiths. On the four sides are 
strong iron gates. On the north side the gate of the booksellers, on the west that 
of the capmakers, on the south that of the girdlemakcrs, and on the east that of 
the goldsmiths, upon which is figured a formidable bird opening its wings. The 
meaning of this symbol is to say, ** gain and trade are like a wild bird, which if it is 
to be domesticated by courtesy and politeness, may be done so in this Bezestan.” 
This Bezestan has cupolas covered with lead, supported by largo stone pillars, and 
windows with iron shutters. There are steps by which men ascend to the cupolas 
to shut the windows. On the right and left of the four streets of which the 
Bezestan is composed, are six hundred shops, and two thousand chests (Dolab). 
An owner of a dolab can at any time procure five thousand piastres, if he chooses 
to sell it. It is a large establishment, where trade is alive from dawn to sunset. 
There are some merchants here, who possess one or two thousand purses. 

(466) The Watchmen of the old Bezestan (Pasban) are seventy men, the 
superior of whom is the treasurer of the Emperor; they are sure and trusty 
MosHms, who light their lamps every night in the Bezestan, and sleep there. Their 
patron is Akir, the Indian, girded by Selman. His tomb is at Cairo. They are 
men so honest, that if many thousand chests full of jewels and precious things be 
laid open, they are perfectly safe under their care. They pass with lanthorns and 
sticks in their hands, crying “ Asha, Dura, Tiita, Hai !” They have nothing to do 
with the forty thousand watchmen of Constantinople, who are a separate body of 
guards. The watchmen of the Bezestan are paid by the inspector of the town, 
and their vacant places are given to the porters of the Bezestdn. 

(467) The Porters of the Bezestan arc three hundred men. Their patron is 
Peigham Ghali, girded by Selman, and buried at Tebriz. They serve outside the 
Bezestan, and cannot enter, the four gates being chained. The merchants of the 
shops on the outside of the Bezestan take their goods away every evening, for fear 
of fire, and put them into boxes, which are guarded during the night by these 
porters, as watchmen. They carry porter-saddles (Yasslama Semcr) on their 
backs, ropes in their hands, and swords by their sides. 

(468) The Cryers of the Bezestdn (Dellalan) are three hundred men, they have 
no badges, but their fidelity is warranted by sureties ; they pass crying out : “ A 
thousand piastres for my girdle, and two thousand for my diadem.” 
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(469) The Cryers of the interior of the Bezestan (Dellilto endertin), are one 
hundred men, their patron is Abun>neda ; they are all invested with badges of 
jedek or small feuds ; they serve only in the interior of the Bezestkn, which they 
do not leave. They pass bearing precious swords, pelisses, girdles, and jewels 
on their arms. 

(470) The Cryers of the exterior of the Bezestdn (Delldldn-burdn) are three 
hundred persons ; they have no badges like the former. They pass like the 
former, carrying precious vases. 

(471) The Cloth-merchants (Chokajian) an hundred and seven men, with one 
hundred shops. Their patron is Abul-Hedayi of Haleb, buried at Mecca. They 
])ass with wagons loaded with all kind of cloth from London, Florence, Ancona, 
Marseilles, &c., measuring it as they go by. 

(472) The Atlas Merchants (Atlasjian) are three hundred men, with one hun- 
dred and five shops. Their patron is Manssur, the Andalusian, girded by Selman, 
his tomb unknown. They are for the greatest part Jews. 

(473) The Merchants of rich stuffs (Dibajian) are sixty-five men, with sixteen 
shops. They adorn their shops with all sorts of rich stuffs, and pass armed. 

(4^1) The Velvet-makers (Katffejfan) are two hundred men, with seventy 
shops ; they pass making a display of velvet. 

(475) The Cushion-merchants (Jassdikjian) are four hundred men, with one 
hundred shops. They sell the sofa-cushions of Mardin and Brussa of cut velvet, 
embroidered with gold wire. 

(476) The Merchants of watered silk (moire, in French) (Darayijian) are five 
hundred men, with two hundred shops. They adorn their shops with the silks 
called Piiladi, Shami, Darayi. 

(477) The Caftan Merchants (Khala’tji) are one hundred and five men, and 
fifty shops. They sew the Caftans or robes of honour (Khala’t) which are distri- 
buted at the Imperial audiences. 

(478) The Belt-merchants (Mokhtemji) are forty men, with seventeen simps ; 
they adorn their shops with red belts used by the footmen (Mokkadem). 

(479) The Merchants of variegated cotton stuffs (Alajajian) are one hundred 
men, with seventy shops. They pass exhibiting such stuffs, called Alaja, which 
are worked at Tira, Magnesia, Damascus, &c. 

(480) The Apron-makers (Pishtimaljian) are four hundred men, with one fac- 
tory. The factory is near the Forty Fountains. 

(481) The Kdnjian (?) are thirty men, with seventeen shops. 

(482) The Musquito-net-makers (Dumjejian) are one hundred men, with eighty- 
seven shops. 

(483) The Linen-makers (Bezjidn) are six hundred men, with five hun- 
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dred shops. All these adorn their shops by the exhibition of their merchan- 
dize. 

(484) The Merchants of the sort of linen called Boghas (Italian, bogasino, 
French, bogasin) (Boghasjidn) are one hundred men, with four factories. They 
pass exhibiting different sorts of Boghas, such as ; Lekfuri, from Livorno ; Kha- 
tayi, from China ; and Shdmi, from Damascus. 

(485) The Linen-merchants (Bezz^zan) are one thousand persons, with seven 
hundred shops. They pass exposing for sale linen of different colours, such as 
Ahmedab^idi, Mahmudi, &c. 

(486) The Carpet-merchants (Kdliejcjidn) are one hundretl and eleven men, 
with forty shops. They adorn their shops with carpets from Smyrna, Salonica, 
Cairo, Isfahan, Ushdk, and Kavala. 

(487) The Abba-merchants (Abbajiiln) are seven hundred men, with three hun- 
dred shops. 

(488) The Coarse Felt Merchants (Gebejidn) are three hundretl men, with one 
hundred shops. 

(489) The Merchants of Ihriim (the hair-cloth for pilgrims) (Ihrdmjidn) are one 
hundred men, with eighty shops. 

(490) The Merchants of shalloon (Sof) are four hundred men, with ninety 
shops. 

(491) The Merchants of the Sipiihi’s market are eight hundred men. 

(492) The Merchants of the frippery (Bit-bazari) are seven hundred men, with 
four hundred shops. 

(493) The Merchants of the women-market, (Avret-baz.4ri) are two hundreil men. 

(494) The Cryers and brokers of these different markets (Delldliln) are three 
hundred men. 

(495) The Negociators and Go-betweens (MiAnjidn) are two hundred men. 

The patrons of the above different guilds are not known to me. After them 

follow the Sheikhs of the old Bezest<in, the Nakibs, Chaushes, with the Kiayci ol 
the Bezest^n, and the eightfold Turkish music. 

The Thirty -eighth Section. 

The men of the New Bezestdn. This New Bezestdn (Bezestanijedid) was also 
built by Mohammed II. at a distance of one hundred paces from the old Bezestdn, 
and in a similar form. From the north side only you ascend to it by a fliglit of 
eight steps at the gate of ZenJltji ; on the west is the gate of the engravers, on 
the south, the gate of the tent-makers ; and on the east, that of the wire merchants 
(Teljidn). There are here underground strong cupolas covered with lead ; alto- 
gether six hundred dolab, and one thousand men employed. The goods sold here 
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are not so valuable as those sold in the old Bezestdn. This is the repository of 
silk wares and valuable cloth, and the old Bezestdn of jewels and the precious 
metals. 

(496) The Merchants (Khojaghdn) of the new Bezestdn, are altogether one 
thousand wealthy men, and are at the same time conscientious people in the sense 
of the verse ; ** The trader is God’s favourite (Elkasib Habib-ullah).” 

(497) The Brokers of the new Bezestdn (Dellaldn) are seventy^ whose patron as 
before mentioned, is Abun-neda. They pass like the cryers or brokers of the old 
Bezestdn loaded with rich cloth, so that all beholders are struck with astonish- 
ment. 

(498) The Watchmen of the new Bezestdn are eighty men. Their chief is 
Ghofair, the Indian. They carry halberds in their hands, and swords in their belts, 
with various lanthoms. 

(499) The Porters of the new Bezestan (Hammalan) are three hundred men, 
their patron is Peigham Ah, they pass carrying trunks, crying out " Hai” and 
« Hiii.” 

(SpO) The Brokers of the outside of the new Bezestan. They pass also crying 
different costly things. 

(501) The Looking-glass merchants (Ainejian) are one hundred men, with 
ninety shops. Their patron is Hossam-ud-din Nejif who girded Imam Ilossein, 
and was killed with him at Kerbela, where his tomb is visited. They adorn their 
shops with looking-glasses. 

(502) The Dyers (Sabbaghan) are eight hundred men, with five hundred 
shops. Their patron is Amir Ben Abdullah, the dyer, who was girded by Selmdn 
Pak, he died when he was one hundred and thirty-four years old, and is buried in 
Yemen. They pass dyeing linen and hanging it on ropes. 

(603) The Beaters of the dyers (Khairkar Boyaji Tokmakjissi) are seven 
hundred men, with one hundred shops. Some wits, if they wish evil to a man, 
say.* “ Khair kar to you!” which signifies either, "good success, or the dyer’s 
mallet to you!” — They pass beating linen with their mallets (Tokmak). 

(604) The Men of the Bezestan of Galata. This Bezestan was built by 
Bayazid II., with four iron gates, lead cupolas, and two hundred dolabs. The 
watchmen and brokers attached to it, amount to two hundred men. They do 
not sell such valuable goods, as those of the merchants of the two Bezestans at 
Constantinople. 

(505) The Merchants of perfumes (Zubdtjian) are one hundred men, with 
seventy shops. They sell musk, fragrant colours, and essences, in boxes. The 
sheikhs of the new Bezestan with their nakibs, chaushes, and the eightfold Turkish 
music close the train. 
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The Thirty-ninth Section. 

The Musical men (Mehteran). The musicians had a great contest with the 
subalterns of the chief architect (Mimarbashi) which was carried on and decided 
in the Emperor’s presence. The chief architect said : ** My gracious Emperor, 

we are the favourites of 1-Iabfb Nejar, they are a set of men deriving their origin 
from the accursed Jemshid and belonging to the Dejal (Anticlirist). We build 
palaces, mosques/ monuments and fortresses, and claim, therefore, the right of 
precedency in the Imperial camp.” The chief of the musicians said in answer : 
“ We are most necessary to the Emperor’s magnificence, splendour, and majesty, 
because wherever he goes we accompany him with drums and pipes, and inspire 
with courage the Islamitic troops by the noise of kettle-drums, tf the Emperor 
has a fit of melancholy we exhilirate him by the skill of the musical topics, which 
are twelve Makams, twenty-four Sha’bch, twenty-four Ossul, forty-eight Fassl. We 
are a gay, jolly set of men, while the architect’s guilds are all eomj)osed of Arim*- 
nian, Greek and Albanesc infidels. Do not my gracious I^ord, grant tlicju the 
precedency over the musicians, which would ruin the last ; consider only, that 
wherever the Prophet’s standard goes, it is follow'ed by the Turkish drum.” Hy 
pleading in this way, the musicians gained their point. 

(506) The Musical men (Chalichi Mchterdn) are a corporation of three 
hundred men, who acknowledge Jemshid for their patron. Tluiy had no patrt>n 
in the Prophet’s time, because music had fallen into neglect, but it flourished again 
in the reign of the Ommiades. Their establishment is near the iron-gate and 
the Imperial gardens of the Serai, a barge building, in the middle of wdiich is a 
square tower, where they play every afternoon three I''assl, ami a war melody, 
with good wishes for the Emperor; they play also three Fassl, three hours helore 
day-light, to wake the people who are to go to the divan. This is the Ottoman 
rule in both winter and summer. They are much esteemed and well paid. If 
the gentlemen of the divan, or others, attain high dignities, the music plays 
in front of their houses in order to congratulate them, even if they be ahscait. 
(They play also before the houses of the European ministers at Pera, on the days 
of their audience, and on the Bairams). 

(507) The Music-chapel of the Seven Towers, are forty men. They ])lay als{> 
three Fassl in the afternoon and before day-break. 'J’his is a custoit) introduced by 
Mohammed II. Such Turkish music is also played at the same hours at Eyyiib, 
Kassim-pdshei, Galata, Top-khanah, Beshiktash, Rumeli, Yenikoi, Kawak, Begkos, 
Scutari, and LeandeFs tower, because in the conqueror’s time (Mahomed II.) all 
these were frontier places. The musicians employed in all parts of the four 
jurisdictions of Constantinople amount to four thousand, they have no particular 
salary, but play on the feasts of weddings and circumcision. A great number of 
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them at Petri (in the Fanar), at Balata, and Terkoz, all subordinate to the chief 
of the Imperial chapel, with whose leave they attend the abovesaid feasts, and 
bring him a present, 

(50S) The Musicians, beaters of the kettle-drum, (Mehteran Kusjidn). Their 
establishment is a great building within wood-gate, where the kettle- drums of the 
army are kept ; one hundred and fifty pairs of kettle-drums, carried by camels, and 
the larger ones, which were carried by elephants at Sultan Osman’s expedition 
against Hotin. I'hey are beaten at feasts of weddings and circumcision, at the 
Bairams, and the audiences of the ambassadors of the eighteen monarchs of the 
world. Their patron is the Chinese Emperor, called Khakhan ; therefore the kettle- 
drum itself is called Khakhani. But at the Prophet’s military expeditions, the 
drum was beaten by Baba Savendik, the Indian. He is buried at Mossul near 
Jeijish. 

(50.9) The Pipe-makers (Siimajidn) are forty men, with seven shops. Their 
first patron is also Jemshid, who is buried at Ayasoluk (Ephesus), who used to 
make music at day-break. 

(510) The Drum-makers (Tauljian) are fifteen men, with five shops. The 
first of the Ottoman family who beat drums, was Orkhdn Ghazi, on whose tomb 
at Briissa, a great drum is even now seen suspended, in remembrance of it. 

(511) The Makers of the half drum (Daireh, Tambour de Basque) are fifty-five 
men, with ten shops. It was first beaten on the wedding night of Salomon with 
Balkis, and at the wedding night of AH with Fatima, then eighteen years old, by 
Baba Amru Assu, and Hamza Ben Taim. Therefore Amru Ayar is the patron 
of the half drum-beaters. The Prophet said : Celebrate the wedding, and be 
it even with half drums,” (Duff). Therefore, this instrument and its playing are 
considered as lawful in Arabia. They play it both as a welcome to strangers, and 
as an accompaniment to the ceremonies of the Dervishes, but if legal, no rings 
with little bells must be attached to it, but it may be inlaid with mother-o’-pearl. 

(512) The Violists (Rubabjian) are nine men, with three shops. The' violin 
was formerly played before Salomon, but brought to perfection by Abd-ullah 
Faryabi ; it is a perfect instrument, on the three cords of which all musical tones 
may be executed. Before the Prophet’s time tlie playing on this instrument was 
not thought to be illegal. 

(513) The Organ-makers. The organ is an old invention, and it is said that 
formerly David accompanied with it his psalms. It is generally found in the 
Frank’s country. There you find at every convent and church, a large organ 
with three hundred pipes, with two pair of bellows, each moved by ten monks, 
and touched with the fingers. When it begins to sound in a mournful tone like 
that called Rohawi, the monks sing to it the verses of the psalter. They are 
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in the habit of castrating young boys in order to preserve the purity of their 
voices. These boys are made to stand on the upper part of the bellows, with 
which they rise and descend, singing the verses of the psalter to a mournful tune, 
Rohawi, so that the hearers are all enraptured. In Germany they lijive translated 
the psalter, from the Hebrew into their own language, of which the following is a 
specimen : — Sonderbarsten, Allerheiligsten, Allerseligsten, Jungfrau Maria Hilf 
auf den. If they sing these words in the melancholy tune Rohawi, the clFi^ct is 
quite astonishing. This tune is so called from the town of lloha (Edessa), where 
David invented this instrument, which absolutely must be heard to have an ade- 
quate idea of it. There are a great number ol’ Persian words in the German. 

(514) The Flute-makers (Neizen) are thirteen men, with four shops. Moses was 
the first who played the shepherd’s pipe (Kawal). There are twelve kinds of flutes, 
called : Battal, Duaheng, Nai, Girift, Manssurshah, Bol Ahcng, David, Serheng, 
another Battal and David. The divines of Rum (Turkey in Europe) hold the ])laying 
of this instrument not to be forbidden by the law, because it was played before 
that great mystic sage Mevlana Jelal-ud-din, and is even now played in all convents 
of Mevlevis. When the Prophet was twenty-five years ol* age, he travelled with 
a slave of Khadija’s, called Meisereh, to Bossra, and from thence to Damascus, on 
trading business. He did not enter this last town, but remained with his ass at 
the mountain Kaissun, from whence he returned to Mecca, 'riie place where 
he remained, is marked by a cupola raised upon it. Having settled his accounts 
with Khadija, who was then forty years of age, she fell in love with him, and 
married him; the biography of the Projdiet by Jerir, mentions, that on tin; night 
of these nuptials, the half-drum, flute and violin were played, and therefore thesci 
instruments continue to be played in the convents of l)ervislu;s. 

(515) The Makers of the instrument Miisikar (a wind instrimumt) are fifteen 
men, with six shops. Moses Musikar a disciple of Pythagoras the Unitarian, in- 
vented this instrument, of which some sorts have the same name as some flutes ; — 
Girift, Miskall. 

(516) The Makers of the instrument Cheng (Chengjian) are ten men, with two 
shops ; it was invented by Pythagoras to solace Salomon. It is a grt;at instrument 
in the form of an elephant’s proboscis, with forty cords, the sound of which is 
astonishing. 

(517) The Instrument-makers of Drums. (518) Of the Tanbur. (510) Of 
the Kanun. (520) Of the Awwad. (521) Of the Charhlb. (522) Of the 
Ridha. (523) Of the Sheshtar. (524) Of the Sheshkaneh. (525) Ofthe Kopilz. 
(526) Of the Chokur. (527) Ofthe Jeshdeh. (528) Of the Durenj. (520) Of 
theYunkar. (530) Of the Yeltemeh. (531) OftheMogaj. (532) OfthcBarbud 
(Barbyton). (533) Of the Jflej. (534) Of the Kemanji. (535) Of the Sundar. 
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(536) Of the Sherki. (537) Of the Great pipe. (538) Of the Small pipe. 
(539) Of Assafs pipe. (540) Of the Arabic pipe. (541) Of the Persian 
pipe. (542) Of the Town pipe. (543) Of the Belban. (544) Of the Nefir. 
(545) Of the Nakara. (546) Of the Shepherd’s pipe. (547) Of the great 
Diiduk (a kind of pipe). (548) Of the Dilli Duduk. (549) Of the Arabic 
Duduk. (550) Of the crying Duduk. (551) Of the Hungarian Puduk. (552) 
Of the Tent Duduk. (553) Of the Mizmar Duduk. (554) Of the Dangiud 
Duddk. (555) Of the Toliim Duduk. (556) Of the Eyytib bonissi. (557) Of 
the Dervish boru. (558) Of the Shisheh boru. (559) Of Nurdemit boru. (560) 
Of Efrasiab boru. (561) Of Mehter boru. (562) Of the Lotomdn boni. (563) 
Of the English boru. (564) Of the organ borii. (565) Of the iron heavy Tanbdr. 
(566) Of the Jam denbelik. (567) Of the Eyyiib denbelik. (568) Of the Makram 
denbclik. (569) Of the Chighaneh. (570) Of the Chdlpara. (571) Of the 
Zumuiar. (572) Of the Kefeji (a kind of half drum). All these guilds of instru- 
ment-makers are followed by the chief of the Imperial chapel, with the eightfold 
Turkish music, making a noise as if it was the day of the last judgment. 

Tlie Fortieth Section. 

(573) The Pehlivans. There are at Constantinople thirteen Pehlivans, rope- 
dancers or tumblers, every one of which is capable of ascending to heaven on a 
rope-ladder, and to approach as they soar so high, Jesus and the Cherubim. They 
exhibit their tricks in the Emperor’s presence, some with Papujes, that have weights 
attached to them, some without weights, with sticks in their hands, some with 
swords, or one of the two hundred and sixty instruments of which the arsenal of 
the tumblers is composed. UskudarK Mohammed Chelebi, the first of them who 
exhibited his skill on the occasion of the Imperial circumcision, at the Hippodrome, 
was appointed by an Imperial diploma the chief of the tumblers. According to 
his register, there are two hundred Pehlivans wandering through the world, who 
with their train amount to the number of throe thousand men. Their patron is 
David Hilbla the son of Amr-ul-kais, who first ascended by his skill the walls of 
Khaibar, and was girded by Selman Pak. His tomb is at Hamadan. His father 
Amr-ul-kais was one of the greatest poets of the tribe Koreish. His are the 
verses ; — “ Man desires in summer the winter, and if winter comes he is discon- 
tented, and never satisfied with one thing.” He went at last to Heracleus, and 
was buried at Caesarea. 

(574) The Fire-eaters (Ateshbazan) are seventy men. Their patron is Abu 
Omar Wassiti, who was girded by Selman Pak. He lived one hundred and fifty 
years and is buried in the Crimea. I have described in the second volume of these 
Travels the admirable fire-works which I saw in the year 1080 (1669) in the 
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country of Kunjistan, in the town Ramlit-ul-hamal. The first fire-player was no 
doubt Avicena. 

(575) The Pehlivans Night-players (Shebbazan) who play at night, representing 
les ombres Chinoises. 

(576) The Night-players with painted figures (Khial tassviijian) who perform 
with the magic-lantern. 

(577) The Players with the kdkla (Kuklabaz). 

(578) The Players with false money (Zurbaz). 

(579) The Players with tasses (Tasbaz). 

(580) The Players with cans (Kozebaz). 

(581) The Playerswith cups (Kasebdz). 

(582) The Players with birds (Perendebdz). 

(583) The Players with bottles (Shishebaz).. 

(584) The Players with drinking glasses (Kadehb^) 

(585) The Players with goblets (Hokkabaz). 

(586) The Players with eggs (Beizabaz). 

(587) The Players with straps (Kishbaz). 

(588) The Players with paper (Kiagadbaz). 

(589) The Players with clews (Kellebaz). 

(690) The Players with small balls (Yfivarlikbaz). 

(591) The Players with dice (Kumdrbaz). 

(592) The Players with mirrors (Aineb^). 

(593) The Players with wheels (Charkhbaz). 

(594) The Players with swords (Shemshirbaz). 

(595) The Players with water-spouts (Shadirvanbaz). 

(596) The Players with hoops (Jenbarbaz.) 

(597) The Players with ointments (Sunnebaz). 

(598) The Players with monkeys (Maimunbaz). 

(599) The Players with dogs (Kopekbaz). 

(600) The Players with asses (Himarbaz). 

(601) The Players with serpents (Yilanbdz). 

(602) The Players with bears (Ayiibaz). 

All these Pehlivans pass exhibiting their skill, amidst the noise of shouts and 
cries, so that the walls of Constantinople shake. They have no music. Their 
establishment is at the mule’s Khan, they are all without arms. 

The Forty-fvret Section. 

(603) The Establishment of the Architects is near Wefa, at the factory of 
Dogram^ibashi i as the chief of them is a great Agha, he holds his Divan always 
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in his own house, with all his seniors. He has seventy Khalifeh (commonly pro- 
nounced Calfa), each of whom would be capable of building a mosque like that 
of Aya Sofiyah, or Suleimanieh. Seventy kiayas, and as many chaushes pass through 
Constantinople every day, to caution those who dare to build on the roads, or by 
building injure their poorer neighbours. Their patron was of old Habib-nejdr, 
who was buried at Antiochia, the castle of which he built. In the Prophet’s time 
their patron was Abul-Kassim Abd-ul-Wahid En-nejar, who was girded by Selman. 
He renewed the building of the sacred precinct (Harem) at Mecca, and made two 
doors to the Ka’bah ; there is now but one gate, on the east side, because the 
western one was shut up by Hejdj. The tomb of Abul-Kassim En-nejar is at 
Syene, where he lies in the cave of Loknian. 

(604) The Carpenters (Nejaran) are four thousand men. 

(605) The Builders (Bennaydn) are three thousand men. 

(606) The Wood-cutters (Kerastejian) are one thousand and five men, with 
ninety-nine shops. 

(607) The Sawyers (Bijakijian) are one thousand men, with thirty shops. 

(608) The Masons (Sivajian) are one thousand men. 

(609) The Glass-cutters (Jamjian) are four hundred men, with seventy-one 
shops. 

(610) The Plasterers ('Alchejian) are five hundred men, with twenty-five shops. 

(611) The Mortar-makers (Khorassanijian) are four hundred men, with eighty 
shops. 

(612) The Chalk-makers (Kirejjian) arc five hundred men. 

(613) The Makers of Grcasy-chalk (Yaghli-kirejjian) are six hundred men. 

(614) The Makers of Marble-chalk (Mermer-kire^jian) are forty men. 

(615) The Makers of Stone-chalk (Tash-kire^jian) are fifty men. 

(616) The Marble workmen (Mermerberan) are one hundred and sixty-one 
men. 

(617) The Makers of the glue called Lokun for water- works (Lukiinjian) are 
one thousand men, with ten shops. 

(618) The Water-canal men (Suyoljian) are three hundred men. 

(619) The Brick-makers (Keremitjian) are five hundred men, with thirty-five 
shops. 

(620) The Makers of unbumt straw-bricks (Kirpejjian) are one thousand men. 

(621) The Cutters of leaden tables (Takhta kurshunjian) are fifty men. 

(622) The Coverers with lead (Kiirshun-ortiji) are three hundred men. 

(623) The Paving-men (Kaldirimjian) are eight hundred men. 

(624) The Cutters of Whetstone (Kayaghanjian) are one hundred and fifty- 


one men. 
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(625) The Stone-cutters (T^h*kersen) are one thousand men. 

(626) The Stone-draggers (T^h-keshan) are one thousand men. 

(627) The White-washers (Badanaji). 

(628) The Toy-makers (Oyunjiakji) of Eyyub, are one hundred and five men, 
with one hundred shops. 

(629) The Wagon-makers (Arabajidn) are forty men, with eighteen shops. 

(630) The Pulpit-makers (Peshtakhtajian) are eighty men, with fifty -five shops. 

(631) The Chair-makers (Iskcmlejian) are one hundred men, with forty shops. 

(632) The Upholsterers (Ferrdshjian) are twelve men, with ten shops. 

(633) The Coffin-makers (Tabutjian) are fifty men, with twenty shops. 

(634) The Coiff-raakers (Kerkefjian) are twenty men, with two shops. 

(635) The Makers of stuff, called Chullha, are twenty men, with six shops. 

(636) The Litter-makers (Takhtrevanjian) are ten men, with one shop. 

(637) The Makers of Mihdft'a, a kind of woman’s litter, are thirty men. 

(638) The Torturing-instrument makers (Ishkcnjejian) is one man. 

(639) The Makers of oil presses (Yagh degirmen Jendertyissi) are three men. 

(640) The Wheel-makers of horse-mills (Atdeghirmen Charkhjissi) are seven men. 

(641) The Wheel-makers of water-mills (Siidolab Charkhjissi) are three men. 

(642) The Oven-builders (Fonin bina ediji) only ten men. 

(643) The Well-diggers (Koyii-kaziji) are one hundred men. 

(644) The Cave-diggers (Tolun-makhzcnjissi) are forty men. 

(645) The Diggers of aqueducts (Siiol-kdzijilar). 

(646) Day-labourers or journeymen (Irghad) are ten thousand men. 

(647) Miners (Laghumji) are three hundred men. 

All these guilds pass on wagons or on foot, with the instruments of their liandi- 
craft, and are busy with great noise at their work. The carpenters prcj)are wooden 
houses, the builders raise walls, the wood-cutters pass with loads of trees, the 
sawyers pass sawing them, the masons whiten their shops, the plasterers put their 
plaster-mills in motion, the chalk-makers crunch chalk and whiten their faces and 
dress with it, playing many thousand tricks. The marhle workmen cut different 
chronographs and inscriptions in marble, and make turbans and pillars for funeral 
monuments. The Logunji, Albanese for the most part, mingle linseed oil with 
chalk and cotton, and pass beating out Logun (a kind of hardening glue or mortar 
used in water-works). The canal men fasten the water-pipes ((loliink) together 
with ropes and the mortar (Logiin) one to the other. Their factory or working 
house (Kiar-khdnah) is at Aya Sofiyah, near the turban-makers (Sarikji), built by 
Mohammed II. Their patron is Jedd-ullah Abiiturdb. The Brickmakers are dirty 
Armenians, besmeared with lime. I'he makers of leaden plates, whose factory is 
at Suleimanieh, below the hospital, pass with their horses laden with lead. The lead- 
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coverers are busy with covering cupolas on wagons. The paving-men^ mostly 
Albanese, carry in their hands hoes and iron trunks, with which they pave the 
road, singing a song in the dialect of Ilbessan, the words of which are : ** Ewet- 
ulata Matuzina Sultana Rahma bur Fakina Khanifse Sultana Ydna.** The cutlers 
of whetstone pass with wagons full of it, so do the stonecutters. The stone* 
draggers, Armenian ass-drivers, drag their loads, crying out to each other. The 
white-washers carry in troughs marble chalk made into a wash, and long poles, at 
the end of which are brushes of swine-bristles, with which they whiten walls ; they 
pass, crying in their Armenian brogue, ** 1 whiten for eighty aspers, I won’t do it 
for seventy.” The toy-makers of Eyyub exhibit on wagons a show of all kind of 
toys, reed pipes, tops, gigs, small half drums, violins, mice, birds, in short a thousand 
trifles and toys for children to play with, which are exported to India and Yemen, 
and every year are increased by new inventions. In their train you see bearded 
fellows and men of thirty years of age, dressed as children with hoods and pattens, 
some as children, some as nurses who nurse them, while the bearded babies, cry 
after playthings or amuse themselves with spining gigs and tops, or sounding little 
trumpets. They are a strange set of mimics. The wagon-makers of the horse- 
market pass with small carts drawn by mastiffs and goats, with from seventy to 
eighty coaches drawn by Arabian ‘race-horses. The pulpit-makers adorn their 
wagons with all kinds of pulpits of cypress, nut-tree, plane, &c. The chair-makers 
carry most elegant chairs on poles, and the upholsterers pass in the same manner. 
The coiSn-makers nevertheless, pass on this joyful day with coflins, for example’s 
sake ; lamenting fellows, called Jenaze Peik, or Jenaze Shahid, go along with the 
coffin, lamenting the death of their fathers or relations, crying : My father was 
a good manj^jj^od’s mercy be upon him!” Five hundred grave-diggers, with 
shovels and hoes in their hands, ask the spectators where they shall dig their 
graves, and set up in this way a good warning for many. The makers of women’s 
coiffs adops their shops with all kind of coiffs, and the Chullha-makers do the same. 
The litA^makers put elegant litters on mules, and pass along, and the makers of 
women’s litters do the same, as if they were going to war, or on a pilgrimage. 
The press-makers (Jendcreji) exhibit fine presses of all kinds of wood, and the 
makers of mill-wheels turn them as they go along, grinding flour, or drawing 
water to supply artificial fountains. 8ultdn Murad III. having much approved of 
tliese different sorts of wheels, gave to the men who worked them a purse of 
money. The oven-builders pass building ovens on wagons, because nothing is 
more necessary in each quarter of the camp than an oven for baking. The well- 
diggers scratch the ground on different spots, as if they were consulting where 
water may be found. The cave-diggers say one to the other. ** Let us dig a cave 
here or there.” The aqueduct-men by their skill in mathematics dig through moun- 
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tains to the depth of seventy or eighty yards, and conduct the water four or five 
joumies distance. Every hundred paces they open a well-mouth, over which they 
put a windsail to admit air to the water, till it arrives at the place they desire it to 
be brought to, by levelling. It is a wonderful art. These men dig here and there, 
and feign to be consulting from whence water shall be brought, or to where it shall 
be conducted. , They are all Albanese. The poor journeymen and menial hod- 
men pass with hoes and shovels in their hands, and with baskets and hampers, 
saying: " Let us work, let us labour, let us get our right!” They are a medley of 
poor wretches of all kinds. The miners, who are Armenians, have no more shops 
than the journeymen, they assemble in crowds in the streets, and stand waiting 
for labour at the finger-gate. The Armenian miners pass talking their Armenian 
brogue, in black boots, and on their shoulders hoes like Ferhad, carrying vans and 
coops, and carrots and cucumbers, which they eat passing by. Though they are a 
nasty and despised set of people, they are very useful at Cairo and Constantinople, 
because they clean these two capitals. Health to you ! These guilds piiss with a 
thousand fits and tricks, which it is impossible to describe, before the Alai-koshk, 
and behind them walk the calfas of the chief architect, the sheikhs, and chaushes 
all on Arabian horses, followed by their pages, and the eightfold Turkish music. 

The Forty-second Section. 

(648) The Singers (Khananjian). Their patron is Hamza Ben Yetim, girded by 
Selman. He sung hymns (Na’at) with Belal the Abyssinian, in the Prophet’s 
presence. His tomb is at Taif. One of the most famous singers was the Imperial 
favourite (Mossahib) Tokatli Dervish Omar Gulshcni, who died at one hundred 
and forty years old. At the siege of Siget he was with my father same tent. 

He had conversed in Egypt with the great Sheikh Gulshcni, whose order he 
embraced in the reign of Selim H., and was ray singing-master in the Imperial 
Harem in the time of Sultan Murad IV., he also gave me lessons in mystic 
world (Ma’nevi). It was wonderful to see him take the half-drum ^h little 
bells, and to hear him sing with the greatest elevation of voice the word Dost or 
friend, when he began his song by the invocation of Omar, as the friend of Omar 
Gulsheni his patron. He was excellent in all tunes, but Sultan Murad IV. being 
much given to the tone (Makdm) called Sigah, he sung so many artificial passages 
and compositions in this tone, that he gave fresh life to the world. (Here follow 
the names of some famous singers.) 

The Forty-third Section. 

The Musicians. Pythagoras, the Unitarian philosopher, was the first who trans- 
planted the sound of Derderten from the world of spirits into this world, by which 
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he allured a human soul, which was resisting the entering the body, and forced it 
to enter. Struck by the effect of this sound, the sages contrived different instru* 
ments to cherish spirit and soul. The very first instrument was the common 
shepherd’s pipe (Kawal), which was invented by Pythagoras and played on his 
nuptial night. Moses invented the instrument called (Musikar muskal). Abdullah 
Faryabi was the inventor of the violin. In the fourth year of the (lejira, at Imam 
Hassan’s birth, Gabriel brought from heaven the verse prohibiting wine : Wine, 
dice, and games of chance, are of the Devil’s actions.” At this time musical instru* 
ments were considered as forbidden as well as wine ; permission was however given 
that trumpets, drums and half-drums, fiutes and violins, may be played for kings. 
Philosophers say that music gives the last polish to the soul. 

(649) The Players of the half-drum (Daireh or Duff) are five hundred men. 
Their patron is Amnl Ben Ommia Dhamiri, who with Hamza Ben Yetim, the 
prophet’s singer at the nuptials of the Prophet’s daughter Fatima, played the half- 
drum without small bells (Jelajel). This circle or half-drum keeps the measure 
of the dancers, who without it would lose all principles (Ossul) of dancing. There 
is a, particular treatise on the principles of music, which is called **Ilml ossuU 
edwar.” 

(650) The Violin-players (Kemanjejian) are eighty men. The inventor of the 
violin was Faryabi, who is buried at Nakhjivan. 

(651) The Flute-players (Naizenan). Their patron is Moses, who being a 
shepherd, invented the shepherd’s pipe (Kawal). 

(652) The Players of the instrument called Musikar, which was invented by 
Pythagoras. 

(653) The Players of the Chenk (a kind of harpsichord) are twelve men. There 
are but a few who play it, because it is a difficult instrument. 

(654) The Players of the trumpet (Kodum or Nakara) invented by Hiisheng, 
are five hundred men. 

(655) The Players of the guitar (Tanbiir, originally Sitara) one hundred 
men. 

(656) The Players of the Kanun. 

(657) The Lute-players (A wad). 

(658) The Players of the Chartkb, are fifteen men. It is a recent invention of 
Sheikh Hyder, the chief of the Safi family. 

(659) The Players of the Rddha. This is like the former, a new-invented cord- 
instrument, by Shukrallah Beg from Arabguir, it serves to accompany songs like the 
instruments of four and five cords. 

(660) The Players of the Sheshtar, or six-corded instrument. The inventor is 
Kiza-ud-dm from Shirwan, it is a cord-instrument with a crooked handle like the 
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lute, but the handle is longer, it is called Sheshtar, because it has six cords, and is 
difficult, but all tones (Makamat) may be played upon it. 

( 661 ) The Players of the Kapuz (an instrument of three cords). The inventor 
of it is Ahmed Pasha Hersek Oghli, one of the vezirs of Mohammed II. This 
instrument is much played on the frontiers of Bosnia, Bude, and Temesvar ; we 
never saw it in Anatolia, it is of a manly and soldier-like tone, and may be const- 
dered as a Sheshtar on a diminutive scale. It is a hollow instrument like an 
hippopotamus, but of three cords only. All these musicians are distributed into 
six musical bands at the public procession, and play alternately. The first band 
plays on the flute, violin, and muskal. The second, on the chcnk, taubur and 
kodum, or trumpet. The third on the kaniin and lute. The fourth on the 
chartab and rddha. The fifth on the sheshtar ; and the sixth on the kapiiz, 
followed by the singers and half-drum players. 

The Second Musical Section. 

( 662 ) The players of the Chokur ; it was invented by Yakub Germiani, during 
his amusements in the gardens of Kutahia. It is a military musical instrument of 
five cords, with a wooden breast-plate and twenty-six perdehs (frets) of great 
size- It is commonly played by the Janissaries. 

(663) The Players of the Jeshdeh, are three hundred men. This instrument 
was invented by Bineklishah from Salonica. It is like the former, an instrument 
of five cords, but of small and round belly, a short handle, with the perdehs very 
narrow. It is a noisy instrument, commonly played by Gipsies at Constantinople, 
who hang it round their necks and play it at Eyyub, Kaghid-Khanah, and other 
pleasure-places. 

(664) The Players of the Karadiizen. Its inventor is Kodiiz Ferhad, who fled 
into Persia with Prince Bayazid, Sultan Suleiman’s son, and invented it at Isfahan ; 
it has three cords, the body in form of a bottle, with perdehs ; it is commonly 
played by shoemakers. 

(665) The Players of the Yiinkar (a small instrument with three cords). It was 
invented by Shemsi Chelebi, the son of the author of the romantic poem Yusuf 
and Ziileikha, whose name is Haradi Chelebi. The son, who did not follow his grand- 
sire Ak-Shems-ud-din’s path and was given to love, invented it. There exists 
some love odes of his, under the name of Shemsjihan. This intruraent is played by 
people in the suite of Pashas. 

(666) The Players of the Yeltemeh, which is also the invention of Shemsi 
Chelebi, it is a cord instrument of the size of a Tanbur or guitar, but short, with 
a double roof ; the middle cord is of metal. 

(667) The Players of the Moghan are fifty men. This instrument was invented 
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(693) The Players of the jack flute (Tiilum-duduk) are fifteen men, it was 
invented in Russia, and is played by Russian shepherds. 

(694) The Players of the Frandd or Feranda. (?) It was invented in England, 
and is played at the Holy Sepulchre by the monks. It is a horn. All the musi- 
cians of this section compose one single band, who play in the tone Sigdh, a 
melody, Fdssl, which neither Jemshfd, nor Iskender, nor Darius, nor Hossein 
Bikdra could have heard so well executed. 

The players on the pipe and flute are possessed of the particular skill to bring 
by their tones the remembrance of absent friends, and distant countries, to the soul 
of the hearers, so that they grow melancholy. The Emperor, who hears their 
musical compositions (Fassl) at the Alai-koshk sends them a purse of money. 

Th£ Fifth Musical Section. 

(695) The Trumpeters. The players on the Eyyiib trumpet (Ejryub-bordssi) 
are thirty>five men. It was invented by Sinan Pasha, and is made of reed. 

(696) The Players on the Dervishes trumpet (Dervish-borussi) are five hun- 
dred paen. It was invented by Menotshehr, the old Persian king, for hunting- 
parties, and is a horn. 

(697) The Players on the bottle-trumpet (Shisheh-borussi) are for^ men, it was 

invented at Venice, and has the form of a crooked bottle. ‘ 

(698) The Players on the Frank trumpet (Trompetta) are seventy-seven men. 
It was invented at Prague, in Germany. 

(699) The Players on the trumpet of Efrasiab are one hundred men. It was 
sounded at the court of the Khdns of the Crimea. 

(700) The Players on the brass trumpet (Pirinj-borussi) are forty men. It 
was invented at Konia by Arslanshah, the Seljukide, it is played also by the 
Ottomans. 

(701) The Players of the Trumpet Lotoria (?) are ten men. It was invented 
by Dutch Lotors, and is sounded in their ships (the speaking trumpet). 

(702) The Players on the English trumpet; it is a crooked trumpet of yellow 
brass, with thin threads of wire within. 

(703) The Players of the organ trumpet; they make the horns of German 
buffaloes as thin as possible, put thin thread into them, and then sound them. 

(704) are two hundred men. It was invented 
at Dantzig in Poland, and is made of an iron oval, with an iron tongue in 
the middle, Russian and Polish boys play it passing by. All these different 
kinds of trumpeters pass every band by itself, playing the tune Rehavi. The 
noise frightens the hearers, as though the trumpet of the Angel of Death were 
sounding in their ears ; above all, the sounds of the Lotor, the English trumpet. 
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and the are qualified to excite melancholy feelings in the 

morning. 

(705) The Players of the small glass drum (Jam-dablikjian) are two hundred 
men ; their chief is A’ssem Tdifi. 

(706) The Players of the small kettle>drum (Chomlek-dabljikjian) are five 
hundred men^ It was invented in Egypt, and is played at the procession of the 
Mahmel, or the pilgrims’ caravan going to Mecca. 

(707) The Players of the Yemen, small drum (Yemen Dabljik) are twelve men ; 
they play in pairs, one sounding the half drum (Daireh) and the other this kind of 
drum. 

(708) The Players of the Makraka-dabljik are thirteen men, who come from 
Mecca, and play on it at the processions of Constantinople. 

(709) The Drummers (Tablzen). The drum was first sounded by Ismail the 
prophet, and is therefore a most lawful instrument. 

(710) The Rattle-players (Chaghneh-hdzan) are two hundred men, it was 
invented in Persia hy the Pehlivan Seischoda, and is grown famous in Rum. 

(711) The Players on the Filjan are one hundred men. This is an instrument 
invented hy the Indian Parsee priests (Moghan). 

(712) The Players of the reed-psalter (Kdmish-mizmaijian) are one hundred 
men. It was invented hy Sheikh Shusteri for the Chinese shades, and is com- 
posed of reeds. 

(713) The Players of the Tarak-mizmar, invented hy the hoys of Constan- 
tinople. 

(714) The Players on the Safir are three hundred and ninety men, they play it, 
holding two pieces of hone in the mouth, and talking meanwhile. 

(715) The Players of the Safir-hulbul are three hundred men ; it was invented 
hy Ahusina, and is an instrument imitating the song of the nightingale. All these 
players of the Tahl, Dabljik, and Chaghnah pass together, beating their different 
kinds of drums in the same measure, as if an army of Chamapur (Porus) was march, 
ing by. Murad IV. was extremely pleased with their exertions, and lavished rich 
presents on them. 

God be thanked ! that I have brought here to an end the description of the musi- 
cians and instrument players. If I, poor Evliyd, should be asked where 1 found 
such a complete catalogue of musical instruments, I would answer that in my 
travels in Arabia and Persia, in Sweden and Denmark, in Germany, Poland, and 
Bohemia, I, myself, saw all these instruments and many more, and, if it please God, 

I shall give a more complete description of them in my travels ; but these are the 
instruments used at Constantinople, which I am much more conversant with, as I 
at all times delighted in the company of singers and musicians, and as 1 perused 
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Niham, the Poet’s treatise on musical instruments, where a complete description 
of all musical instruments may be found. 

The Forty-fourth Section. 

(716) The Fools and Mimics of Constantinople. Whenever there is a feast of 
Imperial circumcision, nuptials, or victory, from two to three hundred singers, 
dancers, comics, mimics, with mischievous boys of the town, who have exhausted 
seventy cups of the poison of life and misrule, crowd together and play day and 
night. At some private weddings they gain in a night the sum of a thousand 
piastres, collecting the money in the half-drum after each dance. If I were to 
describe all that I have seen of their skill and show, my book would become an 
elogy of these entertaining fellows (Motrib). They are divided into twelve 
companies, called K61. 

(717) The first company of Parpiil are three thousand boys, they dwell at 
Balata, and are for the greater part Gipsies. 

(718) The second company of Ahmed are three hundred bo 3 rs, also of Balata, 
they are the dancing boys, the lords of misrule. 

(719) The third company of Osman are four hundred; there is no Gipsy 
amongst them ; they are all excellent mimics (Mukallid). 

(720) The fourth company of Servi are three hundred ; Armenian, Greek, and 
Jew boys. 

(721) The fifth company of Babanazli are two hundred dancing boys, whose 
voluptuous motions set all the assemblies at circumcision feasts in an uproar. 

(722) The sixth company of Zemerrud are three hundred Greek and Armenian 
boys of the quarters of the Seven Towers, Narli Kapu, Sulu Monastlr, who have 
stripped many a rich man of his wealth, and laid him on the floor. They are 
famous in acting the parts of Semitji (bakers), Khardjji (collectors of tribute), 
Guniisharaiji (silver-searchers), and for singing Greek strophes. 

(723) The seventh company of Chelebi are two hundred boys ; the most faiinous 
of all in stripping their admirers by their charms and caresses. 

(724) The eighth company of Akideh, are two hundred boys ; their chief is 
Pehlivan Eyyiib, who is a poet, writer, learned man, singer, and traveller. These 
boys are the most elegant and best-fashioned, deed-learnt in a thousand tricks. 

(725) The ninth company of Jewahir are two hundred boys of the jewellers of 
Galata, all Greeks and Armenians, famous for their comical talents in mimicking 
and making their auditory laugh. There are many boys amongst them, each of 
whom is worth a tribute of Greece, and perplexes the spectators by his beauty. 

(726) The tenth company of Patakoghlf are three hundred boys ; they are all 
Jews, excellent comics, and i.ave musical ttdents. 
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(726) The eleventh company of Khashiita are one hundred and five boys, who 
are also all Jews. 

(727) The twelfth company of Semurkash are two hundred boys, who are all 
Jews, and all tumblers, jugglers, fire-eaters, ball-players, and cup-players, who pass 
the whole night in showing their tricks, and ask more than one hundred piastres 
for a night’s performance ; as these Jewish boys have the greatest antipathy to the 
gipsies, who compose the first company, they generally set a band of those Jewish 
boys against a band of gipsies, which produces the strangest scenes. Thus, they 
represent the play of a Jew surprised in flagrante with a Gipsy girl, the girl is 
seated on an ass, and conducted through the street with nasty intestines on her 
head, which makes the people nearly die with laughing. In short these twelve com- 
panies of boys, who are called Chengi (cinsedi), vie with each other in producing 
the most voluptuous dances, and most comical scenes. They are all dressed in 
gold stuff, and endeavour to excel while passing under the Alai-koshk, where the 
Emperor is seated, so as to attract his attention by their fits and tricks. Since 
Adam descended from Paradise on earth, never was there seen such a crowd of 
tempting boys than under Sultan Murdd IV. 

Th£ Forty-sixth Section. 

(728) The Mimics (Mukallid). They are a very old tribe, and date their origin 
from the beginning of the world. Cain having slain Abel, all mankind then 
divided into two sects, the followers of Cain, who were the oppressed, and 
the followers of Abel, who were the oppressing. They mimicked each others 
manners and customs. In the time of Moses a famous mimic, named Ilamam, 
mimicked all his miracles before Pharaoh, to the great pleasure of the Pharaoh- 
ites, but to Moses’s anger. One day Moses, not being able to bear it any longer, 
prayed unto the Lord that he should punish this mimicking fellow. The Lord spake 
then to Moses, and said to him : “ It is you, my Speaker, that he is imitating, who 
are my prophet; what you say is truth and not error, therefore 1 am rather 
pleased with his imitation, which is a true and good one, for which I have destined 
to him Paradise.” It is on the ground of this legend that it is decided in many 
books that the faith of the imitator is a true one. If, therefore, it is lawful to 
imitate believing and virtuous men, it is quite the opjjosite with the imitation of the 
infidels and wicked, because as the Koran says ; ** Who makes himself like unto 
some men belongs to them.” The art of mimicking and satirizing spread also 
among the Koreishites, Amr-ul-kais and Mohammed Bossairi were satirical men. 
Abfileheb and Abujehel, the two great antagonists of the Prophet, appointed 
Mohammed Bossairi to afilict Mohammjed with a satire, when he entered the 
assembly of the Koreishites. Bossairi prepared the satire, Mohammed accepted 

PART II. 2 1 
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the invitation, entered the assembly, and after having saluted it, he began to sing 
the famous panegyric on Mohammed, which hitherto remains unparalelled in the 
Arabic language, and each word of which wants to be explained by Akhteri or 
Shemfi. The infidels and idolaters began to upbraid Bossairi for having forfeited 
his engagement, but he assured them that when preparing the satire he was sud- 
denly seized by divine inspiration, and composed this famous Kassideh. Having 
said so, he fixed his eyes on the Prophet, pronounced the confession of faith, and 
was girded by Selman Pak, the patron of poets. Seventy-three infidels turned 
Muslims on this occasion. Bossairi died at seventy years of age, and is buried at 
Cairo, near Shafifs tomb. There was in the Prophet’s time another mimic, a 
relation to the Prophet, who, though he persisted in his ignorance of true religion, 
was his partisan, and made so much fun of the Koreishites by satire and imitation, 
that the Prophet himself laughed, showing his teeth. The Koreishites hearing of their 
having been turned into ridicule in this way, considered how they should behave, and 
finding that the imitation was a true one, many of tliem were converted to the 
Islam. At last the mimic himself became Mosihn, and, following the Prophet in 
his flight, was shut up with him as a faithful companion in the cave. He was a 
prudent, patient man, and good companion. The Prophet called him Shur-ul- 
Habfb. Being blamed by some of his companions, that though a Muslim, he could 
not leave off satirizing, he told them : — Men, God has satirized you himself in 
the Koran, and why shall I, being a man, not be allowed to satirize your vicious 
life.” So he engaged many people to turn to the true faith, and to leave off a 
vicious life, only by fear of his satires. He became the patron of mimics, and 
is buried at Kilis, near Aleppo, on the north side of the town, by a convent 
on a hill. It is a fine cupola, from which you enjoy a good view of the town 
of Klis. Shur Habib is buried there, but the vulgar call him Sherjil. 1 have 
described this monument with its principal inscriptions in the second volupie of 
my travels. 

(Here follow the names of the most famous mimics at Constantinople in the 
reign of Sultauu Murad IV., and the story of Korhass^n). He was a mimic of 
Sultan Bayazid’s time, who delivered all the Ulemds not only from the dungeon 
but also from the fire, Bayazid having sworn to burn them all. He delivered 
them by clothing himself in a foolish dress, and asking leave to go to Constan- 
tinople, because, said he, we shall soon stand in want of the Greek priests, to bring 
them back again to Brussa, and to Mount Olympus, as your Majesty is deteimined 
to burn four Muftis, the Molla of Brussa and seventy divines, all capable of being 
Muftis. This representation had so good an effect, that Sultan Bayazid imme- 
diately ordered letters of pardon to be made out. Hassan went to the prison, 
delivered them, and was ever after looked upon with the greatest respect. In Sultfin 
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Mrudd’s time the chief of all these mimics was Hassan-zddeh, the player of Chinese 
shades, who played twice a week in the Sultdn*s presence, asking every time before 
he began, the Emperor’s pardon, by this verse of Sa’adi : 

Tliough many be the faults I am diseased with. 

The fault is virtue which the Lord is pleased with.” 

• 

He was a skilful gentleman (Chelebi), who knew Arabic, Persian, and music, in 
which he was a second Faryabi. He played the Chinese shades, he wrote beauti- 
fully Ta’lik, was a good fireworker, in short, like Jeinslnd he was versed in a 
thousand sciences and arts, generous like Khdtemtaf, and Ja’fcr, the Barmecide. 
After Sheikh Shadeli, he was the man who gave renown to the Chinese shades 
(Khializill, literally : Shadow’s fancy). He contrived to represent on the theatre 
of these shades a second theatre, where figures of the smallest size were 
represented. Being extremely given to women, he invented all the famous 
scenes of the Karagoz, which are known by the name of the fine girl's play 
(Jowan-taklidi), Hawya’s play, the dumb man’s play, the Arab beggar’s play, the 
Albanese’s play, the gentlemen’s heritage-eater's play, Jowan Nigar, the fine girl, is 
violated in the bath by some strolling gentlemen (Devrani Chelebiler) Karagoz is 
carried out naked from the bath, and Sherbetji-zadeh figures as the father of Maji 
Aivad. In short, he contrived no less than three hundred different plays for the 
Chinese shades, in which he was out-rivalled by nobody, and though all his farces 
and plays were intended in a mystical sense, yet the spectators were dying with 
laughter. Karagoz is the merry fellow, and Hdji Aivad the prudent philosopher, 
(Arlechino and Pantalonc). Haji Aivad is the corrupted name of Hdji A'ss, who 
at the time of the Seljukides was a messenger going between Briissa and Mecca, 
and properly called Yuriikcheh Khalil, and whose ancestors were known by the 
name of A'fch-oghli, and famous for their great dogs, pointers (Zaghar), so that it 
is even now a proverb ; “ What are you yelling like A'feli-oglilfs pointers ?” This 
Yurukcheh Khalil A'feli-oghli Hdji Aivad, who during seventy-seven years was on 
the road between Brussa and Mecca, was killed near the last town by the Arabs, 
and buried at Honain. His dog remained with the murderers, and accompanied 
them to Damascus, where whining he kissed the feet of all men, but athicked the 
Arabs, barking and biting. 'J’he people struck with this extraordinary event, laid 
hold of the Arabs, searched them, and found A'feli-oghli’s effects amongst their 
baggage, his sling, hatchet, bloody dress, and the letter bag. They hanged them 
in file on the place Sundnieh, the dog placed himself under them and breathed his 
life out. This is the origin of Haji Aivad (the Pantaloon of the Turkish puppet- 
show). Karagoz (the merry fellow) was a messenger of Constantine the last Greek 
Emperor. He was a Copt, who dwelt in the neighbourhood of Adrianople, at 
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Kirkkilisseh, and was an eloquent cheating fellow. His whole name was Sofiozli 
Karagoz Bali Chelebi. He was sent once a year to Ala-ud>din, the Prince of the 
Seljdkides, residing at Iconium, where he entered into dispute and funny contest 
with Haji Aiv&d, the court>messenger of Ala-ud-din ; these disputes imitated and 
represented by the mimics, gave origin to the matter of all the representations of 
the Chinese shades (Khiali-zill). The above*said mimic, Hassai)-z4deh, had no 
equal in the talent of producing comic scenes between Haji Aivad and Karagoz 
for a whole night long, and reciting verses, some of which had a deep moral sense. 
When he came forth from the puppet-show to breathe a little, he drank four dishes 
of coffee to restore himself, and began then when in good humour to play scenes 
on the stage himself, by which he set all the spectators in an uproar of laughter. 
During forty-seven years I have seen all kinds of Pehlivans, but not one so funny, 
clever, and witty. Another mimic of this kind, who was a Janissary of the regi- 
ment of Zaghaiji, was also a Prince of speech (Mirkelam) who amused Sultan 
Murad,by reading the satires of Sheikh-zadeh in twelve different languages ordialects, 
representing the different scenes of a Teria^ki (opium-eater) of Rdmeli-hissar, &c., 
and the story of a dervish and a grocer. The dervish having cursed the grocer's 
honey for having been refused a bit of it, all those who bought and eat of it, 
became subject to cholics and wind, so that they went at last to the Judge, who upon 
tasting the honey became affected in a similar manner. In this way the tribunal 
fills with eleven persons, all attacked with the same disease, which affords one of 
the most comical scenes of Turkish comedies. Two of the most famous mimics of 
the time of Sultdn Murad IV. were two brethren. The first, called Shengel, was 
particularly renowned, for representing the story of HAji Aivdd, as Colonel of the 
Janissaries, making the round of Constantinople at night with his Ajemoghldns, 
whom he upbraids, and who answer each in their own brogue and dialect. The 
lantern-bearer, tired with the fatigue of bearing the lantern, hangs it to the 
horse's side ; the horse, frightened by the light of the lantern throws the Colonel 
down, and his patrol disperses. The Colonel lying in the dark cries out for 
assistance, promising four farthings to the man, who will come to help him. In 
this way he makes the spectators laugh amazingly. His brother, not a less clever 
mimic, who was himself an opium-eater, had the greatest success in representing 
their ridiculous fancies. A Teridki smoking, cuts his own finger, which bleeds 
amazingly. He bleeds so much that he is falling down, at last he is told that the 
bleeding will not cease, till a boy shall paint with his own finger's blood the letter 
Elif on his face, &c. &c. Another Pehlivan mimic who staid at Boyfikereh was 
famous, not for imitating man, but for mimicking all kinds of animals, the quarrels 
of dog and cat, of cat and mice, of cock-fights, of horses and camels, together with 
the song of all possible birds. 
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( 729 ) The Sellers of BiSza (fermented liquor of barley) are one thousand* and 
five men, with three hundred shops. The first who contrived to make Buza was 
the Tdtar Salssal, who was killed at Akkerman, by Malek-ushtur with an arrow. 
Murlek-ushtur, grieved with Sklssal’s death, died in Crimea at Eskiyiird, and was 
interred at Yenisalajik. The Biiza-makers say that their patron is Sari Saltuk, in 
which they arq greatly mistaken, as Sari Saltuk-dedeh was a great Saint. He was the 
disciple of Ahmed Yessiii, and was commonly called Mohammed Bokhara ; Yessui 
sent his disciple Haji Bcgtash from Khorassan to the Seljiikides into Rum, where 
he went into war with Osman and Orkhdn, and assisted the last in the establish- 
ment of the Janissaries. Our ancestor the patron of the Turks, Ahmed Yessui, 
sent his disciple Mohammed Bokhara with seven hundred men of Khorassan to 
assist Haji Begtash. He said unto him, “ Go now my dear Saltuk Mohammed, kill 
the usurper who under thy name has got possession of Poland, and the Dobruja 
country, and kill the dragon who is desolating that country.” Saltuk Mohammed 
Bokhara went to Haji Begtash, to whom he was directed by our ancestor Ahmed 
Yessui, and was sent by Begtash into Dobnija with seventy men. He killed the 
dragon in the caves of Kilgra, and converted the King of Dobnija with forty 
thousand men at Parawadi to the Islam. Saltuk Mohammed then went disguised 
into Poland, killed the monk Sari Saltuk, whose name he took, and dwelt in his 
cell. As Sari Saltuk he converted all the Lipka-tdtars to the Islam, and extended 
his conquests unto Danzig on the North sea, which I have seen on my travels in 
the year 1051 (1641). He established here fifteen thousand Lipka-tatars, and 
then pushed his inroads towards Moscovia, where he converted six hundred 
thousand Heshdek-tatars to the Islam. The descendants of the Heshdek-tatars 
in Moscovia, and of the Lipka-tatars in Poland, make even now the greatest popu- 
lation of these two countries. Saltuk Mohammed having been so great a hero 
and saint, what probability can there be, that he invented the Buzu. The Biiza- 
makers are however, a very necessary corjioration in a camp, Buza (though 
fermented) is not prohibited like wine, it gives heat and strength to the body 
of Moslhn warriors, and serves to allay hunger. The excess of drinking it, brings 
on the gout and dropsy, and the proverb says ; — “That dogs are no friends to Biiza- 
drinkers,” The reason is that Buza drinkers being liable to the above-said diseases, 
always carry a stick in the hand, which is no means of recommending themselves 
to the favour of dogs. The Buza-sellera are for the greater part Tatar gipsies. 
All the sorbet-makers of Constantinople are considered as the assistants of the 
Buza-makers. They pass on wagons crying “ Buza,” and distributing it amongst 
the spectators. 

(730) The Sweet Buza-makers (Tatli-buzajian) are one hundred and five men, 
with forty shops. Their patron is also Salssal. They make a kind of white Buza 
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of tlie growing millet, which resembles a jelly (Jull&b). They put it sometimes, 
for a trial, into a handkerchief, without a drop of it passing through. It is a 
favourite beverage of Sheikhs and Ulemds ; women who are with child take it, 
that their child may become sound and stout, and when delivered they take it to 
increase the milk. The surface of it is covered with a kind of cream, which gives 
new vigour and life, without intoxicating or creating colic, because .they compose 
it of must of Tenedos, with cinnamon, cloves, ginger and Indian nuts. They 
sell it in great tubs, large enough to contain a man’s body. I, who spent so much 
time in coifee-houses, buza-houses and wine>houscs, can call God to witness, that 
I never drank any thing during all my travels, but this sweet buza of Constan- 
tinople preserved in boxes, that of Egypt made of rice-water, and that of the 
Crimea, called Makssama. Since I was born, I never tasted in my life, of fer- 
mented beverages, or prohibited things, neither tobacco, nor coffee, nor tea, nor 
Badian, nor Kishrun (a beverage made of coffee-husks), nor Tha’leb (Salep), nor 
Mahleb, nor Paysuna, nor Modiina, nor wine, nor Kirsh-water (Wishndb), nor pqp|ie- 
•granate wine, nor date-wine, nor mulberry-wine, nor melon-wine, nor cocoa-nut- 
wine, nor Awishle-wine (?) nor Ipme-wine nor Assilma-wine (of suspended grapes), 
nor Banan wine, nor Beduin-wine, nor triple-wine (Muthelleth), nor Muscat-wine, 
nor Fishfish-wine, nor Ndrdenk-wine, nor Bozun-wine, nor Heml-wine, nor Arak, 
nor Kulfesh (iced cooled wine), nor Khorlika, nor Firma, nor Sudina, nor Pelonia, 
nor Khardalie (mustard), nor Ramazane, nor Imamie, nor Yuze, nor Thalkdn, nor 
Kurt, nor Bazma, nor Komis, nor Balsji, nor Tustaghasa, nor Diamond-water, nor 
Minjel-water, nor beer, nor cinnamon- water, nor sulphur-water, nor goidurme, nor 
opium, nor Beresh, norNushdar, nor Jewarish, nor Mokim, nor Bairampasha, nor 
Sheriinie, nor Benjlik, nor Kara-pehlivan, nor love-pills, (Habbf-ushakf), nor Ferah, 
nor Kakiinji electuary, nor Jihan-bakhsh electuary, nor Dilshend electuary, nor Kais- 
sun electuary, nor Misrune electuary, nor philosopher’s electuary, nor Pfrejan elec- 
tuary, nor Dilkusha electuary. I never tasted any other electuary but that of sweet 
lips, which 1 take sometimes for the ease of my chest. My father was of the sanie 
temper ; I, being of a vagabond Dervfsh-like nature, ready to sacrifice my soul for 
my friends, have spoken only for their pleasure’s sake, of all this prohibited fermented 
beverages and electuaries. It is through my friends that I learnt the use of 
these opiates and fermented liquors, and God, whom 1 can call to witness without 
hypocrisy, knows that I never tasted any of them except the sweet buza at 
Constantinople, the rice-water buza at Cairo, and the makssama in the Crimea, 
each of which I drank in imitation of so many great Imams and Sheikhs, who 
take it for invigorating their health. It has no intoxicating quality. My com- 
pliments to you. There are many Buza-houses at 'Constantinople ; at the Flour- 
hall, where there is a great number of porters and others, are only three Biiza- 

. m.’ 
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houses, each of which is furnished with forty or fifty servants ; five or six hundred 
lovers of buza drink here the whole day. Over the gate of the Buza>khan of 
Sinfin, is a honey>cask suspended in chains, which was the object of the wager 
of a famous porter, who engaged himself to drink it out from the morning to 
evening. It may hold three men within it. 

(731) The Sellers of Siibaya (Subayajian) are ten men, with two shops. They 
came from Egypt and keep their Siibaya in great tubes (Kub) and jars (Jarra), 
It is made of rice-flower baked in the oven, immediately after it comes out of the 
oven it is converted into a jelly (Jullab) with sugar and cinnamon. It has the 
appearance of milk, and can hardly be distinguished from it. They pass at the 
procession crying their Subaya. 

(732) The Mead (oxymel) makers (Balsiijian) are one hundred men, with 
fifty shops. It was first made by Plato at Athens, who by putting heml-root 
into pyre honey, made this kind of oxymel of that solution. It certainly strengthens, 
but makes the head heavy. 

(733) The Ardk-makers (Arakjian) are three hundred men, with one hundred 
shops. It was first invented in Poland, where they extract spirits from all kinds 
of plants. The two kinds of brandies called Golefsin and Khorlika, arc the most 
noxious of all. It is sin to get intoxicated with these kinds of Ardks, but to taste 
one or two drops is not illegal (llaram). 

(734) The Makers of the triple wine (Muthellethjidn). It was composed first 

by Imam Zafer, and is made in the following way: Must is boiled in a kettle, 
wherein a stick is put, to the height of the must, with three notches in it. In 
the course of boiling two of these notches appear, but the wine is not perfect 
until it has boiled down to the third notch. It is called triple-wine because two- 
thirds of it has been consumed in boiling. This boiled must it is lawful to drink, 
but at Constantinople the name of the triple, or rather third-boiled, is also given 
to sharp wine from one to seven years old, boiled in this manner ; a cup of it is 
suflScient to put the man who drinks it, amongst the number of those of whom 
it is said : ” Do not approach prayer, ye drunkards !” The Muthcllethji pass 

with their bottles and cups. 

(735) The Tavern-keepers; there are in the four jurisdictions of Constanti- 
nople, one thousand such places of misrule, kept by Greeks, Armenians and Jews. 
Though wine was prohibited by the Koran in the fourth year of the Hejira, yet 
as the Ottoman Empire is great and mighty, there is an Inspector of wine esta- 
blished, of whom mention has been made amongst the Inspectors of Constan- 
tinople. He stays at the iron-gate of Galata. The greatest number of taverns 
at Constantinople are to be found near the gate Psamatia, the sand- gate, the new 
fish-market, &c. Whoever names Galata and Khasskdi, says taverns ; because 
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they are there as numerous as at Leghorn and Malta. Along the Bosphorus 
taverns are found in all villages bordering on it ; the greatest number of them are 
at Ortakdi, Kuruchesmeh, Arnaudkoi, Jenikoi, Tarapia, Boydkdereh, and on the 
Asiatic shore at Kuzgunjik, Chengelkd'i, Scutari^ and Kadikdi. The word Gumrah 
(seducing from the road) is most particularly to be applied to the taverns of 
Galata, because there all kinds of playing and dancing boys, mimics and fools, 
flock together and delight themselves day and night. 

In the procession of the camp, wine is not produced openly, but the inn- 
keepers pass all in disguise and clad in armour. The boys of the taverns, shame- 
less drunkards, and all the partisans of wine pass singing songs, tumbling down 
and rising again. Besides the open wine, brandy and beer-houses (of which the 
principal are enumerated), there are many secret spots known to amateurs by 
their particular names, of which, however, I am ignorant. These wine-houses 
are a rich mine of revenues for all the magistrates of Constantinople and Galata, 
oil account of the pecuniary fines inflicted on those who are found guilty of 
drunkenness and riot. All kinds of wine (Sherab or Meshrubdt) are the source 
of rich revenue to the magistrates, but besides the wines, there are also the liquors 
aiid spirits (Milsekkerat) and the opiates (Miikeiflat). Though wine is legally so 
much prohibited, that it is against the law to drink a single drop, yet has this 
t:ursed juice been called by philosophers, the second spirit (Rdhissani). Others 
called it the lion’s bile, and others said, that they were surprised, how a man 
could die on a day, when he had drank a glass of wine in the morning. But 
here there is some blunder, for the wine is taken in the last saying, in a mystic 
signification, meaning the wine of Divine love, which the great mystic Uskudari 
Mahmud Efendf praises in his Ishk-nameh, or book of love. Such allegorical lovers 
never get rid of worldly poverty and misery, are always despised in the world, and 
enjoy no regard, even if they happen to be kings. (Some mystic verses). In 
short wine-houses are established in the Ottoman Empire, and in other kingdoms, 
but in the Ottoman Empire the keepers dare not put any sign to their hellish shops, 
'riiey pass with their boys all armed, playing instruments and a thousand tricks. 
Behind them follow the chief of the Buza-makers with his men, who wear green 
hats on their heads, with red caps underneath, dressed in pelisses with swords in 
their girdles. They pass throwing millet on the people, crying Hai" and “ Hui,” 
and singing Albanese strophes. The Buzajibashi himself is mounted on a race- 
horse in great pomp; at his right, rides the Inspector of the wine, with 
one hundred pages before, but no Turkish music behind him. Their noise is 
however much greater than that of Turkish music would be, for they literally 
deafen, men’s ears, because the singers, players, flddlers, and dancers, of all 
the taverns follow behind the Buzajibashi, and the Khamr-emmi (wine inspectors). 
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with some thousand half drums and trumpets, Balaban, Tanhiiri, I'antiiri, and 
other instruments making a most confounded noise. 

The last of all the guilds are the Jewish tavern-keepers, two hundred men, and 
one hundred shops, who, in spite of the Greeks and Armenians, arc all masked 
in the most precious dresses. Their playing and dancing boys, and other fair are 
all dressed as Ajemoghlans, or Levends with Jubbeh, Makluna, and Kontosh, with 
head-dresses of the garrisons of the frontier, with sable-caps and different sashes 
wrapped round them. Other bearded Jews pass also in precious driisses, bedecked 
with jewels, carrying in their hands crystal and porcelain cups, out of which they 
pour sherbet instead of wine for the spectators. As Jews are the most despised 
of all men, they pass the very last of the whole procession. 'J’his is quite the 
reverse of the rank commonly established, where the last raiik is the principal 
according to this verse of the code of ceremonies: — 

This* is the law of the Imperial sword. 

First walks the Slave, and after walks the Lord. 

But in the procession of the camp, as we have seen, it is quite the opposite case, 
as all the guilds rank in proportion to their necessity and essential use, and con- 
test the precedency with each other. All having piissed, the procession is closed 
by the Jews; as they arrive the last, and late in the evening at the Aldi-koshk, 
they arc accompanied by tlu’ce colonels of AjomogbUins, who prevent the crowd 
from insulting them by throwing stones, or from laying bold of their |)recious cloths. 
There are also Ajemoghlans interspersed amongst their ranks. The Jews were 
ordered to walk quite separate from all other guilds and corporations, because they 
never mingle with other people, and particularly not wdth Mahometans, against 
whom they nourish a most rancorous hatred. They take wine from the bands of 
none but Jews, and walk therefore separate from all other inn-keepers, who formed 
the last of the guilds, distributed into sections. 

This procession of the Imperial camp begins its march at dawn, and coiitinues 
the whole day till sunset. It is opened by the Chaushes called AlsVi-chausb, and 
amounts to the number of two hundred thousand men, all passing armed like 
a thundering sea. It is an established custom, that each of these guilds, w'ben 
arrived near the new garden, at the monument of Khosrcw-paslni, present 
themselves before the house of the judge of Constantinople, because be is the 
authority, which has the inspection of all measures and weights, and assembles the 
guilds. It is the law (Kanun) that all these guilds should jiresent the Molbi or 
Judge of Constantinople with the wares and merchandises, which they bad exposed 
in the public show; but some are abstracted on this occasion. Alter this respect 
is paid to the first magistrate of the capital, the guilds accompany their officers to 
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^eir lodgings, and eyc^ olid roturns All tnide and workiiiain 

rupted at Constantinople, on account of this procesmon, for a period three d^^s, 
during whicb.the riot and confUsion of the procession fills the town to a degifiee, 
which is not :to be expressed by language, and which only I, poor Evl^i dared 
to give an idea of. No where else has such a procession been, seen, or shidl 
be seen. It could only be carried into effect by the Imperial o^ers of Sult&n 
Murdd IV. Such is the crowd and population of that great capital Constan- 
tinople, which may God guard from all celestial and earthly mischief, and let her 
be inhabited till the end of the world. Amen ! By the Lord of all the Prophets. 
God be praised that I have overconie • the task of describing the guilds and 
corporations of Constantinople. New I return to my purpose with God’s 

assistance. * 

Of the Population of Constantinople, 

Seids or Sherifs, the relations of the Prophet, three thousand and thirty-six. 
Divines (Ulema), three thousand. Sheikhs, two thousand two hundred. Imams, 
three thousand and six. Khatibs (Friday-prayers), three thousand and five. My 
compliments to you. The number of the tradesmen, and workmen, of the troops 
and different bodies has been mentioned already. 

Poets of the time of Sultdn Murdd IV. 

First, the Sultan of Poets, Nefii Chelebi, whose praise would fill another volume, 
if I were to mention all the productions of his pen. 

Saghir R4iz, a master in the Kassideh. 

Wahdeti, incomparable in the strophe of five verses. 

Armi-zddeh Halet Chelebi, unparalleled in the tetrastich. 

Kewkebi, has no rival in delicious descriptions. 

Shdmf, the author of Arabic Kassides ; he was drowned in his passage from Con- 
stantinople to Scutari. ^ 

The^Mufti Yahya Efendi ; Attayi Chelebi, the continuator of the work ;Shi^k^, 
and a good historian. ' ^ 

Behdyi Mohammed Efendi, was made Mufti in the year 1060. 

Habbi Chelebi, who is the Firdusi of his time in history. 

Ghani-zddeh Nddiri Chelebi, who is the wonder of his time. 

Wifdk-zddeh Faiz Efendi, a good grammarian and poet. 

Sherif Sabri Efendi, an Aristotle in the science of riddles. 

Okji-zadeh Sh4hf, not only a good poet, but also the Shah of epistolary writers. 

Hassan Kefri Behayi, a good satirical writer and astronomer. 

Meshrebi, excellent in strophes of five and six verses. 

Mantiki Efendi, who in his Sakbndmeh, or book of the cup-bearer, Hks compos^ 
a work worthy to be compared to the Mantikit-tiiir (birds logic) of Sheikh Attfir. 



; ^iSIf OheleMj wair roarer of !^e ^i(lidb*n&ahi«l) ^<SitjH^ IVI 

Leilok sioxk ofi account of hts tall stut^."- 

|>I<^ng 

N^)ClDhe1el>i, he composed in Turkish and Arabi< /besides his Turkish JD^an. 

^vid Efendi, the father of the former, author of a Divdri. 

I’ara dhelebu left his Zilleh>nameh, and a Wtisset-nftmeh, which is a kh^ of 
moral legacy taken from Tifli’s mouth, and a Divan. 

There are also at Constantinople, some jugglers .'ailed Hezahjian (skilled in *. 
thousand arts) who would be equal to give lessons to the Devil, to put iieas i«to 
cages, and lice before a wagon, to fly with eagle wings from Galuta’s tower to 
Scutari, and in short to perform 'incredible things. 


END OF TUB FIRST VOl.ty E. 
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Note l,j». 71 * — Cities of Mekka and ^feAna. 

The t^ao Harms* Harem signiOcs any thing sacrcd« the access to which is interdicted to the profane. 
It signifies therefore not only the yv^auctlop or Ladies' apartment, and the ladies of the hou»e (thoagh hut 
one) ; but also the sacred inolosure of any oiosquc, because the sacred inolosure of the Ka'i>ah is so oalled. 
Hatemein, the two sanctuaries of Mekka and Medina. 

Note2,p.7i^ — Ytinis. 

Ydnis is nothing but the corruption of Urius, the name of Jupiter, whose temple stood on thii^ 
mountain* The Giant's tomb, named in Turkish legends Jo^ueh's, a|ipears to have been that of Atnycus, 
killed by the Argonauts. Perhaps the European name of Giant's mountain is a translation of Ricaew- 
berfft a name which might have been given to this place by German and Hungarian pritoners, from whom 
the point below is called the point of the Hungarians ; of Yiirfis they made JRiW. 

Note 77 - — Seyyid Batt&L 

There is here a groat confusion in chronology. Hanln Rashid died in the year 194 of the Hejira, and 
his expedition to Scutari is put down by Haji Calfa in his chronological tablets as having taken place in 
the year 166. The death of Sid-albatt41, the true zVrabic (Jid, who is here by a blunder made contein- 
poraxy of Hardn Rashid, happened in the year V22 of the Hejira; Hcsb&m the Ommiad being Calif. In 
the year 245 (859) there is indeed recorded by the Hyzanlinc writers an Arab cxjjedition led by an Arab 
Prince A^ajpas (Emir), vide Cantinmt. Constant,, who was vanquished by Petrone (vide Simou Logotheta 
fit Cedremis, and Abul/eda). Reiske observeH in a note, that there is a difference of seventeen years 
between the Greek and Arab historians about this evi;nt, which however is not so, because the fifth (sixth 
year of Michael VI.) erroneously laid down as 846 of the Christian wm, answers to 861, that is to say to 
247 of the Hejira, so that oil agrees. 

Note 4, jp. 78. — Harun^r-rashid now advanced for the second time* 

' The second expedition of ilurun Rashid against Greece is put down by Haji Calfa in the year 162 (798) 
and his third in tlie year 187 (802) w'hen he is said to have taken tribute from the Greek Emperor ‘ 
Nicephorus II. (of whom the legend hangs on the belfry of St. Sofia)* These expeditious of Hanjii are 
also recorded by Elmaciuus (p. 118, 119) and Tbeophonefl rclatc-s the defeat of the Arabs at IvfiraHdm; 
but the Arabs who, according to Haji Calfa and Eluiacinus, took the town of Sogud or Sifraf {Orffituna) 
did not keep it long, as Theoplianes and Cedrenus name it in the year 804^^aiuong those which were 
repaired by the Emperor's order. 

Noie5,p.8l.-^Me$kin. 

ifeskin (the Italian Mesekme, and French Mesquin) signifieSr as is proved by this passage, ori^nally, 
leprous. 
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^ote 83. — Shehrmjfvizi^cr^ 

' JS^^^guh. town^revolt, i» a descriptive poem pr «Mneirtriki< , 

' i^ii^' by her charxqa the^ivbdic town mto revolt. A veiy dose ; 

^ven by the tratiaktor in the Victma poetical almaoacs of 1813 aad l8l4 

Note 7> p* 84. 77#fi ffdrdm of Hyder Paehdfor SiM&n 

The garden of the Ser&t liud out by' the German gardeiier» M, Boae^ ^gn of Sidtiii 

* »Si iini III. i» not on the same gromid on which SnU&n 6dleiin4n laid out thb gai'deB, 

IS entered by the garden door, and conaiste chiefly of high planea and cypnnia areeeen froai 

a^r, intersperaied among the gilt cupcdae and spircB. 

Note 83 jp. am a Moslem.^* 

^foslnn ia the name of the partisan of the Abbas family, to whom the inui of the the 

rwstahlishment ik the Abba^i^sidus is chiedy due, he is represented carrying a hatdhet as deliverer from 
tyranny. The hatchet also woni by the judges in some* places in their qualby of Hdkim-sheri, or legal 
camniander, though thoymever have the exeentive power, which is entrusted to the bands of the Z&bit, 
that is the political dr military authority. ' • 

Note9yp* The Starke of Antar^ 

Ttih is a new and striking proof, that of all the numerous Arab stories and fonmees, of which nothing 
is known in Europe but the ^ Arabimi Nights’ Entertoimneuts/' the romance of Arab Chivalry, called 
*' 'Fhe History of Antai/* is by far the mOat interesting, because it embraces the time immediately before 
Maliommed, who delighted in these histories, and who vied with Antar^s glory as poet and warrior. 
There is but one copy v^originally thlrty-tliree volumes, but now bound in seven folios) at the Imperial 
library of Vienna, which the translator found at Cairv> The copy purchasect by Mr. Hamilton at Alq>po 
was lost by shi]iwreck. If the translator Had consulted his taste for atnuseunent rather than that for useful 
instruction, he would have given prior to llftis translation ajf abridgment of this mc^t interesting romance 
of Arab chivalry, which contains a more fhithful picture of Arab life than even the •* Thousand and one 
Nights,** but it is his intentian to do so ofifir Evliyn^s translation is finished, if heaven grants him life and 
leisure. 

Note 10 , />. 119 . — Bedlams (J^mAr-khAnah). 

. llie trae word for hospital is Bimdr^khdnah which by a blunder is generally spelled i'imdr^hhdmh and 
means the liospital of m&d men. Generayf hospitals are called Mdrlstdn^ in Persian or in Arabic Dareshm 

shi/G. the house of cure. . ( 

Note 119.— 'Tlie Gardeners {Bdyhbaie^^ 

llieae private gardeners" j 8 cipA 6 i&i are ; not to l>e mistaken for the Bostfiojis, or royal gardeners, who 
take care of the gardens of the palaces of the Sult&n at Constantinople and Adriaiic^le, and who form a 
kint) ctf military guard*; Bdgh a garden is the old Persian word which is alvBj^y found in the BaycimiMi of 
Seniiramis, and preserved in the name of Baghdad though spelled without fjmf* 

Note 12, p. 1 27^"^ Allah yanssur^es->suttd^^ 

Those who made the campaign of Egypt will well remtsmber the semnd of li^ wbrds^ uttered by the 
women in every village, where the English passed in their yietorious max^ to 

Nidfi 13, jp. 161. — Th^Wfv^ y€^,V, 

> This rdigtous veneration for onions and gariic is' very xeaiarkkble as a 
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. ^ — Vryi^jf ** Govd ijartif;.'.' 

Ihecty IK JSj/i Sarimsdie Jkneh ^trUsak, vrhiA J-s n kind of thoio cnut wdrds 

(aa “fevdy Wortley Moiita^e bai orrvnoously Mat^d) , the phr.isi’.; rhyjx^n^ to tlair w<Ni|t'|i^ 
Upon the aigiwlrcatu^i of it in the flowiv ot fruitJunguiU]^ ; Garlic etigrifies 
Sarilitak, •* O ! if wo couM Ih^cI in ouir embraced tho soul !*' 


Nbte 15, p» 162. — MerchaPl^f of Sinym and KUnhudun. 

Theae two words are the KXdaroiro^ (davatus) and 2a-p.ijf4 of tUo !>YA;i5itine«, Vide Du Cange Glolfl.' 
inf. gr»c/' 

^ JSole 16. Chief of the bmrherst^ Ka.-^sah-dfnshL^ 

Kimdb is rhe more ordiiiriry word for butcher, thouirh i» c(|UiilIy tised particulorlr in Syria und 

Egypt. . . \ 

Aofe 17, fj* 1? I. — Pilr on ichich Ahenhaot rens /o Ac bm^ned oy NemrofL * 

Roaendh fdor Sagen luul Kuinicu <los Morgenfftnds auir arabirscbcii. |K;r iischen \md tilrkisdiefi rueilen 
gpynriTnolt. Stiitlgard hei Cotta, LSI?!, 1. p. ijr. 

Xote IS, //. l7-‘ — ZoJmh. 

ZuliTvh the nan'si:\of V\’iuis in the Arabic (derived from t!ic iudiim SI !lkioV.i« the Zt»^»)r*v; gf 

- Lius, and the saioc wi:b the Ar.abid of the I'erinam*, tf.i.* Aram ; of Hi roJotuj; . Accortfing to OrieiiUl iriy- 

1 't- ” 

thi>l()gy whe rcKides in live in n*ni:»g star playing on tJu: lyie* the of 'v^irh jin: the mya of tin? sun, 

guubng the choru?* of the stari^, and laningthc harmony oflhc tr«piifres, wiri h. Pythagorafi introduced fttgn 

tilt iia»t into Greece. * • * 

A'o/c l sa.r-»7Vi/? d/rnffreerf-fMa/rers 

The Ewrop-'^an Shagrcoi) (Cl)a,;A'r*n) corncs from the IVrkihh Sd^hri lil t5 Salfiait froni Sakhfidn^ 

■ConJo van lie rived froii; Cordova is alno a piepurution of k*:ithcr due to t* e |ind uiipoi'ted by. the 

Arabs. 

Note 20, ju SSikkvzen^* 

¥ . 

From the Ai*abic io derived the ludiaa 


Note 21, /i, JIM . — Tatmnamc .signs {Tiim i)* 

This iirticlo is= a vcr\ out- oii tlio n igiiing fashion of iaJ»Ninan , wiiich, by thoMc who cannot 

read, arc gencruliy c.i»?r)HiHlcd wj* li the »eal^. On seals the aiuuoof the bo; rer [owiu r1 must be engraved ; 
tidi^mans contain but Jie ikui'Cs ofGoil or forms of pmyi r. Theori;.; Ti oi idjsninos ban brtn derived from 
the ChaldcRiia, tlio'jgh nvorr- huf-ly it maybe looked for in indiw, \v!u.-n* t!io ^.ildiog ceremony i« performed 
by suspending the 7Vi/7" (an iilolor iiomc thing else) or. the wjnm'i'i: neck. 

Nok 22, /y. J99-— ' Alchyoml {Charon). 

'Hic fable of Oiaron Kcein.s to have onginiUed in i^ypt, Y^i-hero the ferry )'or the corpses whb enUbtiahed 
the lake now calleil (Mrha~ul*karuf*. end the penny paid to v?haroii hai evidently wmc relution to tliC 
renown of tin; alchyiuieid tkili, ami tlic immenec riches of Karun. 

Note 23;, p. SHK). — In liie third volume of my travels Egypt • ^ minalely described. 

This mo.st remarkable p»)s.s}.ige tlmt Kvliya's Egyptian travels, ]>y v hich 1 hr^t loRmcd the Author s 

name, from^ getting a sight of them so early us in the ye-ar 1 7 "Mi, in Sahiin Abd-uhhambrs library, furuied 
•the third voliiine, which is wanting in the copy from which this Iransbitip-^ is made, between the first and 
eccond, though they are both bound togetlier in a tingle book. Ail .Ac enquirie.'S I have si i tee made 





Egyptian triycU 

proved fniitl<»^8 ; Be ther (^d 1 learn 
publi^i^l^eKiated, but I should tldni uot, and that hta Euhipeiin 

2Voft 24,ii. 202* — The Muslin C(dkd 
Tiic different; words for the tniislm wrap|>vHl round the turban (Midv ale 
Arabic Imdmthf and in IHirkish Sank. From the first the word turban i 




thl^/PeraiaD. in 


Note The Hyoscyamus^atets 

From Benj, otherwiM called Ha$h(s}teh, the naint> of the Hydacyamus ; the Hoxner» as well 

as til e name of the is derived, who lulled with it their devotees' in the rapKucea of heay^^ 

* cHfth, " 

Note 2(5, p. Jl(5. — The Thirbaurdressera^ 

fh*? Turban- dressers arc cousiiVred as Ynimfks or assistants to the barbers, because their nfhoe belongs 
tn the head-dress ; it is in tlie s«:ije way that our barbors arc also, hairdressors. 

I jVof<* 27, j9. 21fJ. — The »mum pieces of armour necessary to a true K^^Ati 

These teven pieces of armour, reccssarj to the complete suit of a Knight, are the casque, cuirass, shield, 
ifword, club, bow, and the halter to catch the uicmy with alive as the Cossacks actually da< 

Note p, 22 7» — 'Sander / m. rsten, AlkrHeUigsteny Allerseligeten^ Jung/rm Maria IJtlf auf den^ 

TliougU these Geinian words;, whicli I nUme. could decypher in their corrupted Ttirkish speHiiig, are no 
translation of a psalm, but as it tppears, I’ather a remembnmec of the hymn of Cutholie. churches at the 
bcncdi( thin with the sacrament, yet they are a new proof of Evliya's con'^tant fidelity, who relates as a 
faithful Witm^ss wbat he saw' a id beard on his travel?*, except mistakes, wh (.tot bis memory or hisi 
knowledgr is found d<d«ctive. It is alno remnrkabJe, that lio^japeaks thus early of tliii affinit)'' between the 
Persian jmd German lauguager . p . 

1 -; 

Nate 29 j p, 229, — J/i the cmfdry oTKanjiataa^ in the town Rafnlii^^d^hani&L 

I know not where to inqu^ al'itT this town and toontry i though it is mentioned jS the Egyptian tntvels,^ 
it does not fi>llow that this town is to be looked for in Egypt, ^us he performed l|^£gy}Aian tour mneb 
curlier- K.- v; - 

Note 30,/h 234. — ShesMar^ or air-corded Inetrntumt^l 

Sitar (three cords) is the original nmne of the guitar, Chdrtdr the' instrument wjith fouTg Senjtot w'ith 
live, and with six. The ^]^amc of the haqisichord CJwnkt is the same as'^hename of the shell 

which i.s ahvays an attribute of Vishnu, and out of which a rnusical iiiati umcnii’aroie like as from the 
'J'estudo/Mercury’s lyre. 

Note 6 lfjh 244 , — yl iViVice q/’ ( 3/iricW 

Mirktfiim, the Prince of speech; tui clogy of great Orators and Poets. It is in ilnitatioo of that I 
gave the fame cpitlict Fiirst der Rcdc ' to Spencer in the dedication of tlie ^tolatibn of 
into Gerumn, Vienna, 181 b. ' W ^ ' 









